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Κεφάλαιο 1 


Η Άννα ἀνοιξε τα μάτια της καὶ εἰδε δύο χέρια λεκιασμένα 
µε αἷμα να γυαλἰζουν. Δεν εἰδε πρόσωπο. Στα αυτιά της, 
μια διαπεραστικἠ στριγκλιἁ. Αρχικἁ νόμισε ὅτι βρισκόταν 
στο Οὗτρα και ο Ρόναλντ βοηθούσε τον Τζόζεφ να σφάξει 
ἆλλο ἑνα γουρούνι. Κάτι τέτοιο θα δικαιολογούσε το αἰμα, 
τα κόκκινα χέρια καὶ τον φριχτό, οξὺ ἦχο. Τότε συνειδη- 
τοποίησε ὁτι ο ἦχος ἦταν το δικὀ της ουὐρλιαχτὀ. 

Κάποιος ακούμπησε ἑνα στεγνὸ χὲρι στο μἑτωπὸ της 
καὶ της μουρμούρισε λέξεις που δεν τις κατάλαβε. Του πὲ- 
ταξε µια βρισιάἁ. 

Κι ἄλλος πόνος. 

Να πώς εἰναι να πεθαίνεις! 

Ἡ νάρκωση εἶχε αρχίσει μᾶλλον να περνὰ, αφοῦ ἑ- 
νιώσε μια ξαφνικἠ ἐκρηξη διαύγειας όταν άνοιξε ξανά τα 
μάτια της καὶ αντἰκρισε το ἐντονο, τεχνητὀ φως. 

Όχι, να πώς εἶναι να γεννάς! 

«Πού εἶναι το μωρὸ μου;» Ἄκουσε τα λόγια της ελα- 
φρώς μπερδεμένα εξαιτίας της πεθιδίνης. 

«Δυσκολευόταν να αναπνεύσει μόνος του. Τον ἐχουμε 
στο οξυγόνο. Εἶναι µια χαρὰ.» Γυναικεία φωνή. Με την 
προφορὰ των Σέτλαντ, κάπως συγκαταβατικἠ αλλὰ πει- 
στικἠ, κι αυτὀ ἦταν το πιο σημαντικὀ. 


Λίγο πιο πἑρα ἑνας άντρας µε αἵματα ὠς τον αγκώνα 
χαμογέλασε αμήχανα. 

«Με συγχωρεἰς», εἶπε. «Κατακράτηση πλακούντα. 
Προτίµησα να το κάνω εδώ παρά να σε πάω στο χειρουρ- 
γείο. Σκἐφτηκα ὅτι δεν θα το ἠθελες µετά απὀ µια γέννα 
µε εμβρυουλκὸ. Σίγουρα πάντως δεν πρέπει να ἔνιωσες 
καὶ πολὺ άνετα.» 

Η σκέψη της πήγε ξανὰ τον Τζόζεφ, στις προβατίνες 
που γεννούσαν, στα κοράκια που απομακρύνονταν με 
κομμάτια πλακούντα στα ράμφη και στα νύχια τους. Δεν 
ἦταν ὅπως το περίμενε. Δεν της εἶχε περάσει απὀ το µυα- 
λὸ ότι η γέννα μπορούσε να εἶναι κάτι τόσο βίαιο ἡ ωμὀ. 
Γύρισε το κεφάλι και εἰδε τον Ρόναλντ: εξακολουθούσε να 
της κρατὰει το χέρι. 

«Με συγχωρεἰς που σ’ ἐβρισα», εἰπε η Ἄννα. 

Κατάλαβε ὁτι ο Ρόναλντ εἰχε κλάψει. «Τρόμαξα τόσο 
πολὺ», της εἰπε. «Νόμιζα ὁτι θα πἐθαινες.» 


Κεφάλαιο 2 


«Χθες βράδυ γἐννησε η Άννα Κλόστον», εἶπε η Μίμα. 
«Δύσκολη εγκυμοσύνη καταπῶς φαίνεται. Χρειάστηκαν 
εἶκοσι ώρες μέχρι να τα καταφέρει. Θα την κρατήσουν για 
λίγες μέρες, να την προσέχουν. Αγορἀκι ὁκανε. Άλλος ἐ- 
νας ἀντρας για το Κασσάνδρα.» Ἔριξε ἕνα συνωμοτικό 
βλέμμα στη Χάτι. Ἡ Μίμα ἐμοιαζε να διασκεδάζει µε το 
γεγονός ότι η Άννα δυσκολεύτηκε να γεννήσει. Απολάμ- 
βανε το χάος, την αταξία, την κακοτυχία των ἄλλων. Ἔ- 
βρισκε υλικὀ για να κουτσομπολεὺει κι αυτό της ἐδινε ζωὴ. 
Τουλάχιστον ἐτσι έλεγε όταν καθόταν στην κουζίνα και 
κακάριζᾳ πίνοντας το τσάι ἡ το ουἰσκι της, ενημερώνοντας 
τη Χάτι για όσα συνεβατναν στο νησὶ. 

Η Χάτι δεν ἠξερε Ἁ να πει για το παιδὶ της Άννας Κλό- 
στον --δεν εἶχε νιώσει ποτὲ να γοητεύεται απὀ τα μωρά οὖτε 
και τα καταλάβαινε. Ἑνα μωρό δεν ἦταν παρὰ ἄλλη μία ε- 
πιπλοκἡ. Βρίσκονταν στο Σέτερ, ἑξω στο χωράφι, στην πίσω 
πλευρά του σπιτιού. Ἕνα κύμα ανοιξιάτικης λιακάδας ἐλου- 
ζε το πρὀχειρο προστατευτικὀ απὀ μπλε πλαστικὀ, τα καρὀ- 
τσια, τα σκάμματα µε τις ταινίες σήμανσης. Λες καὶ αντἰκρι- 
ζε τον χώρο για πρώτη φορἁ, η Χάτι σκέφτηκε πόσο εἶχαν 
αναστατώσει αυτὸ το κομμάτι του κτήματος. Πριν κατα- 
φτάσει η ομάδα της Χάτι απὀ το πανεπιστήμιο, η Μίμα εἶχε 
για θέα το κατηφορικὀ λιβάδι μέχρι τη λίμνη. Τώρα, παρὀλο 
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που βρίσκονταν στην αρχἠ της διαδικασίας, το µέρος ἦταν 
σαν εργοτάξιο, μέσα στις λάσπες, καὶ η θέα της Μίμα δια- 
κοπτόταν απὀ ἐναν χωμάτινο σωρὀ. Οι διαδρομές µε τα κα- 
ρότσια εἶχαν χαράξει αυλάκια στο γρασίδι. 

Η Χάτι κοίταξε προς τον ορἰζοντα, πέρα απὀ τον δια- 
ταραγμὲνο χώρο. Πρώτη φορὰ δούλευε σε τόσο εκτεθει- 
µένη αρχαιολογική ανασκαφή. Τα Σέτλαντ δεν ἦταν τἰπο- 
τα περισσότερο απὀ ουρανός και άνεμος. Δεν υπήρχαν 
δέντρα για προστασία. 

Το λατρεύω αυτὀ το μέρος, σκέφτηκε ξαφνικὰ. Το λα- 
τρεύω περισσότερο απ᾿ οποιοδήποτε ἆλλο στον κόσμο. 
Θέλω να περάσω εδώ την υπόλοιπη ζωή µου. 

Η Μίμα στερέωνε µε μανταλάκια τις πετσέτες στο 
σκοινί της μπουγάδας, αναπάντεχα ευλύγιστη για την η- 
λικία της. Ἠταν τόσο μικροκαμωμένη, που αναγκαζόταν 
να τεντώνεται για να φτάνει το σκοινΙ. Ἡ Χάτι σκέφτηκε 
ὁτι θύμιζε παιδὶ που περπατὰ στις μύτες των ποδιών. Το 
καλάθι της μπουγάδας ἁδειασε. «Έλα µέσα να φας πρωι- 
νὀ», εἰπε η Μίμα. «Αν δεν βάλεις κανένα κιλὀ, καμιά µέρα 
θα σε πάρει ο αἐρας.» 

«Εἶπε ο γἀῑδαρος τον πετεινὀ κεφάλα», εἶπε η Χάτι 
και διασχίζοντας το χορτάρι, ακολούθησε τη Μίμα στο 
σπἰτι. Και σκέφτηκε ότι η Μίμα, που προπορευόταν ζωη- 
ρἀ, ἐδειχνε τόσο αδύναμη και ισχνή, που µια καταιγίδα θα 
μποροῦσε να την αρπάξει καὶ να την παρασύρει στη θά- 
λασσα. Βέβαια, θα συνέχιζε να μιλάει καὶ να γελάει καθώς 
ο αἐρας θα στροβίλιζε το σώμα της σαν ουρά χαρταετού, 
μέχρι να χαθεί. 
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Στην κουζίνα υπήρχε µια γλάστρα µε ανθισµένους 
υάκινθους στο περβάζι και το ἀρωμά τους πλημμύριζε 
τον χώρο. Ἦταν αχνογάλαζοι, µε λευκὲς πινελιές. 

«Ὅμορφοι εἶναι.» Η Χάτι πήγε στο τραπέζι και ἐ- 
σπρωξε τη γάτα απὸ την καρέκλα για να μπορέσει να 
καθίσει. «Πολύ ανοιξιάτικοι.» 

«Ειλικρινά δεν καταλαβαίνω σε τι χρησιμεύουν.» Η 
Μίμα σήκωσε το χέρι για να πιάσει ἑνα τηγάνι απὀ το 
ράφι. «Δεν φτάνει που εἶναι ἀσχημα λουλούδια, βρομο- 
κοπὰνε κιόλας. Μου τα ἐδωσε η Ἐβελιν καὶ περίμενε να 
την ευχαριστήσω. Σύντομα πάντως θα τα ξεράνω. Ποτὲ 
µου δεν κατάφερα να κρατήσω ζωντανὸ κἀποιο φυτὀ σε 
γλάστρα.» 

Ἡ Ἐβελιν ἦταν η νύφη της Μίμα και αιτία πολλών 
παραπόνων. 

Όλα τα κουζινικἀ και τα µαχαιροπίρουνα στο σπίτι 
της Μίμα ἦταν ελαφρώς λεκιασμένα: παρ᾽ όλα αυτά, η 
Χάτι, αν και συνήθως πολὺ ιδιότροπη και ιδιαίτερα κα- 
κόφαγη, πάντα ἐτρωγε ὁ,τι της ετοίμαζε η Μίμα. Σήμερα 
ἐφτιαχνε αυγἁ σκραμπλ. «Οι κότες άρχισαν πάλι να 
γεννὰνε καλὰ», εἰπε. «Θα πάρεις μερικά αυγά μαζί σου 
όταν γυρίσεις στο Μποντ.» Τα τσόφλια των αυγών ἦταν 
γεμάτα κουτσουλιὲς και ἀχυρα, ὁμως η Μίμα τα ἐσπαγε 
απευθείας στο μπολ καὶ στη συνέχεια ἀρχισε να τα χτυ- 
πάει µε το πιρούνι. Ημιδιάφανο ασπράδι και ἐντονα κί- 
τρινος κρόκος πιτοίλισαν το μουσαμαδένιο τραπεζομά- 
ντιλο. Με το ἴδιο πιρούνι έκοψε ἑνα κομμάτι βούτυρο 
και το έριξε στο τηγάνι που εἶχε βάλει στην εστία της 
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Ρέιμπερν'. Το βούτυρο τσιτοἰρισε και στη συνέχεια η 
Μίμα πρόσθεσε τα χτυπημένα αυγὰ. Έβαλε δύο φέτες 
ψωμὶ απευθείας στην πλάκα της κουζίνας καὶ σύντομα 
ἄρχισε να μυρίζει καμένο. 

«Πού εἶναι η Σόφι σήμερα;» ρώτησε η Μίμα ὅταν ἀρ- 
χισαν να τρώνε. Το στόμα της ἦταν γεμάτο καὶ τα ψεύτικα 
δόντια της δεν ἦταν ακριβώς στη θέση τους, µε αποτέλε- 
σµα η Χάτι να χρειαστεί μερικὲς στιγμὲς για να καταλάβει 
τι ἔλεγε. 

Η Σόφι ἦταν η βοηθὀς της Χάτι. Συνήθως η Χάτι ανα- 
λάμβανε τον σχεδιασμό και την προετοιμασία. Άλλωστε η 
ανασκαφἠ αφορούσε το διδακτορικὀ της, το πρὀγραμμα 
ἦταν δικὀ της. Εἶχε εμμονή µε το να γίνονται τα πάντα 
σωστά. Όμως σήμερα το πρωΐ ανυπομονούσε να ἐρθει 
στην ανασκαφἠ ὁσο το δυνατὸν πιο γρήγορα. Μερικὲς 
φορές τής άρεσε να ξεφεύγει απὀ τη Σόφι, ενώ χαιρόταν 
σχεδὸν εξίσου που θα ἑβρισκε την ευκαιρία να κουβε- 
ντιάσει μόνη της µε τη Μίμα. 

Η Μίμα συμπαθούσε τη Σόφι. Κάποια στιγµή οι κοπὲ- 
λες εἶχαν προσκληθεί σε έναν χορὀ στο πνευματικὀ κὲ- 
ντρο και η Σόφι ἦταν η ψυχἠ του πάρτι, µε αποτέλεσµα οἱ 
άντρες να κάνουν ουρά για να χορέψουν μαζί της τους 
παραδοσιακούς χοροὺς. Κι εκείνη φλέρταρε µε όλους, α- 
κόμα και µε τοὺς παντρεμένους. Η Χάτι παρακολουθούσε, 
αποδοκιμαστικἁ καὶ αγχωμένα, νιώθοντας όμως και κά- 


᾿Σ.τ.Μ.: ΚαγὈυγη: κλασικὀς τύπος κουζίνας που λειτουργεὶ συνήθως 
με καυσόξυλα. Διαθέτει ενιαία εστία και φούρνο, ενώ συχνά χρησι- 
μοποιεῖται καὶ ως θερμαντικὀ σώμα. 
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ποια ζήλια. Η Μίμα την εἶχε πλησιάσει απὀ πίσω και της 
εἶχε φωνάξει στο αυτὶ, για να ακουστεί δυνατότερα απὀ 
τη μουσική: «Η κοπελιά μοὺ θυμίζει εμένα στην ηλικία 
της. Κι εγὠ εἶχα τους άντρες να μαζεύονται γύρω µου σαν 
το κοπάδι. Πάντως, δείχνει να το διασκεδάζει. Μη δίνεις 
σημασία. Κοίτα να χαλαρώσεις κι εσύ λιγάκι.» 

Πόσο µου έλειψε το Γουόλσι στη διάρκεια του χειμώ- 
να/ σκἐφτηκε η Χάτι. Πόσο µου έλειψε η Μίµα! 

«Η Σόφι ἐχει λίγη δουλειὰ στο Μποντ», εἶπε. «Διά- 
φορα γραφειοκρατικἁ. Ξέρεις, Δεν θ᾽ αργήσει να ρθει.» 

«Λοιπὸν;» ζήτησε να μάθει η Μίμα, µε μάτια σαν που- 
λιού που γυάλιζαν πάνω απὸὀ το χείλος της κούπας. «Βρή- 
κες κανέναν φίλο στο διάστηµα που ἐλειπες; Κανέναν ὁ- 
µορφο πανεπιστημιακό, ας πούμε; Κάποιον να σε ζεσταὶ- 
νεῖ τις ατέλειωτες νύχτες του χειμώνα,» 

«Μίμα, σταμάτα να µε πειράζεις.» Ἡ Χάτι ἐκοψε λίγο 
απὀ το φρυγανισμένο ψωμί αλλά δεν το έβαλε στο στόμα 
της. Της εἶχε κοπεὶ η ὀρεξη. 

«Ἴσως θα ᾿πρεπε να βρεις ἑναν νησιώτη. Ο Σάντι δεν 
ἐχει βρει ακόµα σύζυγο. Δεν εἶναι κι ό,τι χειρότερο. Του- 
λάχιστον εἶναι πιο ζωντανὸς απὀ τη μητέρα του.» 

«Μια χαρά εἶναι η ἙἘβελιν», εἰπε η Χάτι. «Μας ἐχει 
φερθεί πολὺ καλά. Δεν ήταν όλοι οι νησιώτες υπὲρ της 
ανασκαφής, όμως η Ἐβελιν πάντα µας υπερασπιζόταν.» 

Ὡστόσο η Μίμα δεν εἶχε σκοπὸ να παρατήσει τόσο 
εὐκολα το θέμα της ερωτικἠς ζωής της Χάτι. «Να προ- 
σέχεις, κορίτσι µου. Κοῖτα να βρεις τον κατάλληλο. Δεν 
εἶναι ωραίο πρἁγμα να πληγὠνεσαι. Ξέρω τι σου λέω. Ο 
Τζέρι µου δεν ἦταν τόσο ἁγιος ὁσο τον νόμιζαν ὁλοι. Δεν 
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γίνεται να τα βγάλεις πέρα χωρίς άντρα, δεν γίνεται. 
Σου το λέω εγώ που ζω χωρὶς άντρα εδώ και σχεδὀν εξἠ- 
ντα χρόνια.» 

Και της ἐκλεισε το μάτι, κάνοντας τη Χάτι να σκεφτεί 
πως μπορεὶ να εἶχε μείνει χωρὶς σύζυγο για εξήντα χρόνια, 
αλλά μάλλον εἰἶχε αρκετούς άντρες στη ζωή της. Ἡ Χάτι 
αναρωτήθηκε μήπως η ηλικιωμένη προσπαθούσε να της 
πει και κάτι ἀλλο. 

Αμέσως μετὰ το πλύσιμο των πιάτων η Χάτι επἐστρε- 
ψε στην ανασκαφή. Η Μίμα ἐμεινε στο σπίτι. Ἡταν Πὲ- 
µπτη, μέρα που υποδεχόταν τον Σέντρικ, τον φίλο της. Οι 
αναμνήσεις απὀ αυτὸ το μέρος συντρόφευαν τη Χάτι ὁλο 
τον χειμώνα και τη ζἑσταιναν σαν άλλος εραστής. Η εµ- 
μονή της µε την αρχαιολογἰα, το νησί καὶ τους κατοίκους 
εἶχαν σχηματίσει ἑνα ενιαίο σύνολο στο μυαλό της: το 
Γουόλσι --ἑνα πρόγραµµα, μία φιλοδοξία. Για πρώτη φο- 
ρἁ εδώ καὶ χρόνια ἐνιωθε να φουντώνει μέσα της ο εν- 
θουσιασμός. Στὴν πραγματικότητα, αναλογίστηκε, δὲν 
έχω κανένα λόγο να σκέφτομαι ἑτσι. Τι µου συμβαίνει; 
Συνειδητοποΐησε ὁτι χαμογελοῦσε. Πρέπει να προσέχω. Ο 
κόσμος μπορεί να µε περάσει για τρελή και να µε κλείσουν 
ξανά μέσα. Ὅμως η σκέψη την ἑκανε να χαμογελάσει α- 
κόμα πιο ἐντονα. 

Ὅταν ἑφτασε η Σόφι, η Χάτι τἠς ζήτησε να προετοι- 
μᾶσει ἑνα δοκιμαστικὀὸ σκάμμα. «Αν η Ἔβελιν θέλει να 
εργαστεί εθελοντικἁ, πρέπει να την εκπαιδεύσουµε ὡστε 
να ξέρει τι να κάνει. Καλύτερα να καθαρίσουµε ἑνα τµήµα 
μακριὰ απὸ την κύρια ανασκαφή.» 

«Γαμώτο, Χατ! Εἶναι ανάγκη να την ἔχουμε στην α- 
νασκαφἠ; Ευγενικἠ εἶναι, δεν λέω, αλλά και απίστευτα 
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βαρετή.» Η Σόφι ἦταν ψηλή καὶ γυμνασμένη, µε μακριὰ 
καστανόξανθα μαλλιὰ. Τον χειμώνα εἰχε δουλέψει ως κα- 
μαριἐρα σε σαλὲ στις Ἄλπεις, βοηθώντας έναν φίλο, και το 
δέρμα της ἦταν μαυρισμένο καὶ λαμπερὸ. Η Σόφι ἦταν 
άνετη και χαλαρή κι ἑκανε τα πάντα χωρίς να ζορίζεται. 
Συγκρινόµενη μαζί της, η Χάτι αισθανόταν σαν νευρωτικό 
ρομποτάκι. 

«Μία απὀ τις προὐποθέσεις της δουλειάς µας στα 
Σέτλαντ εἶναι να ενθαρρύνουµε την εµπλοκἠ της τοπικής 
κοινότητας», εἶπε η Χάτι. «Το ξέρεις.» Ω Θεέ µου, σκὲ- 
φτηκε, ακούγοµαι σαν γεροντοκόρη δασκἁλα. Τόσο ἔιπα- 
σμένη! 

Η Σὀφι δεν απἀντησε. Ανασήκωσε τους μους και συ- 
νἐχισε τη δουλειὰ της. 

Αργότερα η Χάτι εἰπε ὁτι θα πήγαινε στο Οὗτρα να 
μιλήσει στην Ἐβελιν για την εκπαίδευση που χρειαζόταν 
προκειμένου να εργαστεί στην ανασκαφἠ. Δικαιολογία 
ἦταν. Δεν εἶχε προλάβει ακόµα να επισκεφτεὶ ξανά τα α- 
γαπημένα τηςἰμέρη στο Λίντμπι. Ο ἡλιος συνέχιζε να λά- 
µπει και ἦθελε να εκμεταλλευτεί τον καλό καιρό. Περνώ- 
ντας μπροστὰ απὀ το σπίτι, εἶδε το αυτοκίνητο του Σὲ- 
ντρικ να απομακρύνεται. Η Μίμα ἦταν στο παράθυρο της 
κουζίνας καὶ τον αποχαιρετούσε κουνῶντας το χέρι. Όταν 
εἶδε τη Χάτι πήγε στην ανοιχτή πόρτα. 

«Ἐρχεσαι για ἑνα φλιτζάνι τσάι;» 

Ὅμως η Χάτι σκέφτηκε ὁτι η Μίμα ἠἦθελε απλὼς να 
της αποσπάσει περισσότερες πληροφορίες και να της δὡ- 
σει κι ἄλλες συμβουλές. «Όχι», εἶπε. «Δεν προλαβαίνω 
σήµερα. Αλλά η Σόφι όπου να ναι θα κἀνει διάλειμμα, αν 
θες να την καλέσεις.» 
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Στη συνέχεια ακολούθησε το μονοπάτι, µε τον ἡλιο να 
τη χτυπάει στο πρόσωπο, νιώθοντας σαν παιδάκι που κά- 
γει κοπάνα απὀ το σχολείο. 
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Κεφάλαιο ὃ 


Το μωρό της Άννας πἑρασε την πρώτη νύχτα της ζωής του 
στην εντατικἠ. Οι μαίες εἶπαν ὁτι δεν υπήρχε λόγος ανη- 
συχίας. Τα πήγαινε µια χαρὰ, ἦταν ἑνα υπέροχο αγορἁκι. 
Εξακολουθούσε ὅμως να χρειάζεται υποστήριξη για να 
αναπνεύσει και θα τον κρατούσαν για ἑνα διάστηµα στη 
θερμοκοιτίδα. Άλλωστε η Άννα ἦταν εξαντληµένη και ἐ- 
πρεπε να ξεκουραστεί. Το πρωΐ θα της ἐφερναν το μωρὸ 
και θα τη βοηθούσαν να το θηλάσει. Δεν υπήρχε λόγος να 
µην επιστρέψουν στο σπίτι τους μετὰ απὸ δυο τρεις μέρες. 

Κοιμήθηκε ανήσυχα, ξυπνώντας κάθε τόσο. Ο γιατρός 
τής εἶχε δώσει επιπλέον αναλγητικἁ καὶ τα ὀνειρὰ της ἡ- 
ταν πολύ ἐντονα. Κάποια στιγμή, ἐχοντας ξυπνήσει απὀ- 
τομα, αναρωτήθηκε αν ἐτσι ἐνιωθε ὁποιος ἐπαιρνε ναρ- 
κωτικά. Στο πανεπιστήμιο, δεν μπήκε ποτὲ στον πειρασμό 
να ακολουθήσει αυτὸ το μονοπάτι. Ανέκαθεν ἦταν σηµα- 
ντικότερο για εκείνη να ἐχει τον ἐλεγχο. 

Εἶχε συναίσθηση ὁτι ο Ρόναλντ παρέμενε δίπλα της. 
Μια δυο φορὲς τον ἀκουσε να μιλάει στο κινητό του. Σκὲ- 
φτηκε ὅτι μάλλον κουβέντιαζε µε τους γονείς του. Προ- 
σπάθησε να του πει ὁτι δεν ἐπρεπε να χρησιμοποιεὶ το 
κινητό του στο νοσοκομείο, ὅμως ο λήθαργος την κατέβα- 
λε και οι λέξεις δεν βγήκαν κανονικά. 
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Ξὑπνησε ὁταν εἶχε χαράξει και ἐνιωσε πολὺ καλύτε- 
ρα, λίγο ταλαιπωρημένη καὶ τσακισµένη, αλλά σε εγρή- 
γορση. Ο Ρόναλντ κοιμόταν βαθιὰ σε µια καρέκλα στη 
γωνία, µε το κεφάλι γερμὲνο πίσω, το στόμα ανοιχτὸ, ρο- 
χαλίζοντας δυνατά. Εμφανίστηκε µια µαία. 

«Τι κάνει το μωρό μµου;» Ἡ Ἄννα δυσκολευόταν να 
πιστέψει ὁτι ὄντως υπήρχε μωρὸ, ὁτι δεν εἶχε φανταστεὶ 
την ὀλη εμπειρία της γέννας. Ἐνιωθε αρκετά αποστασιο- 
ποιημένη απὀ το προηγούμενο βράδυ. 

«Θα σας το φέρω. Τα πηγαίνει πολὺ καλἀ και ανα- 
πνέει φυσιολογικἁ μόνος του.» 

Ο Ρόναλντ αναδεύτηκε στην καρέκλα του και τελικἁ 
ξύπνησε. Θύμιζε τον πατέρα του, µε τα αξὑριστα γένια 
στο πιγούνι και το βλέμμα ελαφρώς κενό εξαιτίας του 
ὑπνου. 

Το μωρό βρισκόταν σε ἑνα πλαστικὀ κουτί που θύμισε 
στην Ἄννα τα τελἆρα για τα ψάρια. Ἤταν ξαπλωμένο α- 
νάσκελα. Το δέρμα του εἶχε µια αχνοκίτρινη χροιά; η Ἀν- 
να εἶχε διαβάσει τα σχετικἁ βιβλία και ἠξερε ὅτι ἦταν φυ- 
σιολογικὀ. Εἶχε ἑνα χνουδωτό στρώμα απὀ σκούρα µαλ- 
λιά, ενώ και στις δὺο πλευρές του κεφαλιού υπήρχε απὀ 
ἑνα ροζ σημάδι. 

«Μην ανησυχείς γι’ αυτὰ», εἶπε η μαία. Μάλλον εἶχε 
καταλάβει τι σκεφτόταν η Άννα. «Ο εμβρυουλκὀς φταίει. 
Σε δυο τρεῖς μέρες θα ἐχουν εξαφανιστεί.» Σήκωσε το 
μωρό, το τύλιξε µε µια κουβέρτα και το έδωσε στην Άννα. 
Εκείνη χαµήλωσε το βλέμμα και βρέθηκε να κοιτάζει ἑνα 
μικροσκοπικὀ, τέλειο αὐτί. 

«Να δοκιµάσουµε να τον ταΐσουμε;» 
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Ο Ρόναλντ ἦταν πια εντελώς ξύπνιος. Κάθισε στο 
κρεβὰτι δίπλα στην Ἄννα, απέναντι απὀ τη μαία. Άπλωσε 
το δάχτυλο και εἶδε το μωρό να το σφίγγει. 

Η μαἰα ἐδειχνε στην Ἄννα τον καλύτερο τρόπο για να 
θηλάσει το παιδὶ. «Βάλε ἑνα μαξιλάρι στην ποδιὰ σου, ἑ- 
τσι, κράτα το κεφὰλι του μ᾽ αυτὸ το χὲρι και οδἠγησέ τον 
στη θηλή σου, ἐτσι...» Η Άννα, συνήθως εξαιρετικἁ ικανἠ 
σε πρακτικά ζητήματα, ἔνιωθε αδέξια και ανεπαρκής. 
Έπειτα ΤΟ μωρό κόλλησε πάνω της και άρχισε να ρουφάἀ, 
κι εκείνη ένιωσε το τρἀβηγµα ἕως κάτω στην κοιλιά της. 

«Ἑτσι μπράβο», εἶπε η µαία. «Είσαι φυσικό ταλέντο. 
Αν ὁλα πάνε καλά, δεν υπάρχει λὀγος να µην επιστρέψετε 
στο σπίτι σας αὗριο.» 

Αφοὺ ἐφυγε η γυναίκα συνέχισαν να κἀθονται στο 
κρεβάτι και να παρατηρούν το μωρό. Ξαφνικὰ αυτὀ απο- 
κοιμήθηκε και ο Ρόναλντ το σήκωσε προσεκτικά και το 
ξανάβαλε στην πλαστική κούνια. Η Άννα εἶχε μονόκλινο 
δωμάτιο µε θέα πέρα απὀ τα γκρίζα σπίτια, προς τη θά- 
λασσα. Ετοίµασαν την ανακοίνωση που θα έβαζαν στους 
Τάιμς των Σέτλαντ: 


Στις 20 Μαρτίου γεννήθηκε ο γιος του Ρόναλντ καὶ της 
Άννας Κλόστον, ο Τζέιμς Άντριου. Πρώτος εγγονός του 
Άντριου και της Τζακομπίνα Κλόστον απὀ το Λίντμπι 
του Γουόλσι, και του Τζέιμς και της Κάθριν Μπράουν 
απὀ το Χέρφορνττης Αγγλίας. 


Η γέννηση του Τζέιμς ἦταν αποτέλεσµα προγραμµα- 
τισμοὺ, ὁπως συνέβαινε µε τα πάντα στη ζωή της Άννας. 
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Θεωρούσε ότι η άνοιξη ἦταν η τέλεια εποχἠ για να φέρει 
στον κόσμο ένα παιδί, ενώ το Γουόλσι ἦταν υπέροχο μὲ- 
ρος για να το αναθρέψει. Η διαδικασία ἦταν πιο οδυνηρή 
και ζόρικη απ᾿ όσο την εἶχε φανταστεί, ὅμως τώρα πια ἡ- 
ταν παρελθὀν και δεν υπήρχε λόγος να μην εξελιχθεί οµα- 
λά η οικογενειακή τους ζωή. 

Ὁ Ρόναλντ δεν χόρταινε να κοιτάζει τον γιο του. Ἡ Άν- 
να ἐπρεπε να το περιμένει ὁτι θα γινόταν χαζομπαμπὰς. 

«Γιατί δεν πας σπἰτι;» του εἶπε. «Να κάνεις ἑνα 
μπάνιο και ν᾽ αλλάξεις ρούχα. Όλοι θα θέλουν να μά- 
θουν τα νέα.» 

«Μάλλον αυτό θα κάνω.» Η Άννα καταλάβαινε ὅτι ο 
Ρόναλντ δεν ένιωθε άνετα στο νοσοκομείο. «Να περάσω 
να σε δω απὀψε;» 

«Όχι», του εἶπε. «Εἶναι μεγάλη η διαδρομή µε το α- 
μάξι, ἆσε το δρομολόγιο µε το φεριμπὀτ. Καλύτερα να ἑρ- 
θεις αὗριο πρωΐ πρωΐ για να µας πάρεις.» Σκἐέφτηκε ὅτι θα 
της άρεσε να περάσει λίγη ώρα μόνη µε τον γιο της. Χα- 
μογέλασε καθώς φαντάστηκε τον Ρόναλντ να κάνει τον 
γύρο του νησιού και να λἑὲει σε όλους τα νέα για τη γέννα 
και για τον γιο του. Θα περνούσε απ’ ὀλους τους συγγενείς 
και θα επαναλάμβανε την ιστορία για τα νερὰ της που ἐ- 
σπασαν ενώ ψώνιζαν στο σούπερ μάρκετ, για τις δυσκολἰ- 
ες της γέννας και για το μώρό, που οὔρλιαζε καθώς το 
τραβούσαν στον ἔξω κόσμο. 
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Κεφάλαιο 4 


Η Χάτι θα προτιμούσε να µην ερχόταν καθόλου η Έβελιν 
στο Σέἑτερ σήμερα. Εἶχε περάσει μόλις μία βδομάδα απὀ 
την επιστροφή τους στο Γουὀὰσι καὶ εἶχε ἄλλα πράγματα 
να σκεφτεί, ἆγχη που τριβέλιζαν το πίσω μέρος του µυα- 
λού της, μαζί µε στιγμές χαρὰς, Άλλωστε ήθελε να προχω- 
ρήσει µε την ανασκαφή. Τη δικἠ της ανασκαφή, της οποί- 
ας οἱ εργασίες εἶχαν σταματήσει το φθινόπωρο, Τώρα η 
μεγαλύτερη διάρκεια της μέρας και οι βελτιωμέγες καιρι- 
κὲς συνθήκες την εἶχαν φἑρει ξανὰ στα Σέτλαντ, για να 
ολοκληρώσει τα πρὀγραμμα. Ανυπομονοὺσε να επιστρὲ- 
ψει στο βασικὀ σκἆμμα, να συνεχίσει το κοσκίνισμα και 
τη χρονολόγηση, να ολοκληρώσει τα σχολαστικἁ αρχεία 
της. Ἠθελε να αποδείξει τη θεωρία της καὶ να χαθεὶ στο 
παρελθὀν. Αν κατάφερνε να αποδείξει ὁτι τον Μεσαίωνα 
στο Σἑτερ βρισκόταν η κατοικία ἑνὸς εμπόρου, θα εἶχε το 
πρωτογενὲς υλικό παυ χρειαζόταν για το διδακτορικὀ της. 
Κυρίως όµως η ανακάλυψη ευρημάτων που θα χρονολο- 
γούσαν το κτίσμα και θα επιβεβαίωναν τον χαρακτήρα 
του θα της επέτρεπε να ζητήσει χρηματοδότηση για την 
επέκταση της ανασκαφἠς. Κι ἐτσι θα εἶχε µια δικαιολογία 
για να παραμείνει στα Σέτλαντ. Δεν άντεχε στην ιδέα πως 
κάποια στιγµή θα αναγκαζόταν να εγκαταλείψει τα νησιά. 
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Πίστευε πως δεν θα κατάφερνε να αντέξει πια τη ζωή σε 
κάποια πόλη. 

Ὅμως η Ἐβελιν ἦταν µια εθελόντρια απὀ την τοπικὴ 
κοινότητα και χρειαζόταν εκπαίδευση και η Χάτι ἐπρεπε 
να την ἔχει µε το μέρος της. Ἧξερε ὁτι ο χειρισμός των 
εθελοντών δεν ἧταν το δυνατό της σημείο. Ἡταν ανυπὀ- 
μονη, µε υπερβολικὲς απαιτήσεις. Χρησιμοποιούσε Ορο- 
λογία που οι ἀλλοι δεν εἶχαν καμία ελπίδα να κατανοή- 
σουν. Η σημερινὴ μέρα δεν θα ἦταν εὐκολη. 

Για ἄλλη µια φορὰ εἶχαν ξυπνήσει µε λιακἁδα, ωστὀ- 
σο εκείνη την ώρα µια ομίχλη εἶχε εμφανιστεί απὀ τη θὰ- 
λασσα φιλτράροντας το φως. Το σπἰτι της Μίμα ἦταν µια 
σκιὰ στο βάθος και τα πάντα ἐδειχναν πιο αχνὰ. Τα κο- 
ντάρια µε τις υποδιαιρέσεις ἐμοιαζαν να ξεφυτρώνουν 
απὀ το χώμα σαν ττιὲς καὶ ο χωμάτινος σωρὸς θύμιζε µια 
φυσικἠ πτυχή του εδάφους. 

Την προηγούμενη μέρα η Σόφι εἶχε ορίσει ἑνα εκπαι- 
δευτικὀ σκάμμα λίγο πιο μακριἁ απὀ τον κύριο χώρο της 
ανασκαφἠς και εἶχε απομακρύνει το χορτάρι. Στην επι- 
φάνεια εἶχαν ἐρθει ρίζες κι ἑνα τμήμα ασυνήθιστα αμμώὼ- 
δους και στεγνού εδάφους, ενώ εἶχε στρώσει το σημεῖο με 
µια αξίνα προκειµένου να γίνει η δοκιμαστική ανασκαφή. 
Ὅσο χώμα έβγαλε, το ἐριξε στον σωρὀ που υπήρχε ἠδη. 
Τα πάντα ἦταν ἐτοιμα όταν η Ἐβελιν εμφανίστηκε στις 
δέκα, όπως ακριβώς εἶχε πει, ντυμένη µε κοτλὲ παντελόνι 
καὶ χοντρὸ παλιό πουλόβερ. Εἶχε την αγχωμένη, γεμάτη 
προθυμία συμπεριφορά µαθήτριας που θέλει να καλοπιά- 
σειτη δασκἁλα της. Η Χάτι τής εξήγησε τη διαδικασία. 

«Τι λες, ν᾿ αρχἰσουµε;» Η Χάτι ἠξερε ότι η Έβελιν ἡἠ- 
ταν ενθουσιώδης, όμως θα προτιμούσε να αντιμετώπιζε το 
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ζήτημα πιο σοβαρὰ, για παράδειγμα κρατώντας σημειώ- 
σεις. Ἡ Χάτι εἶχε εξηγήσει µε αρκετὲς λεπτομέρειες τις 
μεθόδους καταγραφἠς ενός χώρου, μα δεν ἦταν σίγουρη 
αν η Ἐβελιν εἶχε αφομοιώσει τα πᾶντα. «Ἔβελιν, θέλεις 
να δοκιμάσεις µε το φτυαράκι; Δεν κοσκινἰζουµε τα πάντα 
σ’ ἑνα τἐτοιο σκἆμµα, αν και ἴσως χρειαστεί να τα περά- 
σουµε απὀ τη δεξαµενἠ επίπλευσης, ενώ κάθε εὕρημα 
πρέπει να ξέρουμε ακριβώς απὀ ποιο σημείο προήλθε. 
Καταλαβαίνεις πόσο σηµαντικό εἶναι αυτό;» 

«Ναι, ναι.» 

«Και προχωράμε απὀ το γνωστὸ προς το άγνωστο, 
ρα πάντα φτυαρίζουμε προς τα πἰσω. Δεν θέλουµε να 
πατάμε σε σηµεία που έχουμε ἠδη αποκαλύψει.» 

Η Ἐβελιν σήκωσε το βλέμμα και την κοίταξε. «Μπο- 
ρεὶ να µην κάνω διδακτορικό», εἶπε, «αλλὰ δεν εἶμαι και 
χαζἠ. Άκουγα όσα µου ἔλεγες.» Το εἶπε ἠρεμα, ὁμως η 
Χάτι αισθάνθηκε να κοκκινίζει. Δεν τα πάω καλά µε τους 
ανθρώπους, σκέφτηκε. Μόνο µε τα αντικείµενα και τις 
ιδέες. Καταλαβαίνω πώς λειτουργεί το παρελθὀν, αλλά 
δεν ξέρω πὠς να ζω µε τους ανθρώπους στο παρόν. 

Η μεγαλύτερη γυναίκα ἑσκυψε στο σκάµµα και ἀρχι- 
σε να σκαλίζει επιφυλακτικά µε το φτυαράκι, ξεκινώντας 
απὀ µια γωνία, αφαιρώντας το επιφανειακό χώμα και αᾱ- 
πλώνοντας το χἐρι για να το ρίξει σε ἑναν κουβά. 

Εἰχε συνοφρυωθεἰ σαν παιδί που συγκεντρώνεται στα 
μαθήματά του. Στο επόμενο μισάωρο, ὁποτε η Χάτι γύριζε 
και την κοίταζε, εἶχε την ἰδια ἐκφραση στο πρόσωπὸ της. 
Η Χάτι ετοιμαζόταν να ελέγξει τη δουλειὰ της Ἐβελιν, ὁ- 
ταν η μεγαλύτερη γυναῖκα τὴς φώναξε. 

«Τι εἶν᾽ αυτὸ;» 
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Η Χάτι ανασηκώθηκε και πήγε να δει. Κάτι συμπαγές 
εἶχε αποκαλυφθεὶ, µε φόντο το ανοιχτόχρωμο αμμώδες 
χώμα καὶ τα ψήγματα απὀ ὀστρακα. Η Χάτι δεν μπόρεσε 
να συγκρατήσει τον ενθουσιασμό της, Ίσως ἦταν κἀποιο 
θραύσμα απὸ πήλινο αντικείµενο. Τα εισαγόμενα πήλινα 
θα πρὀσδιδαν στην κατοικία το κύρος που επιθυμούσε. 
Είχαν τοποθετήσει το σκάμµα εξάσκησης μακριά απὀ την 
ανασκαμµένη κατοικία, ακριβώς επειδή δεν ἠθελαν οι ε- 
ρασιτέχνες να συναντήσουν τα ὀποια ευαίσθητα ευρήμα- 
τα, ὁμως ἰσως εἶχαν ανακαλύψει τυχαία ἑναν σωρό ἡ κἁ- 
ποια προέκταση της κατοικίας. Έσκυψε δίπλα στην Ἐβε- 
λιν σπρὠχνοντὰς τη σχεδὸν στην άκρη και βούρτσισε το 
χώμα απὸ το αντικείµενο που εἶχε αποκαλυφθεί. Δεν ἦταν 
κεραμικὸ, παρὰ το καστανοκὀκκινο χρώμα, το χρώμα του 
πηλού. Αμέσως κατάλαβε ὁτι ἦταν ἑνα οστό. Όταν ἦταν 
φοιτήτρια, φανταζόταν ὁτι τα παλαιά οστά θα ήταν λευ- 
κά, κρεμ ἡ γκρίζα και εἶχε εκπλαγεὶ απὀ την ένταση του 
χρώματός τους, Ένα μεγάλο θραύσμα οστού, στρογγυλὸὀ, 
σκέφτηκε τώρα, αν και εἶχε αποκαλυφθεί µόνο ἑνα μικρό 
τμήμα. 

Απογοητεύτηκε, παρὀτι προσπάθησε να µην το δείξει. 
Οι αρχάριοι ενθουσιάζονταν µε τα πρώτα τους ευρήματα. 
Στα σκάμματα στα Σέτλαντ πάντα ἑβρισκαν θραύσματα 
οστών, κυρίως απὀ πρόβατα: µια φορὰ βρἑἐθηκε ἑνα ἁλο- 
γο, µε σχεδὸν ολόκληρο τον σκελετό διατηρημένο. 

Άρχισε να εξηγεί στην Ἐβελιν, να της λέει τι μπορού- 
σαν να μάθουν για τον οἰκισμό απὀ τα λείψανα των ζώων. 

«Δεν μπορούμε να ξεθάψουµε ἑνα αντικείµενο ἐτσι 
απλὰ», εἶπε. «Πρέπει να το αφήσουμε ενταγμένο στο ευ- 
ρύτερο πλαίσιο, να συνεχίσουμε το φτυάρισµα, αφαιρώ- 
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ντας το ἑνα στρώμα μετά το ἆλλο. Εἶναι καλή εξάσκηση. 
Θα σ᾽ αφήσω να συνεχίσεις και θα επιστρέψω αργότερα.» 
Σκέφτηκε πὀσο αμήχανα θα ἐνιωθε η ίδια αν ἑσκαβε και 
κάποιος την παρατηρούσε πάνω απὀ τον ὦμο τῆς. Ἁλλω- 
στε έπρεπε να ασχοληθεί µε τις δικές της δουλειὲς. 

Αργότερα ἑκαναν διάλειμμα και πήγαν στο σπίτι. Ἡ 
Μίμα τούς έφτιαξε σάντουιτς και στη συνέχεια τις συνὀ- 
δευσε για να δει τι συνέβαινε. Όταν η Ἐβελιν ξανάπιασε 
δουλειὰ στο σκάµµα εξάσκησης, η ηλικιωμένη γυναίκα 
ἐμεινε να την παρατηρεὶ. Η Μίμα φορούσε μαῦρο συνθε- 
τικὀ παντελόνι και γαλότσες πολὺ φαρδιές γύρω απὀ τα 
γόνατά της. Στους ὤμους της εἶχε ρίξει ἑνα ξεφτισμένο 
γκρίζο φούτερ. Η Χάτι σκέφτηκε ὅτι ἐτσι όπως στεκόταν 
και παρατηρούσε τη νύφη της να εργάζεται, θύμιζε κορὰ- 
κι µε κουκούλα. Ἑνα κοράκι ἑτοιμο να αρπάξει κάποιο 
κομματάκι τροφής, 

«Λοιπόν, Ἐβελιν, ξέρεις τι µου θυμίζεις», εἶπε η Μίμα, 
«ἐτσι ὅπως εἶσαι πεσμένη στα τέσσερα σαν ζώο; Με αυτὸ 
το φῶς, μοιάζεις µε ἑνα απὀ τα γουρούνια του Τζόζεφ, 
που ψάχνει για τροφή σκάβοντας στο χώμα. Κοΐτα να 
προσέχεις, αλλιώς θα σου κὀψει τον λαιμὸ και θα σε κάνει 
μπέικον.» Άρχισε να γελάει τόσο δυνατὰ, που κατέληξε να 
βήχει και να φτύνει σάλια. 

Η Ἐβελιν δεν εἶπε λέξη. Ανασηκώθηκε στα γόνατα και 
τη στραβοκοΐταξε. Η Χάτι ἔνιωσε να τη λυπάται. Πρώτη 
φορά έβλεπε τη Μίμα να φἑρεται τόσο ἁσπλαχνα. Η Χάτι 
πήδησε στο σκάμμα δίπλα στην Ἐβελιν. Τώρα πια το οστὀ 
προεξείχε απὀ το χώμα, έχοντας σε µεγάλο βαθμό αποκα- 
λυφθεἰ. Ἡ Χάτι έβγαλε το δικό της φτυαράκι απὀ την τσέπη 
του τζιν. Με απὀλυτη προσήλωση αφαίρεσε λίγο χώμα και 
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στη συνέχεια πἠρε ἑνα βουρτσάκι. Το σχήµα του οστού ἑ- 
γινε ακόµα πιο ξεκάθαρο: υπήρχε µια ἦπια καμπύλη, ἑνα 
κοίλωμα. 

«Ρατς ογθίίαἰὶς», εἶπε. Το σοκ και ο ενθουσιασμός την 
ἐκαναν να ξεχάσει την προηγούμενη απὀφασή της να α- 
ποφύγει την ὁποια επίδειξη καὶ να μιλάει απλά, για να την 
καταλαβαίνει η Ἐβελιν. 

Η Ἐβελιν την κοίταξε. 

«Μετωπιαίΐα κόγχη», εἶπε η Χάτι. «Πρόκειται για 
θραύσμα απὀ ανθρώπινο κρανίο.» 

«Ω, ὀχι», εἰπε η Μίμα. Η Χάτι σήκωσε το βλέμμα, την 
κοίταξε καὶ διαπίστωσε ὁτι το πρὀσωπὸ της ἦταν κάτω- 
χρο. «Δεν εἶναι δυνατὸν. Όχι, όχι, δεν γίνεται.» 

Στράφηκε και επέστρεψε βιαστικἁ στο σπίτι. 
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Κεφάλαιο 5 


Ο Σἀάντι Γουΐλσον διἑσχιζε παραπατώντας το λιβάδι. Εἰ- 
χαν περάσει μερικὲς βδομάδες απὀ τότε που η Χάτι ανα- 
κάλυψε το κρανίο καὶ ἦταν µια απὀ εκεΐνες τις βραδιές µε 
πυκνὸ σκοτάδι που υπήρχαν συχνά την άνοιξη. Δεν έκανε 
κρύο, ὀμως το νησὶ εἶχε καλυφθεί απὀ χαμηλά σύννεφα 
και απὀ ἑνα πυκνό, ασταμάτητο ψιλόβροχο, που έκρυβαν 
το φεγγάρι και τα αστἑρια, ακόµα και τα φωτισμένα πα- 
ράθυρα του σπιτιού πἰσω του. Δεν εἶχε φακό, οὖτε και τον 
χρειαζόταν. Εδώ εἶχε μεγαλώσει. Όταν ζούσες σ᾽ ἑνα νησὶ 
µε μήκος δέκα χιλιόμετρα και πλάτος τἐσσερα, μέχρι να 
φτάσεις στα δέκα σου το ἠξερες σπιθαμἠ προς σπιθαμή. 
Και ο εσωτερικὀς χάρτης ἐμενε χαραγμὲένος στο μυαλὀ 
ακόµα κι αν ἐφευγες απὀ εκεἰ. Τώρα πια ο Σἀντι ἐμενε 
στην πόλη, στο Λέρικ, παρ᾽ ὁλα αυτὰ θεωροὺσε πως, σε 
ὁποιο σημείο του Γουόλσι κι αν τον άφηναν µε τα μάτια 
δεμένα, θα μπορούσε να σου πει µέσα σε λίγα λεπτὰ ποὺ 
βρισκόταν, και μόνο απὀ το ανάγλυφο της γης κάτω απὀ 
τα πόδια του και απὀ την υφή του κοντινότερου χαντα- 
κιού στο ἀγγιγμὰ του. 

Ἠξερε ὁτι εἰχε πιει πολύ αλκοόλ, ωστόσο ἐδωσε συγ- 
χαρητήρια στον εαυτό του επειδἠ εἶχε φύγει απὀ το ξενο- 
δοχείο Πίερ Χάους. Η μητέρα του θα ἦταν ξύπνια και θα 
τον περίμενε. Ένα δυο ποτά ακόµα να ἐπινε καὶ θα γινό- 
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ταν λιώµα. Και θα ακολουθούσε το γνωστό κἠρυγµα για 
την αυτοσυγκράτηση και για τον Μάικλ, τον αδερφό του, 
που εἶχε κόψει το αλκοόλ μαχαίρι. Ο Σάντι σκέφτηκε να 
περάσει απὀ το σπίτι της γιαγιάς του, που ἦταν στον δρό- 
μο του, για να του φτιάξει ἕναν δυνατὸ σκἐτο καφὲ ώστε 
να εἶναι αρκετά νηφάλιος όταν θα επέστρεφε στο σπίτι. 
Νωρίτερα μέσα στη βδομάδα τοῦ εἶχε τηλεφωνήσει για να 
του πει να περάσει απὀ το Σέτερ την επόμενη φορὰ που 
θα γυρνούσε στο νησί. Η Μίμα δεν εἶχε κανένα πρὀβληµα 
να τον βλέπει πιωμένο. Εκείνη του εἶχε δώσει το πρώτο 
του σφηνάκι ουἱσκι, ἐνα πρωΐ καθώς πήγαινε στο γυμνά- 
σιο. Εἶχε αρκετἠ παγωνιἑἁ καὶ του εἰπε ὅτι το ουἱσκι δεν θα 
ἁφηνε το κρύο να τον πιάσει. Άρχισε να βήχει και να πνἰ- 
γεται λες καὶ εἶχε πιει το χειρότερο φάρμακο, αλλὰ απὀ 
τότε του καλάρεσε. Εἶχε την εντύπωση ὁτι η Μίμα μάλλον 
εἶχε ξεκινήσει να πίνει απ᾿ την κούνια, αν καὶ ποτὲ δεν 
φάνηκε να την επηρεάζει. Δεν την εἶχε δει οὐτε μία φορά 
μεθυσμένη. 

Το χωράφι κατηφὀόριζε προς το μονοπάτι που οδη- 
γοῦσε στο κτήμα της Μίμα. Άκουσε ἐναν πυροβολισμὀ. 
Για µια στιγμή ο ἦχος τον τρόμαξε, όμως δεν έδωσε ιδιαἰ- 
τερη σημασία. Μάλλον ἧταν ο Ρόναλντ, που εἶχε βγει να 
κυνηγήσει λαγοὺς µε τον μεγάλο του φακό. Εἶχε πει ὁτι θα 
το ἑκανε ὁταν ο Σάντι πἐρασε να δει το νεογέννητο, ἁσε 
που η βραδιὰ ἦταν ὁ,τι πρέπει για κυνήγι. Οι λαγοί, τυ- 
φλωμένοι απὸ το φως του φακοὺ, στέκονταν σαν αγἆλμα- 
τα, περιμένοντας να τους ρἶξεις. Ἦταν παράνομο, µα οι 
λαγοί δημιουργούσαν ἑνα σωρό μπελάδες στα νησιά και 
κανένας δεν σκοτιζόταν. Ο Ρόναλντ ἦταν ξἀδερφόὀς του. 
Κάτι σαν ξάδερφος. Ο Σάντι προσπάθησε να καθορίσει τη 
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συγγἐνειὰ τους επακριβώς, όμως το οικογενειακό του δέ- 
ντρο ἦταν περἱπλοκο και ο ἴδιος μεθυσμένος, οπότε έχασε 
τον λογαριασμό και τα παράτησε. Στο υπόλοιπο της δια- 
δροµἠς μέχρι το Σἑτερ ἀκουγε περιστασιακά τον ἦχο της 
καραμπίνας που έριχνε. 

Μετά απὀ µια στροφή στον δρόμο ο Σάντι εἰδε, ὅπως 
ανέμενε ἄλλωστε, το φωτισμὲνο παράθυρο στην κουζίνα 
της Μίμα. Το σπίτι της ἦταν χωμὲνο στον λόφο και το ἑ- 
βλεπες ξαφνικά μπροστά σου. Πολλοὶ νησιώτες προτι- 
μούσαν που ἦταν κρυμμένο στο βάθος του κτήματος πίσω 
απὀ τη στροφἠ, επειδἠ ἦταν μᾶλλον παραμελημένο, µε 
τον κἠπο γεμάτο αγριόχορτα, τα πλαίσια των παραθύρων 
ξεβαμμένα και σαπισµένα. Ἡ Ἐβελιν, η μητέρα του Σάντι, 
ντρεπόταν πραγματικά για την κατάσταση του σπιτιού 
της Μίμα και πολλὲς φορὲς παραπονιόταν στον πατέρα 
του γι’ αυτό. «Δεν γίνεται να πας και να το συνεφἑρεις 
λιγάκι» Όμως η Μίμα οὐτε που ἦθελε να το ακούσει. 
«Θ’ αντέξει περισσότερο απὀ μένα», ἐλεγε εφησυχασμέ- 
νη. «Μ᾽ αρέσει ἐτσι ὅπως εἶναι. Δεν θέλω να µου αναστα- 
τώσετε το κτήμα.» Ο Τζόζεφ ἀκουγε πιο πολὺ τη μητέρα 
του παρὰ τη γυναίκα του, οπότε η Μίμα συνέχιζε να ζει 
ανενόχλητη. 

Το Σἑτερ ἦταν το πιο προστατευμένο κτἡμα στο νησὶ. 
Ο αρχαιολὀγος που εἶχε ἐρθει την περασμένη χρονιὰ απὀ 
κάποιο πανεπιστήμιο της Σκοτίας εἶπε ὁτι στον χώρο αυ- 
τὸν κατοικούσαν ἄνθρωποι εδώ και χιλιάδες χρόνια. Εἶχε 
ρωτήσει αν μπορούσαν να πραγματοποιήσουν κάποιες 
ανασκαφές σ’ ἑνα σημείο κοντὰ στο σπίτι. Όπως εἶπε, η 
πρόταση ανήκε σε μια μεταπτυχιακὴ φοιτήτρια. Θεωρού- 
σε ὅτι εκεί κάποτε υπήρχε µια σπουδαία κατοικία. Θα 
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φρόντιζαν ὥστε να αφήσουν τον χώρο ὅπως τον εἶχαν 
βρει. Ο Σἀντι σκέφτηκε ὅτι η Μίμα θα τους άφηνε να 
σκάψουν ἐτσι κι αλλιώς. Εἰχε συµπαθήσει τον καθηγητή. 
«Όμορφος ἁντρας», εἶχε πει στον Σάντι, µε τα μάτια της 
να γυαλίζουν. Ο Σάντι εἶχε διαπιστώσει πὼς πρέπει να 
ἦταν στα νιἆτα της. Τολμηρή. Προκλητικἠ. Φυσικό ἦταν 
οι υπόλοιπες γυναίκες του νησιοῦ να την αντιμετωπίζουν 
με επιφύλαξη. 

Ακούστηκε ἐνας θόρυβος απὀ το χωράφι δίπλα στο µο- 
νοπάτι. Αυτή τη φορὰ δεν ἦταν πυροβολισμός αλλἁ ἑνα 
μουρμουρητὀ, κἀτι σαν σκἰσιµο, και ο ἦχος απὀ ποδοβολη- 
τό. Ο Σάντι γύρισε και εἶδε τη σιλουέτα της αγελάδας λίγα 
μέτρα μακριὰ. Η Μίμα ἦταν η μόνη που εἶχε απομείνει στο 
Γουόλσι να αρμέγει µε το χέρι. Οι υπόλοιποι εἶχαν σταµα- 
τήσει εδώ και δεκαετίες, αποθαρρημένοι απὀ τον κόπο καὶ 
τους κανόνες υγιεινής, που απαγόρευαν την πώληση του 
γάλακτος. Πάντως, υπήρχαν ἄτομα που εξακολουθούσαν 
να προτιμούν το µη παστεριωμένο γἁλα και ἐφτιαχναν τη 
στέγη της Μίμα ἡ της ἐδιναν κρυφἀ ἑνα μπουκάλι ουίσκι 
ως αντάλλαγμα για µια κανἆτα απὀ το κίτρινο υγρὀ κἀἆθε 
πρωΐ. Ο Σἀντι ἦταν σίγουρος πως δεν θα το ἑκαναν τόσο 
πρόθυμα αν ἐβλεπαν τη Μίμα να αρμέγει. Την τελευταία 
φορά που την εἶχε δει ο ἰἶδιος, εἶχε φυσήξει τη μύτη της στη 
βρόμικη πετσέτα µε την οποία στη συνέχεια σκούπισε τα 
μαστάρια. Βέβαια, απ᾿ όσο γνώριζε, κανένας δεν εἶχε αρ- 
ρωστήσει απ’ το γάλα. Ο ἶδιος εἶχε μεγαλώσει πἰνοντὰς το 
καὶ ποτὲ δεν τον ἐβλαψε. Ακόμα καὶ η μητέρα του μάζευε 
την κρέμα απὸ την επιφάνεια την καρδάρας και την ἐβαζε 
στον χυλό της σαν λιχουδιὰ. 
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Ἕσπρωξε την πόρτα της κουζίνας περιμένοντας να δει 
τη Μίμα στην καρέκλα της δίπλα στη Ρέιµπερν, µε τη γὰ- 
τα στα γόνατα κι ἑνα ἁδειο ποτήρι δίπλα της, να παρακο- 
λουθεὶ κάτι βίαιο στην τηλεόραση. Ποτέ της δεν έπεφτε 
νωρίς για ὑπνο, αντίθετα ἐμοιαζε να κοιμάται ελάχιστα 
-ἆσε που λάτρευε τη βία. ταν η µοναδικἡ απὀ τους συγ- 
γενεὶς του που εἶχε χαρεί µε την επιλογή της καριέρας 
του. «Για φαντάσου», εἶπε, «μπάτσος!» Το βλέμμα της 
ἠταν κάπως ονειροπὀλο και ο Σάντι ἦταν σίγουρος ότι η 
Μίμα φανταζόταν τη Νέα Υόρκη, ὅπλα, καταδιώξεις µε 
αυτοκίνητα. Μόλις μία φορἀ εἶχε κατέβει νότια, στο Α- 
μπερντίν, για µια κηδεία. Η εικόνα που εἶχε για τον κόσμο 
προερχόταν απὀ την τηλεόραση. Η αστυνόμευση στα Σἑτ- 
λαντ δεν εἶχε καμία σχέση µε ὁλ᾽ αυτἀ, μα η Μίμα απο- 
λάμβανε να ακούει τις ιστορίες του κι εκείνος τις φοὺ- 
σκωνε, µια ιδέα, για να την ευχαριστεὶ. 

Η τηλεόραση λειτουργούσε, ο ἦχος τρομακτικἁ δυνα- 
τὸς. Ἡ Μίμα εἰχε αρχίσει να βαριακούει, παρόλο που δεν 
ἠθελε να το παραδεχτεί στους συγγενεὶς της. Όμως η γὰ- 
τα ἦταν ξαπλωμένη µόνη στην καρέκλα. Ἠταν µεγαλόσω- 
μη, μαύρη και μοχθηρἠ µε όλους, εκτός απὀ την ιδιοκτή- 
τριά της. Γάτα μάγισσας, ὀπως την αποκαλούσε η µητἑρα 
του. Ο Σάντι χαµήλωσε τον ἠχο, άνοιξε την πόρτα που ο- 
δηγούσε στο υπόλοιπο σπίτι και φώναξε. «Μίμα! Εγὠ εἷ- 
μαι!» ἩἨξερε ὁτι δὲν κοιμόταν. Δεν θα ἁφηνε ποτὲ το φως 
και την τηλεόραση αναμμένα, ενώ η γάτα, εκτὸς απὀ την 
καρέκλα, μοιραζόταν καὶ το κρεβάτι της. Ο σύζυγος της 
Μίμα εἶχε πεθάνει σε ατύχημα στη θάλασσα, ὁταν εκεἶνη 
ἦταν ακόµα πολὺ νέα. Οι φήμες ἔλεγαν ὁτι ως νεαρἠ χήρα 
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ήταν ἁτακτη, όμως ὁσα χρόνια τη γνώριζε ο Σάντι ζούσε 
μόνη της. 

Δεν ἔλαβε απἀντηση. Ξαφνικἁ ἐνιώσε να συνέρχεται 
από το μεθὺσι καὶ ἐψαξε στα υπόλοιπα δωμάτια του σπι- 
τιοῦ. Υπήρχε ἑνας διάδρομος κατἀ μήκος των τριών δωµα- 
τίων, επιτρέποντας την πρόσβαση σε αυτά. Δεν θυμόταν 
να εἶχε ξαναμπεί στην κρεβατοκἁμαρὰ της. Η Μίμα ποτὲ 
της δεν εἶχε αρρωστήσει. Ἠταν ἑνα τετράγωνο δωμάτιο 
ὅπου δἐσποζαν µια βαριὰ ντουλάπα απὀ σκούρο ξύλο και 
ἑνα κρεβάτι τόσο ψηλό, που δεν μπορούσε να φανταστεί 
πώς κατάφερνε να ανεβαίνει πάνω του η Μίμα χωρίς σκα- 
λάκι. Στο πάτωμα υπήρχε ο ἰδιος χοντρόὸς καφὲ μουσαμὰς, 
όπως στην κουζίνα, κι ἑνα χαλάκι απὀ προβιἁ προβάτου 
πἆλαι ποτὀ λευκό και τώρα πια γκρίζο και γεμάτο κὁὀ- 
μπους. Οι κουρτίνες, ξεβαμμένες και παραμελημένες, κρεμ 
με ἑνα σχέδιο µε μικρά τριαντάφυλλα, δεν ἦταν τραβηγ- 
µένες. Στο περβάζι του παράθυρου υπἠρχε µια φωτογρα- 
φία του ἀντρα της. Εἰχε πυκνὰ κὀκκινα γένια, ἔντονα γα- 
λάζια μάπα, φορούσε νιτσερἆδα και μπότες, και θύμισε 
στον Σάντι τον πατέρα του. Το κρεβάτι ἦταν στρωμένο καὶ 
καλυμμένο απὀ ἑνα πάπλωμα µε κροσὲ τετράγωνα. Κανὲ- 
να ἰχνος της Μίμα. 

Το μπάνιο αποτελούσε σχετικἁὰ πρόσφατη προσθήκη, χτι- 
σμένο στην πίσω πλευρά του σπιποῦ, αν καὶ υπήρχε εκεί απὀ 
τότε που θυμόταν ο Σάντι. Η μπανιέρα καὶ ο νυττήρας εἶχαν ἕνα 
απίθανο μπλε χρώμα, παρὀλο που στο πάτωμα υπήρχε ο γνω- 
στὸς καφὲ μουσαμάς, εν μέρει σκεπασμένος απὸ ἕνα ἐντονο 
μπλε, παχύ χαλί. Μυρωδιά απὀ υγρασία και βρεγμένες πετσὲ- 
τες. Μια τεράστια αράχνη σερνόταν γύρω απὸὀ το σιρὀνι. Κατὰ 
τα ἆλλα, το δωμάτιο ἦταν ἀδειο. 
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Ο Σάντι προσπάθησε να σκεφτεὶ λογικἁ. Εἶχε ασχο- 
ληθεί µε περιπτώσεις αγνοουμένων καὶ ἦξερε ὁτι οι συγ- 
γενεὶς πάντα πανικοβάλλονταν χωρἰς να υπάρχει λὀγος. 
Μόλις ἐκλεινε το τηλέφωνο, κορόιδευε τον αγχωμένο γο- 
νιό ἡ σύντροφο. «Χθες το βράδυ γινόταν ἑνα πάρτι στο 
Χάα. Εκεί θα εἶναι.» Όμως εκείνη τη στιγμἠ ἔνιωσε το 
σοκ του αναπάντεχου, του άγνωστου. Τώρα πια η Μίμα 
δεν απομακρυνόταν απὀ το σπίτι της τα βράδια, παρά μό- 
νο για κάποια οικογενειακἠ μάζωξη στο σπίτι των γονιῶν 
του ἡ για κἀποια εκδήλωση στο νησὶ, ἐναν γάμο, για πα- 
ράδειγµα, αλλά ακόµα καὶ τότε κἀποιος την ἐπαιρνε µε το 
αμάξι και ο ἰἶδιος ενημερωνόταν. Ουσιαστικἁ, η Μίμα δεν 
εἶχε φίλους. Οι περισσότεροι στο Γουόλσι τη φοβόντου- 
σαν λιγάκι. Ένιωσε τις σκέψεις του να ξεφεύγουν απὀ τον 
ἐλεγχο και προσπάθησε να ανακτήσει την ψυχραιμία του. 
Τι θα ἐκανε ο Τζίμι Πἐρεζ σε αυτή την περίπτωση; 

Τα βράδια η Μίμα πάντα ἐκλεινε τις κότες στο κοτέ- 
τσι. Ίσως εἶχε βγει να το κάνει, σκόνταψε και ἐπεσε. Οι 
αρχαιολόγοι εἶχαν ανοίξει τα σκάµµατα σ’᾿ ἑνα σημεὶο αρ- 
κετἀ μακριά απὀ το σπίτι, ὅμως η Μίμα μπορεὶ να εἰχε 
προχωρήσει πολὺ, θολωμένη απὀ το αλκοόλ. Αν εἶχε λο- 
ξοδρομήσει προς τα εκεἰ, θα ἦταν αρκετά εὐκολο να χάσει 
την ισορροπίἱα της. 

Ο Σάντι επέστρεψε στην κουζῖνα και πἠρε ἑναν φακό 
απὀ το συρτάρι του τραπεζιού. Ἠταν εκεὶ απὀ την εποχἠ 
που κάθε σπίτι διέθετε τη δικἠ του γεννήτρια, ικανἠ να 
λειτουργεὶ μόλις για δυο τρεις ὧρες κάθε βράδυ. Ἔξω, τον 
χτύπησε το κρύο εξαιτίας της ομἰχλης καὶ του ψιλόβρο- 
χου, τσουχτερό μετὰ τη ζέστη της Ῥέιμπερν. Πρέπει να 
πλησίαζαν μεσάνυχτα. Ἡ μητέρα του θα αναρωτιόταν ποῦ 
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ἦταν. Έκανε τον γὗρο του σπιτιού. Ἔφτασε στο παράπηγ- 
μα ὀπου η Μίμα ἐφερνε την αγελἁδα για να την αρµμέξει. 
Ὅταν τα μάτια του προσαρµὀστηκαν στο σκοτἆδι, το φως 
που ξεχυνόταν απὀ το σπίτι ἦταν αρκετὀὸ για να βλέπει 
ποῦ πηγαίνει. Εἶχε αφἠσει αναμμένο το φως του μπάνιου 
και το παράθυρο ἦταν απ᾿ αυτή την πλευρά. Δεν εἶχε λόγο 
να ανάψει τον φακό. Οι κὀτες ἦταν ἦδη στο ξύλινο κοτὲ- 
τσι. Ἐλεγξε τον σύρτη και ἀκουσε το θρόὀισµα απὀ τις κι- 
νήσεις στο εσωτερικὀ. 

Νωρίτερα ο καιρός ἦταν µια χαρά και η Μίμα μάλλον 
εἶχε βάλει μπουγάδα. Το σκοινἰ ξεκινούσε απὸ το σπίτι και 
ἔφευγε προς το μέρος ὀπου οἱ αρχαιολὀγοι εἶχαν στήσει το 
σκἆμμα. Στο νάιλον σκοινί υπήρχαν ακόµα μερικὲς πετσὲ- 
τες κι ἕνα σεντόνι. Κρέμονταν ἁψυχα και βαριά, σαν τα 
πανιὰ ενὸς πλοίου σε μπουνάτσα. Κάποιες άλλες νησιώ- 
τισσες θα εἶχαν μαζέψει τα ρούχα μόλις ἐβλεπαν τον οὐ- 
ρανὀ να μαυρίζει, ὁμως η Μίμα μᾶλλον δεν θα ἐμπαινε 
στον κόπο, εἰδικἁ αν ἐτρώγε το βραδινὀ της ἡ διάβαζε κἀ- 
ποιο βιβλίο. Αυτή ακριβώς η ανευθυνότητα ἦταν που ενο- 
χλούσε ορισμένους απὀ τους γεἰτονὲς της. Πώς ἦταν δυνα- 
τὸν να αδιαφορεὶ για τη γνώμη των ἄλλων; Πὠς ἦταν δυ- 
νατὸν να µη φροντίζει καθόλου το σπίτι της; 

Ο Σάντι άφησε πἰσω του το σκοινί της μπουγάδας και 
προχώρησε προς το σηµείο ὁπου εργάζονταν οι φοιτήτρι- 
ες. Δυο κοντάρια µε σπάγγο τεντωμένο ανάμεσά τους ση- 
ματοδοτούσαν την περιοχἠ της έρευνας, εκτὸς κι αν τα 
χρησιμοποιούσαν για μετρήσεις. Ένας αντιανεμικός µπλε 
μουσαμὰς ήταν στερεωμένος µε μεταλλικοὺς πασσάλους. 
Ἕνας σωρὀς µε χορτάρια, στοιβαγμένα µε προσοχή, κι 
ἄλλος ένας µε χώματα. Δύο σκάμµατα σε ορθἡ γωνία. Τα 
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φώτισε µε τον φακό, μα ἦταν ἁδεια µε εξαίρεση δυο τρεις 
λακκούβες γεμάτες νερὀ. Σκέφτηκε ότι η περιοχή θύμιζε 
σκηνή εγκλήματος σε κάποια απὀ τις σειρὲς που άρεσαν 
στη γιαγιά του. 

«Μίμα!» φώναξε. Σκέφτηκε ὁτι η φωνή του ακού- 
στηκε πολὺ λεπτή και διαπεραστικἠ. Σχεδόν δεν την α- 
ναγνώρισε. 

Αποφάσισε να γυρίσει, έσβησε τον φακό και ξεκίνησε 
προς το σπίτι. Απὸ εκεὶ μπορούσε να τηλεφωνήσει στο 
Οὗτρα. Η μητέρα του θα ἠξερε πού ἦταν η Μίμα -ἠξερε 
όλα όσα συνέβαιναν στο Γουόλσι. Τότε εἶδε ὁτι ἑνα πα- 
νωφόρι εἰχε πὲσει απὀ το σκοινί, σχηματίζοντας ἑναν ζα- 
ρωμὲνο μπὀγο στο χορτάρι. Αναγνώρισε ἑνα απὀ τα αδιά- 
βροχα των φοιτητριών και σκέφτηκε ότι η Μίμα μάλλον 
εἶχε προσφερθεί να το καθαρίσει απὀ τις λάσπες. Ο Σἀντι 
σκέφτηκε να το αφήσει εκεῖ: δεν θα ἐπρεπε ἐτσι κι αλλιὼς 
να ξαναμπεἰ στο πλυντήριο; Τελικά ἐσκυψε να το πάρει 
και να το πάει µέσα. 

Κι όμως, δεν ἦταν μόνο ἑνα πανωφὀρι. Ἥταν η γιαγιὰ 
του, που ἐδειχνε πολὺ μικροκαμωμένη μέσα στο κίτρινο 
πανωφόρι. Σκἐέφτηκε ὁτι δεν ἔδειχνε μεγαλύτερη απὀ 
κούκλα, λεπτή, µε τα χέρια και τα πόδια της σαν κλαρὰ- 
κια. Άγγιξε το πρὀσωπὀ της, που ἦταν παγωμένο και λείο 
σαν κερί, και ἔπιασε τον σφυγμό της. Κανονικά ἐἑπρεπε να 
καλέσει γιατρό, όμως δεν μπορούσε να κουνηθεί. Είχε 
παγώσει στη θέση του, παραλυμὲνος απὸὀ το σοκ καὶ απὸ 
την ανάγκη να χωνξψει το γεγονός ὀτι η Μίμα ἦταν νε- 
κρή. Χαμήλωσε το βλέμμα στο πρὀσωπόὀ της, που ἦταν 
λευκό σαν κιμωλία µε φόντο το λασπωμένο χώμα. Αυτή 
δεν εἶναι η Μίμα, σκέφτηκε. Αποκλείεται να εἶναι. Κάποιο 
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φριχτὀ λάθος ἐχει γίνει. Ὅμως ἦταν ὀντως η γιαγιἁ του: 
κοίταξε τα ψεύτικα δόντια που δεν ἐμπαιναν σωστά στη 
θέση τους και τα λεπτά λευκά μαλλιά κι ένιωσε να ανα- 
κατεύεται και ταυτόχρονα να εἶναι εντελώς νηφάλιος. 
Παρ᾽ όλα αυτά, δεν εμπιστευόταν την κρἰση του. Ἠταν ο 
Σάντι Γουίλσον, που πάντα ἐπεφτε έξω στις εκτιμήσεις 
του. Μπορεῖ να µην εἶἰχε ψάξει σωστά για τον σφυγμµό της 
και να ἦταν ακόµα ζωντανἠ και να ανάπνεε µια χαρά. 

Τη σήκωσε για να τη μεταφέρει μέσα. Δεν του ἑκανε 
καρδιά να την αφήσει έξω, στο κρύο. Μόνο όταν την πἠ- 
γε στην κουζίνα εἶδε τα τραύματα στην κοιλιά της καὶ το 
αἷμα. 
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Κεφάλαιο θϐ 


Ο επιθεωρητής Τζίμι Πἐρεζ ἑφτασε στο Γουόλσι µε το 
πρὠτο φεριμπὸότ. Όταν έφτασε το πλοίο απὀ το Σίμπι- 
στερ, εκείνος περίμενε ἡἠδη στην αποβάθρα του Λάξο, 
στον τερματικό σταθμὀ στα δυτικἀ του Μέινλαντ. Δεν υ- 
πἠρχε ἁλλος στην ουρά: τέτοια ὦρα το πρωΐ η κίνηση 
προερχόταν κυρίως απὀ την ἄλλη πλευρά: ἀνθρωποι που 
ἐφευγαν απὀ το μικρότερο νησί για να πιὰσουν δουλειἁ 
στην πόλη, έφηβοι πολὺ μεγάλοι για το Γυμνάσιο του 
Γουόλσι, ακόµα μισοκοιμισμένοι, µε προορισμὸ το λεω- 
φορείο που θα τους μετέφερε στο Λέἐρικ. Εἶδε το φεριμπὸτ 
να πλησιάζει, περίμενε μέχρι να βγει η µισἠή ντουζίνα τα 
αυτοκίνητα καὶ μέχρι το μπουλούκι των μαθητών της 
πρώτης λυκείου για το Λύκειο Ἄντερσον να περπατήσει 
ως το λεωφορείο που τους περίμενε κι ἐπειτα ἐβαλε μπρος 
τη μηχανή. Για σήμερα, υπεύθυνος στα δρομολόγια ἦταν 
ο Μπίλι Γουότ. Όλο το πλήρωμα ἦταν απὸ το Γουόλσι: το 
αντίστοιχο ἰσχυε για ὁλα τα εσωτερικἁ δρομολόγια των 
φεριμπὀὸτ στα νησιὰ. Ο Μπίλι ἐδειξε στον Πἐρεζ ποὺ να 
βάλει το αυτοκίνητο, ἐμεινε να το παρατηρεί να προχω- 
ράει μέχρι που ο προφυλακτήρας ἐφτασε να απέχει ελά- 
χιστα εκατοστά απὀ τη σιδερένια ράμπα και στη συνέχεια 
κατένευσε καλοσυνάτα. Το Γουόλσι ἧταν γνωστό ὡς το 
φιλικὀ νησί: οι κἀτοικοι εἶχαν τη φήμη ὁτι χαιρετούσαν τα 
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αυτοκίνητα που έβλεπαν να περνοῦν στον δρόμο. Όταν 
ἦρθε να πἆρει τα χρήματα, ο Μπίλι δεν ρώτησε τι γύρευε 
εκεί ο επιθεωρητής. Δεν υπήρχε λόγος: τώρα πια οἱ πε- 
ρισσότεροι κάτοικοι του Γουόλσι εἶχαν μάθει για το ατύ- 
χηµα της Μίμα Γουΐλσον. 

Ο Πέρεζ ἦταν συμμαθητής µε τον Μπίλι στην πρώτη 
λυκείου καὶ τον θυμόταν ως ἑνα ωχρὀ, σιωπηλὀ παιδί που 
πάντα ἐβγαινε πρώτο στο μάθημα των γαλλικών. Ο Πὲρεζ 
αναρωτήθηκε αν χρησιμοποιούσε την ευχἑρειἁ του στις 
ξένες γλὠσσες µε τους αλλοδαπούς τουρίστες που ἐρχο- 
νταν στα νησιἀ. Όχι πως το Γουόλσι αποτελούσε τουρι- 
στικὀ προορισμὀ. Δεν υπήρχε μέρος να μείνουν πέρα απὸὀ 
την πέτρινη καλύβα που προσέλκυε φοιτητὲς καὶ τουρί- 
στες µε σακίδια, και ἑνα ξενοδοχείο. Το Σίμπιστερ ἦταν 
ψαρολίμανο, µε εφτά απὀ τα οχτώ αλιευτικἀ σκάφη ανοι- 
χτἠς θαλάσσης των Σέτλαντ να αγκυροβολοὺν εκεί. Για 
τον λόγο αυτόν οι κάτοικοι του Γουδλσι δεν εἶχαν ανάγκη 
να πουλάνε φλιτζάνια ἡ χειροποϊητα πλεχτά γάντια για να 
επιβιώνουν. Διατηρούσαν τις παλιές παραδόσεις της φι- 
λοξενίας και της πλεκτικἠς, ὀχι όμως για βιοποριστικοὺς 
λόγους, 

Το τηλεφώνημα του Σάντι εἶχε ξυπνήσει τον Πέρεζ. Ἡ 
πρὠτη του αντίδραση ἦταν ο φόβος, αν και δεν εἶχε καμία 
σχέση µε τη δουλειά του ὡς ντετέκτιβ. Η φίλη του η Φραν 
εἶχε κατέβει νότια για δυο βδομάδες εξαιτίας των πασχα- 
λινὼν διακοπών, παίρνοντας μαζὶ της καὶ την κόρη της, 
την Κάσι. «Οι γονείς µου ἔχουν μήνες να τη δουν», εἶχε 
πει η Φραν. «Και θέλω να μάθω τα νέα των φίλων µου. 
Εἶναι πολὺ εὔκολο να χάσουμε επαφή, εδώ που μένω.» Ο 
Πέρεζ ἠξερε ότι ἦταν γελοίο, ὅποτε όμως σκεφτόταν το 
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Λονδίνο, σκεφτόταν τους κινδύνους. Την ὡρα λοιπόν που 
η ὥραν φανταζόταν εξόδους µε τους φίλους της για θεα- 
τρικὲς παραστάσεις, επιτρέποντας στους ξετρελαμένους 
παππούδες να αναπληρώσουν τα καθἠκοντά τους για ὁ- 
λους εκείνους τους μήνες που δεν φρόντιζαν τη µικρή, ε- 
κείνος σκεφτόταν πυροβολισμοὺς, μαχαιρώματα, τρομο- 
κρατικἁ χτυπήματα. 

Το άγχος μάλλον τον συνόδευε και στον ὑπνο του, αφού 
ο ἦχος του τηλεφώνου προκάλεσε ένα ἆμεσο κύμα πανικού. 
Ανακάθισε στο κρεβάτι και ἁρπαξε το ακουστικὀ, εντελὼς 
Εὐπνιος, µε την καρδιά του να χτυπἁ σαν τρελή. «Ναι;» 

Για να ακούσει τελικἁ τον Σἀντι Γουῖλσον να µουρ- 
μουρίζει και να μπερδεύει τα λόγια του µε εκείνον τον µο- 
ναδικὀ τρόπο που τον διέκρινε, αναφέροντας κάτι σχετικό 
µε την οικογένειά του --ἕνας τυχαίος πυροβολισμὸς, η για- 
γιά του νεκρή. Ο Πέρεζ ἀκουγε µε το μισό κομμάτι του 
μυαλού του, την ὦρα που το ἆλλο μισό πλημμύριζε απὀ 
ανακούφιση και τον ἑκανε να χαμογελάσει. Όχι επειδή 
μια ηλικιωμένη ἦταν νεκρή, αλλά γιατί η Φραν ἡ η Κάσι 
δεν εἶχαν πάθει κάτι. Στο ρολόι στο κομοδίνο εἰδε ότι ἦ- 
ταν τρεις τα χαράματα. 

«Ποὺ ξέρεις ὁτι ἦταν ατύχημα;» εἶχε πει ο Πἐρεζ, δια- 
κόπτοντας τελικἁ τον Σἀντι. 

«Ο ξἀδερφός µου ο Ρόναλντ εἶχε βγει για λαγοὺς και 
η ορατότητα ἦταν τόσο περιορισμένη, που μπορείς να κα- 
ταλάβεις τι ἐἔγινε. Τι ἀλλο να υποθὲσεις δηλαδή;» Μια 
παύση. «Ο Ρόναλντ εἶναι και του αλκοόλ.» 

«Ὁ ἰδιος τι λέει;» 

«Δεν μπορεί να καταλάβει πὼς ἐγινε. Ξέρει σημάδι 
και δεν θα ἐριχνε ποτὲ προς το κτήμα της Μίμα.» 
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«Εἶχε πιει;» 

«Λέει πως ὀχι. Όχι πολύ.» 

«Εσύ τιλες;» 

«Δεν μπορώ να σκεφτώ κάτι ἀλλο.» 

Στο φεριμπότ ο Πὲρεζ βγήκε απὀ το αυτοκίνητο και 
ανέβηκε τη σκάλα ως το κλειστό κατάστρωμα. Πἠρε ἑνα 
ποτηράκι καφε απὀ το μηχάνημα και κάθισε, παρατηρώ- 
ντας απὀ το λεκιασμένο τζἁμι το Γουόλσι να προβάλλει 
µέσα απὀ την αυγἠ και την ομίχλη. Τα πάντα εἶχαν µου- 
ντὲς πράσινες και γκρίζες αποχρώσεις. Κανένα ἐντονο 
χρώμα, κανένα τονισμένο σχήμα. Τυπικὸς καιρὸς των 
Σέτλαντ, σκέφτηκε ο Πέρεζ. Καθὼς πλησίαζαν διέκρινε 
τις σιλουέτες των σπιτιών στον λόφο. Μεγάλα, εντυπω- 
σιακἁ σπίτια. Εἶχε μεγαλώσει µε τους μύθους για τον 
πλούτο των κατοίκων του Γουόλσι, αλλἁ ποτὲ δεν κατὰ- 
λαβε σε ποιο βαθμό ἰσχυαν: στα Σέτλαντ υπήρχαν ἀπειρες 
ιστορἱες για θαμμένους θησαυροὺς και αμύθητα πλούτη. 
Λέγεται ὁτι κάποια χρονιά ένας καπετάνιος ανησυχούσε 
για τους φόρους που θα πλήρωνε και ἔπρεπε να μειώσει 
τις καταθέσεις στους λογαριασμούς της επιχεἰρησής του. 
Το πρωΐ των Χριστουγέννων τα μέλη του πληρὠματός του 
κλήθηκαν στην αποβάθρα και το καθένα βρήκε ἑνα ολο- 
καίνουριο Βἀπρ6ε-Βονθτ, µε το ὀνομὰ του στην ἄδεια. Ο 
Πἑἐρεζ δεν θυμόταν να εἶχε δει κανένα Βάπρε-ΒονεΓ στο 
νησὶ, εκτός του ότι τα σκάφη ἦταν συνεργατικὰ, όμως η 
ιστορἱα ἦταν καλή. 

Ο Σάντι τον περίμενε µε το αυτοκἱνητὸ του στην απο- 
βάθρα. Πριν δέσει το φεριμπότ, ο Πἑρεζ τον εἶδε να βγαἰ- 
νει απὀ το αυτοκίνητο. Έμεινε να στέκεται µε τα χέρια 
στις τσέπες καὶ φορώντας την κουκούλα για να προστα- 
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τευτεὶ απὀ την υγρασία, μἐχρι που ο Πὲρεζ βγήκε µε το 
αυτοκίνητο απὀ το πλοἰο, οπότε και περπάτησε προς το 
µέρος του. Μπήκε στη θέση του συνοδηγού. Ο Πέρεζ κα- 
τἆλαβε ὁτι δεν εἶχε κοιμηθεί καθόλου. 

«Λυπάμαι για τη γιαγιὰ σου.» 

Για µια στιγμή δεν υπήρξε αντίδραση, αλλά αμέσως 
µετά ο Σἀντι χαμογέλασε βλοσυρἁ. «Ἔτσι θα θελε να πε- 
θἀνει», εἰπε. «Πάντα της ἄρεσαν οι κάπως δραματικές 
καταστάσεις. Δεν θα θελε να πεθάνει στον ὗπνο της σε 
κάποιο γηροκομείῖο.» Έκανε µια παύση. «Δεν θα θελε να 
μπλέξει ο Ρόναλντ.» 

«Δυστυχώς», εἰπε ο Πἑἐρεζ, «δεν αποφασίζει εκείνη.» 

«Δεν ἠξερα τι να κάνω.» Ο Σἀντι σπάνια ήξερε τι να 
κάνει, συνήθως όμως δεν το παραδεχόταν. «Θέλω να πω, 
έπρεπε να τον συλλάβω; Η πράξη του εἶναι κατά κάποιον 
τρόπο εγκληματική, ἐτσι δεν εἶναι; Ακόμα κι ἂν πρὀκειται 
για ατύχημα. Αμελἠς χρήση της καραμπίνας...» 

Ο Πέρεζ σκέφτηκε ότι ἦταν περἰπλοκο να αποδεἰξεις 
την αμέλεια στο δικαστήριο. «Δεν νομίζω ὅτι μπορούσες 
να κάνεις κάτι», εἰπε. «Ἄλλωστε εµπλέκεσαι προσωπικά. 
Βρήκες το πτώμα καὶ γνωρίζεις τους πάντες. Δεν επιτρέ- 
πεται. Σίγουρα δεν θα αποφασίσεις εσύ για τη σύλληψη ἡ 
όχι του Ρόναλντ.» Ούτε εγώ, σκέφτηκε. Εξαρτάται απὀ 
την εισαγγελέα. Η εισαγγελέας θα αναλάμβανε επισήμως 
την υπόθεση και ο Πὲρεζ δεν τη γνώριζε αρκετά καλά ὦ- 
στε να μαντέψει την αντἱδρασή της. Το παρμπρίζ εἶχε θα- 
μπώσει. Το σκούπισε µε ἑνα πανί. Απέμεινε μόνο η εξωτε- 
ρικἠ πάχνη. Το φεριμπὸτ εἶχε ἤδη φορτώσει τα αυτοκίνη- 
τα και ξεκινούσε για να επιστρέψει στο Δάξο. Ο Πέρεζ 
σκέφτηκε ότι πρὀκειται για µια μάλλον χαλαρή δουλειά το 
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να κινεῖσαι πέρα δώθε στα νησιὰ. Ίσως αυτὸ να εἶχε προ- 
σελκύσει τον Μπίλι Γουότ. Αν και φαντάστηκε ότι απὀ ἑνα 
σημείο και μετά καταντούσε βαρετή. 

«Κανονικά πρέπει να επιστρέψεις στο Λέρικ», εἶπε 
στον συνἀδελφὀό του. «Θ’ αναλάβω εγὠ την υπόθεση.» Αν 
υπήρχε υπόθεση, γεγονός μάλλον αμφίβολο. 

Ο Σάντι ἑδειχνε καταρρακωμέἑνος και δεν μπορούσε 
να κάτσει ἦσυχος στη θέση του, όμως δεν ἑκανε καμία κἰ- 
νηση για να βγει απὀ το αυτοκίνητο. Ο Πέρεζ αναρωτή- 
θηκε πὼς θα ἐνιωθε αν κάποιος απροσδὀκητος θάνατος 
ἐπληττε τη δικἠ του οικογένεια. Αν πάθαινε κάτι η ὥραν 
και η Κάσι. Παλιότερα εἶχαν εμπλακεὶ ἆμεσα σε µια απὀ 
τις υποθέσεις που εἶχε αναλάβει και δεν του πέρασε οὖτε 
στιγµή απὀ το μυαλό να αποχωρήσει και να αναθέσει τη 
δουλειά σε ἄλλον αξιωματικὀ. 

«Δεν γνωρἰζω το Γουόλσι», εἶπε ο Πέρεζ αργὰ. «Μάλ- 
λον θα µου ἦταν χρήσιμο να σ᾽ ἐχω μαζὶ µου για κἄποιο 
διάστηµα καὶ να µου δείχνεις τα κατατόπια. Χωρίς όμως 
να παρεμβαίνεις. Θα µε συστήνεις στους δικούς σου καὶ 
μετά δεν θα μιλάς. Σύμφωνοι;» 

Ο Σάντι κατένευσε µε ευγνωμοσύνη. Ἡ μακριά ανοι- 
χτὀχρωμη φράντζα κυμάτισε στο μέτωπὸ του. 

«Λέω λοιπὸν ν᾽ αφήσουμε εδώ το αμάξι σου, εντάξει; 
Δεν εἶσαι σε θέση να οδηγεἰς. Πάμε στο Σέτερ να δούμε 
ποὺ βρήκες τη γιαγιά σου.» 

«Μετακίνησα το πτώμα», παραδέχτηκε ο Σάντι. «Ἡ- 
ταν σκοτάδι κι ἔκανε κρὺο και δεν εἶχα δει ακόμα το 
τραύμα. Σκέφτηκα μήπως απλὠς εἶχε χάσει τις αισθήσεις 
της κι ἦταν ζωντανή. Λυπάμαι.» 
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Ακολούθησε µια στιγμιαία παύση. «Κι εγὼ το ἶδιο θα 
ἑκανα», εἶπε ο Πέἐρεζ. 

Ο Σἀντι οδήγησε τον Πέρεζ ως το σπὶτι της γιαγιὰς 
του. Οι φορές που ο Πὲρεζ εἶχε ἑρθει στο Γουόλσι µετρι- 
ὀντουσαν στα δάχτυλα του ενὸς χεριού. Είχε υπάρξει µια 
περίπτωση βανδαλισμού --εἶχαν τρυπήσει µια απὀ τις 
βάρκες που χρησιμοποιούνταν σε αγώνες κι ἔπειτα την 
πέταξαν στο λιμάνι. Κανεὶς άλλος δεν ἦταν διαθέσιµος 
καὶ τελικἀ ἦρθε για να διερευνήσει το περιστατικὀ απὀ 
περιέργεια. Μια ἄλλη φορά ο Σάντι εἰχε καλέσει τον ἰδιο 
και τη ὥραν στο πᾶρτι για τα γενἐθλιὰ του --μια εκδήλω- 
ση που οργανώθηκε απὀ τους γονεὶς του στο Πνευματικό 
Κέντρο του Λίντμπι. Ο Πὲρεζ ἦξερε ότι το προηγούμενο 
βράδυ ο Σάντι εἶχε βγει στο Λέρικ µε τους νεαρότερους 
φίλους του, χωρὶς να τον καλέσει. Το πάρτι στο Γουόλσι 
ἦταν μια παλιομοδίτικη τοπικἠ μάζωξη --ζεστὸ γεύμα µε 
βραστἠ προβατίνα καὶ πατάτες, μουσικὀ συγκρότημα, 
χορὸς. Θύμισε στον Πἐρεζ τους χοροὺς στην ιδιαίτερη 
πατρίδα του, το Φερ Ἁιλ, που ἦταν θορυβώδεις καὶ κε- 
φάτοι. 

Οι σπάνιες επισκέψεις του στο Γουόλσι δεν του εἶχαν 
επιτρέψει να σχηματίσει καθαρἠ εικὀνα για τη γεωγρα- 
φία ἡ τις σχέσεις των κατοίκων μεταξύ τους. Όσοι βρί- 
σκονται εκτός των Σέτλαντ νομίζουν ὁτι πρὀκειται για ε- 
νιαία κοινότητα, σκέφτηκε, αλλά δεν ισχύει κἀτι τέτοιο. 
Πόσοι απὀ τους κατοίκους του Λέρικ ἐχουν πάει ποτὲ στο 
Φερ Ἀιλ ἡ στο Φούλα; Ορισμένοι απ’τους κατοίκους της 
Μπιντίστα εἶχαν καταφέρει να κρατήσουν για δεκαετίες 
κρυφά κάποια πράγματα απὀ εµάς τους υπόλοιπους. 
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Ο Σᾶντι τοῦ εἰπε να ακολουθήσει ἕναν δρόμο δεξιὰ 
απὀ το Σίμπιστερ καὶ σύντομα βρέθηκαν στη νότια ακτή 
του νησιού, στην κοινότητα του Λίντμπι, µια σειρἀ απὀ 
σκόρπια αγροκτήματα που ἑφταναν ως την θάλασσα, πε- 
ριστοιχισμένα απὀ τους μισογκρεμισμένους τοίχους πα- 
λιῶν, εγκαταλειμμένων σπιτιὼν. Δεν ἦταν χωριό, µε την 
αγγλική έννοια της λέξης, αλλά µια κοινότητα µε πἐντ᾽ ἐξι 
οικογένειες, ὡς επἰ το πλείστον συγγενικὲς μεταξὺ τους, 
διαχωρισµένης απὀ το υπὀλοιπο Γουόλσι µε λόφους ὅπου 
ἑβοσκαν πρόβατα, πλαγιὲς γεμάτες τύρφη και µια λίμνη 
µε ὀχθες γεμάτες καλαμιές. 

Ὅταν ο Πἑρεζ εἶδε το Σέτερ, ταξίδεψε στο παρελθὀν, 
στην ιδιαίτερη πατρίδα του, στο αγρόκτηµα ενός ηλικιω- 
μένου που θεωρούσε τη φροντίδα του σπιτιοῦ υπερβολικὰ 
κουραστική για τον ἰδιο, αλλά δεν άφηνε και κανέναν να 
τον βοηθήσει. 

Κάποιος εἶχε αφήσει ελεύθερες τις κότες, που τριγύρι- 
ζαν σ᾽ ἑνα κομμὰτι µε αγριὀχορτα δίπλα στην πόρτα κι ἐ- 
δειχναν μουσκεμένες καὶ ταλαιπωρημένες. Τα πἀντα ἧταν 
ανάκατα και απεριποΐητα. Ἕνα παμπάλαιο εξάρτημα κἁ- 
ποιου αγροτικού μηχανήματος --απροσδιὀριστο τώρα πια-- 
σκούριαζε ἕξω απὀ τον τοἶχο της αποθήκης. Στις μέρες µας 
ο κόσμος επιθυμούσε περισσότερα χρήματα απ’ ὁσα µπο- 
ρούσε να του προσφἑρει ἐνα τόσο μικρὸ αγρὀκτηµα. Στο 
Φερ Ἁιλ μερικὲς οικογένειες από τον νότο εἶχαν αγοράσει 
ορισµἑνα αγροκτήματα και εἶχαν στήσει μικρές επιχειρή- 
σεις -τεχνολογίας υπολογιστών, κατασκευής επίπλων, 
ναυπήγησης σκαφών. Πρόσφατα εἶχαν έρθει κάποιοι ξὲ- 
νοι, μέχρι και απὸ τις Ἠνωμένες Πολιτείες. Ἠξερε ὅτι ἠ- 
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ταν γλυκερά ρομαντικὀ, ὠστόσο προτιμούσε τις παλιότε- 
ρες εποχὲς. 

«Τι θ᾽ απογίνει τώρα αυτὀ το μέρος;» ρώτησε τον Σά- 
ντι. «Της γιαγιάς σου ἦταν ἡ το νοἰκιαζε;» 

«Δικό της ἠταν. Ανἐκαθεν. Το κληρονόμησε απὸ τη 
γιαγιά της.» 

«Ὁ σύζυγός της;» 

«Πέθανε πολὺ νέος. Ο πατέρας µου ἦταν µωρὀ παιδὶ 
ακόμα.» 

«Η Μίμα εἶχε συντάξει διαθήκη;» 

Ο Σἀντι ἐδειξε να σοκάρεται µε την ιδέα. «Θα το κλη- 
ρονομήσει ο πατέρας µου», εἶπε. «Η Μίμα δεν εἶχε ἁλ- 
λους στενοὺς συγγενείς. Δεν ξέρω τι θα το κἀνει εκεἶνος. 
Μπορεί να κρατήσει το κτῆμα καὶ να πουλήσει το σπίτι.» 

«Εἶπες ὁτι υπάρχει ἑνας ξάδερφος, ο Ρόναλντ. Δεν 
εγεἰρει αξιώσεις;» 

«Ο Ῥόναλντ εἶναι συγγενής µου απ᾿ τη μεριά της μά- 
νας μου. Δεν περιμένει κάτι από τον θάνατο της Μίμα.» 

Βρίσκονταν ακόµα εκτὸς σπιτιοῦ. Ο Πἑἐρεζ ἦταν απὀ 
εκείνους που οἱ ντόπιοι αποκαλούσαν μαύρους νησιώτες: 
ο πρὀγονὀς του εἰχε ξεβραστεὶ απὀ ένα βυθισμένο πλοἰο 
της Ισπανικής Αρμάδας. Εἶχε κληρονομήσει το ὀνομα, τα 
σκοῦρα μαλλιὰ και το µεσογειακὀ δέρμα. Εκείνη τη στιγ- 
μή ένιωθε το κρύο να του περονιάζει τα κόκαλα καὶ σκὲ- 
φτηκε ὁτι εἶχε κληρονομήσει και την αγάπη για τον ἠλιο. 
Ανυπομονούσε να έρθει το καλοκαίρι. 

«Πρέπει να αποκλεἰσουµε µε ταινία τον κήπο όπου 
βρέθηκε το πτώμα», εἰπε ἧρεμα ο Πέἐρεζ. «Ακόμα κι αν η 
εισαγγελἑας καταλήξει στην εκδοχἠ του ατυχήματος, για 
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την ὡὦρα οφείλουμε να τον αντιμετωπίζουμε ως πιθανό 
τόπο εγκλήματος.» 

Ο Σάντι σήκωσε τα μάτια και τον κοίταξε, ξαφνικά 
αναστατωµένος. Ο Πέρεζ συνειδητοποίησε ότι η τυπικἡ 
αστυνοµικἠ διαδικασία που εἶχε αναφέρει επανέφερε την 
πραγματικότητα του θανάτου της Μίμα. 

Ο Σάντι ἑσπρωξε την πόρτα και μπήκαν στην κουζί- 
να. Για ἄλλη µια φορά ο Πὲρεζ ένιωσε να επιστρέφει 
στην παιδικἠ του ηλικία. Οι παππούδες και µια δυο ηλι- 
κιωμένες θεῖες του ζούσαν παλιότερα σε τέτοια σπἰτια. 
Ἡ επιστροφή στο παρελθὀν οφειλόταν στη μυρωδιά ὁσο 
καὶ στα ἐπιπλα: η μυρωδιά της καρβουνόσκονης και του 
καπνοὺ απὀ την τύρφη, µια συγκεκριμένη μάρκα σα- 
πουνιοῦ, το νοτισμένο μαλλί. Τουλάχιστον εδὼ μέσα ἐ- 
κανε ζέστη. Η Ῥἑιμπερν, που ἐκαιγε στερεὸ καύσιμο, 
μᾶλλον εἶχε μείνει αναμμένη απὸ το προηγούμενο βρὰ- 
δυ και συνέχιζε να θερμαίνει αρκετἁ τον χώρο. Ο Πἑρεζ 
στάθηκε μπροστὰ της και ἐβαλε τα χέρια του στη σκε- 
πασμένη εστία. 

«Δεν ξέρω τι θ᾽ απογίνει η αγελάδα», εἰπε ξαφνικά ο 
Σάντι. «Σήμερα το πρωΐ την ἁρμεξε ο πατέρας μου, αλλὰ 
κόβω το κεφάλι µου ὁτι αποκλεἰεται να θέλει να το κάνει 
δὺο φορὲς τη μέρα.» 

Χωρὶς να το επιθυμεί ιδιαΐτερα, ο Πέρεζ απομακρὺν- 
θηκε απὀ τη Ρἐιμπερν. 

«Πάμε έξω», εἶπε. «Να µου δείξεις ποὺ πέθανε.» 

«Σκέφτομαι συνέχεια πως αν δεν εἶχα μείνει για εκεί- 
νο το τελευταίο ποτὀ, ἰσως ἑφτανα εδὼ εγκαΐρως για να 
τη σώσω», εἶπε ο Σάντι. «Ἴσως μάλιστα την εμπόδιζα να 
βγει ἐξω.» Έκανε µια παύση. «Πέρασα ὀὁμως μόνο καὶ μὀ- 
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νο για να ξενερώσω λιγάκι πριν γυρίσω στο σπίτι των δι- 
κὠν μου. Αν εἶχα πάει απευθείας στο σπίτι, σήμερα το 
πρωΐ θα ἐφευγα µε το πρώτο δρομολόγιο και θα την ἐβρι- 
σκε κάποιος άλλος.» Άλλη µια παύση. «Μέσα στη βδοµά- 
δα μού εἶχε τηλεφωνήσει για να µε ρωτήσει πότε θα επὲ- 
στρεφα. “Σάντι, πἐέρνα να µε δεις, να πιούμε παρέα ἑνα 
ουίσκι. Πάει καιρὸς απὸ την τελευταία φορὰ που τα πα- 
με.’ Έπρεπε να περάσω το βράδυ μαζί της αντί να πάω 
στο Πἱερ Χάους µε τα παιδιά.» 

«Τι γύρευε εκτός σπιποῦ τέτοια ὧρα μέσα στη νὺ- 
χτα;» ρώτησε ο Πέρεζ. Προσπάθησε να φανταστεί τι θα 
οδηγούσε µια ηλικιωμένη να εγκαταλεϊψει τη ζεστασιά 
της φωτιάς και να βγει στο βρεγμένο, παγωμένο κτήμα, 
ὧρες αφότου εἶχε σκοτεινιάσει. 

«Εἶχε απλὠσει μπουγάδα. Ίσως βγἠκε να μαζέψει τα 
ρούχα.» 

Ο Πἑρεζ δεν μίλησε. Ο Σἀντι τον οδήγησε στην πίσω 
πλευρὰ του σπιτιού. Τα απλωμένα ρούχα παρέμεναν στη 
θέση τους, τόσο βρεγμένα πια, που ἑσταζαν στο ἔδαφος. 
Ο κήπος ἦταν απλὠς ἑνας απεριποΐητος χῶρος µε χορτά- 
ρι, αν και υπήρχε µια λωρίδα κατά μήκος του σκοινιού της 
μπουγάδας που ἦταν σκαμμένη. Ο Σάντι εἶδε τον Πέρες 
να παρατηρεί το σημείο. «Ο πατέρας μου το ἐκανε. Η Μῖ- 
μα ἦθελε να βάλει µια σειρά πατάτες και άλλη μία µε γογ- 
γύλια. Ο πατέρας μου σπέρνει κἀθε χρόνο ἑνα παρτέρι µε 
λάχανα, για να ταΐζουμε την αγελάδα.» 

«Δεν υπάρχει καλάθι για την μπουγάδα», εἰπε ο Πὲ- 
ρεζ. «Αν ἐβγαινε να μαζέψει τα ρούχα, ποὺ θα τα ἐβαζε;» 

Ο Σἀντι κούνησε αρνητικἁ το κερἁλι, σαν να µην µπο- 
ρούσε να καταλάβει τη σημασία αυτής της λεπτομέρειας. 
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«Κι εκεί τι εἶναι» εἶπε ο Πέρεζ καὶ ἐκανε ἑνα νεύµα 
με το κεφάλι προς τα σκἄμματα στην ἀκρη του κτήματος. 

«Αρχαιολογική ανασκαφἡ. Μια μεταπτυχιακἡ φοιτή- 
τρια κάνει ἐρευνα για το διδακτορικό της. Θα βρίσκεται 
εδὠ για μερικοὺς µήνες και θα εργάζεται µε τη βοηθό της. 
Δυο νεαρές κοπέλες. Πέρυσι ἐμειναν εδώ για μερικὲς 
βδομάδες καὶ φέτος μόλις επέστρεψαν. Μένουν στην πὲ- 
τρινη καλύβα στο Μποντ. Αυτἠ την εποχἠ δεν υπάρχει 
κόσμος που να θέλει να μείνει εκεὶ. Ἕνας καθηγητἠς τις 
επισκέπτεται κάθε τόσο, για να ελέγξει πῶς πάνε τα 
πράγματα. Αυτὲς τις μὲρες εἶναι εδώ και μένει στο Πἱερ 
Χάους. Ἦρθε μαζίτους.» 

«Πρέπει να του μιλήσουμε», εἰπε ο Πέρεζ. 

«Σκέφτηκα ὅτι θα το ἠθελες. Πριν ἐρθω να σε συνα- 
ντήσω πέρασα απὀ το Πίερ Χάους. Εἰπε ὁτι θα συναντη- 
θούμε εδώ.» 

Ο Πέρεζ ένιωσε να εκπλἠσσεται απὀ την πρωτοβου- 
λία του Σάντι και αναρωτήθηκε αν έπρεπε να τον συγχα- 
ρεὶ ἡ µήπως κάτι τἐτοιο θα ἦταν συγκαταβατικὀ. Στο 
γραφείο δεν ἑπαιρναν σχεδὸν ποτὲ στα σοβαρὰ τον Σάντι. 
Κάποιες φορὲς, ακόµα καὶ ο Πἐρεζ προσυπέγραφε τα αρ- 
νητικὰἁ σχόλια. Δεν εἶχε αποφασίσει πὼς θα αντιδρούσε, 
ὅταν μέσα απὀ την ομίχλη πρόβαλε ἑνας µεγαλόσωμος 
τύπος, λες και ο Σάντι τον εἶχε εμφανίσει ὡς διὰ μαγείας 
και μόνο που αναφέρθηκε σ᾽ αυτόν. Φορούσε μακρὺ 
μπουφάν Βατροιγ και μεγάλες μπότες, Ἧταν ογκώδης, 
πολὺ ξανθός, µε κοντοκουρεµένα μαλλιά. Τους πλησίασε 
και ἁπλωσε το χέρι. «Γεια σας. Πολ Μπέργκλαντ. Θέλατε 
να μου μιλήσετε.» 
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Παρά το ξενικὸ επίθετο, η προφορά παρέπεμπε στη 
βόρεια Αγγλία. Ο τόνος του ἦταν αυστηρὀς καὶ του ταΐ- 
ριαζε. Ο Πἑρεζ δεν ἦταν σίγουρος πὼς περίμενε να εἶναι ο 
πανεπιστημιακός. Όχι πάντως ἐτσι µεγαλόσωμος, µε α- 
ντισυμβατικἠ φωνἠ και ξυρισμὲνο κεφάλι. 

«Ο Σἀντι πρέπει να σας εξήγησε ὁτι χθες βράδυ συ- 
νέβη εδώ ἑνα ατύχημα», εἰπε ο Πέρεζ. «Θα προτιμούσαμε 
να µην εργαστούν σήµερα οι φοιτήτριες στον χώρο.» 

«Κανένα πρόβλημα. Η Χάτι και η Σόφι θα έρθουν ὁπου 
να ᾽ναι. Θα μείνω για να τους πω τι ἐγινε. Σας πειράζει να 
περιμένω στο σπίτι; Έχει κἀμποση υγρασία εδὼ ἐξω.» 

Για µια στιγμἠ ο Πέἐρεζ δίστασε κι ἐπειτα θυμήθηκε 
ὁτι εἶχαν να κἀνουν µε ἑνα ατύχημα καὶ τίποτα παραπά- 
νω. Δεν εἶχε λόγο να δραματοποιήσει την κατάσταση. 
«Σάντι, υπάρχει πρὀβλημα;» 

Ο Σάντι δεν δίστασε. Το φιλόξενο πνεύμα του Γουόλ- 
σι, για ἄλλη µια φορὰ. «Όχι βέβαια. Γιατὶ να υπάρχει;» 

Ο Μπέργκλαντ ἐφυγε και τους ἄφησε μόνους. Ο Πὲ- 
ρεζ ένιωσε ελαφρώς γελοίος επειδἠ η συνάντηση ἦταν 
τόσο σύντομη, ὅμως επὶ του παρόντος δεν εἰχε κάτι συ- 
γκεκριµένο να ρωτήσει. Αν ρωτούσε για την ανασκαφή, 
θα φανέρωνε την ἁγνοιὰ του. Άλλωστε τι σχέση θα µπο- 
ρούσε να ἐχει η αρχαιολογικἠ ἐρευνα µε τον θάνατο της 
Μίμα Γουἱλσον; Αντ αυτού, απηύθυνε τις ερωτήσεις του 
στον Σάντι. 

«Έχουν ανακαλύψει τίποτα οἱ φοιτήτριες;» Η ιδέα να 
βγάζεις το ψωμί σου σκάβοντας εἶχε προκαλέσει το εν- 
διαφέρον του. Σκἑφτηκε ὁτι θα του ἀρεσε. Μέσα απὸ λε- 
πτοµέρειες και µε σχολαστικότητα να σχηµατίζεις µια εἰ- 
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κόνα για τη ζωή των ἀλλων. Στην κατάλληλη υπόθεση, 
αυτὴ ἦταν η παράμετρος που του άρεσε περισσότερο στη 
δουλειά του. 

Ο Σὰάντι ανασήκωσε τους ώμους. «Δεν ἐχώ ασχοληθείἰ 
ιδιαίτερα», εἶπε. «Αλλὰ δεν νομίζω. Μερικά θραύσματα 
απὀ κεραμικὰ. Ὀχι κἀτι συναρπαστικὀ. Αν και πριν απὀ 
δυο τρεις βδομάδες βρήκαν ἑνα παλιὀ κρανίο. Η Βαλ Τὲρ- 
νερ, η αρχαιολόγος της Υπηρεσίας Προστασίας Πολιτι- 
σμικἠς Κληρονομιάς, ἦρθε στο τμήμα για να το αναφέρει. 
Εἰπε ότι κατά πάσα πιθανότητα δεν υπἠρχε κάτι ὑποπτο 
και η εισαγγελέας δεν φάνηκε να ενδιαφἑρεται.» 

Ο Πἑρεζ θυμήθηκε µια σχετικἠ συζήτηση στην κα- 
ντὶνα. 

«Η μητέρα µου ἠταν εδώ ὀταν το ανακάλυψαν.» Ἡ 
φωνή του Σάντι εἰχε ζωηρέψει εξαιτίας της αναφοράς στο 
κρανίο, όμως ο Πέρεζ σκέφτηκε ὁτι ο Σάντι θα ενθουσια- 
ζόταν πραγµατικἀ μόνο αν ανακἀλυπταν κάποιο θησαυ- 
ρὀ. Ράβδους χρυσού. Κοσμήματα. Παρέμενε παιδὶ ακόµα. 

Στάθηκαν για µια στιγμή κοιτώντας τον λἀκκο στο 
ἐδαφος, µε τους ὠμους σκυφτοὺς λόγω της υγρασίας. Σαν 
τεθλιμμένοι συγγενείς, σκέφτηκε ο Πἐρεζ, πάνω απὀ ἑναν 
ανοιχτό τάφο. 
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Κεφάλαιο 7 


Ο Ρόναλντ Κλόστον ζούσε σε ένα καινοὺριο σπἶτι κοντά 
στην ακτή. Ἐμοιαζε ακόµα μεγαλύτερο απὀ τα σπίτια που 
εἶχε δει ο Πἑρεζ απὸ το φεριμπὸτ, µια διώροφη µονοκα- 
τοικία µε µια μακριὰ ισόγεια προέκταση στη μία πλευρά. 
ἘἜμειναν για λίγο απ᾽ έξω, στο αυτοκίνητο, ενώ ο Σάντι 
τοὺ ἐδινε κάποιες πληροφορίες για το παρελθὸν της οἰκο- 
γένειας. 

«Οι μητέρες µας εἶναι δεύτερες ξαδέρφες», εἶπε. Συ- 
νοφρυώθηκε καθὼς προσπαθούσε να συγκεντρωθεὶ. 
«Δεύτερες ξαδέρφες. Ναι, ἐτσι νομίζω. Το κτήμα τοῦ το 
πούλησε ο πατέρας του. Ο Ρόναλντ ἑψαχνε µέρος για να 
εγκατασταθεί µε τη γυναίκα του. Έχτισε το σπὶτι πριν 
απὸ δύο τρία χρόνια.» Ἕκανε µια παύση. «Μόλις απὲ- 
κτησαν παιδί. Ἦταν ἐνας απὀ τους λόγους που ἦρθα στο 
Γουόλσι. Ἠθελα να τους φέρω ἑνα δώρο, να τους ευχη- 
θώ. Καταλαβαίνεις.» 

«Ὁ πατέρας του δεν στενοχωρήθηκε που ἐδωσε το 
κτήμα;» 

«Ἕνα ἆάγονο βοσκοτόπι ἦταν, ἄλλωστε δεν ασχολιὸ- 
ταν ποτὲ µε τα αγροτικὰ.» 

«Τι δουλειὰ κάνει ο Ρόναλντ:» 

«Δουλεύει στην τράτα ανοιχτής θαλάσσης του πατέρα 
του. Την Κασσάνδρα. Πολὺ όμορφο σκάφος. Τεσσάρων 


51 


ετών, αλλά διαθέτει την τελευταία λέξη της τεχνολογίας.» 
Κάῑι τέτοιο περίμενε ν᾿ ακούσει ο Πέρεζ και ταΐριαζε µε 
την εικόνα του γερού πότη που ἐβγαινε μέσα στη νύχτα 
για να κυνηγήσει. Τα περισσότερα σκάφη στο Γουόλσι 
ανήκαν σε οικογένειες. Ἡ ψαράδικη ζωή ἦταν ζόρικη και 
οι περισσότεροι κάπου ξεσπούσαν ὅταν έβγαιναν στη 
στεριὰ. 

«Στο σχολείο ἦταν ο ἐξυπνος της τάξης», συνέχισε ο 
Σάντι. «Όχι ιδιαίτερα καλὸς σε οτιδήποτε πρακτικὀ, αλλά 
τα κατάφερνε µια χαρά στις εξετάσεις. Ξέρεις, κάπως ο- 
νειροπόλος. Πήγε στο πανεπιστήμιο, ὅμως ο πατέρας του 
αρρώστησε καὶ προέκυψε η θέση στην τράτα. Έπρεπε να 
την πἀάρει. Ξέρεις πὼς λειτουργεί το πράγμα. Μπορεὶ καὶ 
να χἄρηκε που βρἠκε µια δικαιολογία για να τα παρατή- 
σει, αφού ἐτσι κι αλλιώς δεν θα ἐπαιρνε πτυχίο. Έτσι του- 
λάχιστον λέει η μητέρα μου.» 

Μάλλον απὀ ζήλια, σκέφτηκε ο Πέρεζ. Ἡ λόγω αντα- 
γωνισμοῦ ανάμεσα στις ξαδέρφες, τη μητέρα του Σάντι 
καὶ τη μητέρα του Ρόναλντ, μέσα απὸ τη σύγκριση των 
γιων τους. Κανένας ποτὲ δεν θα χαρακτήριζε ἐξυπνο τον 
Σάντι. 

«Η σύζυγος εἶναι απὀ τα Σέτλαντ,» 

«Όχι, η Άννα εἶναι Αγγλίδα. Πάντως παντρεύτηκαν 
εδώ, πριν απὀ δύο χρὀνια. Ἡρθε όλο της το σόι. Πολὺς 
κόσμος.» Τα βλέφαρα του Σάντι βάρυναν για µια στιγμή: 
τινάχτηκε για να αποδιώξει τη νύστα κι ἔπειτα κοίταξε 
ἐξω το ψιλόβροχο. Στην εσωτερικἠ πλευρά του παρμπρίζ 
κυλούσαν σταγόνες εξαιτίας της υγρασίας. 

Ο Πἐρεζ σκἑφτηκε ὅτι το σπίτι παραήταν μεγάλο για 
δύο ανθρώπους και ἑνα μωρό. Αναρωτήθηκε ποὺ εἶχε 
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γνωρίσει ο Ρόναλντ την Ἄννα του. Ἠταν παράδοση οἱ 
ἄντρες των Σέτλαντ να φεύγουν προς αναζήτηση συζύ- 
γου. Ίσως στο σύντομο διάστηµα που ἦταν στο πανεπι- 
στήμιο. Ο Πέρεζ εἶχε παντρευτεί Αγγλίδα. Τη Σάρα, γλυ- 
κιὰ καὶ ἠρεμη, όμορφη και ξανθιά. Όμως δεν ἦταν 
φτιαγμένος για να γίνει ο σύζυγος που εκείνη ἠθελε. Πά- 
ντα ασχολιόταν πολὺ σοβαρὰ µε τα προβλήματα των ἆλ- 
λων. «Μια ζωή εἶμαι τελευταία στη λίστα», του ἔλεγε. 
«Προηγούνται η δουλειά καὶ οι γονεὶς σου καὶ το να 
βγάλεις ἄκρη µε τον παραστρατημένο γιο του γείτονα 
και τη γάτα του υδραυλικούὺ. Όταν πια βρίσκεις χρόνο 
για μένα, εἶσαι εξαντλημένος. Δεν σου χει απομείνει τί- 
ποτα να µου δώσεις.» Εκείνη την περίοδο πίστευε ὁτι 
του τα ἔλεγε όλα αυτά επειδἠ μόλις εἶχε αποβάλει. Τώρα 
καταλάβαινε ὁτι τα λόγια της εἶχαν µια δόση αλήθειας, 
Του ἦταν αδύνατον να µη χώνει τη μύτη του στις δου- 
λειὲς των ἄλλων. Έλεγε στον εαυτὀ του ὅτι το ἔκανε ε- 
πειδὴ ἦταν καλὸς ντετέκτιβ, αλλά η περιἑργειἁ του θα 
υπήρχε καὶ χωρὶς τη δουλειά. 

Τώρα πια η Σάρα ἦταν πιο ευτυχισμένη χωρίς εκεὶ- 
νον. Εἰχε παντρευτεί ἕναν γιατρὸ καὶ ἐμεναν στα Μπὀρ- 
ντερς, µε τα παιδιὰ και τα σκυλιά τους. Και ο Πὲρεζ τα 
εἶχε φτιάξει µε µια ἄλλη Αγγλίδα, τη χωρισμένη ὥραν Χά- 
ντερ. Η Σάρα αποζητούσε διαρκὠς την προσοχἠ του. Ἡ 
Φραν, σκέφτηκε, δεν τον εἶχε ανάγκη. 

Ὁ Σἀντι κουνιόταν νευρικά στο κἀθισμά του. Οι μεγά- 
λες παύσεις του Πἑρεζ πἀντα του προκαλούσαν αμηχανία. 
«Λοιπόν, πάμε μέσα;» 

«Εσύ δεν θα μιλάς», του υπενθύμισε ο Πἑρεζ κι ἐπει- 
τα σκέφτηκε ὅτι ο Σάντι μόλις εἶχε χάσει τη γιαγιά του, 
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οπὀτε χαμογέλασε για να µαλακώσει το ὑφος του. «Με 
συστήνεις καὶ μετὰ θα κρατὰς το στόμα σου κλειστὀ.» 

Ο Σάντι ἐγνεψε καταφατικἁ και βγήκε απὀ το αυτοκἰ- 
νητο. 

Ο Πέρεζ φαντάστηκε ότι η θέση για το σπίτι επιλὲ- 
χθηκε λόγω θέας. ταν σ᾿ ἑναν χαμηλὀ κἀβο καὶ η θὰ- 
λασσα φαινόταν απὀ τρεις πλευρὲς. Στα δυτικἁ μπορού- 
σες να δεις το Λάξο και το Μέινλαντ. Μπορούσες να µε- 
τράς τις ὧρες που περνούσαν µε βάση τα δρομολόγια του 
φεριμπὀὸτ πέρα δώθε στο νερὀ. Ἧταν µια τετράγωνη µο- 
νοκατοικἰα, χαμηλή σαν τις παραδοσιακὲς αγροικἰες των 
Σέτλαντ, αλλά φτιαγμένη απὀ ξύλο, γι αυτὸ ἐμοιαζε σκαν- 
διναβικἠ, και µε παράθυρα στη στέγη. Ἦταν βαμμένη 
μπλε. Ἡ μακριά επέκταση στο πλὰι εἶχε µια πιο χαμηλἠ 
κεκλιμένη οκεπὴ. Ο Πἑρεζ αναρωτήθηκε σε τι χρησίμευε 
0 επιπλὲον χῶρος. Αποκλεἰεται να εἶχαν ζώα εκεἰ μέσα: 
υπήρχε μια σειρὰ απὀ παράθυρα µε τζάμι. Στην πίσω 
πλευρά του σπιτιού ἑνας μικρὸς κήπος ἑφτανε μέχρι χα- 
μηλά στην ακτή. Μία ξερολιθιὰ προστάτευε απὀ τον ἁνε- 
μο ἑνα παρτἑρι µε ασφόδελους --ἑνα χρωματιστό μπάλω- 
μα στην ομίχλη. Ἑνα αναποδογυρισμένο βαρκάκι εἶχε 
τραβηχτεὶ πάνω από το ὁριο της παλίρροιας. Ο Σάντι ἁ- 
νοιξε την εξώπορτα και φώναξε. Ο Πέρεζ άκουσε µια πνι- 
χτή απὀκριση απὀ το βάθος του σπιτιού και τον ακολού- 
θησε στο εσωτερικὀ. 

Το ζευγάρι καθόταν στην κουζίνα. Ο Πέρεζ εἶχε την 
εντύπωση ὁτι οἱ δυο τους δεν εἶχαν μετακινηθεί ιδιαίτερα 
μετὰ την επιστροφἠ τους απὀ το Σέτερ, αφότου ο Σάντι 
εἶχε μπουκάρει στο σπίτι τους για να τους πει ὁτι η Μίμα 
ἦταν νεκρή. Το σοκ τούς εἶχε παγώσει. 
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«Γιατί το ἐκανες;» εἶχε ζητήσει να μάθει επιτακτικἁ ο 
Πέρεζ όταν ο Σάντι εξοµολογήθηκρ ὁτι άφησε τη Μίμα 
και ἐτρεξε στο σπίτι των Κλόστον. Για ὀνομα του Θεού, ο 
τύπος ίσως εἶναι ο δράστης. 

«Ὁ γιατρὀς έλειπε απὀ το νησι. Διακοπές. Ἠξερα ὁτι 
θα ἐπαιρνε ώρα μέχρι να φτάσει το νοσοκομειακὀ ελικὀ- 
πτερο. Σκόφτηκα ὁτι κἁποιος ἆλλος ἰσως ἤξερε καλύτερα 
τινα κάνει. Το σπίτι τους εἶναι το κοντινότερο στο Σέτερ.» 
Ο Σάντι εἶχε σηκώσει τα μάτια καὶ κοίταξε τον Πἐρεζ. Ξέ- 
ρω ὅτι εἶμαι βλάκας, αλλά µη μου το χτυπήσεις. Έστω μό- 
νο για σήµερα. Σήµερα δεν αντέχω τον εξάψαλμο. «Και η 
Άννα εἶναι αρκετά οργανωτικἠ. Ἱκανή.» 

Περίμενες απὀ εκείνη να σου πει τι να κάνεις, εἶχε 
σκεφτεί ο Πέρεζ. Ἆσε που απεχθἀνεσαι να παίρνεις πρω- 
τοβουλἰες, 

Και τώρα οι δυο τους κάθονταν στην κουζίνα, σιωπη- 
λοἰ, εξακολουθώντας να φοράνε τα τζιν και τα πουλόβερ 
που εἶχαν βάλει όταν ο Σάντι τοὺς σήκωσε απ’ το κρεβάτι. 
Ο Ρόναλντ μᾶλλον πλησίαζε τα τριάντα αν ἦταν κοντά στην 
ηλικία του Σάντι και πήγαιναν μαζὶ σχολείο, αλλά ἐδειχνε 
μεγαλύτερος. Σαν να παραείχε γκριζάρει. Ο Πἑρεζ σκὲ- 
φτηκε ὁτι ἔτσι συμβαίνει όταν συνειδητοποιεὶς πως έχεις 
σκοτώσει κἀποιον. Ο Ρόναλντ σήκωσε τα μάτια του ὅταν οι 
δύο ἀντρες μπήκαν στην κουζίνα και ἑκανε να σηκωθεί απὀ 
την καρέκλα, όμως η προσπάθεια φάνηκε να τον καταβάλ- 
λει και τελικἁ ξανακάθισε. Η γυναίκα εἶχε σκούρα μαλλιὰ 
πιασμένα µε λαστιχάκι στην πίσω πλευρά του κεφαλιού, αν 
και ἐδειχναν ατηµέλητα, καθὼς εἶχαν αρχίσει να λύνονται. 
Καθόταν µε ἰσια την πλάτη, παρὰ την εμφανή εξάντληση, 
τις σκιὲς κάτω απὀ τα μάτια της. Ο Πἐρεζ εἶχε την εντύπω- 
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ση ότι ἦταν ἐξαλλη, τόσο θυμωμένη, που φοβόταν ψια όσα 
θα έλεγε αν ἀνοιγε το στόμα της. Δεν μπορούσε να κατα- 
λάβει αν η οργἡ οφειλόταν στον άντρα της, στον Σάντι ἡ 
στην κατάσταση που εἶχε προκύψει στη ζωή τους. Ἡ στον 
Πέρεζ, που δεν τους άφηνε ἠσυχους στον πὀνο τους. Σ’ ἐ- 
ναν απὀ τους πάγκους υπήρχαν ἑξι λαγοί ἐτοιμοι για γδἀρ- 
σιμο καὶ καθάρισμα. Στην κρεμαστἠ απλὠστρα κοντὰ στο 
ταβάνι υπήρχαν μωρουδιακά. 

«Απὸ δω ο προϊστάμενός µου», εἶπε ο Σάντι. «Ο επι- 
θεωρητὴς Τζέιμς Πέρεζ» Ακολούθησε κατά γράμμα τις 
οδηγἰες του Πέὲρεζ, δεν εἰπε τίποτε ἆλλο και ἐγειρε στον 
τοἶχο σε µια γωνιά της κουζίνας προσπαθώντας να εἶναι 
διακριτικός. Ο Πέρεζ πἠρε µια καρέκλα, κάθισε στο τρα- 
πὲζι ανάμεσα στον άντρα και στη γυναίκα και, για ἄλλη 
µια φορά, αισθάνθηκε ένταση στην ατμόσφαιρα. 

«Ο Σάντι πήρε το ὁπλο σου», εἰπε. Δεν ρωτούσε. Το 
εἶχε ελέγξει ἠδη. Τουλάχιστον ως προς αυτὀ ο Σάντι εἶχε 
ακολουθήσει τα προβλεπόμενα. Ἦταν ἑνας τρόπος να ξε- 
κινήσει την κουβέντα, ρεαλιστικὀς, ασφαλἠς. 

Ο Ρόναλντ σήκωσε ξανὰ το βλέμμα. «Δεν μπορώ να 
καταλάβω πώς ἐγινε», εἶπε, σχεδὸν ἐτοιμος να βάλει τα 
κλάματα. «Ἔριχνα στην περιοχἠ ανάμεσα στο σπίτι εδώ 
και το Σέτερ, αλλὰ οὐτε που πλησίασα στο ἄλλο σπίτι ἡ 
στον κήπο.» 

Στράφηκε προς τη σύζυγό του. Εκείνη κοιτούσε εὐυ- 
θεία μπροστά, ανέκφραστη. Ο Πἑρεζ κατάλαβε πως αυτήν 
ακριβώς τη συζήτηση ἐκαναν ὁλο το βράδυ. Ο τύπος εἰχε 
περάσει ὧρες ολόκληρες προσπαθώντας να πείσει τη γυ- 
ναΐκα του ὁτι δεν ἑφταιγε για το τραγικὀ περιστατικὀ, κι 
εκείνη αρνιόταν να τον δικαιολογήσει, να απαλύνει τις 
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ενοχές του. Ο Κλόστον θύμιζε παιδὶ που αποζητἁἀ απε- 
γνωσμένα µια αγκαλιά. 

«Ἡταν πολὺ σκοτεινὰ», εἶπε ο Πέρεζ. «Με σχεδὸν 
μηδενική ορατότητα. Μπορεί να έχασες τον προσανατο- 
λισμό σου. Δεν εἶναι απἰθανο.» Χωρὶς να το επιδιώξει, ἐ- 
νιωσε να τον συμπονά. Ἠταν η κατάρα του, εκείνο που η 
πρὠην σὐζυγός του αποκαλούσε «συναισθηµατικἡἠ ακρά- 
τεια». Σαν την ικανότητα να βλέπεις πάντα τον κόσμο μὲ- 
σα απὀ τα μάτια των ἄλλων. 

Η Άννα Κλόστον παρέμενε σφιγμένη. 

«Πείτε μου µε λεπτομέρειες τι έγινε χθες το βράδυ», 
εἰπε ο Πέρες. 

Και τότε η γυναίκα αποφἁσισε να μιλήσει. «Ἔπινε», 
εἶπε. Η λέξη φανέρωνε πικρία καὶ επἰκριση. «Όπως κἀνει 
κάθε βράδυ όταν δεν δουλεύει.» 

«Δύο κουτάκια μπίρα.» Ο Ρὀναλντ σήκωσε το βλέμμα 
στον Πὲρεζ ικετευτικἀ. Ο Πὲρεζ αντιστάθηκε στον πειρα- 
σμὀ να τον καθησυχάσει. «Την Παρασκευή το βράδυ δι- 
καιούμαι να πιω δυο τρεῖς μπίρες.» 

«Δούλευες καθόλου χθες;» τον ρώτησε ο Πέρεζ. Επι- 
στροφή στην ασφάλεια των πραγματικών περιστατικών. 

«Όχι. Τώρα πια µε τα καράβια ανοιχτής θάλασσας 
κάνουμε δυο τρία μεγάλα ταξίδια τον χρόνο. Επἐστρεψα 
πριν απὀ περίπου ἐναν μήνα.» 

«Δηλαδή ἦσουν εδώ ὁλη μέρα;» 

«Ὄχι. Πήγα στο Λἐρικ. Ἠθελα να περάσω απὸ τη βι- 
βλιοθήκη.» 

Ο Πἑρεζ ἠθελε να ρωτήσει ποια βιβλία εἶχε δανειστεί 
-τον συνἁρπαζαν οι λεπτομέρειες της ζωής των ἄλλων, 
ακόμα κι όταν δεν σχετίζονταν ἁμεσα µε τη δουλειά του--, 
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όμως ο Ρόναλντ συνέχισε: «Μετά ψώνισα στο σούπερ 
μάρκετ. Το μαγαζί στο Σίμπιστερ εἶναι µια χαρά, αλλά µε- 
ρικὲς φορές θέλεις και κάτι διαφορετικό. Απὸ τότε που 
φἐέραμε το μωρό στο σπίτι, δεν έχουμε καταφἑρει να πάμε 
στην πόλη. Γύρισα κατά τις εφτά και μισή.» 

«Σχεδὸν οχτώ», εἶπε η Άννα. Δεν αντέκρουε τον σὺ- 
ζυγό της, απλὠς προσπαθούσε να εἶναι ακριβής. 

Ο Πέρεζ σκέφτηκε ότι η Άννα εἶχε αρχίσει να χαλα- 
ρώνει. Τουλάχιστον ἑδειχνε πρόθυμη να συμμετάσχει στη 
διαδικασἰα. Της χαμογέλασε. «Όμως εσύ ἐμεινες εδώ;» 

«Ναι. Δεν ξέρω αν το ανέφερε ο Σάντι, αλλά το μωρό 
εἶναι μερικῶν βδομάδων. Το σίγουρο εἶναι ὅτι δεν ἔχει 
μάθει ακόµα να κοιμάται όλη τη νύχτα. Βρήκα την ευκα1- 
ρία να ξεκουραστώ λιγάκι.» Και εκείνη τη στιγµή ο Πέρεζ 
παρατήρησε ὁτι ἐδειχνε πολὺ κουρασμένη. Αν δεν υπήρχε 
η αδρεναλίνη εξαιτίας του θανάτου της Μίμα, θα κοιμό- 
ταν ἠδη ὀρθία. 

«Δούλευες πριν γεννήσεις;» Η ερώτηση ἦταν άσχετη, 
όμως ήθελε να μάθει, να την καταλάβει καλύτερα. 

«Ναι, απ᾿ το σπίτι, και ελπίζω να ξαναπιάσω τη δου- 
λειά το συντομότερο δυνατὸ.» 

«Και με τι ασχολείσαι;» 

«Με τις παραδοσιακὲς τέχνες», εἶπε εκεΐνη. «Γνὲσι- 
μο, ὑφανση, πλέξιµο. Με μαλλί απὀ το Γουῤλσι, σε φυσικά 
χρώματα ἡ µε δικὲς µου βαφὲς, Τα ψάρια ἐχουν αρχίσει 
να λιγοστεὺουν. Οι τιµές στα πρόβατα έχουν πέσει. Το 
πετρέλαιο ἐχει σχεδὸν εξαφανιστεί. Κάποια στιγµἠ θα 
χρειαστεὶ να αναπτύξουμε νέους τομεὶἰς στα Σέτλαντ. Ἡ 
να επιστρέψουµε στους παλιοὺς.» Ο Πέρεζ σκέφτηκε ὅτι 
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η Ἄννα δεν χρησιμοποιούσε πρώτη φορὰ το επιχείρημα 
αυτό’ ἦταν µια κουβέντα που την επαναλἀμβανε. Αναρω- 
τήθηκε τι εντύπωση να ἐκανε στις εὔπορες ψαράδικες οἱ- 
κογέἑνειες του Γουόλσι. 

«Πουλὰς τα ρούχα που φτιάχνεις;» 

Κατάλαβε ὁτι οι ερωτήσεις του την µπέρδευαν. Τι 
σχέση εἶχαν με τον θάνατο της ηλικιωμένης; Ταυτόχρονα 
όμως το ενδιαφἑρον του τη χαροποιούσε. «Κυρίως µέσω 
ἵντερνετ. Ελπίζω να αναπτύξω τη δουλειά, να διδάξω τις 
παλιὲς τεχνικὲς και σε ἄλλους. Γι’ αυτό φτιάξαμε την επὲ- 
κταση στο σπίτι. Εἶχα την ιδέα να οργανώνω εργαστήρια 
κλωστικἠς. Ξεκίνησα να τα διαφημἰζω μόλις στο τέλος της 
περασμένης χρονιὰς και ἐχω ήδη κάποιους ενδιαφερὀµε- 
νους. Ένα μικρό γκρουπ απὀ την Αμερικἠ ὀχει κλείσει να 
ἐρθει το καλοκαἰρι. Δεν θα μπορέσουμε να τους φιλοξε- 
νήσουμε στο σπίτι -ειδικὰ µε μωρό-, οπὀτε θα μείνουν 
στο ξενοδοχείο και θα έρχονται εδώ για τα εργαστήρια.» 
Για µια στιγµή ο θυμὸς της φάνηκε να υποχωρεὶ και το 
πρὀσωπὸ της φωτἱστηκε. Η δουλειὰ σήμαινε πολλὰ για 
κείνη. «Τι θα σκεφτούν ὁταν το μάθουν; Σ᾽ αυτὲς τις δου- 
λειὲς, για να πιάσεις πελάτες πρέπει να ἐχεις καλή φήμη. 
Κανένας δεν θα ἔρχεται στο νησὶ αν σκέφτεται ὁτι μπορεί 
να φάει καμιά αδἑσποτη!» 

«Εργαστήρια κλωστικής;» Το όνομα του φάνηκε πε- 
ρἱεργο. Άλλωστε ήλπιζε ότι θα την πηρεμοὺύσε να μιλήσει 
γι αυτό, 

«Για ὁσες τέχνες ἐχουν σχέση µε το μαλλὶ.» 

Εκείνη τη στιγµή ο Πέρεζ σκέφτηκε ότι η Άννα μὰλ- 
λον φορούσε µια απὀ τις δημιουργίες της, ἑνα χειροποίη- 
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το πλεχτὸ πουλόβερ σε φυσικά χρώματα, κυρίως γκρι και 
καφέ, ένα ἐντονο σκούρο καφέ. «Και ἧσασταν την περισ- 
σότερη ώρα μαζ χθες το βράδυ;» 

«Εἶχα ετοιμάσει φαγητό και περίμενα να γυρίσει ο Ρό- 
ναλντ», εἶπε. «Το προηγούμενο βράδυ κανένας απ’ τους 
δυο µας δεν εἶχε κοιμηθεὶ πολὺ. Το μωρὀ ἦταν ανήσυχο, 
εἶχε κολικούς. Ἤξερα ότι ο Ρόναλντ θα ἦταν κουρασμένος. 
Και ο Τζέιμς κοιμόταν σχεδὸν ὁλο το απόγευμα.» 

Για άλλη µια φορά ο Πέρεζ ἠθελε να ρωτήσει ποῦ εἰ- 
χαν γνωριστεὶ. Παρόλο που τους ήξερε ελάχιστα, ἐμοια- 
ζαν αταίριαστοι ὡς ζευγάρι. Ίσως η περιγραφή του Ρό- 
ναλντ απὸ τον Σάντι να εἶχε επηρεάσει τη γνώμη του, µα ο 
Πἐρεζ σκέφτηκε ὁτι ο τύπος ἐδινε την εντύπωση του 
χλιαροὺ, του παθητικού, συνυπολογἰζοντας ακόµα και το 
σοκ απὀ τον θάνατο της Μίμα. Αν και ἔδειχνε νεότερη 
απὀ τον σὐζυγό της, η Άννα ἦταν δυναµικἡ και φιλόδοξη. 
Όμως νοιαζόταν αρκετά για κείνον ὥστε να του ετοιμάσει 
φαγητό, να αντιληφθεί πως, εκτὸς απὀ την ἰδια, καὶ εκεί- 
νος εἶχε µια δύσκολη, κουραστικἠ βδομάδα. 

«Επισκέψεις;» 

«Ορἰστε;» Ο Ρόναλντ συνοφρυώθηκε. 

«Σας επισκέφτηκε κανείς χθες;» 

«Το μεσημέρι ἠρθε ο Σάντι για να δει το μωρὸ.» 

«Και το βράδυ;» 

«Η θεία Ἔβελιν ἠρθε την ὦρα που τελειώναμε το φα- 
γητὸ.» 

Ο Πέὲρεζ αναρωτήθηκε τι σὀι µαγεἰρισσα να ἦταν η 
Άννα. Αφού την ενδιέφεραν οἱ παλιὲς τέχνες των Σέτλαντ, 
ήταν και παραδοσιακή μαγεἰρισσα; Σκἑέφτηκε πως θα ἡ- 
θελε να εἶχε απομεΐνει κἀποιο ἴχνος µυρωδιάς απὀ φαγη- 
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τὸ ἡ μερικὰ ἁπλυτα κατσαρολικἁ στον νεροχύτη, για να 
πάρει μια ιδέα. Τι σημασία εἶχε; Γιατί τον συνάρπαζαν 
τόσο οι ασήμαντες λεπτομέρειες απὀ τις ζωές των άλλων; 
Ἡθελε να ανασυνθὲσει στο μυαλὸ του τη σκηνὴ στην κου- 
ζίνα πριν φύγει ο Ρόναλντ για να κυνηγήσει λαγοὺς. 

«Ποια εἶναι αυτή;» ρώτησε, προσπαθώντας να εστιὰ- 
σει ξανά στη συζήτηση. 

«Η Ἐβελιν Γουίλσον. Η μητέρα του Σάντι.» Ο Ρό- 
ναλντ κοίταξε φευγαλέα τον ξἀδερφὸ του, που σχεδόν 
κοιμόταν ὀρθιος, αραγμένος στον πάγκο. 

«Πού ἦταν η καραμπίνα σου;» 

«Κλειδωμένη σ᾽ ἑνα ντουλάπι στο γραφείο της Ἄννας. 
Εκεί που βρἰσκεται πάντα όταν δεν τη χρησιμοποιώ.» 

«Και το κλειδί;» 

«Στο συρτάρι του γραφείου της Άννας. Τι σχέση ἐ- 
χουν όλα αυτά; Κανείς άλλος δεν πἠρε το ὁπλο. Εκεἰ ἦταν 
όταν αποφἁσισα αργὀτερα να βγω.» Ο Ρόναλντ σκούπισε 
µε το χέρι το πρὀσωπό του. Αν και δεν ἑκανε ιδιαίτερη 
ζέστη στο δωμάτιο, στο μέτωπό του υπήρχε ιδρώτας. 

«Πόση ώρα ἐμεινε η κυρία Γουῖλσον;» 

«Της έφτιαξα τσάι», εἶπε η Άννα. «Ἠθελε να μιλήσει 
για την ανασκαφή. Βρήκαν ἑνα κομμάτι απὀ ανθρώπινο 
κρανίο και το ἑστειλαν για χρονολόγηση. Της αρέσει πολὺ 
να συμμετέχει σε διάφορα προγράµµατα της κοινότητας, 
Εἶναι πρὀεδρος του πολιτιστικού συλλόγου του νησιού και 
σκέφτηκε ὁτι θα ἦταν καλἠ ιδέα να φτιάξουμε µια σελίδα 
για τα εργαστἠριἁ µου στον ιστότοπο του Γουόλσι.» 

«Σε βλέπει σαν σύμμαχο;» 

«Ναι», εἶπε η Άννα σκεφτικἠ. «Ἔτσι νομίζω. Βέβαια, 
δεν συμμερίζονται ὁλοι οι κἀτοικοι του νησιού το ενδια- 
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φέρον της. Ο Ρόναλντ εἰχε πάντα πάθος µε την ιστορία 
-Ἴταν το αντικείµενο των σπουδών του στο πανεπιστή- 
μιο-, ενώ κι εγώ βρίσκω συναρπαστικἠ την ανασκαφή 
στο Σέτερ.» 

Κοίταξε τον σὑζυγὀ της. Ο Πἐρεζ υπέθεσε ὁτι ἦταν 
ἑνα απὸ τα κοινά τους σημεία, ὅμως εκείνη τη στιγμή ο 
Ρόναλντ δεν ἐδειχνε κανέναν ενθουσιασμὀ για την αρ- 
χαιολογία. Το πρὀσωπὸ του παρέμενε ανέκφραστο και 
ωχρό. 

«Η Ἐβελιν ἐμεινε εδώ για κανένα μισάωρο;» ρώτησε 
ο Πἑρεζ. 

«Πάνω κάτω.» Ἡ Άννα σηκώθηκε και τεντώθηκε για 
να ξεμουδιάσει. «Μήπως θέλετε καφὲ; Ἔπρεπε να σας 
εἶχα προσφἑρει. Δεν ξέρω τι ἔχω πάθει. Μάλλον φταίει 
το σοκ.» 

«Συμπαθούσες τη Μίμα;» 

Ακολούθησε µια παύση. «Εκείνη δεν ξέρω αν µε συ- 
μπαθούσε. Όμως, ὅπως εἶναι φυσικὀ, λυπάμαι που πὲ- 
θανε.» 

Ο Πέρεζ σκέφτηκε ὁτι ἦταν µια περίεργα προσεκτικἠ 
καὶ ειλικρινής περιγραφή της σχέσης. Μετὰ απὀ ἑναν 
ξαφνικὀ θάνατο, πολλοί επικαλούνταν υποκριτικἀ την 
ύπαρξη µιας στενἠς σχέσης, χωρἰς να ισχύει κάτι τέτοιο. 

«Ένας καφές θα ἦταν ὁ,τι πρέπει», εἶπε ο Πἐρεζ. «Ο 
δικός µου σκότος. Υποθέτω ὁτι ξέρεις πώς τον θέλει ο Σά- 
ντι. Βάζει τόση ζάχαρη, που τον κάνει πετιμέζι.» 

Περίμεναν σιωπηλοἰ μέχρι να γεμίσει η Ἄννα τον 
βραστήρα και να πατήσει τον διακόπτη. Απὸ ἑνα ψηλό 
ντουλάπι πήρε δύο κούπες. Καθώς την παρατηρούσε, ο 
Πὲρεζ σκέφτηκε ὁτι εἶχε ἠδη χάσει κάποια απὀ τα κιλά 
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της εγκυμοσύνης στην περιοχή της κοιλιάς. Μπορούσε 
να τη φανταστεί να ενδιαφἑρεται για την υγιεινή ζωή, 
να πηγαϊνει συχνά στο κολυμβητήριο του Γουόλσι, χτι- 
σμένο µε χρήματα που εἶχαν αποκομίσει τα νησιἁ απὀ 
τα πετρέλαια τη δεκαετία του ογδόντα. Μπορούσε να τη 
φανταστεί να ασχολείται µε το τρέξιμο. Αναρωτήθηκε 
αν ο Ρόναλντ τὴς εἶχε δείξει πὼς να χρησιμοποιεί την 
καραμπίνα. 

«Τι ὦρα ἐφυγε η κυρία Γουίλσον;» 

«Κατὰ τις εννιά.» Η Άννα έβαλε ζάχαρη στην κούπα 
του Σάντι, του την ἐδωσε και στη συνέχεια ἀφησε τη δεύ- 
τερη μπροστά στον Πέὲρεζ. Ο Σάντι εἶχε δίκιο: εκείνη ανα- 
λάμβανε τα οργανωτικἁ σ᾽ αυτή τη σχέση, ἐπαιρνε πρω- 
τοβουλἰες και απαντοῦσε στις ερωτήσεις του. «Το μωρό 
ξύπνησε και έπρεπε να το θηλάσω. Ἔφυγε μόνη της.» 

«Καιτι κάνατε μετὰ οι δυο σας;» 

«Καβγαδἰσαμε», εἰπε η Ἄννα, «επειδἠ ο ἄντρας μου 
πίνει». Παρέμενε ὀρθια και ξαφνικἁ ο θυμὸς επἑστρεψε. 
Ο Πέρεζ σκέφτηκε ὁτι ἐδειχνε μᾶλλον εντυπωσιακἠ ἐτσι 
όπως στεκόταν, µε την πλάτη ἰσια και το βλέμμα να α- 
στράφτει. Ίσως εἶχε να κἀνεὶ µε το μωρὸ, µε τις ορμόνες. 
Ἔνιωσε να χαἱρεται που η οργἠ της εἶχε αποδέκτη τον Ρὸ- 
ναλντ και ὀχι τον ἰδιο. 

«Του εἶναι αδύνατον», συνέχισε, «να περάσει ἑστω 
και ἑνα βράδυ χωρἰς να πιει». Ο Πὲρεζ κοἰταξε φευγαλέα 
τον Σάντι, που φάνηκε ξαφνικά να μαζεύεται. Πολλοί απὀ 
τους άντρες στα Σέτλαντ θα δυσκολεύονταν να µην πιουν 
για ἑνα βράδυ. «Του πρότεινα να το προσπαθήσει, ἑστω 
µία φορά. Τρώμε υγιεινὰ, γυμναζόμαστε πολύ. Τώρα πια 
πρέπει να σκεφτόμαστε καὶ το μωρό.» 
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«Δύο μπίρες», εἶπε ο Ρόναλντ. Η ἴδια µονότονα επα- 
ναλαμβανόμενη φράση. Κοίταξε και τους δύο άντρες στο 
δωμάτιο αναζητώντας στήριγμα. 

«Αλλά να πάρεις και την καραμπίνα!» του εἶπε εκεὶ- 
νη. Ο Πἐρεζ αντιλήφθηκε ὁτι η Ἄννα ἦταν έτοιμη να ξε- 
σπὰάσει. «Μόνο και μόνο για να µε πικἀρεις επειδἠ σου 
εἶπα να µη [γεις. Όλη μέρα ἠμουν κλεισμένη μέσα καὶ 
ἠθελα λίγη παρέα. Τόσο δύσκολο ἦταν αυτὀ που σου ζὴ- 
τησα; Καταλαβαἱνεις τι ἐχεις κἄνει; Θα περάσεις απὀ δί- 
κη, μπορεί να πας φυλακή. Αν δεν δούλευες µε την οἶκο- 
γἐνειά σου, εἶναι σχεδόν σἰγουρο ὁτι θα ἐχανες τη δουλειὰ 
σου. Και ξέρεις πὼς εἶναι τα πράγματα εδώ. Όπου και να 
πηγαίνουμε θα ψιθυρίζουν πίσω απὸ την πλάτη μας. Να ο 
βλάκας που πυροβόλησε τη Μίμα Γουίλσον. Δεν νομίζω 
ὅτι μπορώ να το αντέξω.» Κόμπιασε, προσπαθώντας να 
συγκρατήσει ἑναν λυγμὀ. 

Ο Ρόναλντ ἐδειχνε συντετριμμένος. Σηκώθηκε καὶ την 
αγκἁλιασε, στην αρχἠ διστακτικἁ. Για µια στιγμή η Άννα 
αφέθηκε και ἐγειρε το κεφάλι της στον ὦμο του. 

Απὀ ἑνα ἆλλο δωμάτιο ακούστηκε το γοερὀ κλάμα ε- 
νὸς μωροῦ. Ἦταν διαπεραστικὀ καὶ επίμονο, και ο Πἐρεζ 
συγκρατήθηκε για να µην κλείσει τα αυτιἁ του προκειμό- 
νου να το απομονώσει. Πώς ἦταν δυνατὸν να αντέἑξεις ἐ- 
ναν τέτοιο θόρυβο; Ἡ Άννα αποτραβήχτηκε απὀ τον σύ- 
ζυγὸ της και ἐφυγε. 

Ακολούθησε µια αμήχανη παύση. Ο Πὲρεζ άκουσε 
ἑναν αμμοσφυριχτή να κρὠζει στην ακτἠ. Σκἐέφτηκε ὅτι η 
Άννα εἶχε παντρευτεί τον Ῥόναλντ πιστεύοντας ότι µπο- 
ρούσε να τον αλλάξει. Τον αντιμετώπιζε περισσότερο σαν 
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γιο παρὰ σαν εραστή. Κι εκείνος συμπεριφερόταν σαν 
άτακτο αγοράκι. Εμφανὼς αμήχανος απὸ το ξέσπασμα 
της γυναίκας του, ο Ρόναλντ επἐστρεψε στη θέση του. 

Ο Πέρεζ ἦπιε µια γουλιά καφὲ. Στιγμιαἰος αλλά δυ- 
νατὸς και ζεστός. «Τι ὧρα βγήκες ἔξω χθες βράδυ;» 

«Στις δέκα. Μπορεἰ και λίγο αργότερα. Όταν γύρισα 
ἦταν ἑντεκα και µισἠ. Ἡ Άννα εἶχε ἤδη πέσει για ὑπνο. 
Κοίτα, δεν ξέρω τι μ᾿ ἐπιασε. Ίσως φταῖει η ένταση εξαι- 
τίας του μωρού. Έπρεπε να εἶχα συνειδητοποιήσει πὀσο 
θα ἀλλαζαν τα πράγματα µε το παιδί, τις ξαφνικἐς ευθύ- 
νες. Ο Τζέιμς μοιάζει να ελέγχει τη ζωή µας. Θα πρεπε 
να ἦμουν πιο προσεκτικός, όμως ήθελα να βγω ἑξω για 
να καθαρίσει το μυαλό µου, να ξεχάσω την οικογένεια, 
ἐστω για λίγο. Εἶἰχα διάφορα να σκεφτώ. Μπορεί να το 
ἑκανα για να την πικἆρω, να της δείξω ὁτι δεν θα κἀθο- 
μαι ν᾿ ανέχοµαι την γκρίνια της. Δεν μπορὠ να καταλά- 
βω πώς χτύπησα τη Μίμα. Δεν ἐριχνα κοντὰ στο σπίτι 
της. Και ποὺ να το φανταστώ ὁτι τριγυρνούσε έξω; Σαν 
εφιάλτης μοὺ φαίνεται. Σκέφτομαι συνέχεια ὀτι θα ξυ- 
πνήσω και ὁλα θα τελειώσουν.» 

«Μόνος σου ἦσουν ἐξω;» 

«Ναι, μόνος µου ἡμουν!» Κοίταξε κατάματα τον Πέρεζ. 
«Κανένας άλλος δεν ἐριχνε χθες βράδυ. Θα τον εἶχα ακοὐ- 
σει. Δεν κατηγορώ κανέναν. Δεν ξέρω πώς ἐγινε. Πιθανόν 
αστὀχησα. Ἠ, όπως εἶπες, μᾶλλον ἐχασα τον προσανατολι- 
σμὸ µου µες στην ομίχλη. Τι γίνεται τώρα;» 

«Θα πρέπει να δώσεις κατάθεση», εἰπε ο Πἐρεζ. «Κα- 
τἀ πᾶσα πιθανότητα θα χρειαστεὶ να ἐρθεις στο Λέρικ. 
Όχι τώρα. Θα σε ειδοποιήσω.» 
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«Θα µου απαγγελθοὺν κατηγορἰες;» 

«Δεν εξαρτάται απὀ μένα. Η εισαγγελέας θα αποφα- 
σἰσει.» Για ἄλλη µια φορἁ ο Πἑρεζ ἐνιωσε την ανάγκη να 
τον καθησυχάσει. Ἠταν µια ανόητη πράξη µε φριχτὲς συ- 
νέπειες, που θα τον στοἰχειωναν για πάντα. Κατά πάσα 
πιθανότητα θα χαρακτηριστεί φριχτό ατύχημα. Αν και το 
να ρίχνεις σε τέτοιες συνθήκες εἶναι τρελό, απερίσκεπτο, 
δεν υπήρχε πρὀθεση. Όλοι µας το καταλαβαίνουμε. Άσε 
που οι πάντες μισούν τους λαγούς. Όμως δεν θα βοηθούσε 
τον ἄλλον δἰνοντἀς του υποσχέσεις που δεν ἦταν σίγουρος 
ότι μπορούσε να κρατήσει. Πραγματικἁ δεν ἤξερε πώς θα 
κατέληγε η υπόθεση. 

Ο Πέρεζ σηκώθηκε. «Μη φύγεις μἐχρι να επικοινω- 
νήσουμε μαζὶ σου. Προσπάθησε να κοιμηθείς.» 

«Θα προσπαθήσω, αλλά δεν μπορώ να βγάλω από το 
μυαλό µου την εικὀνα της Μίμα. Τόσο μικροκαμωμένη! 
Σαν μπεκατσίνι σκοτωμένο στο κυνἠγι. Τόσο εὐθραυστη!» 

Καθώς έβγαιναν απὀ το δωμάτιο, ο Πἐρεζ σταμάτησε 
τόσο ξαφνικά ώστε ο Σάντι, που τον ακολουθούσε σἑρνο- 
ντας τα πόδια του, παραλἰγο να πἐσει πάνω του. Γύρισε 
προς τον Ρόναλντ. «Πού γνώρισες τη σὐζυγό σου;» Τελικά 
δεν εἶχε καταφέρει να αποφύγει την ερώτηση που του 
τριβέλιζε τον νου σε όλη τη διάρκεια της συζήτησης. 

Ο Ρόναλντ απάντησε αμέσως. «Εἰχε έρθει στα Σέτ- 
λαντ για διακοπές. Πάντα την ενδιέφεραν οι παραδοσια- 
κὲς τέχνες και ἦρθε στο Γουόλσι να μιλήσει µε την Ἐβελιν 
για τα πλεχτὰ του νησιού. Υποτίθεται ότι ἔχουμε µια µο- 
ναδικἠ τεχνική και η Ἐβελιν εἶναι ειδικἠ επί του θέματος. 
Γνωριστήκαμε ἐνα βράδυ στο Περ Χάους και κρατήσαμε 
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επαφἠ. Στη συνέχεια επέστρεψε αρκετὲς φορές... Ίσως 
ερωτεύτηκε το μέρος καὶ ὀχι τον ἄνθρωπο.» 

Ο Σἀντι εἶχε περιγράψει τον Ρόναλντ ως ἐξυπνο. Για 
πρώτη φορὰ ο Πέρεζ διαπίστωσε, ἑστω φευγαλέα, τι εν- 
νοοὺσε. Ο Ρόναλντ γύρισε απότομα απὀ την ἄλλη και ἐ- 
χωσε το πρὀσωπο στα χέρια του. Ο Πέἐρεζ και ο Σάντι 
βγήκαν μόνοι τους έξω. 


67 


Κεφάλαιο 8 


Ο Σάντι ἐνιωθε διαλυμένος. Ανέκαθεν περηφανευόταν ὁτι 
τα κατάφερνε χωρίς πολλές ώρες ὑπνου. Στη γιορτή τού 
Απ Χέλι Α΄ άντεχε δὺο και τρεις μέρες χωρἰς να πέσει για 
ὑπνο, µε την ενέργεια που ἐπαιρνε απὀ το αλκοόλ, τον 
χορό καὶ την παρέα. Φαντάστηκε ὅτι η κούραση οφειλό- 
ταν στο σοκ. Ποτὲ του δεν εἶχε καταφέρει να κατανοήσει 
την αντίδραση τεθλιμμένων συγγενών, ὅποτε υπήρχε κὰ- 
ποιο περιστατικὀ στη δουλειὰ. Ἥξερε πως ὀφειλε να δεί- 
χνει ὁτι τους συμπονά, όμως οι μουδιασμένες αντιδράσεις 
τους καὶ τα θολὰ, εξαντλημένα μάτια τους τον ενοχλού- 
σαν. Ένιωθε την ανάγκη να τους ταρακουνήσει. Απὀ εδώ 
και πέρα ὅμως, ἴσως να ἦταν λιγότερο ανυπόµονος. Εἶχε 
νιώσει βαθιὰ ανακούφιση µε την ἀφιξη του Τζίμι Πέἐρεζ. 
Παρατηρούὺσε το φεριμπότ να ἔρχεται απὀ το Λἀξο µε ἑνα 
εἶδος απόγνωσης, και ευχόταν μάλιστα να αὖξανε την τα- 
χὑτητά του; παρότι ἤξερε ὁτι ήταν θλιβερό που ἠθελε να 
αναλάβει την υπόθεση το αφεντικό του, δεν μπορούσε να 
κάνει κάτι γι’ αυτό. 


2Σ.τ.Μ.: Ὁρ-Ηε]]γ-Αα: Σειρά εκδηλώσεων που γίνονται στο Λέρικ την 
τελευταία Τρίτη κάθε Γενάρη και κορυφώνονται µε Την πομπἠ µε 
τους πυρσοὺς και το κάψιμο της γαλέρας. 
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Αυτή τη στιγμἠ αισθανόταν ευγνωμοσύνη που ο Πὲ- 
ρεζ εἶχε αντιμετωπίσει τόσο ἠπια τον Ρόναλντ. Ο Σἀντι 
ανέκαθεν τα πήγαινε καλὰ µε τον ξἀδερφὸ του, παρόλο 
που ἦταν διαφορετικοί. Ο Σἀντι δεν ἦταν ποτὲ του καλὀς 
στα µαθήµατα. Πάντως θεωρούσε τον Ρόναλντ τον καλύ- 
τερὀ του φίλο: ὅταν θα ἑκανε τελικἁ το απονενοημὲνο καὶ 
θα αποφἁσιζε να παντρευτεὶ, θα ζητούσε απὀ τον Ρὸ- 
ναλντ να γίνει κουμπάρος του. Η Τζάκι καὶ η Ἐβελιν δεν 
ἐγιναν ποτὲ φίλες. Μια ζωή υπήρχαν τριβἐς λόγω ζήλιας 
και ανταγωνισμού, ενώ, παρόλο που ο Τζόζεφ µε τον Ἀ- 
ντριου φέρονταν πιο πολιτισµένα, ο Σάντι διαισθανόταν 
ότι και μεταξύ τους υπήρχε κάποια ἔνταση. Ίσως τελικά 
να εἶχαν δεθεὶ τόσο µε τον Ρόναλντ εν μέρει επειδἠ δεν το 
ενέκριναν οἱ γονεῖς τους. 

Ο Πἑρεζ δεν εἶχε πει κουβέντα αφότου ἐφυγαν απὸ το 
σπίτι των Κλόστον, παρά µόνο ότι θα ἦθελε να εἶχε προ- 
νοήσει να φέρει τις γαλότσες του, μια που το χορτάρι ἡ- 
ταν τόσο βρεγμένο. Μπορούσε να μείνει σιωπηλὀς μέχρι 
και μισή ώρα κι αυτό πραγματικἀ φρίκαρε τον Σάντι. Του 
άρεσε η κουβεντούλα, ακόµα και σαν θόρυβος στο βάθος, 
και πάντα εἶχε το ραδιόφωνο ἡ την τηλεόραση να παΐζουν 
όταν ἦταν μόνος στο διαμἑρισμὰ του. 

Στέκονταν ξανά δίπλα στο αυτοκίνητο. «Πού πάμε 
τώρα;» ρώτησε, σκεφτόμενος πως αν δεν τους ξεκουνοῦ- 
σε, θα ἐμεναν ὀλη τη μέρα εκεἰ, με τον Πἑρεζ να κοιτἆζει 
προς την ακτή. 

«Δεν ξέρω για σένα, αλλά εγὠ πεθαίνω της πείνας. 
Μήπως μπορούμε να πἀάμε κάπου να φάμε ένα αξιοπρε- 
πὲς πρωινὸ;» 
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«Δεν υπάρχουν καφὲ στο νησἰ, αλλά η μητέρα µου εἰ- 
ναι καλἠ στο τηγάνι.» Μόλις το εἶπε, ο Σάντι κατάλαβε ὁτι 
μάλλον εἶχε κάνει λάθος. Η Ἔβελιν θα τον ντρόπιαζε. Θα 
ἔλεγε στον επιθεωρητή ιστορἰες απὸ τα παιδικἁ του χρὸ- 
νια, θα του ἔδειχνε φωτογραφίες απὸ τότε που εἶχε ανε- 
μοβλογιἁ, θα ρωτούσε μετὰ απὀ πόσο καιρὀ εἶχε δικαίω- 
μα ο Σάντι να ζητήσει προαγωγή, θα του ἐλεγε για την 
καινούρια δουλειά του Μάικλ στο Εδιμβούργο. Θα μιλού- 
σε για τα Σέτλαντ, κυρίως ὅμως για τους γιους της. Πὰ- 
ντως, ἦταν πολύ αργά για να αποσὺρει την προσφορὰ: ο 
Πέρεζ εἰχε ἤδη μπει στο αυτοκίνητο και εἶχε βάλει µπρος. 
Ο επιθεωρητἠς ἐγειρε μπροστά και σκοὐπισε την υγρασία 
από το παρμπρὶζ µε ἑνα λερωμένο μαντιλάκι. 

«Μια χαρά μού ακούγεται. Προς τα πού πάμε;» 

Ακολούθησαν τον δρόµο πἑρα απὀ το Σέἑτερ και κατά 
μήκος της λίμνης ὁπου αργότερα µέσα στη χρονιά θα ἐρ- 
χονταν να ζευγαρώσουν οι βουτηχτάρες, κι έφτασαν στο 
κτῆμα µε τα υπόστεγα και τα τέσσερα κοκκινωπἀ γου- 
ρούνια. Απ᾽ ὁλα τα ζῶα στο αγρὀκτηµα, ο Σάντι συµπα- 
θούσε περισσότερο τα γουρούνια. Η μητέρα του μᾶλλον 
εἶχε ακούσει το αυτοκίνητο να πλησιάζει στο δρομάκι, κι 
αυτό γιατἰ εἶχε ανοίξει την εξώπορτα και τους περίμενε. 
Το Οὗτρα ἦταν το μεγαλύτερο κτήμα στο Λίντμπι, αφοὺ 
τώρα πια περιλάμβανε μεγάλο µέρος της ἑκτασης του Σέ- 
τερ. Με τα χρόνια ο πατέρας του Σάντι εἶχε επεκτείνει το 
σπίτι, µετά απὀ πιέσεις της Ἐβελιν, που ἠθελε ξεχωριστά 
δωμάτια για τους γιους της καὶ μεγάλο μπάνιο. Εκείνα τα 
χρόνια τα χρήματα ἦταν λιγοστὰ. Ο Τζόζεφ Γουίλσον δὲν 
δούλευε στα αλιευτικἁ καὶ δεν ἐβγαλε ποτὲ τόσα χρήματα 
ὁσα οι ψαράδες. Η Ἐβελιν δεν το σχολίασε ποτὲ, ὅμως ο 
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Σάντι πίστευε πως πρέπει να της ἦταν δύσκολο να βλέπει 
τις ἄλλες γυναίκες µε τα κομψὰ τους ρούχα, αγορασμένα 
στη διάρκεια των ταξιδιών τους στο Μπέργκεν ἡ στο Α- 
μπερντίν. 

«Περάστε», τους εἶπε μόλις βγήκαν απὀ το αυτοκίνη- 
το. «Σίγουρα θα θέλετε να ζεσταθείτε, ἰσως και να φάτε 
κάτι. Μόλις ἐβρασα νερὀ. Εἶναι φριχτὸ αυτὀ που συνέβη! 
Όταν µου το εἰπε ο Σάντι, δεν μπορούσα να το πιστέψω. 
Η φουκαριάρα η Τζάκι. Οὗτε που ξέρω πώς θ’ αντἑξει την 
ντροπή.» 

Ο Σάντι ἠλπιζε να µην αντιληφθεὶ ο Πέρεζ τη δυσά- 
ρεστη νότα ικανοποϊησης στη φωνή της. Ο Σάντι ἠξερε τι 
σκεφτόταν η Ἐβελιν. Να δω τώρα πώς θα βοηθήσουν τον 
γιο της οι ακριβές σπουδές και όλα αυτὰ τα χρήματα που 
βγάζει. Μένοντας λίγο πιο πίσω για να αποφύγει την α- 
γκαλιά της, διαπίστωσε ὁτι το ψιλόβροχο εἶχε σταματήσει 
και ο ουρανός εἰχε αρχίσει να φωτίζεται λιγάκι. Σύντομα 
ίσως και να καθάἀριζε τελείως. Αμέσως μετά σκέφτηκε πως 
ο Πέρεζ σίγουρα εἰχε καταλάβει τι σκεφτόταν η μητέρα 
του. Εἶχε την ικανότητα να χώνεται στο μυαλό των άλλων 
όπως κἀποιος που διαβάζει τη σκέψη ἡ ἑνας μάγος. 

Στο σπίτι προσπάθησε να φανταστεὶ τη μητέρα του 
µέσα απὀ τα μάτια του Πέρες μικροκαμωμένη, στρου- 
µπουλἠ, µε κοντὰ μαλλιά, που τα ἐκοβε µόνη της όταν δεν 
μπορούσε να πάει στο Λέρικ, ντυμένη µε το καλύτερο 
πλεχτό πουλόβερ της επειδή περίμενε καλεσμένους. Με 
τόση ενέργεια που μπορούσε να τροφοδοτήσει τον Υ- 
δροηλεκτρικό Σταθμό των Σέτλαντ. Εἶχε ήδη ζεστάνει νε- 
ρὸ κι ετοιμαζόταν να φτιάξει τσάι ενώ δεν ἑβαζε γλὠσσα 
μέσα της. Πάντως δεν εἶναι χαζή, σκέφτηκε ο Σάντι, και ο 
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Πἑἐρεζ σίγουρα θα το καταλάβει. Πέρυσι πἠρε ένα σωρό 
λεφτά απὀ το Ίδρυμα Τεχνών για τη θεατρικἠ ομάδα της 
κοινότητας και ὁλοι λένε ὁτι εἶναι η καλύτερη πρὀεδρος 
που εἰχε ποτὲ ο πολιτιστικὀὸς σὐλλογος του νησιού. 

Σ᾽ ἑνα χαρτόκουτο δίπλα στη Ρἑιμπερν υπήρχε ἕνα νε- 
ογέννητο αρνάκι. «Ορφανὸ», εἰπε η Ἐβελιν. «Το ταΐζουμε 
εμεὶς. Το υπόλοιπο κοπάδι δεν του ᾿δινε σημασία, αλλὰ ο 
Τζόζεφ εἶναι ευαἰσθητος.» 

Την ὡρα που ἑβραζε το τσάι, γύρισε ξανὰ προς το μὲ- 
ρος τους. «Τι να σας ετοιμάσω να φάτε; Έχουμε λίγο δικὀ 
µας µπέικον και η Μίμα μού εἶχε δώσει χθες µια ντουζίνα 
αυγά, άρα µου περισσεύουν πολλά. Τι λέτε;» 

Ο Σάντι θυμήθηκε ξαφνικὰ τη μέρα που ο πατέρας 
του ἐσφαξε το γουρούνι. Επειδή προοριζόταν για οἰκογε- 
νειακἠ χρήση δεν υπήρχε λόγος να το στείλουν στο σφα- 
γείο, ὅμως η διαδικασία ἦταν τρομακτικἠ. Το γουρούνι 
πάντα βγάζει φριχτοὺς ἤχους πριν του κὀψεις τον λαιμὸ. 
Το συγκεκριμένο φάνηκε να διαισθάνεται τι το περίμενε. 
Ο Σάντι ἦταν στο νησί εκείνη τη μέρα, αν και δεν εἶχε φα- 
νεὶ πολὺ χρήσιμος. Στεκόταν και παρακολουθούσε μαζί με 
την Ἄννα. Ο πατέρας του ἦταν ο δυνατὸς της οικογένειας 
και εἶχε τελειώσει τη δουλειά µε τη βοήθεια του Ρόναλντ, 
με την Ἐβελιν να μαζεύει το αἶμα σε µια λεκάνη. 

«Ακούγεται τέλειο, κυρία Γουίλσον», εἶπε ο Πἐρεζ. Ἐ- 
νιωθε ἤδη σαν στο σπίτι του. Εἶχε αφήσει τα παπούτσια του 
στη βεράντα και εἶχε καθίσει στην καρέκλα δίπλα στο τρα- 
πέζι ὁπου συνήθως καθόταν ο πατέρας του Σάντι. Ἡ Ἐβελιν 
χαμογέλασε μέχρι τ᾽ αυτιά, ξεκρέμασε ἑνα βαρὺ τηγάνι απὀ 
τον τοἶχο καὶ ξεσκέπασε την εστία της Ρέιμπερν. 
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«Άκου “κυρία Γουἱλσον”! Έχουν να µε αποκαλέσουν 
ἐτσι σ᾿ αυτό το σπίτι απὀ τότε που εκείνος ο πολιτικός 
του 9ΝΡΞ ἦρθε για να ψαρέψει ψήφους, στις τελευταίες 
εκλογές.» 

Στην κουζίνα ἐκανε ζέστη" ο Σάντι ένιωσε να νυστά- 
ζει, λες και η συζήτηση ανάμεσα στον Πέρεζ καὶ στη µη- 
τέρα του γινόταν κάπου πολὺ μακριά. 

«Πότε εἶδες τη Μίμα για τελευταία φορὰ;» ρώτησε ο 
Πἑρεῖ. 

«Γύρω στις δύο το μεσημέρι. Πήγα απ’ το σπἰτι της 
να κουβεντιάσουμε για την ανασκαφή. Ἦταν εκεἰ και οι 
δυο κοπέλες απ’ το πανεπιστήμιο. Εἶναι πολὺ καλἁ κορἱ- 
τσια, αν και, κατὰ τη γνώμη μου, η Χάτι πρέπει να βάλει 
μερικὰ κιλὰ οπωσδήποτε. Εἶναι υπερβολικἁ αδύνατη. 
Μόνο μάτια και κόκαλα βλέπεις!» Ἔκανε µια παύση για 
να πάρει ανᾶσα. 

Η μητέρα του ἠλπιζε να τα φτιάξει ο Σάντι µε ἕνα 
απ᾿᾽ τα «πολύ καλά κορίτσια». Κατά τη γνώµη της, έπρεπε 
να νοικοκυρευτεὶ καὶ να της κάνει εγγόνια. Ο Μάικλ ἦταν 
ἠδη δεσμευμένος καθὼς εἶχε παντρευτεί μια δικηγόρο 
απὀ το Εδιμβούργο καὶ εἶχε αποκτήσει µια κόρη που πἠ- 
γαϊινε σε ιδιωτικό παιδικὀ σταθμό. Παρ’ όλα αυτά, θα προ- 
τιμούσε να έχει ἑνα εγγόνι κοντά της, για να μπορεί να το 
χειρίζεται. Ακόμα και σ᾿ αυτόν τον τοµέα, η Τζάκι ἦταν 
πιο τυχερή. Ο Σάντι συμπαθούσε τις φοιτήτριες. Όχι τόσο 
τη Χάτι, που ἦταν δυναμική καὶ υπερβολικἁ ἐξυπνη για τα 
µέτρα του, αλλά τη Σόφι, που ἦταν πιο χαλαρή. Της άρεσε 


3Σ,τ.Μ.: Εθνικὸ Κόμμα Σκοτίας. 
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να πίνει τις μπίρες της, να διασκεδάζει και να φλερτάρει. 
Κυριλέ αλλά ταυτόχρονα φιλικἠ. Τα παιδιὰ τον πεἰραζαν 
επειδἠ κἆθε φορὰ τραβιόταν και µε ἄλλη γυναίκα, όµως 
εἶχε αρχίσει να σκέφτεται σοβαρά να νοικοκυρευτεὶ. Ἡ- 
ταν κουραστικὀ να κυνηγὰ τις κοπέλες, ἁσε που στα Σὲτ- 
λαντ οι εργένηδες ἦταν περισσότεροι απὀ τις γυναίκες. 
Απὀ την ἀλλη, θα του ἀρεσε πραγματικὰἁ να εἶναι σαν τον 
Ρόναλντ, παντρεμένος µε µια γυναίκα που του γκρίνιαζε 
και τον καταπἰεζε; Θα ἦταν σαν να ζούσε ξανά µε τη µη- 
τέρα του. 

«Η ανασκαφὴ εἶναι συναρπαστική!» Η Ἐβελιν φὰ- 
νηκε να ξεχνάει για λίγο τον θάνατο της Μίμα μιλώντας 
για το τωρινό της πάθος. «Η Χάτι πιστεύει ὁτι εκεί υ- 
πἠρχε το σπίτι ενὸς εμπόρου. Χτίστηκε την περίοδο που 
εἶχε αρχίσει να καταρρέει η Χανσεατικὴ Ένωση καὶ 0 
κόσμος πληροφορούνταν ὀτι θα σταματούσε το εμπόριο 
μέσω Μπέργκεν. Ξέρεις, βρήκα ἑνα κρανίο. Ἕνα τμήμα 
του. Η Χάτι πιστεύει ὁτι ἰσως εἶναι του εμπόρου που ἑ- 
χτισε το σπίτι. Το ἐστειλαν για ραδιοχρονολὀγηση µε ἁν- 
θρακα. Συνἐχισαν να σκάβουν στο ἰδιο σημείο και η Σόφι 
βρήκε κι ἄλλα οστά. Ἑνα κομμάτι απὀ πλευρὀ, ἴσως και 
τη λεκάνη. Φαντάσου τι τουριστικὀ αξιοθέατο θα γίνει 
αν ανασκάψουµε κανονικά ὁλο τον χώρο. Θα μ᾽ ἄρεσε να 
χτίσω ἑνα σπίτι όπως ἦταν τότε. Θα μπορούσαμε να ἑ- 
χουμε εργαστήρια, οικογενειακὲς εκδρομὲς. Πρέπει να 
κοιτάμε στο μέλλον αν θέλουμε να ἐχει δουλειὲς η νέα 
γενιὰ.» 

Ο Σάντι ἐπνιξε ἑνα χασμουρητό και για ἄλλη µια φο- 
ρά σκέφτηκε ότι η Ἐβελιν εἶχε πολλά κοινά µε την Ἄννα. 
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Προσωπικὰ δεν νοιαζόταν ιδιαίτερα για το μέλλον του 
νησιού. Μόλις κατάφερε να ξεφύγει απὀ τη μητέρα του, 
ἀφησε το Γουόλσι για να πάει στο Λέρικ και τώρα πια ἑ- 
νιωθε πιο άνετα στην πόλη. «Μητέρα, δεν πιστεύω να 
καίγεται το μπέικον...» 

Ἡ Ἔβελιν κούνησε το τηγάνι και στραβοκοίταξε τον 
Σᾶντι, που εἶχε αμφισβητήσει την ικανότητά της να τηγα- 
νἶσει λίγες φέτες μπέικον. 

«Όταν πήγες στο Σέτερ, η Μίμα ἦταν µέσα στο σπἰτι 
ἡ ἐξω µε τις κοπέλες;» ρώτησε ο Πἐρεζ. 

«Όλες µας ἠμασταν μέσα. Ὁ καιρὸς μόλις εἶχε αγριἑ- 
ψει καὶ η Μίμα εἶχε καλέσει τις κοπέλες να πιουν κάτι ζε- 
στὸ. Όταν ἑφτασα, ἦταν και οι τρεις στην κουζίνα και χα- 
σκογελούσαν µε κάποια χαζομάρα. Η Μίμα ἐδινε την ε- 
ντύπωση ὁτι ἦταν συνομήλικἠ τους. Λόγω της ανασκα- 
φἠς, ἐμοιαζε να ἐχει ξαναβρεί τη ζωντάνια της. Να γιατί 
αυτό το ηλίθιο ατύχημα εἶναι τόσο τραγικὀ.» 

ἩἯταν η πρώτη στιγμή που ο Σάντι ἐβλεπε τη μητέρα 
του πραγματικἁ αναστατωµένη. Ἡ Ἔβελιν πάντα θεω- 
ρούσε ότι η Μίμα ἦταν μάλλον μπελάς, µια παραστρατη- 
µένη ἐφηβη ικανή να ντροπιάσει την οικογένεια, όμως 
εκείνη τη στιγµή ο Σάντι κατάλαβε ὁτι θα της ἐλειπε. Χω- 
ρὶς αυτὀ να σημαίνει ὁτι δεν χαιρόταν λιγάκι που ο Ρό- 
ναλντ θα εἶχε τραβήγματα. 

Η μητὲρα του συνέχισε να μιλάει, τα λεγόμενά της 
ἦταν ἑνα μουσικὀ χαλί στις σκέψεις του. «Ἡπια τσὰι μαζὶ 
τους καὶ στη συνέχεια οι κοπέλες ξαναβγήκαν ἑξω. Εἶχαν 
βραχεὶ ως το κόκαλο καὶ η Μίμα εἶχε βάλει τα πανωφὀ- 
ρια καὶ τις κάλτσες τους κοντά στη Ρέιμπερν για να στε- 
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γνώσουν. Η κουζίνα εἶχε γεμίσει ατμούς σαν στεγνοκα- 
θαριστήριο, µε την υγρασία να κυλάει στα τζάμια καὶ να 
µη βλέπεις τίποτα. Η͂ Μίμα εἶχε ἤδη ἐτοιμα τα αυγἁ που 
θα ἐπαιρνα καὶ δεν ἠθελα να χάσω ἆλλον χρόνο µε τις 
κουβέντες. Εἶχα παρκάρει δίπλα στο σπίτι, αλλά βράχη- 
κα μέχρι να φτάσω εκεί. Πάντως οι φοιτήτριες εἶχαν ξα- 
ναπιἆσει δουλειά. Απὀ το αμάξι διέκρινα τα κατακίτρινα 
αδιἁβροχἁ τους.» Η Ἐβελιν ἐβγαλε το μπέικον απὀ το 
τηγάνι και το ἐβαλε σ᾽ ἑνα πιάτο στον φούρνο για να δι- 
ατηρηθεὶ ζεστό. 

«Ἆρα ἐμεινες για λίγη ώρα μόνη µε τη Μίμα.» 

«Μερικά λεπτά.» Ἑσπασε τὲσσερα αυγά στο τηγάνι, 
ἐριξε απὀ πάνω το λίπος απὸ το μπέικον καὶ γύρισε προς 
το τραπέζι για να κόψει ψωμί. 

«Πώς σου φάνηκε;» 

«Όπως εἶπα, µια χαρά. Σκἑτο πειραχτήρι. Απὸ την 
ἄλλη, πάντα ἐτσι ἦταν.» 

«Σου εἶπε αν εἶχε προγραμματίσει κάτι για το βράδυ;» 

«Όχι, δεν ἑβγαινε σχεδὸν ποτὲ τα βράδια. Ἦταν κολ- 
λημένη µε την τηλεόραση.» 

«Όταν ἐφευγες, μήπως πρὀσεξες αν εἶχε απλὠσει 
μπουγάδα;» ρώτησε ο Πἐρεζ. 

«Όταν ἑφτασα πρόσεξα ότι εἶχε απλωμένα ρούχα και 
τη ρώτησα αν ἤθελε να τα μαζέψω και να τα φέρω μέσα. 
Εἰπε ὁτι ἦταν ἠδη δύο μέρες εκεί και δεν θα πάθαιναν κἁ- 
τιαν ἐμεναν ἄλλη μία. Κλασική Μίμα.» 

Ετοίμασε το τραπέἑζι και άφησε μπροστά τους το φα- 
γητὸ. Ο Σάντι κατάφερε να βγει απὀ τη νάρκη του ὀση 
ώρα χρειαζόταν για να φάει και αντιλήφθηκε αὀριστα 
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τον Πέρεζ να επαινεἰ τη μητέρα του για το φαγητό και να 
κουβεντιάζουν για τα προβλήµατα της εκτροφἠς των γου- 
ρουνιών, για την καλύτερη θεραπεία για τις καμένες 
απ᾿ τον ἧλιο θηλὲς τους. 

Ο Σάντι παρατήρησε µε θαυμασμό τον Πέρεζ να επα- 
ναφέρει την κουβέντα στον θάνατο της Μίμα. Σκέφτηκε 
ότι δεν θα κατάφερνε ποτὲ να γίνει τόσο επιδέξιος ανα- 
κριτής, ακόµα κι αν περνούσε τα υπόλοιπα χρόνια της κα- 
ριέρας του ως ντετέκτιβ. 

«Και έπειτα πήγες να δεις τους Κλόστον;» ρώτησε ο 
Πέρεζ την Ἐβελιν, σαν να ἦταν το πιο φυσιολογικὀ πράγ- 
μα στον κόσμο. 

«Μετὰ το τσὰι, ναι. Ο Σάντι εἰχε έρθει για το Σαββα- 
τοκύριακο, αλλὰ εἶχε πάει στο μπαρ να βρει τους φίλους 
του.» Κοίταξε αποδοκιµαστικἀ τον γιο της: ο Σάντι ἐκανε 
ὅτι δεν το πρὀσεξε. Είχε βαρεθεὶ ν᾿ ακούει τα ἴδια και τα 
ἴδια. «Ἐχει µια τάση να αντιμετωπὶζει το σπίτι σαν ξενο- 
δοχεἰο. Ο Τζόζεφ έβλεπε τα αθλητικά στην τηλεόραση. 
Δεν εἶχα κάτι να κάνω εδώ, ἆσε που δεν μ᾿ αρέσει να ενο- 
χλὠ την Ἄννα μέσα στη μέρα. Όταν ἐχεις μωρό, προσπα- 
θεἰς να αναπληρώσεις τον ὑπνο σου ὀποτε μπορείς, καὶ 
ξέρω ὁτι εἶναι διαρκώς απασχοληµένη. Στις μέρες µας οι 
νέες μητέρες μοιάζουν να πιστεύουν ὁτι δεν έχουν ανάγκη 
απὸ ξεκούραση.» 

«Πὼς σου φάνηκαν;» 

«Αρκετά καλά. Κουρασμένοι, βέβαια, αλλά ἐτσι εἶναι 
ὅταν έχεις μωρό παιδί στο σπίτι. Η Ἄννα εἶναι πάντα πρὀ- 
σχαρη, αν καὶ µου φάνηκε κάπως νευρικἠ. Σκέφτηκα µή- 
πως τους εἶχα πετύχει σε καβγὰ.» 
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«Και ο Ρόναλντ;» 

«Ὁ Ρόναλντ ανέκαθεν ἦταν κάπως βαρὺς. Απὸ μικρὸς 
ἐτσι ἦταν.» 

Εκείνη τη στιγμή ο Σἀντι ἔνιωσε την υποχρέωση να 
μιλήσει. «Μητέρα, δεν μπορείς να το ξέρεις. Δεν εἶναι α- 
λήθεια. Ίσως ἦθελε να μείνει λίγο μόνος.» 

«ταν τυχερὀς που βρήκε αυτή τη γυναίκα, αλλά της 
φἐρεται ἀσχημα.» Ἡ Ἐβελιν στοίβαξε τα πιάτα στον νε- 
ροχύτη, άνοιξε τη βρύση και ανακάτεψε µε το χέρι το νε- 
ρὀ. «Θα τ᾽ αφήσω να μουλιἆσουν και θα τα πλύνω αργὀ- 
τερα, αφού φύγετε.» 

«Τι εννοεὶς, ἁσχημα;» ρώτησε ο Πἐρεζ. 

«Εἶναι καινούρια εδώ πέρα. Εἶναι παντρεμένοι μὀ- 
λις ἑνα δυο χρόνια. Θα πρεπε να προσπαθεί περισσότε- 
ρο για να τη βοηθήσει να προσαρμοστεί. Το πρὀβλημα 
του Ρόναλντ Κλόστον εἶναι ὁτι εἶναι τεμπέλης. Δεν του 
αρέσει να προσπαθεἰ. Το Κασσάνδρα τον βολεὺει µια 
χαρά. Δουλεύει λίγους µήνες τον χρὀνο. Τον υπόλοιπο 
καιρό εἶναι αραχτὸς και διαβάζει. Και του αρέσουν τα 
χρήματα που βγάζει. Σε όλους τους Κλόστον αρέσουν τα 
χρήματα. Αλλά δεν εἶναι πρὀθυµοι να συνεισφέρουν το 
παραμικρό στην κοινότητα.» Πήρε µια πετσέτα απὀ τη 
λαβή της Ρέιμπερν, σκοῦπισε τα χέρια της καὶ τη δίπλω- 
σε προσεκτικὰ. 

«Το ψάρεμα δεν εἶναι ευχάριστη δουλειά», εἶπε ο 
Πὲρεζ. «Προσωπικά µε πιάνει ναυτία όποτε επιστρἑἐφω 
στο Φερ Ἄιλ µε τον Καλὀ Ποιμένα. Δεν θα μ᾽ ἄρεσε να 
περνάω ολόκληρες βδομάδες στον Ατλαντικό, µέσα στον 
χειμώνα.» 
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«Χμμ», ἐκανε απαξιωτικἁ η Ἐβελιν. «Τώρα πια, µε τα 
μοντέρνα σκάφη, μόνο κουμπιά πατάς. Δεν διαφἑρει και 
πολὺ απ᾿ το να δουλεύεις σε γραφείο.» 

Ο Σάντι αναρωτήθηκε πὠὼς ἦταν δυνατὸν να ξέρει η 
μητέρα του το παραμικρό για το ψάρεμα. Αν δεν ἦταν ε- 
κεὶ ο Πὲρεζ, θα εἶχε κάνει κἀποιο σαρκαστικὀ σχόλιο: 
Όλα τα ξέρεις, έτσι δεν εἶναι; Πότε ἦταν η τελευταία φο- 
ρά που βρέθηκες στη θάλασσα µε βορειοδυτικό άνεµο ο- 
χτώ µποφὀρ; Ἄραγε θα ἀντεχες το χιονόνερο και το κρύο, 
το παγωμένο κατάστρωμα και την ψαρίλα; 

«Όσο ήσουν εκεί, μήπως ο Ρόναλντ ανέφερε ὁτι σχε- 
δίαζε να βγει για κυνήγι;» 

«Δεν μιλούσε και πολύ. Ἡ Άννα εἶχε κἀποιες ιδέες για 
τη χρηματοδότηση της ανασκαφής. Εξαιτίας της προη- 
γούμενης δουλειάς της έχει πεἰρα στη συμπλήρωση αιτή- 
σεων χρηµατοδότησης. Ο Ρόναλντ µια ζωή ἔλεγε ὁτι τον 
ενδιαφἑρει η ιστορία του Γουόλσι, αλλά δεν μπαίνει στον 
κόπο να κάνει κάτι.» 

«Πού εργαζόταν η Άννα πριν ἐρθει εδώ;» 

«Ἠταν κάτι σαν κοινωνική λειτουργὸς και ασχολιόταν 
κυρίως µε νεαρούς παραβάτες. Πάντα όμως την ενδιέφε- 
ραν οἱ παραδοσιακὲς τέχνες: ἐτσι κατέληξε εδώ.» 

Ο Σάντι αντιλήφθηκε το φευγαλέο χαμόγελο του επι- 
θεωρητἡή και αναρωτήθηκε τι να περνούσε απὀ το μυαλό 
του. Ίσως σκεφτόταν ὁτι η Άννα αντιμετώπιζε τον Ῥὸ- 
ναλντ σαν ἑνα απὀ τα ἁτακτα αγόρια της. 

«Ἠπιε τίποτα ο Ρόναλντ ὁση ὡὦρα ἦσουν εκεὶ;» ρώτη- 
σε ο Πέρεζ. 

«Ἑνα κουτάκι μπίρα, αλλά έμεινα μόνο για μισή ὥρα.» 
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«Ὁ Ρόναλντ πίνει πολύ;» 

«Όλα τα αγόρια εδώ πέρα πίνουν πολύ», εἶπε κοφτὰ 
η Ἐβελιν. Ο Σάντι ἧξερε ὁτι η μητέρα του ετοιμαζόταν να 
παραπονεθεὶ για το ζήτημα και ανακουφίστηκε όταν τους 
διέκοψε ἑνα χτύπημα στην πόρτα της κουζίνας. Πριν προ- 
λάβουν να αντιδράσουν, η πόρτα ἀνοιξε. Στο πλαἰσιο στε- 
κόταν µια απὀ τις φοιτήτριες. Ἡταν μικροκαμωμένη καὶ 
λεπτή, και ο Σάντι σκέφτηκε ότι θύμιζε δωδεκάχρονο παι- 
δἰ. Είχε κοντά ανάκατα μαλλιά και τεράστια μαύρα μάτια 
και ἐμοιαζε να χάνεται µέσα στο αδιάβροχο, που έφτανε 
κάτω απὀ τα γὀνατὰ της καὶ συναντούσε τις κίτρινες γα- 
λότσες της. 

«Ἐβελιν», εἰπε η Χάτι. «Εἶναι αλήθεια; Μόλις ἐμαθα 
ότι η Μίμα εἶναι νεκρή.» 
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Κεφάλαιο 9 


Εκεἰνο το πρωὶ η Χάτι εἶχε ξυπνήσει νωρἰς. Έμεινε κου- 
λουριασμένη, σαν ἐμβρυο, στον υπνόσακὀ της, όμως εξα- 
κολουθούσε να κρυώνει. Το προηγούμενο βράδυ, όταν 
επέστρεψαν απὸ την ανασκαφή, εἶχαν ανάψει φωτιὰ στο 
Μποντ για να ζεσταθοὺν αλλὰ στη συνέχεια πήγαν στο 
Πιερ Χάους και όταν γύρισε η Χάτι. η φωτιά εἰχε σβήσει. 
Εἰχε πάει στο Πίερ Χάους για να µη φανεὶ αντικοινωνική, 
σύντομα όμως ένιωσε ἁβολα καὶ αφησε τη Σόφι να τὰ πὶ- 
νει µε δυο τρεις ντόπιους. Η Σόφι εἶχε την ικανότητα να 
πίνει ὁσο οι άντρες, να επιστρέφει παραπατώντας στο 
Μποντ περασμένα μεσάνυχτα, να κοιμάται βαθιά και το 
επόμενο πρωί να ξυπνάει ζωηρή ζωηρή, χωρὶς πονοκέφα- 
λο, για να πιάσει δουλειά στην ανασκαφή. Η Χάτι δεν ἡ- 
ταν ποτὲ της άνετη µε το αλκοόλ οὖὗτε µε τον ὑπνο. Ιδέες 
και σχέδια ἐμοιαζαν να στριφογυρίζουν διαρκὠς στο µυα- 
λὸ της. ταν ακόµα ξύπνια όταν η Σόφι εἶχε επιστρέψει 
το προηγούμενο βράδυ. Η Χάτι ἦταν ξαπλωμένη στη 
σκληρή ξύλινη κουκέτα, µα εἶδε την κινούμενη φωτεινή 
δέσµη του φακοὺ, άκουσε τα ψιθυριστά µπινελίκια ὅταν η 
Σόφι σκόνταψε καθώς προσπαθοὺσε να γδυθεί και, σχε- 
δόν αμέσως μετά, τις ἠρεμες βαθιὲς ανὰσες της. Όταν 
κοιμόταν πια, η Σόφι ακουγόταν σαν μικρὸ παιδί ἡ ζώο. 
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Εκείνη τη στιγµή ἁκουγε τον ἰδιο ἦχο. Ο υπνόσακος 
της Σόφι δεν ἦταν τόσο καλὸς ὅσο ο δικὸς της, παρ᾽ όλα 
αυτά το κρὺο δεν την ξυπνούσε ποτὲ. Η Χάτι άναψε τον 
φακό της. Έξι η ώρα. Έξω υπήρχε ακόµα σκοτάδι και εἶχε 
ομίχλη. Κάπου στο βάθος άκουσε το συνηθισμένο βογκη- 
τὸ απὀ µια μπουροὺ. Από τη στιγµή που επἑστρεψαν στην 
ανασκαφἠ στο Λίντμπι, εἶχε την εντύπωση ὁτι όλος της ο 
κόσμος ἦταν το Γουόλοι. Λες και η ομίχλη αποµόνωνε το 
νησὶ απὀ τον υπόλοιπο κόσμο. Η μητέρα της ἦταν πολιτι- 
κός, υφυπουργὀς, καὶ η Χάτι εἶχε μεγαλώσει ανάμεσα σε 
συζητήσεις για τις τρέχουσες εξελίξεις. Ἡ καθημερινότητἁ 
τους οριζόταν απὀ τις πολιτικὲς για την υγεία, την εκπαἰ- 
δευση, τα κονδύλια εξωτερικής βοήθειας. Εδώ σπανίως 
διάβαζε εφημερίδα, και τηλεόραση έβλεπε μόνο αν ἦταν 
ανοιχτή στο σπίτι της Μίμα ἡ στο Οὗτρα ὀπου ζούσε η 
Ἔβελιν. Όσα συνέβαιναν στον υπόλοιπο κόσμο δεν την 
αφορούσαν εδὠ πέρα. Καθὼς απομάκρυνε σταδιακὰἁ τα 
διάφορα χωμάτινα στρώματα απὀ τη θαμμένη κατοικία 
στο Λίντμπι, διαπίστωνε ὁτι την απασχολούσαν οι πολιτι- 
κὲς καταστάσεις --η παρακμή της Χάνσα, η εμφάνιση µιας 
εύπορης τάξης στα Σἐτλαντ--, οἱ οποίες όμως δεν εἶχαν 
καμία σχέση με το παρὀν. 

ΗἩ Σόφι θεωρούσε ὁτι η Χάτι εἶχε ως κίνητρο τη φιλο- 
δοξία, και η αλήθεια εἶναι πως για ἑνα διάστηµα το µονα- 
δικό μέλλον που σκεφτόταν ἦταν εκεἰνο της πανεπιστη- 
μιακού. Με ἄλλα λόγια, ἑνα καλὸ διδακτορικὀ καὶ η φήμη 
της αξιόπιστης και ευφυοὺς αρχαιολόγου. Τώρα πια κυ- 
ριαρχούσε µια ἄλλη, περισσότερο προσωπικἠ εμμονή. 
Ἠθελε να ζήσει στα Σέτλαντ. 
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Στη θέση ὀὁπου γινόταν η ανασκαφή υπήρχε η κατοι- 
κία ενὸς εμπόρου, πολὺ μεγαλύτερη απ᾿ ὀσο πίστευε αρ- 
χικά. Το Γουόλοι ἦταν σηµαντικό λιμάνι για τη Χανσεατι- 
κἠ Ένωση --τη μεσαιωνική εμπορική κοινότητα πόλεων 
στα παράλια της Βαλτικής και της Βόρειας Θάλασσας-- 
και εἶχε υποθέσει ὁτι ο ιδιοκτήτης ἦταν ἐμπορος. Όμως 
δεν υπήρχαν αρχεία οὐτε ἦταν γνωστὀ το ὀνομα του 1διο- 
κτήτη. Το πανεπιστήμιο ασχολιόταν µε τα Σέτλαντ εδώ 
και χρὀνια και η Χάτι εἶχε έρθει εδώ πρώτη φορὰ σαν 
προπτυχιακἠ φοιτήτρια, προκειµένου να εργαστεί σε µια 
ανασκαφἠ στο Σκἀτνες. Εἶχε μάθει τυχαία για την τοπο- 
θεσἰα στο Σέτερ και κατέληξε να τη βάζει σε πειρασμὀ το 
μυστήριο που την περιέβαλλε. Πώς εἶναι δυνατόν µια τὸ- 
σο σηµαντική κατοικία να εξαφανἰζεται τελείως απὀ την 
ιστορία των Σέτλαντ; Δεν υπήρχε σε κανέναν απὀ τους 
παλαιούς χάρτες οὐτε στα αρχεία. Ἠλπιζε ότι η ανασκαφή 
θα ἐδινε την απάντηση. Ο Πολ, ο επιβλέπων καθηγητἠς 
της, εἶχε σκεφτεἰ αρχικἁ μήπως κάποια φωτιὰ εἶχε εξα- 
φανίσει κάθε ἶχνος της κατοικίας, ὅμως δεν εἶχαν βρει κα- 
νένα σχετικὀ στοιχείο. 

Η Χάτι, που εἶχε ἑνα σωρὀ εμμονὲς ήδη απὀ την παι- 
δικἠ της ηλικία, κατέληξε να στοιχειώνεται απὀ το μέρος. 
Στη φαντασία της ζούσε εκεί, στα Σέτλαντ του δέκατου 
πέμπτου αιώνα, όταν τα νησιὰ ἦταν ακόµα πολιτισμικά 
πιο κοντὰ στη Νορβηγία παρἀ στη Σκοτία και τα συμφὲ- 
ροντα τοὺ Γουόλσι συνδέονταν πιο άμεσα µε τα ἆλλα 
χανσεατικἁ λιμάνια, του Λούμπεκ καὶ του Αμβούργου, 
παρά µε το Εδιμβούργο ἡ το Λονδίνο. Φανταζόταν τα κα- 
ράβια να καταφτάνουν στο Σἰμπιστερ και τον σὐζυγό της, 
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τον ἐμπορο, να μετράει τα χρυσά νομίσματα µε τα οποία 
πλήρωνε τους άντρες του για τα προϊόντα που εισὴγε απὸ 
την Ευρώπη! τον φανταζόταν να αγοράζει παστὀ ψάρι και 
αποξηραμένο πρὀβειο κρέας απὀ τους νησιώτες. Στις ϱ- 
νειροπολήσεις της ἦταν ἁνοιξη, όμως ο ἦλιος ἐλαμπε και 
το χορτάρι ἦταν καταπράσινο. 

Άραγε το κρανίο που εἶχε ανακαλύψει η Ἐβελιν ἧταν 
του εμπόρου ἡ της συζύγου του; Εἶχαν αρχίσει να βρἰ- 
σκουν περισσότερα οστά στο δεύτερο σκἀμμα και πιθα- 
νὸν να εἶχαν ἤδη αρκετά στοιχεία για να το μάθουν. Υ- 
πήρχαν στιγμὲς νωρίς το πρωἰ, καθὼς η υγρασία περὀόνια- 
ζε το σώμα της, που σκεφτόταν ὁτι τα ὀνειρὰ της την οδη- 
γοὖσαν στην τρέλα. Και δεν ἐχει να κάνει μόνο μ᾽ εμένα, 
σκέφτηκε. Η ανασκαφή έχει επηρεάσει και τη Μίμα. Ἡ 
τελευταία τους κουβέντα ἦταν πολὺ περίεργη. 

Στις εφτά η ώρα ἀρχισε να ντύνεται, καθισμένη ακὀ- 
μα στον υπνόσακὀ της καθώς ἐβαζε διάφορες στρώσεις 
ρούχα προκειμένου να αισθάνεται άνετα στη διάρκεια της 
μέρας. Πάνω απὀ τα μακὀ μπλουζάκια της φόρεσε το χει- 
ροποΐητο πλεχτὸ πουλόβερ που της εἶχε φτιάξει η Ἔβελιν 
για τα γενἐθλιἁ της. 

Το Μποντ ἦταν µια απὸὀ τις μικρὲς πέτρινες καλύβες 
που υπήρχαν διάσπαρτες σε όλα τα νησιά, µέρη ιδανικά 
για τουρὶστες µε σακίδια. Ἠταν µια παλιἁ αγροικία µε 
τἐσσερις κουκέτες, ἑνα τραπέζι κι ἑνα γκαζάκι. Υπήρχε 
ἑνα ράφι µε μερικἁ σκεύη, πιατικἁ καὶ μαχαιροπίρουνα, 
μια ανοιχτή εστία. Το Μποντ διέθετε μόνο κρύο νερὀ, µε 
αποτέλεσµα να κάνουν μπάνιο και να πλένουν τα ρούχα 
τους στο σπίτι της Μίμα ἡ πιο συχνὰ στης Ἐβελιν. Η τε- 
λευταία εἰχε παθιαστεί µε την ανασκαφἠ σχεδὀν ὁσο η 
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Χάτι και τις καλούσε συχνὰ για φαγητὀ στο Οὗτρα. Τις 
φρόντιζε σαν μάνα. Η Χάτι πίστευε ὅτι η Έβελιν καλόὸ- 
βλεπε τη Σόφι ως πιθανή νύφη. Η Σόφι ἦταν ἀνετη καὶ 
ευχάριστη, ἐτρωγε όλα ὅσα της ἐβαζε στο πιάτο η Ἐβελιν 
και γελούσε µε τα αστεία του Σάντι. Ἡ Χάτι ᾖξερε ὁτι η 
Σόφι δεν υπήρχε περίπτωση να παντρευτεὶ τον Σάντι 
-εἶχε πλούσιους γονεῖς καὶ προσωπικὲς φιλοδοξίες που 
δεν περιλάμβαναν τον γάμο µε ἐναν αστυνομικὀ στο Λὲ- 
ρικ-, ἴσως όμως να ἐκανε σεξ µαζί του για δικἠ της ευχα- 
ρἰστηση. Έτσι ἦταν η Σόφι. 

Η Σὸφι ξύπνησε µόνο αφότου η Χάτι εἶχε ανάψει το 
γκαζάκι και εἶχε φτιάξει καφὲ. Τεντώθηκε µε την ἀνεσή 
της, ανοιγοκλείνοντας τα μάτια για να προσαρμοστεί 
στο φως της λάμπας πετρελαίου. Η Χάτι την παρατη- 
ροὖσε απὀ την ανοιχτή πόρτα του δωματίου. Η Σόφι πὰ- 
ντα κοιμόταν γυμνή καὶ εκείνη τη στιγµή καθόταν μάἀλ- 
λον άνετα, δείχνοντας να µην αισθάνεται καθόλου το 
κρύο, µε το στήθος ακάλυπτο και τα µακριά καστανό- 
ξανθα μαλλιά να πέφτουν στους ὦὠμους της. Η Χάτι τη 
ζήλευε. Ποτέ δεν ένιωσα τὸσο άνετη µε το σώμα µου, 
σκέφτηκε, οὖτε όταν ήμουν µικρή. Γιατί να θέλει κά- 
ποιος να µε ρίξει στο κρεβάτι; Ἡ Σὸφι, µε τα πόδια της 
να παραμένουν χωμένα στον υπνόσακο, ἐμοιαζε µε γορ- 
γόνα ἡ µε ακρὀόπρωρο σε κἆποιο απὀ τα καράβια που 
στη φαντασία της Χάτι ἔφερναν προϊόντα στον ἐμπορο 
σὐζυγό της. 

Η Χάτι ἦθελε να ρωτήσει ποιοι ἄλλοι ἦταν στο Πίερ 
Χάους το προηγούμενο βράδυ. Με ποιους κατέληξες να 
τα πίνεις; Ὡς συνήθως ὅμως, οι λέξεις παρέμειναν στο 
μυαλὸ της. 
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«Υπάρχει τίποτα για πρωινό;» ρώτησε η Σόφι. «Πε- 
θαΐνω της πείνας.» 

Ἡ Σόφι πεινούσε διαρκώς. Ἐτρωγε σαν ἄλογο χωρἰς 
να παίρνει γραμμάριο βάρους. Αθλητική απὀὸ φυσικού 
της, δρασκἑλιζε το νησί µε ρυθμό που άφηνε τη Χάτι ξὲ- 
πνοη και ασθµαϊνουσα, ενώ μπορούσε να εργάζεται όλη 
μέρα χωρίς να δεἰχνει, ἑστω και ελάχιστα, κουρασμένη. 
Πρὀσφατα την εἶχε επιστρατεύσει η Άννα για να πάρει 
τη θέση της στη γυναικεία ομἆδα κωπηλασίας. Η Χάτι 
την εἶχε δει να προπονείται µε την ομάδα, να σκύβει και 
να τραβάει τα κουπιὰ, καὶ να γελάει µε την καρδιά της 
στο τέλος κἀθε προπόνησης. Γιατί να μην εἰμαι ἐτοι; 
σκεφτόταν εκείνη τη στιγμή η Χάτι. Ο κόσμος µε τρομὰ- 
ζει και µια ζωή ἔτσι ἡμουν. Δεν φταίει ο Πολ Μπέρ- 
γκλαντ γι) αυτὀ. Η εικόνα του καθηγητή της εμφανίστη- 
κε στο μυαλὸ της και το γέμισε µε τον γκο του και µε τη 
δὐναμἡ του. Ἐνιωσε να την ξαναπιάνει ο παλιὸς πανικὀς 
και πίεσε τον εαυτό της να πάρει βαθιὲς ανάσες, να κα- 
ταφύγει στα ὀνειρά της µε τη μεγάλη κατοικία και τον 
νησιώτη εραστἠ της. 

«Πεθαίνω της πείνας», επανέλαβε η Σόφι 

«Ὑπάρχει ψωμί», εἰπε η Χάτι. «Καὶ λίγη μαρμελάδα 
της Ἐβελιν.» 

«Θα µας κρατήσει μέχρι το δεκατιανὸὀ στο σπίτι της 
Μίμα.» Η Σόφι βγἠκε απὀ τον υπνόσακο. Η Χάτι ένιωσε 
αμήχανη βλέποντας το γυμνό κορμἰ, αλλά τη συνάρπαζᾳ 
κιόλας. Δεν γινόταν να µην το κοιτάξει, την επίπεδη κοι- 
λιά, τη χρυσαφένια ἡβη, τους μυώδεις ώμους. Ἑσπευσε να 
γυρίσει αλλού το κεφάλι και άρχισε να κόβει σε φέτες το 
ψωμί. 
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Συνήθως η Σόφι δεν σταματούσε να μιλάει για όσα εἰ- 
χαν συμβεί στο μπαρ το προηγούμενο βράδυ, τα κουτσο- 
µπολιά του νησιού, τα νέα απὸ τις τράτες που εἶχαν δέσει 
στο Σίμπιστερ μέσα στη μέρα, τους τύπους που γούσταρε. 
Ὅμως σήμερα το πρωΐ ἐδειχνε κακὀόκεφη καὶ ντύθηκε σιω- 
πηλά. Άνοιξε την εξώπορτα του Μποντ και κοίταξε ἑξω. 

«Θεὲ µου», εἶπε. «Τι λες, θα διαλυθεί ποτὲ αυτή η ο- 
μἰχλη; Ἐχει αρχίσει να µε ρἰχνει. Δεν ἐχεις πεθυμήσει να 
δεις λίγο ἦλιο και λίγο καθαρό, γαλάζιο ουρανό; Άνοιξη 
εἶναι. Στα νότια θα χει γεμίσει ο τόπος πράσινα φύλλα 
και πασχαλούδες.» 

«Τουλάχιστον δεν ρίχνει καρεκλοπόδαρα. Χθες το 
βράδυ ἀφησα το δεύτερο πανωφὀρι µου στη Μίμα καὶ το 
ἆλλο εἶναι ακόµα βρεγμένο.» Πάντως, και η Χάτι ἦταν 
δυσαρεστημένη µε την ομίχλη. Γλιστρούσε πάνω απὀ το 
νησί, άλλαζε την προοπτικἠ της και ἔθετε υπὀὸ αμφισβή- 
τηση τις ιδέες της για το τοπὶο και την ιστορἱα του. 

Άλειψε µε ἑνα λεπτὸ στρώμα μαρμελάδας µια φέτα 
ψωμί, τη δίπλωσε στα δύο και πίεσε τον εαυτὀ της να τη 
φάει. Είχε υπάρξει µια περίοδος στη ζωή της ὀπου το φα- 
γητὸ αποτελούσε αιτία διαμάχης µε τη μητέρα της. Η μη- 
τἐρα της εἶχε καταλήξει ότι η Χάτι ἦταν ανορεξικἠ, εἶχε 
πανικοβληθεἰ και την εἶχε σύρει σε μια εξειδικευμένη κλι- 
νικἠ. Καθότι υφυπουργὸς Υγείας, η Γκουὲν Τζέιμς εἶχε μια 
ευαισθησία σε αυτὰ τα ζητήματα, τουλάχιστον για ὁσα 
ἴσως θα έγραφε ο Τύπος αν γινόταν αντιληπτό ότι η Χάτι 
ἦταν αφύσικα αδύνατη και η µητἑρα της δεν έκανε κάτι 
για να αντιμετωπίσει το πρόβλημα. Η Χάτι δεν καταλά- 
βαινε το νόημα ὀλης εκεἶνης της αναστάτωσης: το γεγο- 
νὸς ὅτι δεν έτρωγε αποτελούσε σύμπτωμα του προβλήμα- 
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τὸς της και ὀχι την αιτία της ασθένειάς της. Κατά καιρούς 
παρασυρόταν τὀσο πολὺ απὀ τη δουλειά της, που ξεχνού- 
σενα φάει. Και λοιπόν; Τώρα πια αντιμετώπιζε τα γεύμα- 
τα σαν υποχρέωση --σαν να ἐπαιρνε τακτικἁ το φἁρμακὀ 
της-- για να µην την πρήζει η μητέρα της. Ποτὲ της δεν 
ένιωθε να πεινἀει και σπάνια απολάμβανε το φαγητό, α- 
κόμα και μετά απὀ µια µέρα δουλειάς στην ανασκαφἠ και 
ενώ η Σόφι πέθαινε της πείνας. Την εντυπωσίαζε το γεγο- 
νὸς ὅτι οἱ ἄνθρωποι ξόδευαν χρόνο προγραμματίζοντας τι 
θα µαγειρέψουν, ότι ἑνα γεύμα εκτὸς σπιτιού θεωρούνταν 
απόλαυση. 

Ἡ Σὸφι εἶχε ἤδη τελειώσει µε το πρωινό και χτένιζε τα 
μαλλιὰ της -η μοναδικἠ ματαιοδοξία της. Έφταναν ως τη 
μέση της πλάτης, στο χρώμα του κριθαριού. Τα ἐδεσε σε 
µια μακριά χαλαρή αλογοουρά, στο ύψος του αυχένα. 
«Ὦρα να πηγαίνουμε», εἶπε. «Δεν εἶναι καλό ν᾿ αργήσου- 
με τὠρα που το αφεντικὀ βρίσκεται στο νησί.» 

Το αφεντικό. Ο επιβλέπων καθηγητής τους, ο Πολ 
Μπέργκλαντ. Ἄλλη µια εμμονή απὸ µια προηγούµενη πε- 
ρίοδο στη ζωή της Χάτι. Τώρα συνειδητοποιούσε ὁτι η εµ- 
µονἠ εἰχε μετατραπεί σε µια παράνοια. Η Σόφι δεν ἦξερε 
το παραμικρὀ για όλα αυτά: δεν εἶχε αντιληφθεί τον ᾱ- 
νταγωνισμὀ μεταξὺ καθηγητὴ και φοιτήτριας. Για τη Σόφι 
ο Πολ ἦταν απλὠς «το αφεντικό», κάποιος που εμφανιζὀ- 
ταν περιστασιακά για να ορίσει τους κανόνες των µεθό- 
δων τους, να τις κεράσει ἑνα αξιοπρεπὲς γεύμα σε κἀποιο 
εστιατόριο του Λέρικ αν ἦταν ευδιάθετος και να υπογρά- 
ψει για τα ἐξοδά τους. Δεν μπορούσε να ξέρει ότι η Χάτι 
μετρούσε τις μέρες μέχρι να ξαναφύγει. 
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Η Χάτι πίστευε ὁτι ο Πολ δεν θα της εἶχε επιτρέψει να 
στήσει την ανασκαφἡ αν εἶχε απὀ την αρχἡ την ευθύνη. 
Ὅμως εἶχε ἐρθει στο τµήµα μόλις την προηγούµενη χρο- 
νιὰ. Ἡ Χάτι θυµήθηκε τη συνάντηση ὀπου τον παρουσία- 
σαν στην ἴδια και στη Σόφι. «Θα έχετε ακούσει φαντάζο- 
μαι για τον Πολ Μπέργκλαντ», εἶπε ο επικεφαλἠς του 
τμήματος. «Δεν θα μπορούσατε να ἐχετε καλύτερο υπεύ- 
θυνο.» Ο Πολ ἐσφιξε το χἐρι της Χάτι, εἰπε πόσο χαιρόταν 
που θα εργαζόταν μαζί της και δεν ἐδειξε κανένα σημάδι 
ὁτι εἶχαν ξανασυναντηθεί. Το χέρι του ἦταν κρύο καὶ στε- 
γνό: το δικὸ της ιδρωμένο. Εκείνη μουρμούρισε ότι δεν 
αισθανόταν καλά, ἐφυγε ἆρον ἆρον απὀ την αἴθουσα καὶ 
ξέρασε στις πλησιέστερες γυναικείες τουαλέτες. Ο Πολ 
ἰσως περίμενε ὁτι η Χάτι θα παρατούσε το πρόγραµµα και 
θα έβρισκε ἄλλο θέµα για το διδακτορικό της. 

Όμως δεν εἶχε φύγει --η ανασκαφἡ στο Γουόλσι ἦταν 
απὀ την αρχή δική της ιδἑα-- και εἶχε φροντίσει να µη δώ- 
σει καμία δικαιολογία στον Πολ για να την αποκλείσει. 
Τώρα πια η κατοικία του εμπόρου εἶχε για την ἴδια µεγα- 
λύτερη σημασία απὀ το να απαλλαγεὶ απὀ τον Πολ. Οι κα- 
ταχωρίσεις της ἧταν εντυπωσιακὲς καὶ παρόλο που σωμα- 
τικά δεν ἦταν τόσο δυνατή ὁσο η Σόφι, η επιτόπια εργα- 
σία της ἧταν εξαιρετική και ενδελεχἠς. Όποτε ερχόταν 
αντιμέτωπη µε τον Πολ αισθανόταν σφιγμένη. Τον παρα- 
τηρούσε, προσέχοντας διαρκώς τον χώρο που καταλάμ- 
βανε, τη θέση του στο περιβάλλον. 

«Ο Πολ Μπέργκλαντ ἦρθε στο μπαρ αφότου ἐφυγες», 
εἰπε η Σόφι. Εἶχαν φύγει απὀ το Μποντ και κατευθύνο- 
νταν προς το Λίντμπι. Δεν μπορούσαν να δουν και πολλά 
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πέρα απὀ το χωράφι εκατέρωθεν του μονοπατιού. Τα 
πρόβατα ἦταν απλώς οι πιο σκούρες σκιὲς στην ομίχλη. 

«Α.» Η Χάτι προσπάθησε να ακουστεὶ αδιάφορη. Δεν 
την ενδιέφερε ν᾿ ακούσει γι’ αυτὀν. 

«Ναι, ἔπινε ουίσκι. Δεν τον εἶχα ξαναδεί λιώμα. Όχι 
τόσο λιώμα.» 

Εγώ, πἆλι, τον ἐχω, σκέφτηκε η Χάτι καὶ ανατρίχιασε 
μέσα στο φούτερ της. «Ἔγινε τίποτ’ ἄλλο αφότου ἐφυγα:» 
Ἠθελε να προχωρἠσει τη συζήτηση πέρα απὸ τον Μπὲρ- 
γκλαντ. 

«Δεν θα το ἔλεγα. Τα λέγαμε µε τον Σάντι, αλλά ἐφυ- 
γε πριν απὀ μένα. Έπρεπε να γυρἰσει σπίτι, στη μανούλα 
του. Το πιστεύεις; Εξακολουθεἰ να συμπεριφἐρεται σαν 
δεκατετράχρονο.» Προσάρμοσε τοὺς ιμάντες του σακιδὶ- 
ου στους ὤμους της. «Η αλήθεια εἶναι πάντως ὅτι µε προ- 
καλεί λιγάκι. Είμαι σίγουρη ότι στο Λέρικ κάνει ἑνα σωρὀ 
πονηρὰ πράγματα. Θα Ίχε πλάκα αν κατάφερνα να τον 
κάνω να παραφερθεἰ εδώ πέρα, κάτω απ᾽ τη μύτη της µη- 
τέρας του.» 

Η Χάτι δεν ἠξερε τι σχόλιο να κάνει. Θεωρούσε ὅτι η 
Σόφι μπορούσε να φροντίσει τον εαυτό της, ὁμως κατά τη 
γνώμη της κἀθε παιχνίδι σχετικὸ µε το σεξ ἦταν επικἰνδυ- 
νο. Πάντως, δεν θα τη δυσαρεστούσε καθόλου αν η Σόφι 
και ο Σάντι τα ἐβρισκαν για κἀποιο διάστηµα. 

Εἶχαν φτάσει στην ἀκρη της ἑκτασης που οδηγούσε 
στο Σέτερ, το πιο προστατευμένο σημείο του νησιού. Ο 
ἐμπορος εἶχε κάνει τη σωστή επιλογἠ για το μεγάλο σπίτι 
του. Η Χάτι αναρωτήθηκε αν το ὀνομα του μέρους ἦταν 
ἶδιο τότε, κάπως παρόμοιο ἴσως, που εἶχε αλλοιωθεί στο 
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πέρασμα του χρόνου. Πάντα περνούσαν απὀ το σπῖτι της 
Μίμα πριν πιάσουν δουλειά, τόσο απὀ ευγένεια ὁσο κι ε- 
πειδἡ ἐβραζε νερό και τους πήγαινε τσάι αν ἠξερε ὁτι ἡ- 
ταν εκεί. Το σπίτι ἦταν ασυνήθιστα ἠσυχο. Η Μίμα ἀκου- 
γε συνήθως ΒΒΟ 2 στο ραδιόφωνο. Της ἄρεσε η φλυαρία 
του Γουόγκαν', ὅπως και το να συνοδεύει τραγουδιστά 
όσες μπαλάντες αναγνώριζε. Η Σόφι άνοιξε την πόρτα και 
φώναξε, ὅμως δεν υπήρξε καμία απάντηση. 

«Δεν εἶναι εδώ.» Ο Πολ Μπέργκλαντ εμφανίστηκε 
απὀ το βάθος του σπιτιού, στιβαρὀς, µε το κεφάλι χωμένο 
στους ώμους, θυμίζοντας περισσότερο φαντἆρο παρὰ κα- 
θηγητή αρχαιολογἰας. Η Χάτι δεν μπορούσε να καταλάβει 
τι γύρευε εδώ. Συνήθως δεν ερχόταν στην ανασκαφή τόσο 
νωρίς. Καὶ, απ’ τη στιγμἠ που το προηγούμενο βράδυ τα 
εἶχε κοπανήσει, δεν θα ἐπρεπε να εἶναι στο ξενοδοχείο 
παλεύοντας µε τον πονοκέφαλο; «Ελἀτε μέσα», εἶπε, λες 
και το σπἰτι ἦταν δικὀ του. «Καθίστε στην κουζίνα που 
ἐχει ζέστη.» 

Κάτι φριχτὸ συνέβη, σκέφτηκε η Χάτι. Τι έκανε ο Πολ 
αυτή τη φορά; 

Συγκρατήθηκε, αφήνοντας τη Σόφι να µπει πρὠτη. 
Συνήθως ἐβγαζαν τις μπότες τους, όμως ο Πολ τοὺς ἐκανε 
νόημα να περάσουν και εἶχαν συνηθίσει να ακολουθούν 
τις οδηγίες του. Εἶχε ξεκινήσει να κόβει ἕνα μήλο µε το 
μαχαίρι που εἶχε πάντα μαζί του στις ανασκαφές. Το εἶχε 
αφήσει στο τραπέζι και η Χάτι σκέφτηκε ξανά ότι ἦταν 


4Σ.τ.Μ.: Τεττγ Μοράπ: Ραδιοφωνικός παραγωγός και τηλεοπτικὸς πα- 
ρουσιαστής στο ΒΒΕ, επἰ πενήντα χρόνια. 
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µεγάλη αγένεια να συμπεριφέρεται µε τόση άνεση σε αυ- 
τὸ το σπίτι. Στην κουζίνα η γάτα τυλίχτηκε γύρω απὀ τα 
πόδια της και παραλίγο να σκοντάψει. Τη σήκωσε, κι ε- 
κείνη ἐβγαλε ἐναν συριχτὀ ἦχο. 

«Ἡ Μίμα εἶναι νεκρή», εἶπε ο Πολ. Ο τόνος του ἦταν 
ἠρεμος αλλά ουδέτερος. «Νωρίτερα ἧταν εδώ η αστυνο- 
µία. Μου τηλεφώνησαν πρωΐ πρωΐ στο Πίερ Χάους καὶ 
μου ζήτησαν να συναντηθούμε. Χθες το βράδυ συνέβη 
ἑνα φριχτό ατύχημα. Ἓνας τύπος που εἰχε βγει να κυνη- 
γήσει λαγοὺς την πυροβόλησε κατά λάθος.» Έκανε µια 
παύση. Και οι τρεις τους ἦταν ακόµα ὁρθιοι. «Θεωρώ ὅτι 
θα ἦταν καλύτερο να µη δουλέψετε σήμερα, ως ἐνδειξη 
σεβασμού στο νησίἰ. Πάρτε ρεπὸ. Αν θέλετε, μπορώ να σας 
πάω µε το αμάξι στο Λέρικ. Εγώ θα πάω τσι κι αλλιώς, 
για να πάρω απὀψε το φεριμπότ. Πρέπει να επιστρέψω 
σπίτι.» 

«Τέλεια», εἰπε η Σόφι και αμέσως μετὰ μάλλον συνει- 
δητοποίησε πώς ακούστηκε αυτὸ που εἶπε. «Που θα µας 
πετάξεις ἑως την πόλη εννοώ, και για το ρεπὀ. Όχι για τη 
Μίμα. Ειλικρινά θα µας λείψει. Θέλω να πω, μεγάλη µα- 
λακία αυτό που ἐγινε.» 

Η Χὰτι σκέφτηκε ὅτι το μόνο πρἁγμα που θα ἔλειπε 
στη Σόφι ἠταν το πρωινό τσάι καὶ το σπιτικὀ φαγητὀ καὶ 
το να κάθεται μπροστά στη φωτιά στο Σέτερ όταν ἐβρεχε. 
Δεν νοιαζόταν καθόλου για τη νεκρή ηλικιωμένη. 

«Εσύ, Χάτι» εἶπε ο Πολ. «Θέλεις να ἐρθεις;» 

«Ὄχι, θα μείνω εδώ.» Μάλλον εἶχε μιλήσει πιο απὀ- 
τοµα απ᾽ ὁσο σκόπευε, γι’ αυτό και οι δύο γύρισαν καὶ την 
κοἰταξαν. Την προβλημάτιζε η ξαφνικἡ απόφαση του Πολ 
να φύγει απὀ το νησὶ. Υποτίθεται ότι θα ἐμενε εδώ ἄλλη 
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µία βδομάδα. Οι φοιτητές ἦταν ακόµα σε διακοπὲς λόγω 
Πάσχα. «Θα πάω να δω την Ἐβελιν καὶ να της πω πόσο 
στενοχωρηθήκαμε και να δω αν θέλει να κάνουμε κάτι.» 

Και πριν προλάβει να τη σταματήσει κάποιας απὀ 
τους άλλους δύο, ἐσκυψε και άφησε τη γάτα στο πάτωμα, 
βγήκε απὀ το σπίτι και ξεκίνησε για το Οὗτρα. Στα μισὰ 
του δρόμου κατάλαβε ότι τα μάτια της εἶχαν πλημμυρίσει 
µε δάκρυα. 
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Κεφάλαιο 10 


Ο Πέρεζ δεν ἠξερε τι να σκεφτεί για την κοπέλα που εµ- 
φανίστηκε σε κατάσταση υστερίας στην πόρτα του σπι- 
τιοὐ της Ἔβελιν Γουίλσον. Αρχικἁ την πέρασε για κἀποιο 
απὸ τα παιδιὰ του νησιού’ θα μπορούσε κάλλιστα να εἶναι 
δεκαπέντε, δεκάξι χρονών και σίγουρα ὀχι αρκετά μεγάλη 
για µεταπτυχιακή φοιτήτρια. Ακόμα και αφότου η Ἔβελιν 
τη σύστησε και η κοπέλα ηρέµησε αρκετά ώστε να κουβε- 
ντιάζει πιο ψύχραιμα, ο Πἐρεζ συνέχισε να τη σκέφτεται 
σαν κοριτσάκι. Ἡ φωνἠ της ἦταν ξεψυχισμένη, λεπτή. 
Φωνή ενὸς παιδιού µε καλἠ ανατροφἠ. 

Ἠταν μικροκαμωμένη και αδύνατη. Με μεγάλα σκού- 
ρα μάτια και πολύ μαύρα μαλλιά, κομμένα κοντά, µε απο- 
τέλεσµα τα μάτια να δείχνουν ακόµα μεγαλύτερα. Είχαν 
γκρίἰζες σκιὲς και την ἐκαναν να δείχνει εξαντλημένη. Ο 
Πἑρεζ ἐνιωσε ἀσχημα που η κοπέλα ἐδειχνε τόσο θλιμμὲ- 
νη, ἔπιασε τον εαυτὀ του να σκέφτεται πώς θα μπορούσε 
να την κάνει να νιώσει καλύτερα κι αµέσως μετὰ συγκρα- 
τήθηκε. «Δεν εἶναι δικἠ σου ευθύνη. Είναι μάλλον αλαζο- 
νικὀ να σκέφτεσαι ὅτι μπορεῖς ν᾿ αλλάξεις τον κόσμο.» 
Λόγια της Φραν, ειπωμένα µε αγανάκτηση και τρυφερό- 
τητα, που τα επαναλάμβανε αρκετά συχνά ὡστε να επα- 
νέρχονται στο μυαλό του σε στιγμές σαν κι αυτήν. 


94 


Η Χάτι ἐγειρε στο πλαίσιο της πόρτας για να βγάλει 
τις μπότες εργασίας, ενώ ἐμοιαζε να µην ἐχει τη δύναμη 
να σταθεὶ ὀρθια. Χωρὶς τις μπότες ἐδειχνε ακόµα πιο ευά- 
λωτη. Ο Πἑἐρεζ σκέφτηκε ότι αν δεν υπήρχε το βάρος τους 
να τη συγκρατεἰ στο ἐδαφος, θα την ἐπαιρνε ο αἐρας. 

Ἡ Ἔβελιν βοήθησε την κοπέλα να καθίσει και ἐσπευ- 
σε να μετακινήσει το τσαγερὸ στην εστία της κουζίνας, Η 
Χἀάτι ἁπλωσε το χὲρι στο τραπέζι προς την πλευρὰ του 
Σάντι, χωρὶς ὅμως να τον αγγίξει. «Λυπάμαι», εἶπε. «Ἐὲ- 
ρω ὁτι ἦσουν δεμένος µε τη γιαγιὰ σου. Όλη την ὧρα για 
σένα μιλούσε.» Μέσα στη σὐγχυσήἠ της, ἐδειχνε να μην 
χει προσέξει τον Πέρεζ. 

«Δεν ἦταν ωραίο που το μάθατε ἐτσι», εἶπε η Ἐβελιν. 
«Κάποιος απὀ εμὰς ἐπρεπε να ἐρθει στο Μποντ να σας 
ειδοποιήσει. Πρέπει να σοκαριστήκατε! Όλοι µας ὅμως 
ἡμασταν απασχολημένοι κι εμένα οὐτε που µου πέρασε 
απ’ το μυαλό. Πὼς το μάθατε;» 

«Από τον Πολ. Μας περίμενε στο Σέτερ. Εἰπε ὁτι ἦταν 
ατύχημα, αλλά δεν το καταλαβαίνω.» 

«Ο ξάδερφος του Σἀντι, ο Ρόναλντ, εἶχε βγει να κυνη- 
γήσει λαγούς. Δεν το παραδέχεται, αλλά μᾶλλον έριξε προς 
το Σέτερ. Σίγουρα δεν περίμενε ὁτι η Μίμα θα ἦταν έξω µε 
τέτοιον καιρό. Πώς αλλιώς να το εξηγήσει κανεὶς;» Η Ἐβε- 
λιν ἐμεινε ακίνητη για λίγο κι ἐπειτα γύρισε και ἐβαλε νερὀ 
σε µια καφετιὰ πήλινη τσαγιέρα, τη σκέπασε µε µια ριγὲ 
πετσέτα καὶ την ἄφησε στην ἄκρη της Ρέιμπερν. Κάθισε 
στο τραπέζι δίπλα στη Χάτι. «Λυπάμαι πολύ, καλή μου, αλ- 
λὰ φορούσε το αδιἀβροχό σου. Δεν θα μπορέσεις να το 
χρησιμοποιήσεις ξανὰ. Θα ο’ το αντικαταστήσουμε.» 
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«Ὄχι.» Ο Πἑρεζ εἶχε την εντύπωση ὁτι η Χάτι εἶχε α- 
κοῦσει μόνο τις πρώτες δύο φράσεις. Εἶχε παγώσει απὸ το 
σοκ και δεν μπορούσε να αφομοιώσει τις πληροφορὶες. 
Όχι όλες ταυτόχρονα. «Δεν υπάρχει λόγος. Κανένας απο- 
λύτως.» Στράφηκε προς την Ἐβελιν. «Εἶσαι σίγουρη ὅτι 
τσι ἐγινε; Πὠς εἶναι δυνατὸν να μην εἶδε ο Ρόναλντ το 
αδιάβροχο; Εἶναι κατακίτρινο.» 

«Ἠταν πυκνὸ σκοτάδι», εἶπε η Ἐβελιν. «Χθες το βρά- 
δυ εἶχε κατἐβει πὰλι η ομίχλη.» 

«Δεν το καταλαβαίνω», εἰπε η Χάτι. Ἔβαλε ξανἁ τα 
κλάματα. 

Ο Πέρεζ βρἠκε ἑνα καθαρὸ μαντίλι στην τσέπη του 
και της το ἔδωσε. Εκείνη φάνηκε να τον αντιλαμβάνεται 
για πρώτη φορὰ κι ἐμεινε να τον κοιτάζει, ἐκπληκτη. «Ο- 
νομάζομαι Τζίμι Πἐρεζ», εἰπε, παρὀλο που η Ἐβελιν τον 
εἶχε συστήσει ὅταν ἑφτασε η Χάτι. «Εργάζομαι στην α- 
στυνομία. Οφείλουμε να κἀνουμε ἐρευνα, να επιβεβαιώ- 
σουμε το ατύχημα.» 

Ἡ Χάτι βλεφάρισε σαν κλείστρο φωτογραφικής µη- 
χανής. Ο Πέρεζ εἶχε την αἴἰσθηση ὁτι το μυαλὸ της ἐβραζε 
από σκέψεις και εικόνες. «Αν δεν εἶχα δώσει στη Μίμα το 
πανωφόρι, μπορεῖΐ και να μην εἶχε βγει ἐξω.» 

«Εἶναι χαζὀ αυτὀ που λες», εἶπε η Ἐβελιν. «Οὐτε να 
το διανοεῖσαι. Όλοι αναρωτιόµαστε αν θα μπορούσαμε να 
εἶχαμε κάνει κάτι για να το αποτρἑψουμε. Μετὰ απὀ κἀτι 
τόσο τραγικό εἶναι φυσικό, αλλά δεν βοηθάει καθόλου.» 
Σηκώὠώθηκε. Ο Πέρεζ την εἶδε να παἰρνει ἑνα παλιὸ κουτὶ 
μπισκότων απὀ το ντουλάπι. Όταν σήκωσε το καπάκι, ο 
Πέρεζ μύρισε γλυκἁ ψωμάκια µε τυρί, ἄλλη µια ανάμνηση 
απὀ την ιδιαίτερη πατρίδα του. Η Ἐβελιν τα ἐκοψε στη 
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μέση, τα βουτύρωσε, τα ἐβαλε σ’᾿ ἑνα πιάτο και γέμισε τις 
κούπες µε τσάι. 

«Γιατί ἔδωσες το πανωφόὸρι σου στη Μίμα;» ρώτησε ο 
Πέρες, 

Μόλις εἰχε πιάσει την κούπα της και τον κοίταξε πάνω 
απὀ το χείλος. «Το ἑκανα χθες το απὀγευµα», εἶπε. «Ἑ- 
βρεχε καταρρακτωδώς. Πήγαμε στο σπίτι βρεγμένες ως 
το κόκαλο, για να στεγνώσουμε πριν ξαναπιάσουµε δου- 
λειά. Ἡ Μίμα εντυπωσιάστηκε απὀ το μπουφάν µου όταν 
το πἠρε για να το στεγνώσει. Ἦταν τόσο ευγενικἠ, που 
της εἶπα ὁτι μπορούσε να το κρατήσει. Εἶχα ἑνα δεύτερο 
στον σάκο μου.» 

«Ναι», εἶπε η Ἐβελιν. «Ἔτσι ἐγινε. Ἤμουν μπροστά. 
Και μάλιστα χάρηκε πολὺ. “Θα δείχνω πολὺ ωραία ὅταν 
το φοράω! Οι κότες οὐτε που θα µε γνωρίσουν.” Ξέρεις 
πὼς της άρεσε να αστειεύεται, ἐτσι δεν εἶναι, Σἀντι;» 

Ο Σάντι ἐγνεψε καταφατικἀ. Για μερικὲς στιγμὲς ἐ- 
µειναν σιωπηλοἰ και στη συνέχεια η Ἔβελιν αποφἁσισε να 
το παΐξει υπεύθυνη και πρακτική: 

«Δεν υπάρχει λόγος να σκέφτεσαι ὁτι θα επηρεαστεὶ 
το πρόγραµµα. Κανένας. Όλα θα συνεχιστούν ὁπως πριν. 
Όταν ξεκαθαρίσουν τα πράγματα µε τους δικηγόρους, το 
Σέτερ θα καταλήξει στον Τζόζεφ. Δεν έχουμε σκεφτεί τι 
θα κἀνουμε µε το κτήμα, εσείς όμως μπορείτε να συνεχἰ- 
σετε την ανασκαφἠ ὀποτε θέλετε.» 

Ο Πἑρεζ κοἰταξε τον Σάντι. Ἅραγε η ΈἘβελιν μιλούσε 
για λογαριασμό όλης της οικογένειας Γουίλσον; Όμως ο 
Σάντι δεν εἰπε κουβέντα. 

«Θα προτιμούσα να µη δουλέψετε σήμερα», εἰπε ἠ- 
ρεμα ο Πἑρεζ. «Η εισαγγελέας ἴσως χρειαστεί να ἔρθει 
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στο κτήμα. Εκείνη θα αποφασίσει για τα επόμενα βήματα 
και πώς να προχωρήσουμε.» 

«Θα απαγγελθούν κατηγορίες στον Ρόναλντ;» ρώτη- 
σεη Χάτι. 

«Δεν θα το αποφασίσω εγώ.» 

«Ὁ καιρὀς εἶναι πολὺ ἄσχημος», εἶπε ο Σάντι, συµµε- 
τέχοντας για πρώτη φορὰ στην κουβέντα, «καὶ μᾶλλον 
δεν θα θελες να δουλέψεις έτσι κι αλλιώς.» 

«Κι ὅμως θα το ἤθελα!» ἔσπευσε να πει η Χάτι. «Το 
σιχαίνομαι ὅταν ἐχει βρέξει πολὺ και δεν μπορώ να δου- 
λέψω. Η ανασκαφἠ εἶναι συναρπαστική, εθιστικἠ θα ἐλε- 
γα. Εσὺ το καταλαβαίνεις, Ἔβελιν.» 

«Τι ακριβώς ψάχνετε;» Ο Πέρεζ σκέφτηκε ὁτι ἐδει- 
χνε αρκετά διαφορετική όταν μιλούσε για τη δουλειά 
της. Το πρόὀσωπὀ της φωτιζόταν και οι γκρίζες σκιὲς γὺ- 
ρω απὀ τα μάτια της ἐμοιαζαν να χάνονται. Ἄλλη µια 
νεαρή γυναίκα παθιασμένη µε τη δουλειὰ της, όπως η 
Άννα Κλόστον. 

«Τη δεκαετία του εξήντα κάποιοι ντόπιοι αρχαιολόγοι 
εντόπισαν ἴχνη µιας κατοικίας στο σημείο, όμως δεν προ- 
χώρησαν παραπέἑρα. Σύμφωνα µε τη Μίμα, αν καὶ το µε- 
γαλύτερο τμήμα της ἐκτασης στο Σέτερ εἶναι εὐφορο, ε- 
κεῖνο το σημεῖο παρέμενε χέρσο --εἰπε ὁτι η μητέρα της 
αποκαλούσε το ύψωμα ξωτικοσπηλιά. Έχετε ακούσει τους 
μύθους για τα ξωτικἀ, τα ανθρωπἁκια. Υποτίθεται ὁτι υ- 
πήρχε μια τρύπα στο χώμα, ἑνα μέρος ὅπου ἐκρυβαν τον 
θησαυρὀ τους. Μου τα εξήγησε η Μίμα, µου εἰπε κἀποιες 
ιστορίες.» 

Ο Πέρεζ ἐγνεψε καταφατικἀ. Και ο ἴδιος εἶχε µεγα- 
λώσει ακούγοντας τις ιστορίες για τα ξωτικά, τα μικρά 
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μοχθηρἁ πλάσματα που ζούσαν στα νησιάἁ, κυβερνούσαν 
το βασἰλειό τους µε μαγικά και διακοσμούσαν τα σπίτια 
τους με αστραφτερἁ κοσμήματα και χρυσὸ. 

Η Χάτι συνέχισε: «Ὅλοι υπέθεταν ὁτι υπήρχε εκεἰ 
κάποια αγροικἱα που εἶχε σταματήσει να χρησιμοποιεῖται 
πριν απὀ τον πρὠτο χάρτη της Χαρτογραφικής Υπηρεσί- 
ας. Θεωρούσαν ὅτι τα τωρινὸ σπίτι αποτελούσε συνέχεια 
του παλιού. Ἡ ὁτι τα κατάλοιπα προέρχονταν απὀ κάποιο 
εξωτερικό κτίσμα. Ἐπειτα ἦρθα στα Σέτλαντ για δουλειὰ 
στη διάρκεια των διακοπών, μαζί µε τη Σάλι Γουόκερ, µια 
καθηγἠτριἁ µου. Εξετάσαµε προσεκτικότερα το Σέτερ και 
καταλήξαμε ὁτι η κατοικία ἰσως ἦταν πιο σηµαντική 
απ᾽ ὁσο υπἐθεταν. Αναζητούσα θέµα για το μεταπτυχιακό 
μου καὶ αὐτὸ µου φάνηκε τέλειο. Η Σόφι ἐκανε ἑνα διὰ- 
λειμµμα για ἑναν χρόνο μετὰ το πτυχἰο της και αποφάσισε 
να ἐρθει και να βοηθήσει. Η Σάλι ἐφυγε µε ἀδεια εγκυµο- 
σύνης και αποφάσισε ότι δεν μπορούσε να συνεχίσει να 
με επιβλέπει.» 

Οι λέξεις ειπώθηκαν βιαστικἀ. Νεύρα; αναρωτήθηκε 
ο Πέρεζ. Ἡ απλώς πἆθος για το αντικεὶμενό της; «Και 
τώρα υπεύθυνος εἶναι ο Πολ Μπέργκλαντ;» 

«Εἶναι ο επιβλἐπων καθηγητής µου. Ναι.» 

Δεν τον συμπαθεί, σκέφτηκε ο Πέρεζ. Αμέσως μετὰ 
εἶδε το πρὀσωπὀ της να παγώνει ξανά. Όχι, σκέφτηκε ἐκ- 
πληκτος. Κάτι πολύ πιο έντονο. Τον φοβάται. 

«Καὶ τι ἐχετε βρει;» 

«Όπως εἶναι φυσικὀ, ἐχουμε πολὺ δρόμο μπροστά 
μας, όμως κάναμε µια γεωφυσικἠ έρευνα και στο σηµείο 
φαΐνεται να υπάρχει ἑνα μᾶλλον μεγάλο κτίσμα. Το επι- 
βεβαίωσε η ανασκαφἠ που κάναμε την προηγούμενη πε- 
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ρἱοδο. Πιστεύω ὅτι πρὀκειται για την κατοικία ενός εμπό- 
ρου. Γνωρίζουμε ὅτι το Γουόλσι ἦταν σηµαντικό εμπορικό 
κέντρο της Χανσεατικής Ἕνωσης, Μιας κοινότητας λιµα- 
νιὼν σε διάφορα σημεία της Βόρειας Θάλασσας, ἑνα εἶδος 
μεσαιωνικής Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το μυστήριο εἶναι ότι 
σε κανένα αρχείο δεν υπάρχει αναφορά στην κατοικία ἡ 
στο ἄτομο που ἐμενε εκεὶ. Είναι απογοητευτικὀ. Θα ἦταν 
υπέροχο να ξέραμε το ὀνομα εκείνου που την ἑχτισε. Ἑ- 
χουμε ακόμα δυο μήνες για να δούµε αν υπάρχουν αρκετά 
στοιχεία ὥστε να ζητήσουμε χρήματα για µια ανασκαφἠ 
ευρείας κλίμακας. Ίσως µας πουν κάτι τα οστἁ. Τα στεί- 
λαµμε για χρονολόγηση, ωστόσο υποθέτω ὅτι εἶναι του δὲ- 
κατου πέμπτου αιώνα. Δεν υπάρχει τίποτα στον χώρο που 
να υποδηλώνει κάτι διαφορετικό.» 

«Ο Σάντι μού εἶπε για το κρανίο.» 

«Το βρήκαμε σ᾽ ἑνα σκἀμμα ἐξω απὀ τους τοίχους της 
κατοικίας. Στο σημείο βρήκαμε και ἄλλα οστά, που κατά 
πάσα πιθανότητα ανήκουν στο ἴδιο ἀτομο. Βέβαια, εἶναι 
περίεργο, επειδή εκείνη την περίοδο θα περίμενες η σο- 
ρὀς να βρίσκεται σε νεκροταφεία. Μίλησα µε κάποιους 
απὀ το πανεπιστήμιο. Λἐνε ὁτι ἰσως εἶναι η σορὸς κάποιου 
πνιγμένου που ξεβράστηκε στην ακτή. Οι άγνωστοι δεν 
θάβονταν πάντα κανονικἀ: υπήρχε η προκατάληψη πως 
ὁσοι πνίγονταν ανήκαν στη θάλασσα. Όμως το Σέτερ α- 
πἐχει αρκετά απὀ την ακτή, οπότε δεν µου φαίνεται καὶ 
πολὺ λογικὀ. Προτιμώ να πιστεύω ὁτι βρήκαμε τον ἐμπο- 
ρὀ µου.» Σήκωσε τα μάτια και τον κοίταξε. «Ελπίζω να 
μπορέσουμε να συνεχίσουμε αὐριο τη δουλειά. Δεν µας 
απομένει πολὺς χρόνος.» 
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Ο Πέρεζ δεν βιάστηκε να απαντήσει. «Ποιος ελέγχει 
τα οστὰ;» 

«Η Βαλ Τέρνερ, η αρχαιολόγος απὀ τα Σέτλαντ, ἦρθε 
όταν συνειδητοποιήσαµε τι εἶχαμε ανακαλύψει. Τα ταξι- 
νόµησε και τα ἐστειλε στο εργαστήριο στη Γλασκόβη για 
τη χρονολόγηση.» 

Ο Πέρεζ σκέφτηκε ὅτι μάλλον πρὀκειται για σύμπτω- 
ση. Δύο θάνατοι στο ἴδιο μέρος, µε διαφορά εκατοντάδων 
ετών. Πτώματα στον ἰδιο κήπο. Δεν υπήρχαν ἀτυχα µέρη, 
τσι δεν εἶναι; «Πὼς ἦταν η Μίμα όταν την εἶδατε χθες;» 

«Κεφάτη κεφάτη. Ἔτσι δεν εἶναι, Ἐβελιν;» 

«Α, ναι. Όπως πάντα.» Η Ἐβελιν ἁπλωσε το χέρι στο 
τραπέζι για να σερβίρει κι ἄλλο τσὰι. 

«Δεν εἶχε αντιρρήσεις για την ανασκαφἠ στο κτήμα 
της;» ρώτησε ο Πἐρεζ. Δεν υπήρχαν πολλοὶ ιδιοκτήτες γης 
στα Σέτλαντ που θα χαίρονταν απὸ µια τέτοια εισβολἠ. 

«Καμία», εἰπε η Χάτι. «Ἐδειχνε να την ενδιαφἑρει 
πολύ. Όπως και η ἴδια ἦταν ενδιαφέρουσα. Είπε πως ὅταν 
μεγάλωνε στο Γουόλσι κυκλοφορούσε ένας μύθος για ἑνα 
μεγάλο σπίτι που υπήρχε κάποτε στο Λίντμπι καὶ το εἶχε 
χτίσει ο γιος ενός ψαρά. Μια απὀ εκείνες τις παραδοσια- 
κὲς ιστορἱες που ἰσως ἐχει τις ρίζες της σε κάποιο πραγ- 
ματικὀ γεγονός.» 

«Εντάξει τώρα...» Η Ἔβελιν σηκώθηκε απότομα. 
«Καλύτερα να µην πιστεύεις όλα ὁσα σου εἰπε η Μίμα. 
Της ἄρεσαν πολὺ οι ιστορίες. Ίσως θυμόταν κἀποιες λε- 
πτομέρειες απὀ τις διηγήσεις της γιαγιάς της και τα υπὸ- 
λοιπα τα φαντάστηκε. Πρώτη φορἁ ακούω για μεγάλο 
σπίτι στο Σἐτερ. Ἤταν μᾶλλον ρομαντική η Μίμα.» 
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«Νομίζω ὁτι αυτὸ µου ἀρεσε σ᾽ εκείνη», εἶπε η Χάτι. 
Έκοψε ἑνα κομμάτι απὀ το ψωμάκι στο πιάτο της και το 
ἐτριψε µε τα δάχτυλα μέχρι που έγινε ψίχουλα. Ο Πέρεζ 
σκέφτηκε ὁτι εἶχε δεχτεί το ψωμάκι καθαρά για λόγους 
ευγένειας. Μέχρι στιγµἠς δεν εἶχε βάλει μπουκιἁ στο στὀ- 
μα της. Ξαφνικά σήκωσε τα μάτια της και κατσούφιασε. 
«Ἡ Μίμα φάνηκε να σοκάρεται όταν ανακαλύψαμε το 
κρανίο. Δεν συμφωνείς, Ἐβελιν;» 

«Ἴσως εἶχε αρχίσει να πιστεύει τις δικὲς της τροµα- 
κτικὲς ιστορίες», εἰπε η Ἔβελιν. «Ίσως σκέφτηκε ὅτι ἦταν 
ἐργο των ξωτικών.» 

Ο Πἑρεζ νόμιζε ὁτι η Χάτι θα ἔλεγε περισσότερα για 
το κρανίο, ὅμως εκείνη ἄλλαξε θέμα. «Ἐλπίζω να µην α- 
παγγελθούν κατηγορἰες στον Ρόναλντ», εἶπε. «Δεν θα το 
ἦθελε η Μίμα.» 

Ο Πὲρεζ αναρωτήθηκε γιατὶ την απασχολούσε τόσο. 
Εἶχε ζήσει μόλις δυο τρεις µήνες στο νησί. Ἥταν φανερὀ 
ότι συμπαθούσε τη Μίμα, αλλά τα υπόλοιπα πρόσωπα του 
δράματος αποκλείεται να ἦταν για την ἴδια κάτι περισσὀ- 
τερο απὀ απλἀ ονόματα. «Πόσο καλά τον ξέρεις;» 

Ανασήκωσε τους ώμους της. «Τον έχω δει μερικὲς 
φορὲς στο μπαρ του Πίερ Χάους. Σπούδασε Ιστορία στο 
πανεπιστήμια και ξέρει πολλὰ για τους μύθους και τους 
θρύλους των νησιών. Δείχνει να ενδιαφἑρεται αρκετά για 
το πρόγραµµα, και την προηγούμενη περίοδο εἶχε επι- 
σκεφτεί την ανασκαφή μερικὲς φορὲς. Προσπαθούμε ὦ- 
στε να συμμετέχουν οι ντόπιοι. Αποτελεί προὐπόθεση για 
τα προγράμματα στα Σέτλαντ. Η Βαλ Τέρνερ επιμένει να 
εξηγούμε στους κατοίκους τι κάνουμε και να επιδιώκουμε 
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τη μεγαλύτερη δυνατή συµµετοχή τους. Καὶ η Ἄννα δεί- 
χνει να ενδιαφἑρεται ιδιαίτερα.» 

«Η φουκαριάρα η Ἄννα», εἰπε η Ἐβελιν. Σηκώθηκε 
και πήγε τις ἄδειες κούπες στον νεροχύτη για να τις πλύ- 
νει. Ο Πέρεζ περίμενε ὁτι θα έλεγε κι ἆλλα για το ζήτημα, 
ξαφνικά ὅμως στράφηκε προς τη Χάτι. «Πού εἶναι η Σόφι; 
Ἔπρεπε να τη φὲρεις για τσάι. Ο Σάντι θα χαιρόταν να 
την ξαναδεί.» 

Ο Πἐρεζ εἶδε τον Σἀντι να κοκκινίζει. Ακόμα κι όταν 
μεγαλώνεις, οι μανάδες έχουν την ικανότητα να σου δη- 
μιουργοὺν αμηχανἱα. Και η δικἡ του δεν διέφερε. 

«Ἡ Σόφι θα πἠγαινε στο Λέρικ για σήμερα.» Ο τόνος 
της Χάτι ἦταν επἰπεδος, µα ο Πέρεζ νόμισε ὁτι διέκρινε 
ἑνα ἴχνος αποδοκιµασίας. «Ο Πολ θα επιστρέψει απὀψε 
στη Σκοτία µε το φεριμπὸτ και προσφέρθηκε να την πάει 
στην πόλη με το αμάξι.» 

«Δεν ανέφερε ότι θα ἐφευγε απὀ το Γουόλσι.» Ο Πέ- 
ρεζ δεν ἠξερε αν ο Μπέργκλαντ ἐπρεπε να το πει, όμως η 
παράλειψη του φάνηκε περἱεργη. 

«Οὐτε εμεὶς περιμέναμε ὅτι θα ἐφευγε. Εἰπε ότι κάτι 
προέκυψε στο σπίτι.» Τώρα που δεν μιλούσε για τη δου- 
λειά, η Χάτι εἶχε ζαρώσει ξανὰ και οι σκιὲς εἶχαν επι- 
στρέψει. 

«Μάλλον πρέπει να τον προλάβουμε πριν φύγει», εἰ- 
πε ο Πἐρεζ. «Ἔβελιν, ευχαριστώ για το τσάι και το πρωι- 
νὀ.» Ο Σἀντι εἶχε ἦδη σηκωθεί, θέλοντας απεγνωσμένα να 
ξεφύγει απὀ τη μητέρα του. 

Παρότι η ομίχλη παρέμενε πυκνἠ, ο Πέρεζ χάρηκε 
που ἐφυγε απὀ την κουζίνα της αγροικίας. Καθώς κατευ- 
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θύνονταν προς το αυτοκίνητο, άκουσε την Ἔβελιν να προ- 
τρέπει τη Χάτι να φόει κι ἄλλα. «Μα κοἶτα πὼς εἶσαι, κο- 
ρἶτσι µου. Πετσὶ και κόκαλο.» 


Το ξενοδοχείο Πἱερ Χάους ἦταν ἑνα τετράγωνο πἑτρινο 
κτίριο κοντά στον σταθμό των φεριμπὀτ. Στη ρεσεψιόν 
δεν υπήρχε κανεὶς πίσω απὀ τον πάγκο και ο Πέρεζ προ- 
χώρησε προς το μπαρ, ὁπου µια µεσήλικη κοκαλιάρα µε 
ροζ νάιλον φόρμα εργασίας καθάριζε µε µια ηλεκτρική 
σκούπα το ξεθωριασμένο χαλί. Οι τοίχοι ἦταν καλυμμὲ- 
νοι µε καφέ, βερνικωμένο ξύλο και ο χώρος ἑδειχνε 
φθαρμένος και καταθλιπτικὀς. Το βράδυ, µε τον κόσμο, 
τη φωτιά στο τζάκι και το τεχνητὀ φως, ἴσως και να ἑδει- 
χνε φιλόξενος. Όμως εκείνη τη στιγµή δύσκολα μπορού- 
σε να φανταστεί κάποιον που θα ἠθελε να περάσει την 
ώρα του εκεί. 

Ο Πέρεζ φώναξε στη γυναίκα, µα αυτἠ του εἶχε γυρι- 
σµένη την πλάτη και δεν τον άκουσε. Τη χτύπησε φιλικά 
στον ὦμο και ένιωσε το κὀκαλόὁ της να διαγράφεται ἐντο- 
να κάτω απὀ το ιδρωμένο νάιλον. Ἐσβησε τη σκούπα. 

«Ψάχνω έναν απὀ τοὺς πελάτες σας. Τον Πολ Μπέρ- 
γκλαντ.» 

«Μη µε ρωτάς εμένα, καλὲ µου. Εγώ απλὼς καθαρί- 
ζω. Και γενικώς βοηθάω.» Ξένη ἠταν, απὀ τη Γλασκόβη. 
Χαμογέλασε για να δείξει ότι ήταν μάλλον ευχαριστημένη 
µε τον ρὀλο της. «Θα σου φωνάξω τον Σέντρικ.» Ἐξαφα- 
νίστηκε στο πίσω δωμάτιο και επέστρεψε µε ἑναν κα- 
μπούρη ηλικιωμένο. 

«Είναι εδώ ο Πολ Μπέργκλαντ;» Δεν μπορούσε να 
καταλάβει γιατὶ θεωρούσε τόσο σηµαντικό να μιλήσει ξα- 
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νὰ στον Μπέργκλαντ πριν φύγει απὀ τα Σέτλαντ. Ίσως 
εἶχε να κάνει µε το ὕφος της Χάτι ὅταν αναφέρθηκε σ᾽ ε- 
κείνον. 

Ο ιδιοκτήτης ετοιμαζόταν να ρωτήσει τον Πἑρεζ ποιος 
ἦταν και τότε εἶδε τον Σάντι, που εἶχε έρθει απὀ το αυτο- 
κίνητο, καὶ συνειδητοποίησε ὁτι μἆλλον ἦταν αστυνομι- 
κὀς. «Ἔφυγε νωρίτερα. Στο ενδιάμεσο ἦρθε να πάρει τα 
πρἁγματὰ του. Μόλις τον ἐχασες. Ἧταν μαζί του καὶ η 
κοπελιά απὀ την ανασκαφή.» 

Κοιτώντας ἑξω εἶδαν ὁτι το φεριμπὸτ εἶχε ἠδη αράξει 
στην προβλήτα, ἑνα σκούρο σχήμα µες στην ομίχλη. Απὀ 
το σημείο ὁπου βρισκόταν, ο Πέἐρεζ δὲν μπορούσε να κα- 
ταλάβει αν τα αυτοκίνητα ἐβγαιναν ἡ ἐμπαιναν. Οδήγη- 
σε υπερβολικἁ γρήγορα μέχρι την αποβάθρα, όταν όμως 
ἐφτασαν, το πλοίο γλιστροὺσε ἠδη προς την απέναντι 
ακτή. 

«Τι θέλεις να κἀνουμε;» Ο Σάντι εἶχε καρφωμένο το 
βλέμμα στην ομίχλη. 

«Τίποτα.» Δεν θα δυσκολεύονταν να εντοπίσουν τον 
Μπέργκλαντ αν χρειαζόταν να του μιλήσουν. Άλλωστε ο 
Πέρεζ ἦταν σίγουρος ότι ο θάνατος θα χαρακτηριζόταν ως 
ἑνα φριχτό ατύχημα. Ἡ Μίμα ἦταν µια ηλικιωμένη γυναὶ- 
κα και δεν υπήρχε κανεὶς να εγείρει θέμα για λογαριασμό 
της. «Θα επιστρἐψω στο γραφείο και θα μιλήσω µε την 
εισαγγελέα. Εσὺ πήγαινε να κοιµηθείς λιγάκι. Πάρε δυο 
τρεις μέρες ἀδεια λόγω πένθους. Θα τα ξαναπούμε στη 
δουλειὰ μετὰ το Σαββατοκύριακο.» 

Ξαφνικὰ ο Πἑρεζ ἐνιώσε την ανάγκη να φύγει από το 
νησί. Δεν ἦταν σίγουρος ὁτι μπορούσε να βγάλει άκρη µε 
το μέρος ενάσω παρέμενε εκεί. Γνώριζε απὀ χρόνια τους 
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μύθους του Γουόλσι: για τον πλούτο, τη φιλικότητα, τις 
παραδόσεις του. Τώρα, ἐτσι ὅπως το τύλιγε η ομίχλη, ἦξε- 
ρε ὁτι διέφερε πολὺ απὀ οποιοδήποτε ἆλλος µέρος στα 
Σέτλαντ, σίγουρα απὀ την πολύβουη πόλη του Λέρικ και 
την αυτάρκη απομόνωση του Φερ Ἁιλ. Όμως δεν μπορού- 
σε να πει µε βεβαιότητα τι ἦταν αυτό που το ἑκανε τόσο 
διαφορετικό. Ίσως και να µην εἶχε σημασία. Αν ο θάνατος 
της Μίμα Γουίλσον αποδιδόταν σε ατύχημα, τι σημασία 
εἶχε η γνώμη του Πἑρεζγια το μέρος ὁπού εἶχε περάσει τη 
ζωὴ της; Ωστόσο, ο Πέρεζ σκέφτηκε ὁτι εἰχε σημασία καὶ 
ὁτι έπρεπε να φύγει απὀ το Γουόλσι για να το σκεφτεί πιο 
καθαρά. 
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Κεφάλαιο 11 


Ο Πέρεζ προσφέρθηκε να πὰἀει µε το αυτοκίνητο τον Σὰ- 
ντι στο Λέρικ. «Αν δηλαδή θέλεις να γυρίσεις στην πόλη. 
Εἶσαι πολὺ κουρασμένος για να οδηγἠσεις. Κι έρχεσαι ἁλ- 
λη στιγμἠ στο Γουὀλσι για να πάρεις το αμάξι σου.» Για 
μια στιγμή ο Σἀντι μπήκε στον πειρασμὀ να φύγει απὀ το 
Γουόλσι. Συνήθως ἑκανε ὁ,τι του ὀλεγε ο Πέρεζ, όχι επει- 
δή θεωρούσε ὁτι το αφεντικὸ του εἶχε πάντα δίκιο, αλλά 
γιατί δεν χρειαζόταν να πάρει ο ἰδιος κάποια απόφαση. 
Και θα του άρεσε πολὺ να φύγει και να αφήσει πίσω του 
το χάος που χαρακτήριζε την οικογἑνειὰ του. Θα έριχνε 
ἐναν απογευματινὸ υπνάκο καὶ στη συνέχεια θα πήγαινε 
στο Λάουντζ για μερικὲς μπίρες µε τα παιδιὰ και θα ἐνιω- 
θε ξανά µια χαρά. Έτσι κι αλλιώς, σε τι βοηθούσε παρα- 
μένοντας στο Γουὀλσι; Ἡ μητέρα του θα αναλάμβανε τις 
πρακτικὲς λεπτομέρειες για την κηδεία της Μίμα καὶ ο 
ἴδιος δεν ἦταν σε θέση να καθησυχάσει τον Ρόναλντ, που 
το εἶχε τόσο ανάγκη. 

Όμως εἰπε στον Πἑρεζ ὁτι θα ἐμενε για ἆλλο ἑνα βρά- 
δυ στο νησί. Ἑνιωθε ενστικτωδώς ὁτι αυτό ἦταν το σωστό. 
Ο πατέρας του δεν θα το ἐβαζε στα πόδια σε ανάλογη πε- 
ρίπτωση και, απὀ τότε που ἦταν μικρὸς, ο Σάντι ἦθελε να 
μοιάσει στον πατέρα του περισσότερο απὀ οτιδήποτε ἀλ- 
λα. Εἶδε τον Πἑρεζ να του γνέφει επιδοκιµαστικἁ, γεγονὸς 
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που ενίσχυσε την αἰσθηση ὅτι εἶχε πάρει τη σωστή απὀ- 
φαση. Παρακολούθησε τον Πέρεζ να μπαΐνει µε το αυτο- 
κίνητο στο φεριμπὸτ και περίμενε μέχρι να [βγει το σκἀ- 
φος απὸ το λιμάνι. Ἑαφνικά ἔνιωσε χαμένος. 

Το αυτοκἱνητό του ἦταν ακόµα στην προβλήτα όπου 
το εἶχε αφήσει ὅταν κατέβηκε για να συναντήσει το αφε- 
ντικὀ του. Έβαλε μπρος τη μηχανή και στο ταμπλό άναψε 
το ρολόι. Δεν ἦταν καν μεσημέρι. Ο Σάντι ανέκαθεν εντυ- 
πωσιαζόταν απὀ τα πράγµατα που κατάφερνε να χωρέσει 
ο Πέρεζ σε περιορισμένο χρόνο. Όταν τον γνώριζες, σκε- 
φτόσουν ότι ο επιθεωρητἠς ἦταν κάπως αργὀς. Εἶχε ἑναν 
τρόπο να σκέφτεται πριν μιλήσει, οπότε ἦξερες πως οι λέ- 
ξεις που ἐβγαιναν απὀ το στόμα του ἦταν εκείνες ακριβώς 
που ἠθελε να πει. Όμως ο Πἑρεζ δεν ἦταν καθόλου αργὀς. 
Υπήρχε ἑνα εἶδος μαγείας στον τρόπο µε τον οποὶο ἑκανε 
εξαρχἠς τις σωστὲς ερωτήσεις, πὼς ἐπιανε τις ενδείξεις σε 
µια κατάσταση, πὼς καταλάβαινε ὁτι ἦταν η κατάλληλη 
στιγµή για να προχωρήσει παρακάτω. 

Περνώντας απὀ το Πίερ Χάους, στον δρόμο για το 
Οὗτρα, εἶδε το αυτοκίνητο του Ρόναλντ παρκαρισμένο 
απ᾽ ἐξω. Ο Σἀντι φρέναρε απότομα, ἑνιωσε το αμάξι να 
γλιστράει στον λασπωμένο δρόµο και στη συνέχεια στα- 
μάτησε κι εκείνος ἑξω απὀ το ξενοδοχείο. Ο Ῥόναλντ δεν 
θα κἐρδιζε κάτι αν γινόταν λιώμα μὲρα μεσημἑρι. Τουλά- 
χιστον γι’ αυτό ἦταν σίγουρος, παρόλο που δεν διέθετε το 
μυαλό του Πέρεζ. 

Η γυναϊκα µε τη ροζ φόρμα εἶχε τελειώσει µε το κα- 
θάρισµα του μπαρ, ὁμως στον χώρο παρέμενε ακόµα η 
μυρωδιὰ της μπίρας απὸ το προηγούμενο βράδυ ανᾶμει- 
κτη µε το γυαλιστικὀ των επίπλων, η μυρωδιὰ των μπαρ 
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σε ὀλο τον κόσµο πριν καταφτάσουν οι πελάτες καὶ αρχί- 
σουν να πίνουν. Ο Σἐντρικ Ἔρβιν σκούπιζε τα ποτήρια. 
Ἧταν ιδιοκτήτης του Πἰερ Χάους απὀ τότε που θυμόταν ο 
Σάντι. Του εἶχε σερβίρει την πρώτη του μπίρα πριν ενηλι- 
κιωθεί, κλεἰνοντάς του το μάτι καθώς γλιστρούσε το πο- 
τὴρι προς το µέρος του. Δεν υπἠρξε ποτὸ κυρία Ἔρβιν, 
µόνο µια σειρἀ απὀ φιλοξενούμενες σερβιτόρες και καθα- 
ρἱστριες που, σύμφωνα µε τις φἠµες, ικανοποιούσαν όλες 
του τις ανάγκες. Η κοκαλιάρα Γλασκοβέζα ἦταν η πιο 
πρὀσφατη. Κανένας δεν ἦταν απολύτως σίγουρος για τη 
σχέση του Σέἑντρικ µε αυτὲς τις γυναίκες. Όταν κάποιος 
από τους τακτικοὺς πελάτες μεθούσε αρκετά για να ρω- 
τήσει, ο Σέντρικ κουνούσε απλὼς το κεφάλι καὶ ἐλεγε ὅτι 
ἑνας κύριος δεν μιλάει ποτὲ γι’ αυτὰ τα θέματα. «Οὐτε κι 
εσύ θα το κάνεις, αν θέλεις να ξαναπατήσεις το πὸδι σου 
σ᾿ αυτό το μαγαζί.» Έτσι μιλούσε. Ο Σἀντι θεωρούσε ὁτι 
εἶχε κάτι απὀ ιεροκήρυκα. 

Ο Σἐντρικ σήκωσε το βλέμμα απὀ την ασχολία του και 
υποδέχτηκε τον Σάντι µε ἑνα χαμόγελο που δεν ἦταν α- 
πλὼς επαγγελματικὀ. Ἐγνεψε προς µια γωνιά του χώρου 
όπου ο Ρόναλντ καθόταν σ᾿ ἑνα τραπέζι µε χάλκινη επι- 
φάνεια γεμάτη χαρακιές. Είχε ήδη πιει την μπίρα του και 
το μισὸ ποτήρι το ουἰσκι. 

«Του χρειάζεται ἑνας φίλος», εἰπε ο Σἐντρικ. «Δεν εἰ- 
ναι ὠραΐο να πίνεις μόνος σου. Όχι ἐτσι. Μόνο καὶ μόνα 
για να μεθύσεις.» 

«Αισθἀνεται απαἰσια.» 

«Καλά κάνει. Η Μίμα ἦταν καλὸς ἄνθρωπος.» 

«Θα μπορούσε να συμβεὶ στον οποιονδήποτε.» Ο Σά- 
ντι εἶχε ξαναδεί το ἔργο. Νεαροὺς που αφηνίαζαν µε το 
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αλκοόλ, ἐπαιρναν αμάξια και φορτηγάκια και κυκλοφο- 
ρούσαν ουρλιάζοντας στο νησί µε τις καραμπίνες τους, 
δοκιμάζοντας την τύχη τους στους λαγοὺς ἡ στις χήνες ἡ 
σε οτιδήποτε ἆλλο τους γυάλιζε, οπὀτε κάποιες φορές ἠ- 
ταν εξίσου πιθανὀ να πετύχουν ο ἐνας τον ἄλλον ὁσο και 
τους στόχους τους. Ἠταν τυχεροί που δεν εἶχαν συμβεί κι 
ἆλλα ατυχήματα. Σε κάποιες περιπτώσεις εἶχε βρεθεὶ καὶ 
9 Σἀντι μαζί τους, να τσιρίζει και να τους φωνάζει να συ- 
νεχἰσουν, κάνοντας σαν ηλίθιος. Και δεν συνέβαινε µόνο 
στο Γουόλσι. Όπου μαζεύονταν ἄντρες και ἔπιναν πολὺ, 
φέρονταν σαν βλάκες. Ποτέ ξανά, σκέφτηκε. Πώς θα ἑ- 
νιωθε αν εἶχε σκοτώσει εκείνος τη Μίμα; Ἠξερε πάντως 
πως αν ἦταν µε τους κολλητούς του, όλο και κάποια βλα- 
κεία θα μπορούσαν να τον παρασύρουν να κἀνει. Ποτὲ 
δεν κατάφερνε να τοὺς αντισταθεί. 

Ο Σέντρικ εἶχε βάλει στον Σάντι ἑνα ποτἠρι μπίρα 
Βε]]πανεπ. Ο Ρόναλντ δεν εἶχε αντιληφθεί ακόµα την ἀφι- 
ξη του ξαδέρφου του. Τώρα πια το ποτἠρι µε το ουΐσκι 
ἦταν ἀδειο κι εκείνος κοιτούσε έξω απὀ το παράθυρο, στο 
κενό. 

«Βάλ᾽ του ἄλλη µια μπίρα», εἶπε ο Σάντι. «Μετὰ θα 
τον πάρω απὀ δω, πριν ἐρθει κανεὶς ἄλλος κι ἐχουμε φα- 
σαρίες.» 

Κουβάλησε τα ποτήρια στο τραπέζι. Επιτέλους ο Ρὀ- 
ναλντ σήκωσε τα μάτια. Ο Σἀντι σκέφτηκε ὁτι πρώτη φο- 
ρά τον ἐβλεπε τόσο ἄσχημα. 

«Νόμιζα ὁτι εἴχαμε ἦδη πιει για να γιορτάσουµε τα 
γεννητούρια.» 

Ο Ρόναλντ τον στραβοκοίταξε. «Μην ανακατεύεις το 
μωρό.» 
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«Να υποθέσω ὁτι η Ἄννα δεν ξέρει ὁτι εἶσαι εδώ», εἷ- 
πε ο Σάντι. «Θα σε σκότωνε.» Μετάνιωσε γι αυτό που 
εἶπε μόλις το ξεστόµισε, όμως ο Ρόναλντ δεν φάνηκε να 
τον ἔχει ακούσει. 

«Δεν μπορώ να καταλάβω πώς εἶναι δυνατὸν να το 
ἑκανα εγώ.» 

Η φράση ακούστηκε σαν κραυγή. Εἰχε αλλάξει ρούχα 
και φορούσε πουκάμισο και γραβάτα. Ίσως ἦταν ο τρόπος 
του για να δείξει σεβασμὀ, πάντως ο Σάντι εἶχε την αἱ- 
σθηση ότι έβλεπε ἑναν ἆλλο Ρόναλντ. Ίσως έτσι να ἦταν 
αν εἶχε παραμείνει στο πανεπιστήμιο καὶ την τελευταία 
χρονιά και εἶχε πάρει τα πτυχίο του ισως ἐται θα ἦταν αν 
εργαζόταν σε κἄποια μουσείο ἡ σε βιβλιοθήκη. Όταν συ- 
ζητούσαν για επαγγέλματα στο δημοτικὀ, ο Ρόναλντ, προς 
μεγάλη ἐκπληξη της υπόλοιπης τάξης, εἶχε ανακοινώσει 
ὅτι ἤθελε να γίνει αρχειοφύλακας. Πώς του εἶχε κατέβει 
αυτή η ιδέα; Σίγσυρα δεν ἐφταιγαν η Τζάκι και ο Άντριου. 
Ο Ρόναλντ συνέχισε: «Μερικές φορές ἡμουν απρόσεχτος 
με τα ὅπλα, ὀχι ὁμως χθες το βράδυ. Χθες το βράδυ ἠξε- 
ρα ποῦ ἡμουν και τι ἕκανα. Μάλλον όμως εγώ φταίω. 
Κανείς άλλος δεν ἦταν εκεί πέρα χθες το βράδυ. Μήπως 
τα χω χάσει, Σάντι; Βοἠθησὲ με. Τι μπορώ να κάνω;» 

«Πρώτα πρώτα καλό εἶναι να φύγουμε απὀ το Πἱερ 
Χάους», εἶπε ο Σάντι «Δεν εἶναι ωραίο να σε δουν εδώ 
πέρα, τόσο σύντομα μετὰ το συμβάν. Τέλειωσε την μπίρα 
σου και θα σε πάω σπῖτι.» 

Ο Ρόναλντ κοίταξε το γεμάτο ποτήρι και το ἑσπρωξε 
μακριά του, µε αποτέλεσµα να χυθεί λίγη μπίρα στο τρα- 
πἑζι. «Δίκιο ἐχεις», εἶπε. «Δεν θα πρεπε να πίνω καθὀ- 
λου. Θα το κόψω. Δεν θα φέρει πίσω τη Μίμα ἑτσι, αλλά 
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δεν πρὀκειται να κάνω κακό σε κανέναν ἆάλλο. Τώρα πια 
πρέπει να σκἐφτοµαι και το μωρό. Ἆσε που θα χαρεὶ η 
Άννα. Ελπίζω. Πιες την εοὺ, Σάντι.» 

Ῥαφνικά ὅμως οὖτε ο Σάντι ἦθελε να πιει. Έφυγαν 
από το μπαρ αφήνοντας γεμάτα τα ποτήρια στο τραπέζι. 

Στάθηκαν μπροστὰ στα αυτοκίνητα. Η ομίχλη συνέχι- 
ζε να εἶναι τἆσο χαμηλὰ, που δεν μπορούσαν να δουν πο- 
λὺ πέρα απὀ τον τοίχο του λιμανιού. Τα αλιευτικά µε τα 
τεράστια βαρούλκα και τις κεραίες τους ἐμοιαζαν με σι- 
λουέτες θαλάσσιων τεράτων, µε αγκαθωτές πλάτες και 
οδοντωτά σαγόνια. 

«Τι κάνει η Άννα;» ρώτησε ο Σάντι. 

«Σπίτι εἶναι. Θα πήγαινε να τη δει η μαία. Δεν ἤθελα 
να μπλέκομαι στα πόδια τους.» 

Ο Σάντι αιφνιδιάστηκε απὀ την πικρία στη φωνή του 
Ρόναλντ και αναρωτήθηκε πώς ἦταν να ζεις µε µια γυναὶ- 
κα που σε ἐκανε να νιώθεις ἐτσι. Ἡ μητέρα του Σάντι ἐ- 
ψαχνε απεγνωσμένα να τον παντρέψει µε κάποια µυαλω- 
µένη και σπουδαγµένη, ὅμως εκείνος δεν ἠθελε καθόλου 
κάτι τέτοιο. 

Ὁ Ῥόναλντ συνέχισε. «Μακάρι να ἡμουν στη δουλειὰ. 
Συνήθως τη σιχαίνομαι, ὅμως τῶρα θα μ᾽ ἄρεσε να ἡμουν 
για μερικὲς βδομάδες στον Ατλαντικό ψαρεύοντας λευ- 
κόψαρα.» 

Ούτε αυτό μπορούσε να το καταλάβει ο Σἀντι -να κἀά- 
νεις μια δουλειὰ που τη σιχαινόσουν, ακόµα κι αν τα λε- 
φτὰἁ ἦταν τόσο καλὰ. Υπέθεσε ὁτι ο Ρόναλντ εἶχε δεχτεί 
πιέσεις απὀ την οικογἑνειὰ του για να δουλέψει στο σκἀ- 
φος. Ἄλλωστε πὠς θα κατάφερναν να χτίσουν το τεράστιο 
σπῖτι χωρἰς τα χρήματα απὸ τη δουλειὰ; 
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«Δεν νομίζω να το εννοεὶς, τώρα που μόλις αποκτή- 
σατε παιδί.» Αν και ο Σάντι πίστευε πως τα μωρά έβγαζαν 
ό,τι χειρότερο στον χαρακτήρα των γυναικῶν. Όλες οι 
συγγενεὶς θα συνωστίζονταν στη μονοκατοικία, µουρµου- 
ρίζοντας καὶ γουργουρίζοντας, λέγοντας ιστορἱες για γἐν- 
νες και για τη λιποψυχία των αντρών. Μπορούσε να κα- 
ταλἀβει γιατί ο Ρόναλντ εἰχε βγει μόνος του µε την καρα- 
μπἰνα χθες βράδυ. 

«Σίγουρα εἶσαι εντάξει;» Υπήρχε κάτι στον τρὀπο που 
μιλούσε ο Ρόναλντ που ἐκανε τον Σἀντι να τον φανταστεί 
µε την καραμπἰνα κάτω απὀ το σαγόνι του, να τινάζει τα 
μυαλὰ του. Βέβαια, δεν υπήρχε περίπτωση να συμβεὶ α- 
κριβώς ἐτσι -η καραμπίνα του Ρόναλντ ἦταν στο πορ- 
τμπαγκἀζ του Πἐρεζ και ταξίδευε προς Λἐρικ-, ὁμως στα 
Σέτλαντ δεν ἦταν δύσκολο να αυτοκτονήσεις αν το ἤθελες 
απεγνωσμένα. Μπορούσες να πηδήσεις απὀ κἀποιον 
γκρεμὸ, να πνιγεὶς στη θάλασσα. 

«Σίγουρα.» 

«Θες να έρθεις στο Οὗτρα για φαγητό; Μπορείς να 
πεις και στην Άννα να ὀρθει. Ἡ μητέρα θα χαιρόταν πολὺ 
να δει το μωρό.» 

«Και να βλέπω τη θεία Ἐβελιν να ξανασκέφτεται ὁσα 
ἐγιναν χθες το βράδυ και να απολαμβάνει την κάθε στιγ- 
μή; Να µου λείπει...» 

«Μπορούμε να πάμε µια βόλτα στο γήπεδο του 
γκολφ. Για πλάκα, Να θυμηθούμε τα παλιά.» 

Για µια στιγµή ο Σἀντι νόμισε ὁτι ο Ρόναλντ δελεά- 
στηκε, στο τέλος όμως κούνησε αρνητικἁ το κεφάλι και 
μπήκε στο αυτοκἱνητὸ του. Κατὰ πάσα πιθανότητα ἦταν 
στο ὁριο της κατανάλωσης αλκοόλ για να οδηγήσει, αλλά 
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δεν ἦταν ὡρα για κήρυγμα. Ακολούθησε τον ξἀδερφό του 
ὡς τη στροφἠ για τη μονοκατοικία των Κλόστον και συνὲ- 
χισε για το σπίτι. 

Στην αυλή ἑξω απὀ το σπῖτι συνάντησε τον πατέρα 
του, που ερχόταν για το μεσημεριανό φαγητὀ. Όλα τα 
χρόνια που ο Σάντι ἔμενε στο πατρικὀ του, ο Τζόζεφ Γου- 
ἶλσον δούλευε μαραγκὀς στον Ντάνκαν Χάντερ, ἑναν επι- 
χειρηματία απὀ τα Σέτλαντ. Ο Τζόζεφ ανεχόταν να του 
φέρονται σκατά καὶ να τον διατάζουν σαν να ἦταν µαθη- 
τευόμενος καὶ ὀχι μάστορας, μόνο και μόνο για να εἰ- 
σπράττει μια επιταγἠ στο τέλος της βδομάδας. Υπήρχαν 
φορὲς που αναγκαζόταν να μείνει στο Λέρικ για να τε- 
λειώσει µια δουλειὰ. Το κτήμα ἦταν κάτι σαν χόμπι, µε το 
οποίο ασχολιόταν αφού τελείωνε την κανονικἡ του δου- 
λειά. Δεν του ἔμενε παρά ελάχιστη ώρα για ν᾿ ασχοληθεί 
µετους γιους του. 

Πριν απὀ δυο τρία χρόνια ο Τζόζεφ σταμάτησε να 
δουλεύει για τον Χάντερ και ασχολιόταν αποκλειστικἁ µε 
το κτήμα. Ο Σάντι δεν ἦταν σίγουρος πὠς τα ἐβγαζε πέρα 
με τα χρήματα -η Ἐβελιν δεν εἰχε δουλέψει ποτὲ στη ζωή 
της-, ὅμως δεν ἦταν απὀ τα θέματα που μπορούσε να 
κουβεντιάσει µε τους γονεὶς του. Η νέα κατάσταση ἐμοια- 
ζε να τοὺς ικανοποιεὶ. Στην Ἔβελιν άρεσε η ιδέα να έχει 
ἐναν σύζυγο αφεντικὀ του εαυτού του και ο Τζόζεφ πάντα 
απολάμβανε περισσότερο το κτήμα απὀ την οικοδομή. 
Ἴσως εἶχαν καταφέρει να βάλουν στην ἀκρη κἀποια λε- 
φτὰ όταν ο Τζόζεφ δούλευε για τον Χάντερ. 

Πρόσφατα ο Πὲρεζ εἶχε αρχίσει να βγαϊΐνει µε την 
πρώην σύζυγο του Χάντερ και ο Σάντι δεν ἦξερε πὠς να 
το διαχειριστεί. ἙἛκανε πλάκα στον Πέρεζ επειδἠ εἶχε ξα- 
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νὰ ἐναν ἔρωτα στη ζωή του και η ὥραν φαινόταν µια χαρά 
γυναίκα, ωστόσο, κατἀ τη γνώμη του, ὀποιος εἶχε σχέση 
µε τον Χάντερ ἦταν μπελὰς. 

Ἠταν η περίοδος που γεννούσαν τα πρόβατα και ο 
Τζόζεφ εἶχε ανέβει στον λόφο να ελέγξει τις προβατίνες. 
Πολλοί απὀ τους νησιώτες δεν ἐμπαιναν καν στον κόπο. 
Οι προβατίνες τα κατάφερναν µια χαρά μόνες τους και 
τώρα πια που εἶχε καταργηθεί η κατἀ κεφαλἠν επιδότη- 
ση, δεν εἶχε σημασία αν ἐχαναν μερικἁ πρὀβατα. Όμως ο 
Τζόζεφ ἦταν ευσυνείδητος και κάθε χρὀνο αυτή την περὶ- 
οδο κάλυπτε ολόκληρα χιλιόμετρα. 

Ὁ πατέρας του εἶχε ακούσει το αυτοκίνητο στο δρο- 
μάκι καὶ τον περίμενε ἐξω από το σπίτι. «Βρε, βρε!» Ἑ- 
τσι υποδεχόταν ὀλο τον κόσμο ο Τζόζεφ. Ο Σἀντι σκὲ- 
φτηκε πως αν ερχόταν στο κτήμα του ο πρωθυπουργός, 
το ἶδιο ακριβώς θα του ἐλεγε. Στεκόταν στην πόρτα της 
κουζίνας καὶ παρατηρούσε τον Σἀντι να διασχίζει την 
αυλἠ. Φορούσε μπλε φόρμα εργασίας πιτσιλισµένη µε 
πισσέλαιο. 

Ο Σάντι δεν μπορούσε να σκεφτεί τι να πει. Μακάρι να 
εἶχε το χἀρισμα του Ι1ἐρεζ με τις λέξεις. Εκείνη τη στιγµή 
διάφορες φράσεις στριφογύριζαν στο μυαλό του, µα το µό- 
νο που κατάφερε να πει ἦταν: «Θα μας λείψει. Λυπάμαι.» 
Ἄγγιξε τον ὦμο του πατέρα του, το πιο στενὸ σημείο της 
σωματικής επαφἠς μεταξὺ τους. Ἤξερε ὁτι ο Τζόζεφ λά- 
τρευε τη Μίμα. Κάποτε ο Σάντι εἶχε ακούσει τη μητέρα του 
να λέει στον μεγάλο του αδερφό, τον Μάικλ, αγανακτισμὲ- 
νη µε κάτι που εἶχε κάνει η Μίμα: «Είναι µια φαρμακερὴ 
γριὰ μάγισσα. Εἶμαι σίγουρη ὁτι ἐχει κάνει μάγια στον πα- 
τέρα σου.» Καὶ μερικὲς φορὲς ἐτσι ἐμοιαζε. Ο Τζόζεφ πα- 
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ρατούσε τα πάντα για να φτιάξει κάποια πλάκα στη στέγη 
της ἡ για να ποτίσει τον λαχανόκηπό της. 

Μια ἐκφραση πόνου διέτρεξε φευγαλέα το πρὀσωπο 
του πατέρα του, που αµέσως µετά δοκίµασε να χαµογε- 
λάσει. «Τέλος πάντων, ἴσως επέλεγε κι η ἴδια να φύγει ἑ- 
τσι. Μια ζωή τὴς άρεσε το μελόδραμα. Σίγουρα πάντως 
ἔγινε γρήγορα. Δεν μπορούσε τις αρρώστιες, τα νοσοκο- 
μεία.» Ἔκανε µια παύση. «Η αλήθεια εἶναι ότι πίστευα 
πως εἶχε ακόµα μερικά χρονάκια μπροστά της.» 

Ἔτσι σκεφτόταν ο πατέρας του. Προσπαθούσε να 
βλέπει θετικἀἁ οτιδήποτε δεν μπορούσε να το αλλάξει. Ἐ- 
λεγε ὁτι δεν εἶχε νόηµα να τα βάζει µε τον κὀσμο. Δεν θα 
κἐρδιζε ποτἑ. Άλλωστε για τη δουλειὰ αυτὴν εἶχε την Ἔβε- 
λιν. Τα μόνα που εἶχε ανάγκη ο Τζόζεφ για να εἶναι ευτυ- 
χισµένος ἦταν το ποδόσφαιρο στην τηλεόραση και μερι- 
κὲς μπίρες τα βράδια. Εἰχε δουλέψει σε όλα τα Σέτλαντ 
για λογαριασμὀ του Ντάνκαν Χάντερ. Τώρα πια δεν θα 
τον πεἰραζε να µη φύγει ποτὲ ξανά απὀ το Γουόλσι. Μια 
ζωή η Έβελιν ἦταν η φιλόδοξη του ζευγαριού, µε τα σχὲ- 
διά της για το σπίτι, το κτῆμα καὶ τους γιους της. Μερικὲς 
φορὲς ο Σἀντι σκεφτόταν ὁτι ἴσως ἑνιωθε πιο ευτυχισμένη 
αν μετακὀμιζε, στο Εδιμβούργο ἰσως, για να βρίσκεται 
κοντά στον Μάικλ και στην οικογἑνειἁ του: το Γουόλσι 
ἦταν πολύ μικρό για τα µέτρα της. 

Εκείνη τη στιγμὴ πάντως ἐμοιαζε χαρούμενη. Όπως η 
Μίμα, ἰσως απολάμβανε και η ἴδια λιγάκι το μελόδραμα, 
ἴσως το χρειαζόταν για να αισθάνεται χρήσιμη. Καθόταν 
στην παλιὰ πολυθρὀνα και τἀιζε το αρνάκι µε το µπιμπε- 
ρὀ. Πριν αντιληφθεί την παρουσία τους, του μιλούσε µπε- 
μπεκίστικα, σαν να ἦταν μωρὸ. Όταν τους εἶδε, το έβαλε 
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ξανὰ στο κουτί, ἔπλυνε τα χέρια της στη βρύση και στά- 
θηκε στη Ῥέιμπερν για να ανακατέψει το φαγητό στην 
κατσαρόλα. «Βραστό αρνάκι», εἶπε. «Εἶχα λίγο στην κα- 
τἀψυξη και ξέρω ὁτι σ᾽ αρέσει. Πάντως σκεφτόμουν τη 
Μίμα όση ὡρα µαγείἰρευα. Και σ᾿ αυτήν ἦταν το αγαπηµέ- 
νο της.» Ο Τζόζεφ πήγε να πλυθεὶ στον νεροχύτη. Η Ἔβε- 
λιν τον πλησίασε απὀ πίσω, τον γύρισε απὀ την ἄλλη καὶ 
του ἔδωσε ἑνα πεταχτὸὀ φιλὶ στο μάγουλο. Ο Σάντι έβγαζε 
ακόµα τα παπούτσια του. «Θέλεις να φας κι εσὺ, γιε µου; 
Έφυγε ο ευγενικὸς κύριος επιθεωρητἠς:» 

«Πήγε στο Λέρικ να δει την εισαγγελέα. Θα θελα ἑνα 
μικρὸ πιάτο.» 

«Σε εκτιμάει πολὺ. Φαίνεται. Εἶμαι περήφανη και για 
τα δὺο αγόρια μου.» 

«Εἶπες στον Μάικλ για τη µητέρα;» Ο Τζόζεφ κάθισε 
στο τραπέζι και ακούμπησε και τις δύο παλάμες του στο 
αδιάβροχο ὑφασμα. Τα δάχτυλα ἦταν χοντρά και κόκκινα. 
Ο Σἀντι θυμήθηκε ξανὰ τη μέρα που εἶχαν πασχίσει τόσο 
μέχρι να σφάξουν το γουρούνι, τον ἦχο που ἐμοιαζε να 
διαπερνὰ το κρανίο του προτοῦ το τσεκουράκι αναγκἁσει 
το ζώο να σιγήσει, το αἷμα. 

«Το πρωΐ τον πήρα στο σπίτι, αλλὰ εἶχε ἦδη φύγει για 
τη δουλειά. Είχε κάποια πρωινή συνάντηση. Πέτυχα την 
Αμίλια, που ετοιμαζόταν να βγει, και της ζήτησα να του 
πει να µε πάρει. Ο Μάικλ τελικἀ τηλεφώνησε πριν απὀ 
μερικὰ λεπτὰ. Εἰπε ὁτι μόλις πριν λίγο κατάφερε να τον 
ειδοποιήσει.» 

Σιγά μην τσακίστηκε κιόλας να τον ειδοποιήσει! Ο 
Σἀντι θεωρούσε ὀτι η κουνιἆάδα του ἦταν µια ψηλομύτα 
κότα. Ναι µεν εἶχε ωραίο κὠλο, αλλά για σύζυγο ο Σάντι 
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ἠθελε κάτι παραπάνω. Σκέφτηκε ὅτι ο Μάικλ θα μπορού- 
σε να εἶχε επιλέξει κάποια καλύτερη. 

Η μητἑρα του συνέχιζε να μιλάει. «Ἤθελε να μάθει πὀ- 
τε θα γίνει η κηδεία. Του εἶπα ὅτι δεν μπορούμε να το προ- 
γραμματίσουμε μέχρι να παραδώσει τη σορὸ ο επιθεώρη- 
τὴς σου. Ο Μάικλ θα έρθει οπωσδήποτε. Δεν ξέρει τι θα 
κάνουν η Αμίλια και η Ολίβια.» 

Ο Σάντι ἦταν σίγουρος ότι η Αμίλια και η µικρή θα ἑ- 
µεναν στο Εδιμβούργο. Πρώτα πρὠτα η Αμίλια εἶχε τη 
δουλειὰ της, που τη θεωρούσε πιο σηµαντικἠ απὀ την οἱ- 
κογένεια. Είχε φέρει µια φορά την Ολίβια στο Γουόλσι, 
όταν η µικρὴ ἦταν δυο μηνών και η ἴδια εἶχε ακόμη ἄδεια 
εγκυμοσύνης, και ἦταν συνέχεια µες στην γκρίνια και στο 
άγχος. Τελικά εἰἶχε επιστρέψει νωρίτερα στο Εδιμβούργο. 
«Α, δεν υπάρχει περίπτωση να χάσω το μάθημα για το 
μασάζ του μωρού. Εἶναι ο καλύτερος τρόπος για να δεθεὶς 
μαζὶ του.» Ο Σἀντι δεν μποροῦσε να καταλάβει για ποιο 
λόγο η μητέρα του, που συνήθως ἦταν τόσο ἐξυπνη και 
καπάτσα, δεν αντιδρούσε σε όλα αυτά. Ο ἰδιος πάντως 
φρόντισε να µην κάνει κανένα σχόλιο. Δεν ἦταν ώρα για 
καβγά. 

Παρατήρησε τη μητέρα του να γεμίζει µε την κουτάλα 
τρία πιάτα καὶ τον πατέρα του να σηκώνεται για να κόψει 
ψωμί. Ξαφνικά του φάνηκε αδύνατον να σκέφτεται το 
Σέτερ χωρίς τη γιαγιά του. Δεν ἦταν αισιόδοξος ὁπως ο 
πατέρας του. Άσχετα µε όσα εἰχε πει στον Πἐρεζ, δεν πὶ- 
στευε ὁτι υπήρχε κάτι θετικὀ στην ὀλη υπόθεση. 

Η μητέρα του δεν ἐλεγε να το βουλώσει. Ἔτσι ἑκανε 
όταν αγχωνόταν. Εκείνη τη στιγµή ἐπρηζε τον πατέρα του 
για το Σέτερ -ἐπρεπε να αποφασίσει για το κτήμα καὶ το 
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σπίτι. Ο Σάντι δεν την πρόσεχε και δεν ἦταν σίγουρος αν 
την πρόσεχε και ο πατέρας του. Ἔτρωγε το βραστό σηκώ- 
νοντας το κουτάλι µε μηχανικές κινήσεις, μασώντας καὶ 
καταπίνοντας, λες καὶ η ζωή του εξαρτιόταν απὀ το πὼς 
ἐβαζε το καυτὀ υγρό στο στόμα του. 

«Εἶπα στα κορίτσια απὀ το Μποντ ὁτι μπορούν να 
συνεχίσουν τη δουλειὰ μόλις δώσει το οκἐῑ η αστυνομία. 
Καλά δεν ἑκανα, Τζόσι;» Καμία απάντηση. Δεν ἦταν ανα- 
γκαἰα οὖτε αναμενόμενη. «Σκἑφτηκα μήπως θα ενδιαφε- 
ρόταν η Υπηρεσία Προστασίας Πολιτισμικής Κληρονο- 
μιὰς να αγοράσει το σπίτι ἡ ἐστω να το νοικιάσει. Τα παι- 
διὰ δεν θα θέλουν να ζήσουν εκεί.» Η φωνή της συνέχισε 
να ακούγεται, όμως το κουτάλι του Τζόζεφ εἰχε μείνει με- 
τέωρο. «Ο Μάικλ δεν πρὀκειται να φύγει απὀ το Εδιμ- 
βούργο και ο Σάντι έχει το διαμἑρισμἁ του στο Λέρικ. Ὁ- 
ταν ολοκληρωθεί η ανασκαφἠ, θα μπορούσε να χρησιµο- 
ποιηθεὶ σαν κέντρο επισκεπτών.» 

Τώρα πια και ο Σάντι πρόσεχε τα λεγόμενά της, Ἐτοι- 
µαζόταν να διαμαρτυρηθεἰ, αλλά ἔπιασε το βλέμμα του 
πατέρα του στην απέναντι πλευρὰ του τραπεζιού. Ο Τζό- 
ζεφ ἑκανε ἑνα κοφτό, αποτρεπτικὀ νεύμα, χωρἰς να το α- 
ντιληφθεί η γυναῖκα του. Το βλέμμα του ἐλεγε, µην ανη- 
συχεἰς γιε µου. Δεν πρόκειται να συμβεί. Δεν υπάρχει λὀ- 
γος να τσακωθείς. Ἀσ᾽ το πάνω µου. 
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Κεφάλαιο 12 


Αφού ἐφυγε η µαία, η Άννα Κλόστον κάθισε στο παράθυ- 
ρο του καθιστικοὺ κοιτώντας το νερὀ. Εἶχε μαζὶ της τον 
Τζέιμς, που ξάπλωνε στον μηρό της. Δεν εἶχε συνηθίσει να 
βρίσκεται μόνη μαζί του και τον ἔνιωθε σαν ξἐνο' δεν 
μποροῦσε να πιστέψει ὅτι ἦταν το μωρό που κουβαλούσε 
μέσα της για εννιά μήνες. Ίσως ἐφταιγε ότι εἶχαν περάσει 
ελάχιστο χρὀνο οι δυο τους αφότου επἑστρεψαν στο Γου- 
ὁλσι απὀ το νοσοκομείο. Το σπἰτι γέμιζε διαρκώς µε κὸ- 
σµο που ερχόταν να ευχηθεὶ, να φέρει δώρα και γλυκἁ καὶ 
φαγητὰ. Καὶ μετὰ, σήμερα το πρω!, εἶχε ἐρθει και η αστυ- 
νομία. 

Ἡ Άννα εἶχε δυσκολευτεὶ να προσαρμοστεί στο Γου- 
όλσι. Το πρόβλημα δεν ἦταν η απομόνωση: αντίθετα, την 
απολάμβανε. Της ἄρεσε η µελοδραματικἡ αύρα της ζωής 
σ᾿ ἑἐνα νησἰ. Απλώς ένιωθε ότι δεν εἰχε ιδιωτική ζωή, ότι η 
ζωή δεν ἦταν πλέον δικἠ της καὶ εἶχε γύρω της ανθρώπους 
που της ἐλεγαν τι έπρεπε να κἀνει. Το δυσκολότερο ἦταν 
να ανακαλύπτει ὁτι εἶχε συνδεθεί µε µια οικογένεια πολύ 
διαφορετικἠ απὀ τη δική της. 

Οι γονεὶς της εἶχαν αποκτήσει οικογἑνεια ὄντας µε- 
σήλικες. Ο πατέρας της Άννας ἦταν κατώτερος δημόσιος 
υπάλληλος, σχολαστικὀς, συνεσταλμένος καὶ κάπως α- 
πόμακρος. Η Ἄννα εἶχε την αἰσθηση ὁτι ο πατέρας της 
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βαριόταν στη δουλειά και ένιωθε υποτιμηµένος. Η δου- 
λειά του ἦταν σκέτη ρουτίνα και ο ἰδιος δεν ἦταν απὀ 
εκείνους που κυνηγούν την προαγωγἠ. Η μητέρα της 
ἦταν δασκάλα σε δημοτικὀ σχολείο. Η Ἄννα καὶ η αδερ- 
φἠ της εἶχαν μεγαλώσει σε μια οικογἑνεια που επιδεὶ- 
κνυε πάντα αυτοσυγκράτηση, που ενθάρρυνε την απο- 
ταμµἰευση και όπου η ακαδημαϊκή επιτυχία θεωρούνταν 
πολύτιμη, χωρίς όμως να τη διατυμπανίζουν. Η ὀποια 
απόλαυση απαιτούσε σκληρἠ δουλειά. Ἡταν µια ζωή 
στα προάστια, αξιοσέβαστη, µε την εκκλησία, τα µαθή- 
µατα μουσικἠς και την εβδομαδιαία επίσκεψη στη δα- 
νειστικἠ βιβλιοθήκη. Στα γεύματα, κανένας δεν ακου- 
μπούσε τους αγκώνες στο τραπέζι. Ἡ αυτοσυγκράτηση 
ἦταν δεδομένη. 

Φυσικά, στο πανεπιστήμιο γνώρισε ανθρώπους που 
εἶχαν ανατραφεί διαφορετικἀ, στο τέλος ὁμως η ἀποψή 
της για την οικογένεια εἶχε παραμείνει ανέπαφη --καὶ την 
αντιπροσώπευε η μυρωδιά του κυριακάτικου φαγητού τη 
στιγµή που η μητέρα της ἐβγαζε το ταψί απὀ τον φούρνο, 
η εικόνα του πατέρα της να κλαδεύει τις τριανταφυλλιὲς 
στον κἠπο στα τέλη του καλοκαιριού, η αδερφή της να 
στολίζει το χριστουγεννιάτικο δἐντρο µε τις ξεθωριασμὲ- 
νες μπάλες, που ἐκαναν την εμφάνισή τους μία φορὰ τον 
χρόνο. Η͂ Άννα εἶχε φανταστεί τη δικἠ της οικογένεια σαν 
ἑνα αντίγραφο µε ορισμὲνες μικροαλλαγές: σίγουρα η ἱ- 
δια θα ἦταν πιο δυναμική απὀ τη μητέρα της -δεν υπήρχε 
περίπτωση να φτιάχνει ψητό κάθε Κυριακή-- και θα πα- 
ντρευόταν κάποιον λιγάκι πιο συναρπαστικό απὀ τον πα- 
τέρα της. Όμως το βασικὀ μοτίβο θα παρέμενε ἰδιο. Υ- 
πἠρχε κι ἀλλο; 
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Κι έπειτα γνώρισε τους Κλόστον στο Γουόλσι και συ- 
νειδητοποἱησε ὁτι υπήρχε ἑνα αρκετά διαφορετικό μοντὲ- 
λο οικογενειακἠς ζωής. Το σπίτι τους ἦταν πάντα γεμάτο 
φασαρία, µε το ραδιόφωνο να παϊζει, µε τη μητέρα τοῦ 
Ρόναλντ, την Τζάκι, να μιλάει, και µε άφθονα κουτσοµπο- 
λιά για ξαδέρφια, θεῖες και γείτονες που περνούσαν τα- 
κτικἀ απὀ εκεἰ. Οὗτε λὀγος για αυτοσυγκράτηση. Αν η 
Τζάκι αποφάσιζε ὁτι χρειαζόταν καινούρια ρούχα, και- 
νοὺρια κουζίνα, καινούριο αυτοκίνητο, τα αποκτούσε. Δεν 
χρειαζόταν να μαζέψει πρώτα χρήματα. Κάποτε η Ἄννα 
εἶχε ρωτήσει για την προέλευση της οικογενειακής πε- 
ριουσίας. Το Κασσάνδρα εἶχε αγοραστεί μόλις πριν απὀ 
λίγα χρόνια, απὀ τα χρήματα της πώλησης της παλιάς 
τράτας. «Και πριν απ’ αυτὸ;» εἶχε ρωτήσει η Άννα. «Πώς 
αγόρασε ο πατέρας σου το πρώτο σκάφος;» 

«Με σκληρἠ δουλειὰ», εἶχε πει ο Ρόναλντ. «Με σκλη- 
ρἡ δουλειά και την προθυμία του να ρισκάρει.» 

Η Ἄννα μποροῦσε να φανταστεί τον Άντριου να ρι- 
σκἀρει ὁταν ἦταν νέος. Τον εἶχε δει σε φωτογραφίες, 
μεγαλόσωμο καὶ δυνατὸ, να γελάει µε το κεφάλι γερμὲ- 
νο προς τα πἰσω. Κι ὑστερα αρρώστησε, και η Τζάκι ζή- 
τησε απὀ τον γιο της να παρατήσει το πανεπιστήμιο καὶ 
να πάρει τη θέση του πατἑρα του στο σκάφος. Καὶ φυσι- 
κἀ πέρασε το δικὀ της. Η Ἄννα νόμιζε ὁτι ο Ρόναλντ ἡἠ- 
ταν διαφορετικὀς, ὁτι νοιαζόταν για τους άλλους και ἦ- 
ταν λιγότερο κακομαθημένος. Τώρα της φαινόταν ἴδιος 
με τους υπόλοιπους, αποφασισμένος να κάνει το δικὀ 
του ανεξάρτητα απὀ τις συνέπειες. Η σκέψη του εγωι- 
σμοὺ του την ἑκανε να θυμώσει ξανὰ. Ένιωσε την ἐντα- 
ση στον σβέρκο και στα χἑρια της. Πώς θα κατάφερναν 
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να συνεχίσουν τη ζωὴ τους στο νησί ἐπειτα απ’ αυτό που 
συνέβη; 

Ο Τζέιμς αναδεύτηκε στο πόδι της και ἁπλωσε τα χέ- 
ρια προς το μέρος της, µε τα δάχτυλα να ανοίγουν σαν τα 
πέταλα ενὸς λουλουδιού. Τα μάτια του παρέμεναν κλεὶι- 
στὰ, µε το δέρμα γύρω τους ζαρωμένο. Πώς θα μεγαλώ- 
σεις εδώ πέρα; σκέφτηκε. Θα γίνεις κι εσύ κακομαθημὲ- 
νος; Κι αμέσως μετά σκέφτηκε ὅτι το μωρὸ θα την εξα- 
ντλούσε, ὅπως εἶχε αρχίσει να κάνει και ο Ρόναλντ. 

Ἔνιωθε πολὺ κουρασμένη. Ἡταν καλεσμένοι για φα- 
γητό στο σπίτι της Τζάκι. «Δεν θα χεις ὀρεξη να μαγειρὲ- 
ψεις», εἶχε πει η Τζάκι. «Άλλωστε δεν έχουμε γιορτάσει 
κανονικά τα γεννητούρια. Πρέπει να ἐρθετε.» 

Η Τζάκι δεν μπορούσε να σκεφτεί ότι η Άννα και ο 
Ρόναλντ ἰσως εἶχαν ανάγκη να μείνουν λίγο μόνοι, τόσο 
σύντομα μετά τη γέννηση του μωρού. Η Τζάκι εἶχε το τα- 
λέντο να προβάλλει τους δικοὺς της πόθους στις επιθυμἰες 
των ἄλλων: της άρεσε να προσκαλεὶ κόσμο στο σπίτι, ἁρα 
οι άλλοι θα δέχονταν µε ευγνωμοσύνη την πρὀσκληση. Ο 
Ρόναλντ δεν εἰχε καμία αντίρρηση για το σχέδιο. Του ἡ- 
ταν αδύνατον να αρνηθεὶ οτιδήποτε στη μητέρα του. «Δεν 
χρειάζεται να μείνουμε πολὺ», εἶχε πει ὅταν έγινε η πρὸ- 
σκληση καὶ η Άννα αντέδρασε ὀχι και µε πολὺ ενθουσια- 
σμὸ. «Άσε που χρειαζόμαστε ἑνα κανονικὀ γεῦμα, ἐτσι 
δεν εἶναι;» 

Το μωρό κλαψούρισε και η Άννα ξεκούμπωσε το που- 
κἀμισὸ της για να το βάλει στο στήθος της. Περίμενε ὁτι ο 
θηλασμὀς θα τη δυσκὀόλευε: ποτὲ της δεν ἦταν ιδιαίτερα 
άνετη µε το σώμα της. Ὅμως εἶχε πολὺ γἁλα και το μωρὸ 
ρουφοὺύσε τόσο ἁπληστα, που το αραιό λευκὸ υγρό ἐσταζε 
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από την άκρη των χειλιών του και κυλούσε στο δέρμα της. 
Μερικὲς φορὲς ἐνιωθε ὁτι το μωρὸ τη στρἀγγιζε. Κοίταξε 
το ρολόι και αναρωτήθηκε πού ἦταν ο Ρόναλντ. Εἶχε φο- 
ρέσει τα καλὰ του και εἶχε φύγει πριν απὀ το µεσηµερια- 
νὀ. Η Ἄννα φαντάστηκε ὁτι εἶχε πάει να συλλυπηθεί την 
οικογένεια της Μίμα και αναρωτήθηκε σε τι κατάσταση 
θα ἦταν όταν επέστρεφε. 

Χτύπησε το τηλέφωνο. Ἅπλωσε το χὲρι για να απα- 
ντήσει ελπἰζοντας ὁτι θα ἦταν ο Ρόναλντ, για να της πει 
ότι επἐστρεφε. Η ησυχία την εἶχε χαλαρώσει. Τελικά ἴσως 
ἦταν εφικτὸ να φτιάξουν τα πράγματα μεταξύ τους. Όμως 
ἦταν η Τζάκι, που ακούστηκε ενθουσιασµένη, ανυπόµονη. 

«Ἤθελα να μάθω τι ὧρα θα μπορέσετε να ἐρθετε α- 
πὀψε στο σπίτι.» Η Τζάκι πάντα αναφερόταν «στο σπίτι» 
σαν να ἦταν η µοναδικἠ κατοικία στο Λίντμπι. 

Η Άννα, κρατώντας το μωρό µε το ἑνα χέρι, ένιωσε 
ἑνα τσίμπημα απογοήτευσης. Δεν ἦταν σίγουρη αν µπο- 
ροὺσε να αντέξει την υποκρισία των χαρούμενων οἰκογε- 
νειὼν. Ἠλπιζρ ὁτι ο θάνατος της Μίμα ἰσως οδηγούσε 
στην ακύρωση του γεύματος. Στο Γουόλσι τα τελετουργι- 
κἁ και οἱ τυπικότητες που σχετίζονταν µε τον θάνατο 
λαμβάνονταν σοβαρά υπόψη. «Ό,τι ώρα σε βολεύει», εἷ- 
πε. «Ανυπομονούμε να έρθουμε.» Ίσως τελικἀ ἦταν προ- 
τιµότερο να βρεθούν µε ἄλλους απὀψε. Αλλιώς, εκείνη καὶ 
ο Ρόναλντ θᾳ περνούσαν ὁλο το βράδυ συζητώντας για το 
περιστατικὸ της προηγούμενης νύχτας και η Ἄννα ἰσως 
ἐλεγε καμιά ανοησία, κάτι για το οποίο θα μετάνιωνε. 

Ἔβαλε στη θέση του το ακουστικό και ἄκουσε τον Ρό- 
ναλντ να ανοίγει την εξώπορτα. 

«Εδώ εἰμαστε», του εἰπε. 
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Ἔξω το Φως εἰχε χαθεἰ απὀ νωρίς, και τον εἶδε σαν 
µια σκιά όταν μπήκε στο δωμάτιο. 

«Τι ὀμορφοι που εἶστε, μάνα και γιος!» εἶπε. Φορούσε 
ακόμα το σακάκι αλλά εἰχε χαλαρώσει τη γραβάτα. Ἠταν 
σχεδόν αγνώριστος µε τα καλά ρούχα. Εἶἰχε µονολογήσει 
φωναχτά και η προφορά του ἦταν πιο έντονη σε σχέση µε 
τις φορὲς που απευθυνόταν σ᾽ εκείνη. 

Πὠς θα τα καταφέρουμε να προχωρήσουμε; σκἑφτη- 
κε η Ἄννα. Δεν μιλάμε καν την ἰδια γλὠσσα. Προερχόμα- 
στε απὀ διαφορετικούς κόσμους. Δεν τον ξέρω καθόλου. 

«Πήγες να δεις τους Γουῖλσον;» τον ρώτησε. 

«Όχι. Συνάντησα τυχαία τον Σάντι, αλλά δεν θα ἠξε- 
ρα τινα πω στον Τζόζεφ.» 

«Δείχνεις πολὺ κομψός», του εἶπε. «Ἔτσι ὁπως έχεις 
ντυθεί.» 

Ο Ρόναλντ ἐμεινε σιωπηλὸς για λίγο κι ἐπειτα ανασἠ- 
κωσε τους ὤμους. «Δείγμα σεβασμοῦ μάλλον. Δεν µου φά- 
νηκε σωστό να φοράω σήμερα τα ρούχα της δουλειάς.» 

Προχώρησε στο δωμάτιο καὶ κἀθισε ανακούρκουδα 
δίπλα στην καρέκλα της. Της χάιδεψε τα μαλλιά και την 
εἶδε να ξεκολλάει το στόμα του μωρού απὀ τη θηλή της 
µε το μικρὀ της δάχτυλο. Ακούμπησε τον Τζέιμς στον 
ὦμο της καὶ του ἐτριψε την πλάτη κι ἐπειτα τον σήκωσε 
προς τον σὐζυγό της. 

«Μάλλον θέλει ἀλλαγμα», του εἰπε. 

«Μποροὺύμε να το κάνουμε, ἐτσι δεν εἶναι, γιε µου; Θα 
τα καταφέρουμε.» Μουρμούριζε, µε τα χείλη κολλημένα 
στα µαλλάκια του μωρού. 

«Μόλις τηλεφώνησε η Τζάκι, για να συνεννοηθούμε 
γι απόψε.» 
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«Σίγουρα δεν σε πειράζει;» Την κοίταξε πάνω απὸ το 
κεφρὰλι του μωροῦ. «Αν δεν το αντέχεις, μπορούμε να το 
ακυρώσουμε.» 

«Μάλλον θα μου κάνει καλὀ να βγω.» Του χαμογέλα- 
σε επιφυλακτικἀ. «Με συγχωρεῖς που σου γκρίνιαξα τόσο. 
φταίει το σοκ. Δεν σε βοήθησα και πολὺ.» 

Ο Ρόναλντ κούνησε αρνητικἁ το κεφάλι. «Όχι. Μου 
ἀξιζε. Φέρθηκα σαν βλάκας.» 

Α, ναι, σκέφτηκε η Ἄννα, αυτὀ να λέγεται. Φρόντισε 
ὅμως να μην το πει φωναχτὰ. 

Αργότερα τύλιξαν το μωρό µε µια κουβέρτα και ανη- 
φὀρισαν στον λόφο μέχρι το μεγάλο σπίτι μεταφέροντας 
τον Τζέιμς στην καλαθούνα του. Η Άννα δεν εἶχε βγει κα- 
θόλου απὀ το σπἰτι εκείνη τη μέρα καὶ απολάμβανε την 
αἰσθηση του ψιλὀβροχου στο πρὀσωπὀ της. Μόλις πέρα- 
σαν την εξώπορτα, η Ἄννα συνειδητοποίησε ὁτι θα ἑτρω- 
γαν το πρὠτο αρνάκι της εποχής. Ἡ μυρωδιά τὴς θύμισε 
ξανά το σπίτι των γονιῶν της, τα ἧρεμα γεύματα ὑστερα 
απὀ την εκκλησία, τον πατέρα της να πἰνει σὲρι καὶ να 
διαβάζει τις κυριακάτικες εφημερίδες. Αμέσως μετὰ τους 
κατέκλυσε το καλωσόρισμα της Τζάκι: αγκἁλιασε καὶ τους 
δύο καὶ θα σήκωνε και τον Τζέιμς για να παίξει μαζί του, 
αλλά της εἶπαν ὁτι ἠλπιζαν να κοιμηθεί. 

Μέσα απὀ µια ανοιχτἠ πόρτα η Άννα εἶδε ὁτι εἰχε 
στρωθεἰ το τραπέζι στην τραπεζαρία, για να φανεί ότι η 
περίσταση ἦταν ιδιαΐτερη' τα κεριά ἦταν ἤδη αναμμένα 
καὶ οἱ χαρτοπετσέτες εἶχαν τυλιχτεὶ περίτεχνα. Μετὰ τον 
θάνατο της Μίμα όλα αυτά ἐμοιαζαν ἁκαιρα, σαν να γιὀρ- 
ταζαν την απὠλειά της. Συνήθως ἐτρωγαν στην κουζίνα, 
ακόµα κι όταν υπήρχαν αρκετοί καλεσμένοι. Ο Άντριου 
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φορούσε πουκάμισο και σκοὺρο παντελόνι και η Τζάκι 
ἑνα μαὺρο φορεματάκι, αρκετά κομψό και απλὀ σε σχέση 
µε το συνηθισμένο γούστο της. Η Ἄννα ἔνιωσε παραµορ- 
φωμένη καὶ ατημέλητη. Δεν εἶχε µπει στον κὀπο να αλλά- 
ξει και πιθανὸν να υπήρχαν υπολείμματα απὀ το ρἐψιμο 
του μωροῦ στην πλάτη της μπλούζας της. Αναρωτήθηκε 
αν το σεμνὸ ντύσιμο της Τζάκι ἦταν µια χειρονομία ανα- 
γνώρισης του θανάτου της Μίμα. 

Μάλλον ὀχι όμως, µιας και ἐδειχνε αποφασισμένη να 
διασκεδάσει. 

«Τι λέτε να πιούμε λίγη σαμπάνια;» αναφώνησε. «Ἑ- 
χω βάλει δυο μπουκὰλια να παγώνουν.» Τους οδήγησε 
στην κουζῖνα, ὁπου στο τραπέζι υπήρχαν δυο μπουκάλια 
πολὺ ακριβής σαμπάνιας σε µια παγωνιὲρα. Η Άννα ανα- 
ρωτήθηκε αν εἶχε αγοράσει την παγωνιἑρα ειδικἁ για την 
περίσταση -η Τζάκι εἶχε αρχίσει να ψωνἰζει μανιωδώς 
απὸ το διαδίκτυο. Κατὰ πἆσα πιθανότητα ὀχι. Οι Κλόστον 
συνήθιζαν να πίνουν σαμπάνια στα γενέθλια ἡ σε επετεὶ- 
ους. Η Τζάκι γλίστρησε το χὲρι στη μέση του γιου της. 
«Έλα, Ρόναλντ, ἀνοιξε ἑνα μπουκάλι για χάρη µου.» 

Ἡ Άννα σκἐφτηκε ὅτι ο Ρόναλντ θα ἐφερνε αντίρρη- 
ση. Τον εἶδε να σφἰγγεται στην αγκαλιά της Τζάκι και στη 
συνέχεια να κἀνει µια κίνηση και να αποδιώχνει το χέρι 
της. Στο τέλος ὅμως η συνήθεια να ικανοποιεὶ τις προσδο- 
κἰες της Τζάκι ἦταν πολύ έντονη για να αρνηθεί. Μπαίνο- 
ντας στο πνεύμα της περίστασης, τύλιξε το μπουκάλι με 
λευκὴ πετσέτα για να µην του γλιστρήσει απὀ το χὲρι, ἐ- 
στριψε τον φελλὸ καὶ χάρισε στη μητέρα του ἑνα φευγα- 
λἐο χαμόγελο, που θύμιζε περισσότερο γκριμάτσα, ὁταν ο 
ἦχος που ακούστηκε ἦταν πιο δυνατὸς απ᾽ όσο περίμενε. 
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Αλλά δεν δέχτηκε να πάρει το ποτήρι που του πρόσφερε η 
μητέρα του. 

«Μήπως θες μπίρα; Ο πατέρας σου ποτὲ δεν συμπά- 
θησε τη σαμπάνια. Ἆρα θα μείνει περισσότερη για µας τις 
δύο, ἐτσι, Άννα;» 

«Δεν θέλω να πιω», εἶπε ο Ρόναλντ. «Όχι ἔπειτα 
απ᾿ αυτό που ἐγινε χθες βράδυ.» 

Η Τζάκι ετοιμαζόταν να επιμείνει, την τελευταία 
στιγμή όμως κατάφερε να συγκρατηθεὶἰ. Η Άννα εἶδε ὅτι 
δυσκολεύτηκε να το κάνει. Η ηλικιωμένη γυναίκα γύρισε 
απὀ την ἄλλη, πἠρε ἑνα κουτάκι κὀκα κόλα απὀ το ψυγείο 
και το πρόσφερε στον γιο της. 

«Ας µη μιλήσουμε γι’ αυτὸ», εἰπε η Τζάκι. «Όχι απὀ- 
ψε. Υποτίθεται ὅτι έχουμε γιορτή.» Γέμισε ξανά το ποτήρι 
της µε σαμπάνια και τους οδήγησε στην τραπεζαρία. 

Δεν αναφέρθηκαν ξανὰ στη Μίμα παρά µόνο ὅταν 
άρχισαν να τρὠνε την πουτἰγκα, καὶ μάλιστα η Τζάκι ἦταν 
εκείνη που επανέφερε το θέμα. Η Άννα εἶχε αρχίσει να 
απολαμβάνει το δείπνο. Το κρασἰ την εἶχε χαλαρώσει. 
Ἴσως και να εἶχε μεθύσει κάπως, αφοῦ συνειδητοποίησε 
ότι γέλασε μάλλον δυνατά µε ἑνα αστείο που εἰπε η Τζάκι. 
Αλλιώς δεν υπήρχε περίπτωση. Την επόμενη φορά που ο 
Ρόναλντ πἠγε να της βάλει κρασὶ, η Άννα κάλυψε το πο- 
τἠρι µε το χέρι της. Ίσως τελικά όλα να διορθωθούν, οκὲ- 
Φφτηκε. Ίσως καταφέρω να τα διορθώσω. Και η Τζάκι ἐπι- 
νε πολὺ όλο το βράδυ. Το πρὀσωπό της εἶχε αναψοκοκκι- 
νῖσει απὸ το μαγείρεμα και την ευθύνη να τους κάνει να 
περὰσουν καλὰ. 

«Εδώὼ που τα λέμε, δεν εἶναι και τόσο τραγικἡ απὠ- 
λεια.» 
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«Τι εννοεὶς;» Το κουταλάκι του Ῥόναλντ έμεινε µε- 
τἑωρο. 

Ἡ Τζάκι σήκωσε το βλέμμα και τον κοίταξε. «Της Μ|- 
μα Γουΐλσον. Κατὰ καιροὺς ἦταν µια απαἰσια γριὰ κου- 
τσομπόλα. Ἆσε που ἦταν ατύχημα. Δεν πρέπει να κατηγο- 
ρεὶς τον εαυτό σου.» 

«Μην το λες αυτό.» Ἡ φωνἠὴ του Ρόναλντ ἦταν στα- 
θερή. 

Ακολούθησε µια παύση, µε την Τζάκι να το ξανασκὲ- 
φτεται. «Ὄχι, ἐχεις δίκιο. Πρέπει να σεβὀµαστε τους νε- 
κροὺύς.» Κοίταξε φευγαλέα την Ἄννα στην απέναντι πλευ- 
ρά του τραπεζιοῦ. Πρέπει να πάμε µε τα νερὰ του. Εἶναι 
αναστατωμένος. 

Μετὰ το εγκεφαλικὀ ο Ἄντριου μιλούσε µε δυσκολἰα. 
Μερικὲς φορὲς χρειαζόταν πολλἠ ώρα μὲχρι να βρει τις 
κατάλληλες λέξεις και να πιέσει τη γλὠσσα του να τις πει. 
Περιστασιακά, ἐλεγε μαζεμένη µια ολόκληρη φράση, εκ- 
πλήσσοντας τόσο ὁσους τον άκουγαν, ὁσο καὶ τον ἰδιο. 
Ἔτσι ἑγινε καὶ τώρα. 

«Ἠταν ὀμορφη γυναίκα», εἰπε. «Στα νιάτα της.» Ὁ- 
ταν εἶδε τους πάντες να τον παρατηρούν, πρόσθεσε: «Η 
Τζεμάιμα Γουΐλσον. Για την Τζεμάιμα Γουΐῖλσον μιλάω.» 
Αμέσως µετά επἑστρεψε σοκαρισμένος στη σιωπή. 

«Ω, ναι, σκέτη κούκλα», εἰπε πικρὀχολα η Τζάκι. «Και 
το εκμεταλλευόταν. Ακόμα και µεσόκοπη, φλέρταρε με 
άντρες που εἶχαν τα μισὰ της χρόνια.» 

Ἡ Ἄννα αναρωτήθηκε αν ο Άντριου ἦταν ἑνας απὀ 
αυτούς. Ακολούθησε µια αμήχανη παύση. 

«Πάντα τη συμπαθούσα», εἰπε χαμηλόφωνα ο Ρὸ- 
ναλντ. «Όταν ἠμασταν μικρὰ, ἔλεγε απἰστευτες ιστορἰες.» 
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«Α, ναι, τα μικρὰ τη συμπαθούσαν πολὺ. Μαζεύονταν 
σπίτι της σαν μέλισσες γύρω απ’ την κυψέλη.» Η Τζάκι 
ἔμοιαζε ἐτοιμη να συνεχίσει, όμως σταμάτησε την τελευ- 
ταΐα στιγμή. 

Ακολούθησαν μερικὲς στιγμές σιωπἠς. Ἴσως ανακα- 
λούσαν τις αναμνήσεις τους απὸ τη Μίμα. 

Ο Άντριου ἐβηξε κι αμέσως μετὰ εἰπε ἆλλη µια απὀ τις 
αναπάντεχες φράσεις του. «Ἑνας ἁντρας πέθανε εξαιτίας 
της Τζεμάιμα Γουἱλσον.» Κοἰταξε γύρω στο τραπέζι, για 
να βεβαιωθεἰ ότι τον ἀκουγαν. Η Ἄννα εἶχε την εντύπωση 
ὁτι ο Άντριου ήθελε απεγνωσμένα να τον πιστέψουν. «Ἑ- 
νας άντρας πέθανε εξαιτίας της.» Ικανοποιημένος που 
εἶχε τραβήξει την προσοχἠ τους, πρόσθεσε: «Τώρα πια 
έχει πάει να βρει τον σύζυγό της. Ἠταν πλασμένοι ο ένας 
για τον ἆλλο. Και θα μείνουν για πάντα µαζ. Στον Παρά- 
δεισο.» Ακολούθησε µια παύση κι ἑνα περἰεργο, πνιχτό 
γέλιο. «Ἠ στην Κόλαση.» 
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Κεφάλαιο 13 


Την ὦρα που ἐβγαινε προσεκτικἀ µε το αυτοκἰνητο απὀ το 
φεριμπότ στο Λάξο, ο Πέρεζ ἔνιωσε ένα στιγμιαἰο τοὶ- 
µπηµα ντροπής. Κανονικά δεν ἐπρεπε να χαίρεται τόσο, 
επειδἠ εἰχε δραπετεύσει απὀ το Γουῤλσι, την οικογένεια 
του Σάντι και την αναστάτωση που πάντα ακολουθεὶ ἑναν 
απροσδόκητο θάνατο. Τη θλίψη μπορούσε να τη διαχειρι- 
στεἰ. Αυτό που δυσκολευόταν να διαχειριστεὶ ἦταν οἱ εγω- 
ιστικὲς αντιδράσεις, αναπὀφευκτες και ταυτόχρονα προ- 
σβλητικές, που εμφανίζονταν ως απὀηχος. Ἡ πρώτη ἦταν 
η απληστία, αφού, ακόµα κι αν ο μακαρίτης δεν ἦταν ευ- 
κατάστατος, όλο και κάτι υπήρχε για να προκαλέσει κα- 
βγάδες. Ακολουθούσε η ενοχἠ, µιας και η απληστία φα- 
ντάζει παράταιρη μετὰ τον θάνατο ενὸς αγαπημένου 
προσώπου και επειδή οι σχέσεις, ειδικἁ μεταξὺ συγγενῶν, 
δεν εἶναι τἐλειες. Τουλάχιστον ἑνας απὀ όσους ἀφησε πὶ- 
σω της η Μίμα θα εἶχε σκεφτεί κάποια στιγμή, μακάρι να 
πέθαινες. Χωρίς ἰσως να το εννοεὶ πραγματικὰ, ἔχοντας 
όμως κάνει τη σκέψη. Και τὠρα η σκέψη αυτἠ θα επὲ- 
στρεφε και θα τον στοἰχειωνε. 

Κατευθύνθηκε νότια στο Μέινλαντ µε προορισμὀὸ το 
Λέρικ και µε το ραδιόφωνο να παϊζει. Η ᾧραν ἐλεγε ότι το 
ενδιαφἑρον του για ὅσους γνώριζε µέσω δουλειάς φανὲ- 
ρωνε ἑνα εἶδος αλαζονείας. «Μ᾽ αρέσει που ενδιαφἐρεσαι 
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γι αυτούς, αλλά, στο κάτω κάτω, δεν εἶσαι ιερέας. Άσε 
τους ἄλλους να αναλάβουν την ευθύνη για τον πόνο τους. 
Γιατὶ θεωρείς ὁτι μπορεἰς να τους βοηθήσεις, όταν δεν το 
κάνουν οι ἴδιοι τους οι φίλοι;» Εκείνη τη στιγμἠ προσπὰ- 
θησε να ακολουθήσει τη συμβουλή της, να ξεχάσει το 
ωχρό, καταβεβλημένο πρόσωπο του Σάντι και το σφίξιμο 
στην πλάτη της Ἔβελιν όταν ἐσκυβε πάνω απὀ την κουζί- 
να. Επέλεξε να αρχίσει να τραγουδάει, πολὺ δυνατὰ, συ- 
νοδεύοντας τους Ῥταζ]αίπιετο, Ἡ ομίχλη αραίωσε κάπως 
καθὼς πλησίαζε στην πόλη, για να προβάλουν μερικὲς πι- 
νελιὲς χλωμής λιακάδας, που αντικατοπτρἰζονταν στην 
προβλήτα τη στιγμή που πέρασε μπροστά απὀ τον σταθμό 
των φεριμπότ. 

Αποφάσισε να πάει σπίτι για το μεσημεριανό φαγητό. 
Ἔνιωσε την ανάγκη να μιλήσει στη ὥραν καὶ στην Κάσι, 
και δεν θα μποροὺσε να το κάνει απὀ τα γραφείο µε τη 
φασαρία και τις συνεχείς διακοπὲς. Το σπίτι του ἦταν 
στενό και παλιό, χτισμένο πάνω στην προκυμαία, γι’ αυτό 
και στον εξωτερικὀ τοίχο υπήρχε σημάδι απὀ το υψηλότε- 
ρο σημείο ὁπου ἑφτανε η στάθμη του νερού. Τώρα πια η 
ομίχλη εἶχε διαλυθεί αρκετἀ ὡστε να φαίνεται το νησὶ 
Μπρὲέσι. Ἦταν η πιο ζεστή μέρα της ἁνοιξης μέχρι στιγμής 
καὶ ἄνοιξε το παράθυρο του καθιστικοὺ, αφήνοντας να 
μπει ο ἦχος των γλάρων και της παλίρροιας, ο αλμυρός 
αἐρας. 

Ἡ ὡραν τού ἑλειπε περισσότερο απ᾿ ὀσο περίμενε. 
Φυσικά, δεν της το εἶχε πει. Η ὥραν θα το απέρριπτε καὶ 
θα του ἐλεγε ὁτι ἦταν υπερβολικἁ ευσυγκίνητος. Όποτε 
της τηλεφωνούσε του ἔλεγε για όσους συναντούσε, για τις 
παραστάσεις που ἐβλεπε, για τις εκθέσεις που επισκεπτὸ- 


132 


ταν. Μερικὲς φορὲς ο Πέρεζ ανησυχούσε μήπως η ὥραν 
αποφάσιζε να µην επιστρέψει. Εκεΐνη τη στιγµή σκέφτηκε 
ὁτι υπήρχε ένα κοινό σημείο της ὥραν µε τις γυναίκες που 
μόλις εἶχε συναντήσει κι ο ἴδιος στο Γουόλσι. Ο ξάδερφος 
του Σάντι και ο πατέρας του ἦταν ικανοποιημένοι µε τη 
ζωή στα νησιὰ, ὅμως η Ἐβελιν καὶ η Άννα κοιτούσαν τον 
κόσμο παραἑέξω καὶ ἤθελαν κἁτι περισσότερο. Εἶχε την 
αἰσθηση πως, µε τις απαιτήσεις τους για αλλαγή, ἰσως χα- 
λούσαν το µέρος που ισχυρίζονταν ότι αγαπούσαν. 

Το περασμένο καλοκαἰρι εἶχε αγοράσει µια µεταχει- 
ρισμένη καφετιέρα φίλτρου απὀ κάποιο καφεκοπτείο. 
Τοποθέτησε το χάρτινο φίλτρο, ἐβαλε τον καφὲ καὶ μύρι- 
σε το υπἐροχο ἄρωμα, καθώς άρχιζαν να πέφτουν οι πρὠ- 
τες σταγόνες στο δοχείο. Η ὥραν ζήλευε την ικανὀτητἁ 
του να πίνει δυνατὸ σκέτο καφὲ όλη τη μέρα χωρίς να ε- 
πηρεάζεται ο βραδινὀς ύπνος του. Ο Πἐρεζ συνειδητοποὶ- 
ησε ὁτι τη σκεφτόταν διαρκώς, ό,τι κι αν ἐκανε -ἑνα φὸ- 
ντο σε ὀλες τις ἄλλες σκέψεις του. 

Τηλεφώνησε στο σπίτι των γονιών της, όμως δεν απὰ- 
ντησε κανείς καὶ κατέβασε το ακουστικὀ μόλις ξεκίνησε ο 
τηλεφωνητής. Δεν του ἄρεσε η ιδέα να τον ακούσουν οι 
γονεὶς της να σέρνει τις λέξεις του, µε µια προφορά που 
σίγουρα θα τους φαινόταν εντελώς ακατάληπτη. 

Του εἶχε γίνει εμμονή ὁτι έπρεπε να ζητήσει τη ὥραν 
σε γάμο. Η ιδὲα αυτἠ εἶχε εµφανιστεὶ σαν φευγαλέα φα- 
ντασίωση το προηγούμενο καλοκαἰρι, όμως τώρα εἶχε ε- 
πιστρὲψει καὶ δεν ἔλεγε να φύγει. Αν της πρότεινε να συ- 
ζήσουν, ἤξερε ὁτι η ὥραν θα ἐσπευδε να συμφωνήσει. 
Γνωρίζονταν εδὠ καὶ πάνω απὀ ἑναν χρόνο και ἔμενε 
σχεδόν τον μισὸ καιρὀ στο σπίτι της στο Ρέιβενσουικ. 
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Πρόσφατα του εἰχε πει, δήθεν αστειευόµενη, αν και ἦταν 
φανερό πως ἤθελε να τσεκάρει την αντἱδρασήἠ του, «αν 
πουλούσαμε και τα δύο σπίτια, θα μπορούσαμε να αγο- 
ράσουμε κάτι πιο ευρύχωρο.» Ο Πέρεζ δεν εἶχε δεσμευτεὶ 
και ἤξερε ότι η Φραν εἰχε απογοητευτεὶ, αλλά ἦταν πολύ 
περήφανη για να το δείξει. 

Από πλευράς ηθικής δεν εἶχε αντίρρηση να μείνουν 
μαζί και δεν του καιγόταν καρφί για τη γνώμη των ἄλλων 
--ακόμα και των γονιών του-, ὅμως η ιδέα του γάμου εξα- 
κολουθούσε να τον στοιχειώνει. Ο λόγος ἦταν η μονιμότη- 
τα καὶ η σταθερὀτητα: ἧξερε ὁτι η ὥραν ἠθελε κι ἆλλο 
παιδὶ καὶ τον τρομοκρατοὐύσε η ιδέα να γίνει αιτία για µια 
διαλυμένη οικογένεια. Υπήρχε ὁμως και ἑνα λιγότερο ευ- 
γενὲς κίνητρο. Ἡ Φραν εἶχε παντρευτεί τον Ντάνκαν, έτσι 
δεν εἶναι; Αν απἑρριπτε τον Πἐρεζ, δεν θα σήμαινε ὁτι τον 
αγαπούσε λιγότερο απὀ τον Χάντερ, µε τις εξωσυζυγικὲς 
σχέσεις καὶ τα ἐξαλλα πάρτι του; Ο Πὲρεζ βασανιζόταν 
απὀ την πιθανότητα της απόρριψης, ωστόσο δεν μπορού- 
σενα απαλλαγεί απὀ την ιδέα. 

Γέμισε ξανά την κούπα του µε καφέ και πἠρε τη Φραν 
στο κινητὀ. Ἠθελε να της μιλήσει κι ἦταν πρὀθυµος να 
ανεχτεἰ τη φασαρία απὀ τα γέλια και την κίνηση. Ἡ Φραν 
απάντησε σχεδὸν αμέσως. 

«Τζίμι; Πόσο χαἰρομαι που σ᾽ ακούω.» 

«Μήπως ενοχλὠ;» Γιατὶ ακουγόταν πάντα τόσο τυπι- 
κὸς όταν μιλούσε μαζί της στο τηλέφωνο; Θα μπορούσε 
κάλλιστα να μιλάει σε κἄποιον απ’ τους συναδέλφους του. 

«Πἠρες την κατάλληλη στιγμή. Είμαστε σε µια ἐκθεση 
στο Μουσείο Φυσικής Ἱστορίας. Ἡ µαμά και ο μπαμπάς ἑ- 
χουν πάει την Κάσι να δει τους δεινόσαυρους και βρήκα την 
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ευκαιρία να πιω ἐναν καφὲ µε την ησυχία µου.» Ο Πέρεζ 
φαντάστηκε το πρὀσωπὸ της να φωτίζεται απὸ ενθουσια- 
σµό και αναρωτήθηκε τι να φορούσε η Φραν. Θατου άρεσε 
να μάθει. Άραγε θα παραξενευόταν αν τη ρωτοὺσε; 

«Σπίτι εἶμαι», της εἶπε. «Βρήκα κι εγὠ την ευκαιρία για 
ἑναν γρήγορο καφὲ. Και ἠθελα να σου μιλήσω µε ησυχία.» 

«Μακάρι να ἦμουν εκεί.» 

Και γιατί δεν το κάνεις; Πάρε το πρώτο αεροπλάνο 
απὀ το Χίθροου για Αμπερντίν και θα σου κλείσω θέση 
στην τελευταία πτήση της Ι,οφαπαίΐγ. Το βράδυ θα µπο- 
ρούσες να είσαι πίσω. 

Με τις πρακτικἑς λεπτομέρειες του σχεδίου να απα- 
σχολούν τη σκέψη του --σκεφτόταν ὁτι η ὥραν θα ἐπρεπε 
να ετοιμάσει τις βαλίτσες της, ἆρα δεν θα προλἀβαινε- 
ξαφνικὰ συνειδητοποίησε ὁτι υπήρχε µια παύση. Η Φραν 
περίμενε την απὀκρισἠ του. «Δεν ξέρεις», της εἶπε, «πόσο 
μου λείπεις.» 

Και στο μυαλὸ του, ο ἰδιος στοιχειωμένος, γελοίος 
ψαλμός. Παντρέψου µε. Παντρέψου µε. Παντρέψου µε. Ἡ 
Φραν θα τον απέρριπτε και, για ἄλλη µια φορά, θα τον 
χαρακτήριζε συναισθηματικὀ. 

«Όπως και να χει», εἶπε η Φραν, «δεν θ᾽ αργήσει να 
γίνει κι αυτό. Σε λιγότερο απὸ μία βδομάδα». 

«Ανησυχούσα μήπως απολαμβάνεις τόσο πολὺ τη ζωή 
στην πόλη, που δεν θα θελες να γυρἰσεις.» 

«Ω Θεὲ μου, ΤΌμι, ὀχι. Οὐτε να το σκέφτεσαι. Δεν 
βλέπω την ὦρα να γυρίσω.» 

Και τὀτε το στομάχι του σφίχτηκε σαν να βρισκόταν 
στον Καλό Ποιμένα εν µέσω καταιγίδας και ἔνιωσε ξανά 
δεκάξι χρονών και ερωτευμένος για πρώτη φορὰ. Για την 
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ὧρα, ἔπρεπε ν᾿ αρκεστεἰ σ᾿ αυτὀ, καθώς κατέφτασαν η 
Κάσι και οι παππούδες της καὶ η Κάσι ζήτησε επιτακτικἁ 
να του μιλήσει και να του πει ὅσα εἶχε μάθει για τον Τυ- 
ραννόσαυρο Ρεξ. 


Στο γραφείο όλες οι συζητήσεις αφορούσαν τον θάνατο 
της γιαγιάς του Σάντι, µε εικασίες για τις συνθήκες του 
ατυχήματος. 

«Ἤμουν στο σχολείο µε τον Ρόναλντ Κλόστον», εἰπε 
κάποιος. «Μια ζωή ἦταν κάπως αφηρημένος, αλλά θα πε- 
ρίμενες να προσέχει περισσότερο µε τα ὀπλα. Άλλωστε 
δεν ἦταν απὀ τους μάγκες του νησιού.» 

«Σύμφωνα µετον Σάντι, πίνει αρκετά.» 

Ο Πέρεζ ἁκουγε τη συζήτηση καὶ αναρωτιόταν πόσος 
καιρὸς θα περνούσε μέχρι να ξεχάσει ο κόσμος ὅτι ο Ρό- 
ναλντ Κλόστον εἶχε πυροβολήσει τη Μίμα Γουῖλσον στο 
Γουόλσι, µια νύχτα µε ομίχλη. Τα κουτσομπολιά θα τον 
ακολουθούσαν για χρόνια, όπου και αν πήγαινε. Ακόμα κι 
αν δεν προέκυπταν επιβαρυντικά στοιχεία, η ιστορἰα θα 
τον συνόδευε ὥσπου να πεθάνει. 

Για να µην παρασυρθεἰ ὡσπου απὀ τα κουτσοµπο- 
λιά, τηλεφώνησε καὶ κανόνισε να συναντηθεὶ με τη γενι- 
κή εισαγγελέα. Πριν πάει στο γραφείο της, ο Πέρεζ κρά- 
τησε βιαστικἁ μερικές σημειώσεις σ᾽ να κομμάτι χαρτί. 
Δεν μπορούσε να προβλἑψει τη στάση της. Ο Πέρεζ δεν 
ἠθελε να υποβαθμἰσει το ατύχημα, τη βλακεία του Ρό- 
ναλντ να βγει µε το ὁπλο μέσα στην ομίχλη αφότου εἶχε 
καταναλώσει μερικἁ ποτὰ. Ἠλπιζε ὁμως ὁτι θα κατάφερ- 
νε να την πείσει πως η συμπεριφορά του ἦταν απερἰσκε- 
πτη, ὀχι εγκληµατικἡ. 
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Δυσκολευόταν να εξηγήσει τον ρόλο της γενικής εἰ- 
σαγγελέως στους Άγγλους συναδέλφους του. Ακόμα καὶ η 
Φραν δεν μπορούσε να το κατανοήσει: «Ναι, αλλά τι α- 
κριβὼς κάνει;» Ο Πέρεζ πάντα ἐλεγε ότι ἦταν ἑνας συν- 
δυασμὸς τακτικού ανακριτή καὶ δημόσιου κατήγορου, 
όμως η Φραν δεν το καταλάβῥαινε οὐτε αυτὀ. Καταλάβαινε 
μόνο ὅτι ο γενικός εισαγγελέας ἦταν ο προϊστάμενὸς του. 

Ἡ Ῥόνα Λανγκ, η καινούρια εισαγγελέας, ἦταν µια 
ψύχραιμη πενηντἆρα µε γλὠσσα που τσάκιζε καὶ µια 
γκαρνταρόμπα γεμάτη επώνυμα συνολάκια, που ἐμοιαζαν 
πολὺ παράταιρα για τα Σέτλαντ. Οι φῆμες έλεγαν ότι κάθε 
µήνα πήγαινε αεροπορικώς στο Εδιμβούργο για µια επἰ- 
σκεψη στον κομμωτή της. Ο Πέρεζ ποτὲ δεν ἔδινε σηµα- 
σία στα κουτσομπολιά, ὁμῶς μπορούσε σχεδὸν να πιστὀ- 
ψει ότι τα ξανθά της μαλλιὰ ἦταν φυσικὰ καὶ ὁτι ο τρόπος 
που τα κούρευε αφαιρούσε δέκα χρόνια απὀ την ηλικία 
της. ΤΟ πάθος της ἦταν η ιστιοπλοΐα. Είχε ερθει απὀ τις 
Ορκάδες νήσους στα Σέτλαντ µε ιστιοφόρο Και ερωτεύτη- 
κε τα νησιά. Σε µια στιγµή αυθορμητισμοὺ στα εγκαίνια 
του νέου μουσείου, του εἶχε πϑὶ ὁτι απὀ τη θάλασσα τα 
Σἐτλαντ ἐμοιαζαν µε τον Παράδεισο. Ὁ Πέρεζ ἠθελε να τη 
ρωτήσει πώς της φαίνονταν απὀ τη στεριὰ, ὁμως εκείνη 
εἶχε ἤδη προχωρήσει για να συναντήσει πιο σπουδαίους 
καλεσμένους. Ζούσε μόνη σ᾽ ἑνα παλιό σχολείο κοντὰ στη 
μαρίνα του Ἐῑθ και κατἀφερνε να κρατἆει το παρελθὸν 
και το παρὸν της εντελώς κρυφὰ. Το μόνο που ἤξεραν οι 
άλλοι για κείνη ἦταν ὁτι εἶχε ἕνα καταμαράν, το πιο μεγὰ- 
λο καὶ ακριβό ιστιοφόρο στα νησιά. 

Ο Πὲρεζ δεν ἦξερε τι να συμπεράνει για κεΐνη. Από 
την πρὠτη στιγµή κατάλαβε ὅτι ἦταν ικανἠ και οργανωτι- 
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κἠ αλλά μάλλον αδίστακτη. Στα νησιὰ κυκλοφορούσε η 
φήμη ὁτι εἶχε πολιτικὲς φιλοδοξίες. Θα της άρεσε να γίνει 
μέλος του Σκοτσέζικου Κοινοβουλίου. Το σίγουρο εἶναι, 
σκέφτηκε, ότι θα της ἄρεσε η εξουσία. 

Όταν ο Πἑρεζ μπήκε μέσα, η εισαγγελέας σηκώθηκε 
απὀ το γραφείο της και κάθισαν σε ἄνετες πολυθρὀνες, 
έχοντας ανἀμεσά τους ἑνα τραπεζάκι. Αμέσως μετὰ ο βοη- 
θὸς της ἐφερε καφὲ. 

«Ἠρθες για την Τζεμάιμα Γουῖλσον.» Έβαλε καφὲ και 
γύρισε το αφεγάδιαστο πρὀσωπό της προς το μέρος του. 

«Μάλλον πρὀκειται για ἑνα δυσάρεστο ατύχημα. Ἐ- 
νας ἄνθρωπος βγήκε µε φακὀ να κυνηγήσει λαγοὺς μέσα 
στη νύχτα. Δεν μπορούσε να ξὲἑρει ὁτι η ηλικιωμένη τρι- 
γύριζε εκτὸς σπιτιού. Δεν γνωρίζουμε ακόµα για ποιο λό- 
γο η γυναίκα ἦταν ἐξω.» 

«Το κυνήγι µε χρήση φακού εἶναι παράνομο», του 
εἶπε. 

«Ναι, ὅμως όλοι το κἀνουν και, μέχρι στιγμής, δεν ἐ- 
χουμε οδηγήσει κανέναν στο δικαστήριο.» 

Ακολούθησε µια παύση. Απὀ κἀποιο ἀλλο γραφείο 
άκουσε τον ἦχο απὸ το πληκτρολόγιο ενός υπολογιστή. 
Τον ἠχο ενὸς τηλεφώνου. 

«Ὅταν µετατέθηκα εδώ, µου ζητήθηκε να δώσω µια 
ομιλία στο Μπρέσι», του εἶπε. «Ῥώτησα τον διοργανωτή 
πὼς φαινόταν στους κατοίκους που 0 επικεφαλἠς της Ει- 
σαγγελίας κατάγεται απὀ τα Λόουλαντς της Σκοτίας και 
εἶναι γυναίκα. Το σκέφτηκε για λἰγο κι ἐπειτα εἶπε: “Οι 
κάτοικοι δεν πρόκειται να σας δουν σαν εχθρό.” Έκανε 
ἄλλη µια παύση και ἔπειτα πρὀσθεσε. “Εχθρός εἶναι οι 
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λαγοί”.» Σήκωσε το βλέμμα της καὶ χαμογέλασε. «Το εἰπε 
σχεδὸν σοβαρά.» 

«Ἆρα δεν θα βοηθήσει τη δημοτικὀτητἆ σου το να 
ασκήσεις δίωξη.» 

«Για το κυνήγι µε χρήση φακού, ὀχι. Όμως ο θάνατος 
εἶναι ἆλλο θέμα. Υπάρχει το ζήτημα της αμέλειας.» Φο- 
ρούσε κρεμ σακάκι καὶ παντελόνι. Εκείνη τη στιγµἠ 
σταύρωσε τα πόδια της στο ύψος των αστραγάλων και ο 
Πέρεζ εἶδε τα λεπτά επἰπεδα παπούτσια, που εἶχαν ακρι- 
βὼς το ἰδιο χρώμα. «Για να στοιχειοθετηθείΐ η αμέλεια, ο 
κύριος Κλόστον πρέπει να εἰχε σκεφτεὶ την πιθανότητα η 
κυρία Γουίλσον να ἦταν εκτός σπιτιού, παρά το προχωρη- 
µένο της ὧρας.» 

«Ἡταν γνωστὸ ὁτι η Μίμα ἐμενε μέσα μετὰ τη δύση 
του ηλίου», εἶπε ο Πἑρεζ. 

«Σ᾽ αυτή την περίπτωση δεν βλέπω να ἐχουμε κάποιο 
ἔγκλημα εδώ.» Σήκωσε το βλέμμα της, τον κοίταξε και 
χαμογέλασε. «Εσύ τι λες, επιθεωρητὰ;» 

«Το σίγουρο εἶναι ὁτι δεν θεωρώ τον Κλόστον εγκλη- 
ματία.» 

«Αλλά;» Συνοφρυώθηκε, ὀχι τόσο λόγω ανυποµονη- 
σίας όσο περισσότερο λόγω ἐκπληξης. Πίστευε ότι η α- 
πὀφασή της επὶ του ζητήματος θα ικανοποιούσε και τον 
Πέὲρεζ. 

«Ισχυρίζεται ὁτι δεν ἐριχνε στο κτήμα της Μίμα Γου- 
ἶλσον.» Μακάρι η εισαγγελέας να µην εἰχε αντιληφθεί τη 
διστακτικὀτητὰ του, την αδιόρατη ἔμφαση στο ὀνομα του 
Ρόναλντ. Άλλωστε ο στόχος της επἰσκεψής του εἶχε ἤδη 
επιτευχθεί. 
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«Φυσιολογική αντίδραση. Εἶμαι σίγουρη ὅτι ἔνιωσε 
συντριβἠ όταν διαπίστωσε τι εἶχε κάνει. Σε παρόμοιες κα- 
ταστάσεις, όλοι µας θα θέλαµε να αποφύγουμε τις ενοχὲς, 
να πεἰσουμε τον εαυτό µας ότι δεν ευθυνόμαστε.» 

«Μπορεί.» 

Τον κοίταξε. Ἡταν δύσκολο να φανταστεὶ αυτή την 
υπέροχη γυναίκα να πλοηγεὶ μόνη το σκάφος της µε οχτώ 
μποφὸρ, αν καὶ αντιλαμβανόταν τη δύναμη του χαρακτἠ- 
ρα της που θα της επέτρεπε να απολαμβάνει µια εμπειρία 
τέτοιου τύπου. «Τζίμι, πες μου τι σε προ[ῤληματίζει. Ανε- 
πίσημα.» 

«Θα ἠθελα να ξέρω τι γύρευε η Μίμα Γουίλσον ε- 
κτὸς σπιτιοῦ µε τέτοιον καιρό. Και θα ἡμουν πιο ἠρεμος 
αν ο Ρόναλντ Κλόστον παραδεχόταν ότι κυνηγούσε στο 
κτήμα της.» 

«Τι θέλεις να πεις, Τζίμι; Ότι κἀποιος άλλος τη σκὀ- 
τωσε;» Κάπου στον τόνο της αντιλήφθηκε ἑνα ἰχνος σαρ- 
κασμοὺ, χλευασμοὺ σχεδὸν, παρόλο που η ἐκφρασή της 
δεν φανέρωνε τίποτα τέτοιο. 

«Ο Κλόστον λέει ὁτι ἦταν μόνος του ἐξω, χθες το βρά- 
δυ. Δεν προσπαθεί να ρίξει αλλού την ευθύνη.» 

«Συνεπώς, αν κάποιος ἄλλος σκότωσε την Τζεμάιμα 
Γουΐλσον, δεν ἦταν ατύχημα. Αυτό θέλεις να πεις, Τζίμι; 
Ειλικρινὰ, περιμένεις να ζητήσω ἐρευνα για ανθρωποκτο- 
νία εξαιτίας της ελάχιστης πιθανότητας να µην πυροβὀ- 
λησε ο Κλόστον προς το σπίτι; Ξέρεις πόσο θα στοἶχιζε 
κάτι τέτοιο στον φορολογούμενο.» 

Μόλις το εἶπε φωναχτὰ, ο Πἑρεζ συνειδητοποίησε ὁτι 
η πιθανότητα του φόνου βρισκόταν στο πίσω μέρος του 
μυαλού του απὀ τη στιγμή που εἶδε τον τόπο του εγκλή- 
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µατος. Είχε απορρίψει την ιδέα ως γελοία, µελοδραμµατι- 
κἠ. «Δεν βλέπω γιατὶ να θέλει κάποιος να τη σκοτώσει», 
εἶπε. «Ἠταν η γιαγιά του Σάντι Γουἱλσον. Εἰχε περάσει 
όλη της τη ζωὴ στο Γουῤλσι. Ὀλοι λένε πως ἦταν μάλλον 
ιδιόρρυθμη, αλλά δεν παραπέμπει σε πιθανὸ θύμα. Εἶμαι 
κάπως επιφυλακτικός μόνο και απλὼς επειδἠ δεν κατα- 
λαβαίνω πώς ἐγινε το ατύχημα.» 

Η εισαγγελέας ἔκανε µια παύση και ἦπιε µια γουλιά 
καφὲἑ. «Εἱμαστε βἐβαιοι ὁτι σκοτώθηκε απὸὀ το ὀπλο του 
Κλόστον;» 

«Υπάρχει το γνωστό πρόβλημα µε τις καραμπίνες. 
Δεν χρησιµοποἱησε τουφἑκι, όπου κἀθε όπλο αφήνει ἑνα 
μοναδικὀ ἰχνος στη σφαίρα. Θα εξετάσουμε τα πυροµαχι- 
κά που βρέθηκαν, εικἀζω όμως ὅτι ὁλοι στο Γουόλσι χρη- 
σιμοποιούν τα ἴδια ὅταν βγαίνουν για λαγούς.» 

Εκείνη ἐγειρε στην πλάτη της πολυθρόνας της. Παρά 
το ακριβό μακιγιάζ, ο Πέρεζ διέκρινε τις λεπτὲς γραμμὲς 
στο μἐτωπό της, τις ρυτίδες στις γωνἰες των ματιών της. 

«Δεν ὀχω αρκετά στοιχεία για να το χαρακτηρίσω ως 
κάτι διαφορετικὀ απὀ θάνατο λόγω ατυχήματος», εἶπε 
τελικά. «Οτιδήποτε ἆλλο θα μπορούσε να προκαλέσει πε- 
ριττή αναστάτωση στην οικογένεια της µακαρίτισσας και 
µια υστερία στην κοινότητα, κάτι που δεν βοηθάει κανέ- 
ναν. Δεν θα μπορούσα να το αιτιολογήσω.» 

Ο Πέρεζ ἐγνεψε καταφατικἀ. Ἠταν η µοναδικἡ απὀ- 
φαση που μποροῦσε να πάρει. 

«Συμφωνούμε ὁτι δεν θα απαγγείλουμε κατηγορἱες 
στον Κλόστον; Ἔτσι, αποφεύγουμε καὶ τις αντιδράσεις της 
κοινότητας.» 

«Α, ναι», της εἶπε. «Ώς προς αυτό, συμφωνοῦμε.» 
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«Όσο για τις επιφυλάξεις σου σχετικἁ µε τς λεπτομέὲ- 
ρειες του πυροβολισμού, τις κατανοώ. Ίσως το καλύτερο 
σχέδιο δράσης να εἶναι µια διακριτική έρευνα. Τίποτα το 
επἰσηµο σ᾿ αυτή τη φάση. Ἑτσι κι αλλιώς θα πρέπει να 
γίνει νεκροψία. Ας δούμε αν καταφέρεις να ανακαλύψεις 
κάτι μέσα στην επόμενη βδομάδα. Φρόντισε να µε ενηµε- 
ρώνεις.» Ἔξυπνη απὀφαση, σκέφτηκε ο Πἑρεζ. Κάλυπτε 
τα νῶτα της. Αν ο θάνατος της Μίμα οφειλόταν τελικἁ σε 
δολοφονία, θα μποροὺσε να ισχυριστεὶ ὀτι δεν εἶχε απορ- 
ρίψει την ιδέα χωρἰς δεύτερη σκέψη. 

Γι ἄλλη µια φορά ο Πέρεζ ἐγνεψε καταφατικὰ. Η ει- 
σαγγελέας δεν ἦταν αρκετό καιρό στα Σέτλαντ ὥστε να 
γνωρίζει ότι η διακριτικότητα για ἑνα τέτοιο ζήτημα ἦταν 
σχεδόν αδύνατη. Δεν υπήρχε η ἐννοια της ιδιωτικής ζωής. 
Τίποτα δεν περνοῦσε απαρατήρητο. Του εἶχε προτείνει 
ἑνα σχέδιο δράσης που ἦταν αδύνατον να το εφαρμόσει 
µε τρόπο που να την ικανοποιεὶ. Καὶ δεν εἶχε το θάρρος 
να της το πει. 

Σταμάτησε στην πόρτα καθώς θυμήθηκε άλλη µια λε- 
πτομἑρεια. 

«Πριν απὀ δύο βδομάδες βρέθηκε στο Σέτερ ἑνα κρα- 
νίο. Η Βαλ Τέρνερ το ανέφερε στον Σάντι. Σου το εἶπε;» 

Εκείνη ανασήκωσε τα φρύδια. «Θεωρείς ότι έχει κἁ- 
ποια σχέση:» 

«Δεν ξέρω. Εἶναι παλιὀ», της εἰπε. «Ἔνα τμήμα κρανἰ- 
ου. Βρέθηκε σε µια αρχαιολογικἠ ανασκαφή. Σύμπτωση.» 
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Κεφάλαιο 14 


Ο Σᾶντι ξύπνησε απὀ βαθὺ ὑπνο. Άκουσε τα πρὀβατα 
απ’ έξω, μύρισε κἁτι φουρνιστὀ και συνειδητοποίησε αμὲ- 
σως ὁτι δεν βρισκόταν στο στενάχωρο και ακατάστατο 
διαμἑρισμἁ του στο Λέρικ αλλὰ στο Οὗτρα, το κτήμα τους 
στο Λίντμπι. Τις περισσότερες μέρες η μητέρα του φοὺρ- 
νιζε, ακόµα κι όταν στο σπίτι ἦταν μόνο η ἴδια και ο Τζό- 
ζεφ. Η παρουσία του Σάντι αποτελούσε µια επιπλἑον δι- 
καιολογία. Ἔμεινε ξαπλωμένος για λίγο κοιτώντας το 
γνώριμο δωμάτιο. Η μητέρα του το εἶχε συμμαζέψει μετὰ 
την αναχώρησή του, εἶχε κατεβάσει τις αφίσες απὀ τους 
τοίχους, εἶχε αφαιρέσει τον στόχο για τα βελάκια, εἶχε 
αλλάξει την ταπετσαρἰα και τις κουρτίνες. Ο Σάντι εἶχε 
θυμηθεί να ξεφορτωθεί τη στοίβα µε τα πορνοπεριοδικἁ, 
χωμένα κάτω απὀ το κρεβάτι απὀ τότε που ἦταν ἐφηβος, 
πριν της επιτρέψει να µπει στο δωμάτιο καὶ χαμογέλασε 
καθὼς θυμήθηκε ὁτι εἶχε βγάλει κρυφὰ τα περιοδικἁ απὀ 
το σπίτι σε δυο σακούλες σούπερ μάρκετ. Ντροπής πράγ- 
µατα! Μια ζωή η Ἑβελιν τον ἐκανε να αισθάνεται σαν δε- 
κατετράχρονο. Τώρα πια το δωμάτιο ἦταν καθαρό και ου- 
δέτερο, ενώ ακόμα καὶ η μυρωδιὰ ἦταν διαφορετικἠ. Η 
Ἐβελιν εἶχε αποφασίσει ὄτι εδώ θα κοιμόταν το µωρὀ ὁ- 
ποτε η Αμίλια και ο Μάικλ έρχονταν απὀ το Εδιμβούργο. 
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Ο χώρος δεν ἦταν πια δικὸς του. Κοίταξε το ρολόι στο κο- 
μοδίνο. Οχτὠ η ώρα. 

Αν στο Λέρικ εἶχε ρεπὸ, θα συνέχιζε να κοιμάται, ὁ- 
µως στο Γουόλσι τα πράγματα ἦταν διαφορετικἀ. Εδώ 
υπήρχε η μητέρα του, µε τις προσδοκίες, τις επικρίσεις 
και τα φουρνἰσµατά της. Έτσι όπως ενδιαφερόταν ο Σάντι 
για τη γνώμη της, θα νόμιζε κανεὶς πως ἦταν ακόµα παι- 
δάκι. Αναρωτήθηκε αν θα κατἆφερνε ποτὲ να ξεφύγει 
απὀ τον ἐλεγχὸ της. 

Τεντώθηκε και πήγε τρεκλίζοντας ως το μπάνιο, όµως 
η μητέρα του τον εἶχε ακούσει ἤδη. 

«Σἀντι! Μόλις ἑβρασε το νερὀ. Να σου φτιάξω τσάι;» 
Ποτέ της δεν κατάφερε να το χωνέψει ὁτι το πρωΐ προτι- 
μούσε να πίνει καφέ. 

«Όχι ακόµα. Θα µπω για ἑνα ντους.» Ο τόνος του 
ἦταν πιο επιθετικὀς απ᾽ ὅσο ἐπρεπε. Η σχέση τους ἦταν 
µια σειρά απὀ μικρὲς μάχες για ανεξαρτησία’ ο Σάντι 
ήταν σίγουρος ὁτι η μητέρα του οὐτε που τις πρόσεχε, 
µε αποτέλεσµα οι αντιπαραθέσεις να τον απογοητεύουν 
ακόμα περισσότερο. Κάτω απὀ το καινούριο τηλέφωνο 
της μπανιέρας, µε τη δυνατἠ ροὴ, αναρωτήθηκε για τη 
σχέση του πατέρα του µε τη Μίμα. Άραγε ένιωθε ανάλο- 
γη πικρἰα ὁταν η Μίμα τού ζητούσε να σκοτώνει τις κὀ- 
τες της μόλις ἑπαυαν να κάνουν αυγά; Ο Σάντι πίστευε 
ότι δεν υπήρχε καμία σύγκριση. Ο Τζόζεφ λάτρευε τη 
Μίμα και απολάμβανε την παρἑα της. Γελούσαν µε τα 
ἴδια αστεία. Ο Σάντι ἦταν σίγουρος ὁτι ο Τζόζεφ ἐλεγε 
στη Μίμα πράγματα που δεν εκμυστηρευόταν ποτὲ στη 
σύζυγό του. Ο Σάντι εἶχε περάσει τη ζωή του ανακαλύ- 
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πτοντας τρόπους για να µη λέει στη μητέρα του οτιδἠ- 
ποτε σημαντικὀ. 

Στην κουζίνα ένιωσε μεταξύ ενὀχλησης και τρυφε- 
ρότητας. Η Ἐβελιν στεκόταν στο τραπέζι και ἀνοιγε 
φύλλο, έχοντας σηκώσει τα µανἰκια της μπλούζας της ως 
τους αγκώνες. Θα ἐφτιαχνε πίτα με φρούτα, που ἦξερε 
ὄτι του ἀρεσε. Η ενεργητικὀτητἁ της ἦταν απίστευτη. 
Ἴσως ἐνιωθε παγιδευμένη στο νησί. Ίσως εἶχε θυσιάσει 
όλες τις φιλοδοξίες της για να παραμείνει εδώ, να µεγα- 
λώσει τα δυο αγόρια της, να κρατήσει ενωμένη την οἱ- 
κογένεια ενόσω ο Τζόζεφ εργαζόταν για τον Χάντερ. Δεν 
θα ἦταν εὐκολο για κείνη να παλεύει µε τα οικονομικά, 
να βλέπει την Τζάκι Κλόστον καὶ τις υπόλοιπες γυναίκες 
των ψαράδων µε τόσα χρήματα που δεν ἠξεραν πὼς να 
τα ξοδέψουν, ξέροντας πως αν εἰχε γεννηθεὶ σε ἄλλη οι- 
κογἑνεια ἡ αν εἶχε επιλέξει ἄλλον σύζυγο, θα ἦταν κι ε- 
κείνη πλούσια. Ο Σάντι ἦξερε ότι κάποιες στιγμὲς η µη- 
τέρα του το σκεφτόταν πολὺ. 

«Το τσὰι εἶναι ἑτοιμο», του εἶπε. Κι αμέσως μετά συ- 
νοφρυώθηκε, καθώς το θυμήθηκε. «Ἠ μήπως προτιμάς 
καφὲ; Δεν μου κάνει κὀπο. Το νερὸ εἶναι ακόµα ζεστὸ.» 

«Μια χαρά εἶναι το τσάι.» 

Γέμισε ἑνα φλιτζάνι, έβαλε δημητριακά σ᾿ ἑνα μπολ 
και βρήκε µια καθαρή γωνιά στο τραπέζι. 

«Γίνεται να τηλεφωνήσεις σήµερα στον καλὀ µας τον 
επιθεωρητή Πέρεζ και να μάθεις πὀτε μπορούμε να ορ!- 
σουµε τη μέρα της κηδείας;» 

Για να κανονίσει ο Μἀικλ να ἐρθει, σκέφτηκε ο Σάντι. 
Για να μπορέσει η Ἐβελιν να δείξει σε όλο το νησί το κα- 
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μᾶρι της, τον μεγάλο της γιο, µε το φαντεζὶ κοστούμι και 
τα χειροποίητα παπούτσια του. Κι εκείνη τη στιγμὴ συ- 
νειδητοποίησε ότι η σχέση µε τη μητέρα του ἦταν προ- 
βληματικἠ επειδή νοιαζόταν περισσότερο για τον Μάικλ 
παρά για εκείνον. Ζηλεύω, σκέφτηκε εμβρόντητος. Αυτό 
εἰν’ ὁλο. Καλὰ, τόσο ηλίθιος ήμουν και δεν το εἶχα συνει- 
δητοποιήσει; 

«Ο Πέἐρεζ ἰσως ἐρθει στο Γουόλσι», της εἶπε. «Εξαρ- 
τἆται απ᾽ το τι εἰπε η εισαγγελέας.» 

«Εννοεὶς ὁτι ἰσως ἐρθει για να συλλάβει τον Ρό- 
ναλντ;» 

Ο Σάντι ανασήκωσε τους ώμους. Δεν εἶχε κανένα λό- 
γο να ακούγεται τόσο ικανοποιημένη απὸ αυτή την πιθα- 
νότητα. Πάντως, κι εκείνη ζηλεύει, σκέφτηκε. Ζηλεύει την 
Τζάκι και το εντυπωσιακὀ σπίτι στον λὀφο και την και- 
γούρια ΒΜΥ κάθε χρόνο και τα ταξίδια στο Μπέργκεν µε 
το σκάφος. Όταν αρρώστησε ο Άντριου, θα πρεπε να συ- 
νειδητοποιήσει ὁτι δεν έχει λόγους να ζηλεύει, όμως της 
εἶναι αδύνατον να συγκρατηθεἰ. Ουσιαστικά, δεν θέλει να 
κατηγορηθεί ο Ρόναλντ. Θέλει μόνο να δει τὴν Τζάκι να 
υποφέρει. 

«Ποὺ εἶναι ο μπαμπάς;» 

«Πήγε στο Σἑτερ. Η αγελάδα εξακολουθεἰ να χρειάζε- 
ται ἆρμεγμα και κάποιος πρέπει να ταῖσει τις κότες καὶ τη 
γάτα.» 

«Λέω να περάσω απὀ εκεἰ. Να δω αν θέλει καμιά βο- 
ἠθεια.» 

Σκἐέφτηκε ότι θα του ἐλεγε κάτι για να τον αποτρέψει. 
Η μητὲρα του μπορεί και να ευχόταν οἱ δυο τους να τα 
πήγαιναν το ἰδιο καλά ὁπως εκείνος µε τον πατέρα του. 
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Όμως η Ἐβελιν συγκρατήθηκε. «Γιατί όχι;» του εἶπε. «Η 
βροχἠ σταμάτησε και η ομίχλη ἐχει διαλυθεί. Εἶναι ὀ,τι 
πρέπει για βόλτα.» 


Ὅταν ἑφτασε στο Σέτερ, ο πατέρας του εἶχε τελειώσει µε 
τα ζώα. Ο Σάντι τον βρήκε ὁρθιο στην κουζίνα. Στάθηκε 
στην πόρτα και κοίταξε μέσα. Ο πατέρας του ἐμοιαζε χα- 
μένος στις σκέψεις του καὶ ο Σάντι σκέφτηκε ὅτι θα ἦταν 
αδιἀκριτο να μπουκάρει μέσα, ταυτόχρονα ὅμως δεν ἠθε- 
λε να περιμένει απ᾿ ἐξω σαν χαζός. Τελικά ο Τζόζεφ τον 
εἶδε. 

«Εἶναι δύσκολο να σκέφτεσαι αυτό το μέρος χωρἰς 
εκείνη», εἶπε ο μεγαλύτερος άντρας. «Σκέφτομαι διαρκώς 
ότι θα µε πλησιάσει απὀ πίσω και θα μ᾽ αρχίσει στα πει- 
ράγματα και στα κουτσομπολιά.» 

«Πὠς κατάφερνε να μαθαίνει ὁλα ὁσα γίνονταν στο 
νησὶ;» Ο Σἀντι εἶχε απὀ παλιά αυτή την απορἰα. Η γιαγιά 
του μάθαινε για τις περιπέτειες και τις ερωτοδουλειὲς των 
φίλων του πριν απὀ τον ἰδιο. Δεν ἦταν καθόλου παράξενο 
που η Έβελιν τη χαρακτήριζε μάγισσα. «Δεν ἐβγαινε καὶ 
πολύ τώρα τελευταία.» 

«Κάθε δυο τρεις μέρες πήγαινε στο μαγαζί στο Δί- 
ντμπι», εἶπε ο Τζόζεφ. «Τόσος κόσμος ερχόταν να τη δει. Ο 
Σέντρικ περνούσε κάθε Πέμπτη για κουβεντούλα, αλλά δεν 
προτιμούσαν την παρέα της μόνο οι ἄνθρωποι της γενιάς 
της. Άλλωστε μυριζόταν τα σκάνδαλα όπως ἆλλοι μυρἰζο- 
νται τα κλούβια αυγά.» Κοίταξε γύρω στο δωμάτιο κι ἐ- 
µοιαζε σαν να κατέγραφε τις λεπτομέρειες στη μνήμη του. 
Την κάρτα απὸ τις πιο πρόσφατες διακοπές του Μάικλ και 
της Αμίλια στο εξωτερικὀ, που ἦταν στερεωμένη στο κο- 
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μὀ, το θρησκευτικό κεντητὀ, που ἴσως το εἶχε κεντήσει 
όταν ἦταν µικρή και ἐδειχνε παράταιρο σε οποιονδήποτε 
χώρο εἶχε ζήσει ποτὲ η Μίμα, την τεράστια τηλεόραση, τα 
ἁπλυτα ποτήρια δίπλα στον νεροχύτη. Τη φωτογραφία µε 
τον πατέρα του Τζόζεφ, που εἶχε τραβηχτεί στη διάρκεια 
του πολέμου, καὶ στην οποία ἦταν νέος, µε το νορβηγικὀ 
πουλόβερ του. Και οι δύο ἠξεραν ότι η Ἐβελιν δεν θα ησύ- 
χαζε παρά µόνο όταν όλα αυτά ξεσκονἰζονταν, καθαρἰζο- 
νταν καὶ αποθηκεύονταν. 

«Συνεχίζεις να νιώθεις το μὲρος αυτό σαν σπίτι σου;» 
Μόλις το εἶπε, ο Σἀντι σκέφτηκε ὁτι η ερώτηση ἦταν μάἀλ- 
λον χαζή. Ο Τζόζεφ ζούσε στο Οὗτρα απὀ τότε που πα- 
ντρεύτηκε. Το Οὗτρα ανήκε στην οικογένεια της Ἐβελιν 
και ἦταν ἑνα ετοιµόρροπο ερεἰπιο όταν μετακόμισαν εκεί. 
Ο Τζόζεφ εἶχε φτιάξει απὀ το τίποτα ἑνα κανονικό σπίτι. 

Όμως ο πατέρας του το σκέφτηκε πριν μιλήσει καὶ 
δεν απάντησε ευθέως. «Δεν ἦταν εὔκολο να μεγαλώνω 
εδώ», εἰπε. «Ο πατέρας µου πέθανε ὅταν ἤμουν ακόµα 
μωρὸ καὶ η Μίμα δεν ἦταν ποτὲ απὀ εκείνες τις νησιώτισ- 
σες που εἶχαν φαγητὀ στο τραπέζι όταν γύριζα απὸ το 
σχολείο οὐτε και καθαρά ρούχα για να φοράω κάθε πρωϊ. 
Από πολὺ νωρἰς όμαθα να φροντίζω τον εαυτό µου. Αλλά 
ἦταν ευτυχισμὲνα χρόνια. Ἧξερε ἑνα σωρό ιστορἰες. Έλε- 
γε ότι ήμασταν μόνοι απέναντι σε όλους τους άλλους.» 
Γἐλασε. «Πάντα χρησιμοποιούσε μελοδραματικές φρά- 
σεις. Μεγάλωσα με ιστορἱες για τον πατέρα μου, για το 
πόσο πλούσιοι θα ήμασταν αν ζούσε. “Μου εἶχε υποσχεθεὶ 
τον ουρανό µε τ᾿ ἆστρα. Όμορφα ρούχα κι ἑνα ὄμορφο 
σπίτι.’ Λάτρευε να λέει ιστορίες: ἑνα μεἶγμα µε πραγµατι- 
κοὺς χαρακτήρες του νησιοῦ, φαντασιώσεις καὶ μύθους. 
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Μπορούσα να την ακούω για ώρες, αν και μερικὲς φορὲς 
θα προτιμούσα να το ἑκανα µε το στομάχι γεμάτο.» 

Για πρώτη φορὰ ο Σάντι κατάλαβε τι ἦταν εκείνο που 
τράβηξε τον πατέρα του στην Ἐβελιν. Φρόντιζε να υπἀρ- 
χει φαγητό όταν επέστρεφε απὀ τη δουλειὰ καὶ το σπίτι 
ἦταν πάντα καθαρὀ, τα ρούχα πλυμὲνα και σιδερωμένα. 

«Γιατί λες να βγήκε ἑξω εκείνο το βράδυ;» 

«Γιατὶ ἔκανε το οτιδήποτε η μητέρα;» Ο Τζόζεφ γἐλα- 
σε. «Την ἤξερα πολλὰ χρόνια και δεν ἐπαψε οὐτε στιγμὴ 
να εἶναι ἑνα μυστήριο για μένα.» 

Ο Σάντι σκέφτηκε ὀτι ο πατέρας του προσπαθοὺσε να 
ξεφύγει και ετοιμαζόταν να τον πιέσει, όταν ακούστηκε 
ἑνα χτύπημα στην ανοιχτἡή πὀρτα. Είδε τις δυο κοπέλες 
απὀ την ανασκαφἡ να στἐκονται απ’ ἐξω. Η Σόφι φορού- 
σε πουκάμισο ανοιχτὀ στον λαιμὸ καὶ πολύ στενὸ στο 
στήθος. Επίσης φορούσε σορτσάκι, μπότες πεζοπορἰας 
και χοντρές κάλτσες! η αμφίεση παρέπεµπε σε σπασικλά- 
κι, ὁμως εἶχε πόδια μακριὰ, μαυρισμένα καὶ καλοσχημα- 
τισμένα. Ο Σἀντι προσπάθησε να µην καρφώσει το βλἐμ- 
μα του. Δεν ἠθελε να παρασυρθεἰ απὀ µια κοπέλα µε µυα- 
λὸ. Εκείνη που μίλησε ἦταν η Χάτι. 

«Αναρωτιόµασταν αν υπάρχει πρὀβλημα στο να συ- 
νεχίσουμε τη δουλειά µας. Ἡ αστυνομία δεν έχει θέµα, 
αλλά θα το καταλάβουμε αν προτιμάτε να απέχουµε για 
λίγο. Ίσως θα προτιμούσατε να σταματήσουμε εντελώς τις 
εργασίες.» 

Ο Σάντι κατάλαβε ὁτι ἦταν το τελευταίο πράγμα που 
θα ἦθελε η Χάτι. Κάνα δυο φορὲς τἠς εἶχε πιάσει την κου- 
βέντα στο Πἱερ Χάους, όταν πήγαινε να δει τους φίλους 
του. Η Χάτι ἦταν πάντα στην άκρη της παρέας και μιλού- 
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σε µόνο για τη δουλειά της’ ο Σάντι δεν μπορούσε να τη 
φανταστεί να παθιάζεται µε κάτι ἀλλο. Τη θυμήθηκε να 
γέρνει στο τραπἑᾷι προς τον Ρόναλντ Κλόστον και να του 
κάνει ολόκληρη διάλεξη για τα εργαλεία της Εποχἠς του 
Σιδήρου. Ο Σἀντι πίστευε ὅτι ἦταν καλὀ που τα κορίτσια 
βρίσκονταν στο Λίντμπι. Ζωντάνευαν λιγάκι το μέρος. «Τι 
λες, μπαμπὰ;» 

Ο πατἐρας του συνοφρυώθηκε. 

Ο Σάντι δεν ἦταν σίγουρος αν εἰχε ακούσει την ερώ- 
τηση. «Μπαμπὰ;» 

«Δεν ξέρω», εἰπε ο πατέρας του. «Τα δεδοµένα έχουν 
αλλάξει. Δεν ξέρουμε τι θα γἰνει µε το κτήμα.» 

Εκείνη τη στιγµή ο Σάντι αναρωτήθηκε µήπως ο Τζό- 
ζεφ ονειρευόταν να πουλήσει το Οὗτρα και να μετακομἰ- 
σει ξανὰ εδώ, στο σπίτι όπου εἰχε περάσει τόσο ευτυχι- 
σµένα παιδικἁἀ χρόνια. Δεν μπορούσε να φανταστεί τη 
μητέρα του να συμφωνεῖ µε κάτι τἐτοιο! Θα αναγκαζόταν 
να εγκαταλείψει την καινούρια κουζίνα και το καινούριο 
μπάνιο, για ν᾽ αρχίσει ξανὰ απὀ το μηδὲν. 

«Μποροὺν όμως να συνεχίσουν τη δουλειά τους, ἐτοι 
δεν εἶναι» εἶπε. «Τουλάχιστον μέχρι ν᾿ αποφασίσεις. 5ὲ- 
ρεις πόσο άρεσε στη Μίμα να τις έχει εδώ.» 

Ο πατἑρας του δίστασε ξανά και ο Σάντι νόμισε ότι θα 
αρνιόταν. Τελικά χαμογέλασε. «Φυσικά», εἶπε. «Φυσικά. 
Γιατί δεν µας δείχνετε τι κάνετε εκεἰ πἐρα;» 

Ἴσως τελικἁ ο Τζόζεφ να µην ήθελε να ἐχει τις ξένες 
κοπέλες στην κουζίνα της μητέρας του. Το σίγουρο εἶναι 
πως ἐξω ἐμοιαζε πιο φιλικός και εξυπηρετικὸς μαζί τους. 
Ὁ Σἀντι ἦταν εκεἶνος που αισθάνθηκε περίεργα περνώ- 
ντας απὀ το σημείο όπου εἶχε βρει τη Μίμα πεσμένη στη 
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βροχή. Ἡ ανάμνηση του λεπτού σαν ξύλου κορμιού της 
τον ἑκανε να αφαιρεθεὶ και να χάσει μεγάλο µέρος της 
συζήτησης, Όταν συντονίστηκε ξανά, η Χάτι περιέγραφε 
τι ἑκαναν. 

«Πρόκειται για δύο διερευνητικἀὰ σκάμματα. Σ᾽ αυτή 
τη φάση δεν θα υπάρξει περαιτέρω αναστάτωση. Αν 
βρούμε κάτι πραγματικἁ ενδιαφέρον, θα υποβάλουμε αἱ- 
τηση για χρηματοδότηση για να διευρύνουμε την ανα- 
σκαφἡ αλλά, όπως εἶναι φυσικό, θα χρειαστούμε την ἀ- 
δειὰ σας για να το κάνουμε. Θεωρητικά, η Μίμα εἶχε ἤδη 
συμφωνήσει. Τα αρχικά αποτελέσµατα ἦταν συναρπαστι- 
κά. Καὶ η Ἔβελιν θεωρεί ὁτι θα ἐδινε μεγάλη ώθηση στο 
νησί.» 

Κοίταξε µε αγωνία τον Τζόζεφ. Ο Σάντι κατάλαβε ὀτι 
περίμενε να τον ακούσει να την καθησυχάζει. Μα και βέ- 
βαια θα συνεχίσετε την ανασκαφἡ σας. Ο θάνατος της 
Μίμα δεν πρὀκειται ν᾿ αλλάξει κάτι. Καταλαβαίνω πὀσο 
σημαντικό εἶναι αυτό που κἀνετε. 

Όμως εκεϊνος συνοφρυώθηκε ξανὰ, ὅπως και στην 
κουζίνα. 

«Εδώ βρήκατε το κρανῖο;» 

«Ναι, στο εκπαιδευτικὀ σκάμμα. Ἔξω απὀ τον τοίχο 
της κύριας κατοικίας. Ἔχει σταλεί για χρονολόγηση σ᾽’ ἕνα 
εργαστήριο στη Γλασκὀβη. Ελπίζω να εἶναι απὀ τον δέκα- 
το πέμπτο αιώνα. Θα ταἰριαζε µε τη θεωρία μου για το 
µέρος. Φυσικά, ἴσως εἶναι παλαιότερο. Γνωρίζουμε ότι στο 
Λἰντμπι υπήρχε οικισμὀς απὀ την Ἐποχή του Σιδήρου. 
Όμως βρέθηκε αρκετά κοντά στην επιφάνεια και δεν νο- 
μίζουμε να εἶναι τόσο παλιό.» 

«Θα μπορούσε να εἶναι πιο πρόσφατο;» 
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«Φαντάζομαι, αν και μοιάζει απίθανο. Δεν υπάρχουν 
στοιχεία για κἀποιο πιο σύγχρονο κτίσμα στο σημεῖο.» 

Ο Τζόζεφ ἐμεινε σιωπηλὀς για λίγο. 

«Νομίζω ὁτι εἶναι πολὺ νωρἰς για να ληφθεί απόφαση 
για το μέλλον της ανασκαφής. Άλλωστε δεν µας πιἑζει κα- 
νεὶς, ἐτσι δεν εἶναι; Θα το κουβεντιάσουμε αργότερα.» 

Ο Σάντι αναρωτήθηκε για ποιο λὀγο ο πατέρας του, 
συνήθως τόσο φιλικός, ειδικἀ µε τις ὀμορφες κοπέλες, ἡ- 
ταν τόσο αποθαρρυντικὀς. Το συγκεκριμένο τµήµα του 
κτήµατος δεν ἦταν οργωμένο οὖτε και το χρειάζονταν για 
βοσκή. Τι σημασία εἶχε αν ἔρχονταν πὲντ᾽ ἐξι ἄνθρωποι 
και άνοιγαν τρύπες παντού; Ο Τζόζεφ ἦταν κοινωνικός, 
του άρεσε να διασκεδάζει, να γνωρίζει κόσμο. Για άλλη 
μια φορὰ αναρωτήθηκε αν ο Τζόζεφ σχεδίαζε κἁτι άλλο 
για το Σέτερ καὶ τι θα μπορούσε να εἶναι. 

Το τηλἐφωνο του Σἀντι χτύπησε. Ἠταν ο Πἑρεζ, που 
τον καλούσε απὀ το κινητὀ του. Ο Σάντι απομακρύνθηκε 
απὀ τους ἄλλους, για να μιλήσει χωρἱς να τον ακούσουν. 

«Εἶμαι στο Λἀξο», εἰπε ο Πἐρεζ. «Μόλις ἐχασα το φε- 
ριμπότ. Αναρωτιόμουν αν αξἰζει να φἐρω το αμάξι µου ἡ 
αν θα μπορούσες να συναντηθούμε στο Σἰμπιστερ.» 

«Θα ἐρθω.» Ο Σάἀντι ἐνιωσε να φτιάχνει η διἀθεσή 
του. Εἶχε µια δικαιολογία για να ξεφύγει λιγάκι απὀ την 
οικογἑνειὰ του, ἑστω κι αν πήγαινε μόνο μέχρι την άκρη 
του νησιού. Μόνο ὅταν άρχισε να κατευθύνεται µε το αυ- 
τοκίνητο προς την αποβάθρα σκέφτηκε ὁτι η ἀφιξη του 
Πέὲρεζ στο νησί ἰσως ἦταν κακός οιωνός: ἴσως ερχόταν να 
συλλάβει τον Ρόναλντ Κλόστον. 


152 


Κεφάλαιο 15 


Τα συναισθήματα της Χάτι εἶχαν αρχίσει να ξεφεύγουν 
απὸ κἆθε ἐλεγχο. Της άρεσε πολύ που βρισκόταν στα νη- 
σιά, ὅμως ὀποτε φανταζόταν τη Μίμα πεσμένη στη βροχἠ, 
πυροβολημένη απὸ τον Ρόναλντ Κλόστον, άρχιζε να κλαί- 
ει και δεν μπορούσε να σταματήσει. Η φαντασία της ἦταν 
σκέτη κατάρα. 

Ίσως ἦταν και πάλι άρρωστη. Η κατάθλιψη ἐκανε για 
πρώτη φορά την εμφἀνισή της όταν η Χάτι πἠγαινε σχο- 
λείο, µα τότε ἦταν ὑπουλη, σχεδὸν ἠπια, οπότε για αρκετό 
διάστηµα οι υπόλοιποι γύρω της δεν εἶχαν αντιληφθεί τι 
συνέβαινε. Όταν τελικἁ η μητέρα της την ανάγκασε να 
επισκεφτεί τον παθολὀγο της, εκείνος της ἔδωσε φάρμα- 
κα, μίλησε για στρες και εἶπε ὁτι ἦταν μᾶλλον απίθανο να 
ξανασυμβεί. Ωστόσο στο πανεπιστήμιο εἶχε υποστεὶ ἑναν 
ισχυρό κλονισμὀ, για να ακολουθήσουν δυο τρία σύντομα 
επεισόδια. 

Η αφορμή ἦταν συνήθως κἀποια εμμονή, η ανικανὀ- 
τητα να ξεπεράσει µια σκέψη ἡ µια ιδέα. Στα δεκαοχτώ 
της εἶχε να κάνει µε τα μαθήματα, µε την ατοµικἡ εργασία 
που υπέβαλε στο μάθημα της ιστορίας. Με τα υπόλοιπα 
μαθήματα ἦταν σχετικἀ χαλαρἠ. Εἶχε πέσει µε τα μούτρα 
στην «Ἔρημη χώρα» του Τ. Σ. Ἐλιοτ, ὅμως η φιλόλογος 
εἶχε πει στην ανήσυχη μητέρα της ὁπ το ἶδιο ἑκαναν πολ- 
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λοί ἐφηβοι. Όχι, η εργασία της για ἑνα ἀσυλο απόρων τοῦ 
δέκατου ἐνατου αιώνα κοντὰ στο σπίτι της ἦταν εκείνη 
που εἶχε στοιχειώσει τη ζωή και τα ὀνειρὰ της. Εἶχε βρει 
κατὰ τύχη τα πρωτότυπα αρχεία μέσω μιας φίλης της µη- 
τέρας της, καὶ ἤδη απὀ την ανάγνωση της πρώτης σελἰ- 
δας, µε τα περιποιηµένα και μικροσκοπικά γράμματα, εἰ- 
χε κολλήσει. 

Αντικείµενο της εργασίας ἦταν η ἔνταξη των αρχείων 
στο κοινωνικό τους πλαίσιο, η διερεύνηση των συνθηκών 
που εἶχαν επιτρέψει τη δημιουργία των ασύλων και ποια 
ἦταν η θέση της ἱδρυσής τους στην πολιτική διαμάχη εκεὶ- 
νης της περιόδου. Όμως το στοιχεὶο που την εἶχε συνεπὰ- 
ρει ἦταν οι προσωπικἐς ιστορίες. Ένιωθε σαν να ζούσε η 
ἴδια στο αυστηρό καθεστώς των διαχειριστών του ασύλου, 
σαν να ἑβλεπε τον κόσμο μέσα απὀ τα μάτια των ἐγκλει- 
στων. Πριν αρρωστήσει τόσο ὡστε να χρειάζεται γιατρὀ, 
φρόντισε να αλλάξει το αντικείµενο σπουδών στην αἰτησὴ 
της για το πανεπιστήμιο απὀ Ιστορία σε Αρχαιολογία. Ε- 
κενο που τη συνὰρπαζε ἦταν το συγκεκριμένο και το αν- 
θρώπινο, όχι η πολιτική ἡ η στρατηγική. Υπήρχε τίποτα 
πιο προσγειωμέἑνο απ᾿ το να σκάβει τη γη; 

Με κάποιον τρὀπο κατάφερε να ολοκληρώσει τις εξε- 
τάσεις και να υποβάλει την εργασία της. Έχασε κάθε αἱ- 
σθηση προοπτικἠς μόνο ὅταν το σχολείο σταμάτησε για 
το καλοκαίρι και ὀπαψε να υφίσταται η οικεία ρουτίνα της 
μελέτης καὶ του γραψίματος. Τότε ἦταν που ἄρχισε να 
ακούει τις ηλικιωμένες γυναίκες στο ἁσυλο απόρων να της 
μιλάνε καὶ δεν μπορούσε να τις ξεχάσει. 

Η κατάθλιψη επέστρεψε δριμύτερη στο τέλος του 
πρώτου ἐτους στο πανεπιστήμιο. Η Χάτι σταμάτησε να 
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τρώει και η μητέρα της την πήγε με αναπηρικὀ καρότσι 
για να δει ἐναν ειδικὀ. Όμως, σε εκείνη τη φάση, υπαίτιος 
της ασθένειας ἦταν ο Πολ Μπέργκλαντ και όχι η ακαδη- 
μαϊκἠ δουλειὰ. Στο σχολείο δεν εἶχε χρόνο για αγόρια ἡ 
σεξ, και μάλιστα παρατηρούσε τις χαζομάρες των φιλενά- 
δων της σαν να ἦταν εκείνες οι τρελὲς, µε τα ντυσίµατα 
και τα φλερτ τους, τα πάρτι και την απόγνωση. Η πιθανό- 
τητα να ερωτευτεὶ της φαινόταν εξίσου γελοία µε τον εν- 
θουσιασµόὀ των ανθρώπων για το φαγητό. Κι ὀπειτα, στη 
διάρκεια τῶν πρώτων μεγάλων διακοπών εἶχε προσφερ- 
θεί να εργαστεί εθελοντικἁ σε µια ανασκαφἠ υπὀ την ε- 
ποπτεία του καθηγητή Μπέργκλαντ. Ἠταν ἑνα ζεστό κα- 
λοκαίρι, µε καθαρό ουρανό και λιακάδα για μέρες ολὀ- 
κληρες. Εἶχαν κατασκηνώσει σε µια αποθήκη που θύμιζε 
πολύ το Μποντ στο Γουόλσι. Η ομάδα ἦταν γεμάτη µε αλ- 
λόκοτους και εκκεντρικοὺς τύπους και η Χάτι ένιωθε υπέ- 
ροχα. Ανάμεσά τους δεν ἦταν σε καμία περιπτωση η πιο 
περίεργη Το βράδυ πήγαιναν στην παμπ κι ἐπιναν μπίρες 
και επέστρεφαν στην αποθήκη τραγουδώντας. 

Ο χώρος της αναακαφἠς βρισκόταν ανάμεσα σε χω- 
ράφια µε σχεδὀν ώριμο καλαμπόκι και η πρώὠτη εικόνα 
της Χάτι απὀ τον Παλ ἦταν όταν τον εἰδε να πλησιάζει µε 
αποφασιστικὀ βήμα προς το µέρος τους απὀ την πλαϊνή 
πλευρὰ ενός χωραφιοῦ. Φορούσε κίτρινο μπλουζάκι, ελα- 
φρῶς σκισμὲνο στον λαιμό. Λόγω της θέσης του χωραφιοῦ 
δεν μπορούσε να δει τα πόδια του. Με χοντρὸ σβἑρκο, ἠ- 
ταν ἕνας ντόμπρος βόρειος, πολύ διαφορετικὀς απὀ ο- 
ποιονδήποτε εἰχε γνωρίσει μέχρι τότε στη ζωή της. Κανέ- 
νας απὀ τους φίλους της μητέρας της δεν ἦταν τόσο ευθύς 
ἡ αγενἠς. Να λοιπὀν τι εννοούσαν τα κορίτσια στο 6χο- 
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λείο, σκέφτηκε. Ο Πολ Μπέργκλαντ ἐγινε η εμμονή της. 
Αργότερα, ὅταν η Χάτι επἐστρεψε στο Λονδίνο, ἐχασε ε- 
ντελὼς τα λογικά της. Της ἦταν αδύνατον να κοιμηθεί. Τα 
γεγονότα του καλοκαιριού εξακολουθούσαν να τη στοι- 
χειώνουν. Εικόνες εμφανίζονταν αστραπιαία στο μυαλό 
της, µε µια αλλοιωμένη λάμψη, που παρέπεμπε σε τριπάκι 
απὀ ναρκωτικά. Για ἄλλη µια φορὰ τἠς εἶχε κοπεὶ η ὀρεξη. 

Εἶχε εισαχθεί σ᾽ ἑνα πρωτοποριακὀ δημόσιο ψυχια- 
τρικὀὸ νοσοκομείο, µε εσωτερικἠ μονάδα φιλοξενίας για 
εφήβους. Φαντάστηκε ὀτι η μητέρα της εἶχε κινήσει κά- 
ποια νήματα προκειµένου να τη δεχτούν. Τότε πια αντι- 
λαμβανόταν ελάχιστα απὸ ὁσα συνέβαιναν. Η καταγε- 
γραμμένη αιτία εισαγωγἠς ἦταν η διατροφικἠ διαταραχἠ 
της, που βρισκόταν στο επἰκεντρο της ανησυχίας της µη- 
τέρας της. Η διατροφικἠ διαταραχἡ ἦταν της μόδας, σχε- 
δάν κοινότοπη στα παιδιὰ των επαγγελματικἁ ισχυρών 
γυναικών µε τις οποίες συνεργαζόταν η Γκουέν Τζέιμς. 
Όμως η Χάτι νόμιζε ὁτι ἦταν απλὠς τρελή. Παραλογιζό- 
ταν και άρχισε να ακούει ξανά φωνές, αυτή τη φορά δυ- 
νατές, που ἐλεγχαν και σφυροκοπούσαν το μυαλό της. Δεν 
εμπιστευόταν κανέναν. 

Η μονάδα εἶχε εἰκοσι τέσσερα κρεβάτια και ἐδινε µια 
παλιομοδίτικη ἔμφαση στις συζητήσεις και στις κοινὲς 
ὁραστηριότητες,. Φυσικά, ἐπαιρναν και χἀπια, όμως οι ὐ- 
πόλοιπες θεραπεἰες θεωρούνταν εξίσου σημαντικὲς, Υπεὺ- 
θυνος της µονάδας ἦταν ἑνας νοσοκόμος ονόματι Μαρκ, 
λίγο υπέρβαρος, µε μαλακὸ πρόσωπο σαν ζυμὰρι καὶ αραι- 
ωμένα μαλλιά. Ίσως η µη ελκυστικἡ εμφάνισή του να απο- 
τελούσε µέρος της στρατηγικής του. Ἠταν τόσο συµπαθη- 
τικὀς, ὥστε, αν ἦταν ἑστω και ελάχιστα εμφανίσιμος, ὁλες 
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οι κοπέλες θα τον ερωτεύονταν. Όπως εἶχαν τα πράγματα 
όμως, τον αντιμετώπιζαν σαν ἑναν αγαπημένο θείο ἡ λα- 
τρεμένο μεγαλύτερο αδερφὀ. Η Χάτι θεωρούσε ότι η µο- 
νἆδα ἦταν το καταφύγιὀ της. Ακόμα θεωρούσε φίλους της 
ορισμένους απὀ τους άλλους ασθενείς που εἶχε γνωρίσει 
εκεί. Δεν εἶχε και πολλούς άλλους φίλους. 

Ο Μαρκ τὴς εἰχε μάθει στρατηγικὲς για να αποφεύγει 
το στρες και να ελέγχει τις καταστάσεις. Της ἔλεγε ὅτι δεν 
ἐφταιγε εκείνη γι αυτὸ που συνέβαινε, µα η ἴδια δυσκο- 
λευόταν να το αποδεχτεί. Την ενθάρρυνε να εκφράζει τις 
σκέψεις της. Όταν εἶχε πρωτοφύγει απὀ το οπἰτι για το 
πανεπιστήμιο, εἶχε αποκτήσει τη συνήθεια να γράφει ἑνα 
γράμμα στη μητέρα της μία φορά τη βδομάδα. Το γράμμα 
ἧταν λιγότερο απαιτητικό απὀ ἑνα τηλεφώνημα και μ᾿ αυ- 
τόν τον τρόπο κατάφερνε να µην τη σκοτίζει η Γκουέν. 
Ἔπειτα, στη μονάδα, συνέχιζε την πρακτική. Τα γράμμα- 
τα δεν περιείχαν κάτι σημαντικὀ --σίγουρα δεν εκμυστη- 
ρευόταν στην Γκουὲν όσα ἔλεγε στον Μαρκ-, ὅμως της 
ἀρεσε να αναφέρει τις λεπτομέρειες της ζωής στο νοσο- 
κομεῖο. Η μητέρα της απαντούσε µε φλύαρες επιστολὲς 
για τη Βουλή, µε ιστορίες για τους γείτονες στον δρόμο 
του Ἰσλινγκτον που εἶχε μεγαλώσει η Χάτι. Τα γράμματα 
ἐµοιαζαν να εἶναι ο πιο αποτελεσματικός τρόπος για τη 
μεταξύ τους επικοινωνία. Με τα γράμματα μπορούσαν να 
πείσουν τον εαυτό τοὺς ὁτι συμπαθούσαν η µια την ἄλλη. 
Στην απομόνωση της μονάδας, η Χάτι περίμενε ανυπὀόµο- 
να την ἀφιξὴ τους. 

Στα μέσα του φθινοπώρου πήρε εξιτήριο απὸ το νο- 
σοκομείο και γύρισε σπίτι προκειμένου να ετοιμαστεί 
για την επιστροφἠ της στο πανεπιστήμιο. Ο καθηγητἠς 
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της ἐδειξε κατανόηση --της εἶπε ότι ἦταν τόσο ἐξυπνη, 
που δεν θα δυσκολευόταν να καλύψει την ὕλη. Την τε- 
λευταἰα μέρα του Οκτώβρη η μητέρα της την πήγε µε το 
αυτοκίνητο στη φοιτητικἠ εστία καὶ την άφησε εκεὶ, με 
τη Χάτι να αισθάνεται ότι το ἐκανε μάλλον ανακουφι- 
σμένη. Η Γκουὲν μποροῦσε πλέον να ασχοληθεί ξανά µε 
το πραγµατικό της πάθος, την πολιτικἠ. Είχε πείσει τον 
εαυτό της ότι η παραμονή της Χάτι στο νοσοκομείο την 
εἶχε θεραπεύσει τελείως. Η ασθένεια δεν θα επέστρεφε 
ποτέ ξανά. 

Τώρα πια η Χάτι ἠξερε ὁτι εἶχε αναπτύξει άλλη µία 
εμμονή. Εἰχε επιστρέψει στο Γουύλσι µε πολλὲς ελπίδες 
και ὀνειρα. Και μετἆ η Μίμα πέθανε και τα πάντα έγιναν 
πιο περίπλοκα. Ίσως ἦταν ἀρρωστη ξανά, παρὀλο που δεν 
θεωρούσε ὁτι εἶχε κατάθλιψη. Υπέφερε απὀ τα ἴδια συ- 
μπτώματα ὅπως παλιὰ -δυσκολευόταν να κοιμηθεί, δὲν 
εἶχε ὀρεξη να φάει, αδυνατούσε να εμπιστευτεὶ την κρίση 
της-, ὅμως η αἰσθηση ἦταν πολύ διαφορετικἠ. 

Ὅταν επἐστρεφψε αρχικἁ στο Γουόλσι, τα πράγματα 
ἦταν πολύ διαφορετικἀ. Τότε εἶχε μπροστά της ἑνα ολὸ- 
κληρο καλοκαίρι, γεμάτο δυνατότητες. 

Η Μίμα εἶχε συνειδητοποιήσει πόσο ευτυχισμένη ἡ- 
ταν η Χάτι. Δύο βράδια πριν πυροβοληθεἰ, εἶχε προσκα- 
λέσει τη Χάτι στο σπίτι. Γέμισε δυο ποτήρια µε ουἰσκι και 
τα έβαλε σ’᾿ έναν δίσκο μαζὶ µε το μπουκάλι καὶ µια μικρὴ 
κανάτα µε νερὸ. Ο καιρὀς ἦταν ασυνήθιστα ἠπιος και κὰ- 
θισαν ἑξω, δίπλα στην πόρτα της κουζίνας, στον πάγκο 
που ἦταν φτιαγμένος απὀ ἑνα ξύλο που εἶχε ξεβράσει η 
θάλασσα, µε τον δίσκο στο χώμα μπροστὰ τους. 
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«Λοιπόν, τι σου συνέβη στη διάρκεια του χειμώνα; 
Μοιάζεις µε αρκούδι που ἐχει φάει ὁλο το μέλι.» 

«Τίποτα δεν συνέβη. Απλὼς χαίρομαι που ξαναγὑρισα 
στο νησί. Ξέρεις πόσο μ᾽ αρέσει εδώ. Εἶναι το μόνο μέρος 
ὅπου αισθάνομαι μᾶλλον να ἐχω αρμονία. Το καλύτερο 
μέρος του κόσμου.» 

«Μπορεί και να ᾽ναι.» Η Μίμα μάζεψε τη γάτα στα 
γὀνατἁ της καὶ γέλασε κοφτὰ. «Ποὺ να ξέρω; Μήπως έχω 
πάει και πουθενὰ αλλού; Ίσως θα Ταν ωραίο να δω κά- 
ποια µέρη προτού πεθάνω. Μπορεί να ανακαλύψεις ἑναν 
ολόκληρο θησαυρό στη γη µου και να καταφέρω να ταξι- 
δέψω, ὅπως κάνουν οι νέοι.» 

Στη συνέχεια εἶχε κοιτάξει τη Χάτι µε τα ζωηρά μαύὺ- 
ρα μάτια της, αρκετά σοβαρή. «Και δεν εἶναι όλα τόλεια 
εδώ πέρα, κορίτσι µου. Γίνονται κι άσχημα πράγματα, 
όπως οπουδήποτε αλλού. Εδώ πἐρα ἐχουν συμβεί φριχτά 
πράγματα.» 

Η Χὰτι ἦπιε άλλη µια γουλιἁ ουἰσκι και σκέφτηκε ὁτι 
η γεύση του θύμιζε τύρφη που καίγεται. «Δεν το πιστεύω. 
Τι εννοεὶς;» 

Περίμενε ὁτι θα ἀκουγε κουτσομπολιά. Η Μίμα ἦταν 
μεγάλη κουτσομπόλα. Νόμιζε ότι θα ακολουθούσε µια λ!- 
στα με τις συνήθεις νησιωτικές αμαρτίες -απιστἰες, α- 
πληστία και διάφορες χαζομάρες απὀ βαριεστηµένους 
νέους. Όμως η Μίμα δεν εἶχε απαντήσει ευθέως. Αντίθε- 
τα, ἀρχισε να μιλάει για τα νιάτα της. «Παντρεύτηκα α- 
μέσως μετὰ τον πόλεμο», εἶπε. «Παραήμουν νέα. Ωστόσο 
άντρας µου συνεργαζόταν µε τους τύπους απὀ το “Λεω- 
φορείο των Σέτλαντ” και εἶχαμε συνηθίσει να τους βλὲ- 
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πουμε να ρισκἀρουν. Ἐχεις ακούσει τίποτα για το “Λεω- 
φορείο των Σέτλαντ.» 

Η Χάτι κούνησε αρνητικἁ το κεφάλι. Είχε ζαλιστεί 
απὀ το ουίσκι, ενώ τα μάτια της φωτίζονταν από τον ανοι- 
ξιάτικο ἡλιο, που ετοιμαζόταν να δύσει. 

«Ξεκίνησε αφότου οἱ Γερμανοί εισέβαλαν στη Νορ- 
βηγία. Μικρὰ αλιευτικἁ χρησιμοποιούνταν για να µετα- 
φέρουν πράκτορες καὶ να φυγαδεύουν κόσμο. Η επιχεὶ- 
ρηση ονομάστηκε “Λεωφορείο”. Η βάση της ἦταν στο µε- 
γάλο σπίτι στο Λούνα. Κάποιοι κάτοικοι του Γουόύλσι βοη- 
θούσαν καὶ σιγὰ σιγὰ συνδέθηκαν στενὰ µε τοὺς Νορβη- 
γοὺς ναυτικούς. Ποτὲ μου δεν ἐμαθα τι ακριβώς συνέβη. 
Ο Τζέρι δεν ἠθελε να μιλάει για το περιστατικὀ, σίγουρα 
όμως τον ἁλλαξε...» Κοίταξε στο βάθος. «Ὅλοι µας ἡμα- 
σταν τρελοὶ τότε.» 

Η Χάτι περίμενε ὁτι η Μίμα θα της εξηγούσε, όμως 
εκείνη αγκάλιασε τη γάτα, ἐβαλε κι ἄλλο ουἰσκι και γέλα- 
σε. «Πιο τρελοὶ κι απ’ τον θάνατο!» 

«Ελπίζω να µην αναστατώθηκες µε το κρανίο που 
βρέθηκε στο εκπαιδευτικὀ σκάμμα.» Η Χάτι θυμήθηκε το 
κάτωχρο πρόσωπο της Μίμα, πώς ἐσπευσε να εξαφανι- 
στεἰ στο σπίτι. «Ξέρεις, δεν εἶναι καὶ τόσο σπάνιο. Να 
βρίσκονται παλιἁ οστἁ σε µια ανασκαφή. Εμεὶς μάλλον το 
έχουμε συνηθίσει, γι’ αυτό καὶ δεν φοβόμαστε.» 

«Οὐτε εγώ φοβάμαι!» Η φωνἠ της ακούστηκε σχεδὸν 
βίαιη. «Απλὠς σοκαρἱστηκα, τίποτα παραπάνω.» Η Χάτι 
ἠλπιζε ότι θα της εξηγούσε, ὅμως η ηλικιωμένη απὀόδιωξε 
τη γάτα και σηκώθηκε. Ἠταν φανερό ότι η Μίμα περίμενε 
από εκείνη να φύγει: «Με συγχωρείς. Πρέπει να τηλεφω- 
νήσω κἀπου.» Και αµέσως μετά εἰχεο µπει µε θόρυβο στο 
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σπίτι, χωρίς να τη χαιρετήσει. Έπειτα η Χάτι εἶχε ακούσει 
τη φωνἠ της απὀ την ανοιχτή πόρτα. Ακουγόταν θυμωμέ- 
νη και δυνατή. 

Τώρα πια η Μίμα ἦταν νεκρἠ καὶ η Χάτι δεν θα μὰ- 
θαινε ποτὲ τι την εἶχε ενοχλήσει τόσο. Το Σέτερ ἐμοιαζε 
πολὺ διαφορετικό χωρίς τη Μίμα. Ακόμα και εξωτερικἁ 
ἦταν διαφορετικό. Πριν ἀκουγαν ραδιόφωνο και τη Μίµα 
να σιγοντἀρει στα τραγούδια ἡ να βάζει τις φωνές ὅταν 
διαφωνούσε με κἀποιον ομιλητή. Καθώς περνούσαν απὸ 
εκεἰ, η Σόφι εἶχε δει τον Σάντι απὀ το παράθυρο και ἦταν 
δική της η ιδέα να χτυπήσουν. 

«Έλα», εἶχε πει η Σόφι µε τη δυνατή, γεμάτη αὐτο- 
πεποίθηση φωνἠ της, που θύμιζε μαθήτρια ιδιωτικού 
σχολείου. «Καλύτερα να του πούμε ὁτι ἠρθαμε. Άλλωστε 
μπορεὶ να ἐχει βράσει νερὀ.» Δεν εἶχαν δει ακόµα τον 
Τζόζεφ και δεν ἦταν δυνατὸν να κάνουν µεταβολή και 
να φύγουν, ὅταν συνειδητοποίησαν ότι ο γιος της Μίμα 
ἦταν εκεί. 

Κι ἐπειτα η Χάτι εἶχε αναφερθεὶ στην ανασκαφή. Τό- 
σο πρόθυμα, τόσο απολογητικἁ εἶχαν ξεφύγει οι λέξεις 
απὀ το στόμα της. Καὶ ο Τζόζεφ εἶχε κατσουφιάσει, αρ- 
νούμενος να προχωρήσει σε οποιαδήποτε δέσμευση για 
το μέλλον του προγράµµατος. Τουλάχιστον αυτή την ε- 
ντύπωση εἶχε η Χάτι. Σκέφτηκε ότι ἴσως την ἐδιωχναν 
από τα Σέτλαντ και δεν της επέτρεπαν να επιστρέψει πο- 
τὲ. Γιατί δεν κράτησα το στόμα μου κλειστὀ; σκέφτηκε. 
Γιατὶ δεν περάσαμε χωρἱς να γίνουμε αντιληπτοί απὀ το 
σπίτι και να συνεχίσουμε τη δουλειἁ µας; 

Αφοὺ χτύπησε το κινητὸ του Σάντι, ο τελευταίος μαζί 
µε τον πατέρα του ἐφυγαν απὸὀ το Σέτερ. Η Χάτι τοὺς πα- 
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ρατήρησε να φεύγουν καὶ μόνο ὅταν ένιωσε τον σφυγμό 
της να ηρεμεί μετά την αναχώρησή τους συνειδητοποίησε 
πὀσο την εἶχαν αγχώσει. Ἠταν γονατιστἠ στο κεντρικὀ 
σκάμμα καὶ φτυάριζε προσεκτικἀ γύρω απὀ κάτι που ἰσως 
αποτελούσε τη βάση µιας πἐτρινης κολόνας πόρτας. Το 
χώμα εἶχε λίγο διαφορετικό χρώμα σε αυτό το σημείο και 
ἦθελε να προχωρήσει προσεκτικἀ. Η Σόφι εἶχε πάει να 
ανοίξει την εξωτερικἠ βρύση, για να γεμἰσει η δεξαμενή. 
Ῥκόπευε να ξεπλύνει το χώμα απὀ το δεύτερο σκάμμα 
προκειµένου να το απομακρύνει καὶ να μείνουν στο δίχτυ 
της δεξαμενής μόνο τα πιο στερεὰ θραύσματα. Η Σὀφι 
φώναξε απὀό τη δεξαµενἠ: «Δεν σου φάνηκε ὁτι ο γιος της 
Μίμα δεν µας θὲλει εδώ;» 

Η Χάτι ένιωσε να εκπλἠσσεται. Εἰχε ακριβὠὼς την ἴδια 
εντύπωση, αλλὰ εἶχε αναρωτηθεί μήπως για άλλη µια Φο- 
ρὰἁ παραλογιζόταν. 

«Ναι», εἶπε. «Όντως.» 

Η Σόφι τέντωσε τα χέρια πάνω απὀ το κεφάλι, για να 
χαλαρώσει τους µυς της. «Δεν νομίζω ὁτι έχουμε λόγο να 
φοβόμαστε μήπως µας πετάξει απὀ το κτήμα. Η Ἐβελιν 
στηρίζει το πρόγραμμα και κανένας απὀ τους άντρες της 
οικογένειας δεν μπορεί να της πάει κόντρα.» 

Η Χάτι σήκωσε το βλέμμα και το σκἐφτηκε. «Ἔτσι 
λες, Ο Τζόζεφ δεν δείχνει δύσκολος άνθρωπος, αλλά αν 
θελήσει πραγματικά κάτι, εἶμαι σίγουρη ὀτι θα βρει τρόπο 
να περάσει το δικὀ του.» 

Ἡ Σόφι εμφάνισε ἑνα απὀ τα πλατιά, χαλαρά, ελα- 
φρώς επιθετικἀ χαμόγελά της. «Δεν θα ἔλεγα ότι υπάρχει 
άντρας στο νησἰ που να εἶναι δύσκολος. Τι λες εσύ;» 
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Η Χάτι δεν ἤξερε τι να απαντήσει. Δεν ενέκρινε τις 
σχέσεις της Σάφι µε τους ἄντρες του νησιού. Η Σόφι συνὲ- 
χισε: «Εννοὼ ὁτι το μόνο που θέλουν εἶναι να εκτονωθούν 
λιγάκι. Οι γυναίκες εδώ πέρα παίρνουν πολὺ στα σοβαρά 
τον εαυτό τους.» 

Η Χάτι σκέφτηκε ὁτι κάποιοι απὀ τους άντρες του 
Γουόλσι σίγουρα δεν ἠθελαν µόνο να εκτονωθούν, αλλά 
δεν απάντησε. Χαμηλώνοντας ξανὰ το βλέμμα στο σκἁμ- 
μα, εἶδε τον ωχρὀ ἡλιο να φωτίζει κἀτι απαλἁ μεταλλικὀ. 

Η Χάτι ἐγειρε μπροστὰ. Μύρισε το χώμα, το ένιωσε 
να νοτἰζει το δέρμα της μέσα απὀ το πουλόβερ, καθώς 
στηριζόταν στον ἐναν της αγκώνα. Απομάκρυνε το χώμα 
γύρω απὀ το αντικείμενο. Μερικὲς φορές ἔνιωθε ὀτι το 
φτυαράκι αποτελούσε προέκταση του χεριού της, πιο ευ- 
αἰσθητο ακόµα και απὀ τα δἀχτυλὰ της. Το χειριζόταν ε- 
ξίσου επιδέξια µε ἑνα βουρτσάκι. Η Σὀφι μᾶλλον δίαι- 
σθάνθηκε την υπερδιἑγερσήἠ της και πήδησε απὀ την ἄλλη 
πλευρά του σκάµµατος για να βλέπει καλύτερα χωρίς να 
εμποδίζει το φως. Η Χάτι κατάλαβε ότι η Σόφι κρατούσε 
την ανάσα της και συνειδητοποΐησε ὁτι το ἰδιο ἐκανε κι 
εκείνη. Πἠρε το βουρτσάκι και καθάρισε το αντικείμενο 
που πρὀβαλλε ανάγλυφα απὀ το χώμα. 

«Τιλες;» 

«Ἕνα νόμισμα.» Η Σόφι χαμήλωσε το βλέμμα και χα- 
μογέλασε πλατιὰ. Για µια στιγµή η μεταξύ τους ένταση 
εξαφανίστηκε. 

«Παρόμοιο µε εκεϊνα που βρήκαν στο Ντάνροσνες;» 
Απὀ τη στιγμή που το ἐμαθε, η Χάτι το σκεφτόταν διαρ- 
κὠς. Σε µια ανασκαφή στα νότια του Μέινλαντ, µια κα- 
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τοικία εἶχε χρονολογηθεί όταν ανακαλύφθηκε ἑνα απὀθε- 
μα μεσαιωνικών νομισμάτων. 

«Εἶμαι σίγουρη.» Η Σόφι χαμογέλασε ξανά. «Θα ἑλε- 
γα ότι ανακάλυψες την κατοικία του εμπόρου σου. Και 
πιστεύω ὁτι το αφεντικό θα πάρει την επόµενη πτήση για 
να ἔρθει.» 

Κι έτσι, σκέφτηκε µε ανακούφιση η Χάτι, θα μπορέσω 
να μείνω για πάντα στα νησιά. 


164 


Κεφάλαιο 16 


Ο Πέρεζ περίμενε μέχρι να κατέβουν τα αυτοκίνητα απὀ 
τον καταπέλτη του φεριμπότ και στη συνέχεια αποβιβὰ- 
στηκε στο Γουόλσι. Ουσιαστικά εἰχε ευχάριστο ἑργο -να 
ενημερώσει τον Ρόναλντ Κλόστον ὁτι εἶχε γλιτώσει τη δί- 
ωξη--, ωστόσο ἐνιωσε να τον πλημμυρίζει µια μελαγχολία 
καθώς περνοὺσε μπροστὰ απὀ τα δύο μεγάλα αλιευτικἁ 
που ἦταν δεμένα στην προβλήτα. Ἕνα παράξενο εἶδος 
κλειστοφοβίας. Αν και εἶχε μεγαλώσει στο Φερ Ἀιλ, που 
ἦταν μικρότερο απὀ το Γουόλσι, εδὠ αισθανόταν παγι- 
δευμένος, σαν να δυσκολευόταν να αναπνεύσει. Ίσως ἑ- 
φταιγε το γεγονός ότι στο Φερ Ἀιλ ο ορίζοντας ἦταν ανοι- 
χτὸς προς όλες τις κατευθύνσεις: ακόµα και µε πολὺ κα- 
θαρἠ ατμόσφαιρα, το Μέινλαντ δεν ἦταν παρἀ µια µου- 
τζούρα στον βορρά. Από το Γουόλσι, το Μέινλαντ φαινό- 
ταν κοντινό καὶ καταπιεστικὀ. Τα χαμηλά σύννεφα επι- 
δείνωναν την αἰσθηση. 

Δύο ἄντρες στέκονταν ἐξω απὸ το εργοστἆσιο επε- 
ξεργασίἰας ψαριών, καπνἰζοντας και κουβεντιάζοντας. Ο 
Πἑρεζ δεν αναγνώρισε τη γλὠσσα που μιλούσαν. Από 
την Ανατολικἠ Ευρώπη μᾶλλον, πολωνικά ἡ τσἐχικα. Για 
µια στιγµή αφαιρέθηκε, καθώς αναρωτήθηκε πὼς να 
τους φαινόταν το Γουόλσι και αν βίωναν κι εκεΐνοι την 
περἰφημµη φιλοξενία του νησιοὺ. Σκέφτηκε πως μάλλον 


165 


ναι. Στη ζωὴ του δεν εἶχε συναντήσει πιο ανοιχτόμυα- 
λους ανθρώπους απὀ τους ναυτικούς: ταξίδευαν παντοῦ 
καὶ ἐρχονταν διαρκὠς σε επαφἠ µε κόσμο που δεν γνώ- 
ριζαν. Οι στεριανοί αντιμετώπιζαν καχύποπτα τους ξέ- 
νους. 

Ο Σάντι περὶμενε στο αυτοκἰνητὀ του. Έδειχνε ανἠ- 
συχος, νευρικός, και ο Πέρεζ συνειδητοποίησε ὁτι εἶχε 
θεωρήσει κακό οιωνό την άφιξη του προϊσταμένου του. 
Εἶχε υποθέσει ὁτι ο Πἐρεζ θα συλλάμβανε τον Ρόναλντ, 
ὁτι θα εμπλεκόταν κι εκείνος στη μεταφορά του ξαδέρφου 
του στο κρατητήρια. 

«Η εισαγγελέας θεωρεί ὁτι δεν υπάρχουν στοιχεία ικα- 
νά για τη δίωξη του Ρόναλντ. Δεν θα προβεί σε περαιτέρω 
ενέργειες.» Ο Πἑρεζ βολεύτηκε στη θἐση του συνοδηγοῦ, 
αναμένοντας κάποια αντίδραση. 

Ο Σάντι χρειάστηκε µια στιγµή για να χωνέψει την 
πληροφορία καὶ στη συνέχεια χαμογέλασε πλατιά. Δεν 
εἶπε κουβέντα. Δεν ἐβρισκε τις κατάλληλες λέξεις για να 
περιγράψει πὼς ένιωθε. Ο Πὲρεζ περίμενε να ξεκινήσει το 
αυτοκίνητο, όμως ο Σάντι έμοιαζε ανίκανος να χαμογελάει 
και να οδηγεί ταυτόχρονα. 

«Λοιπόν; Πάμε να του το πούμε;» εἶπε ο Πἑρεζ. 

Ο Σἀάντι ἐβαλε μπρος τη μηχανή. «Δεν εἶναι σπίτι. Εἰ- 
ναι στο σπίτι της μητέρας του. Τον εἶδα να πηγαίνει όταν 
κατἐβαινα στο λιμάνι να σε πάρω.» 

«Ἆρα θα πάμε εκεἰ, ἐτοι δεν εἶναι;» Ο Πἑἐρεζ συνει- 
δητοποίησε ὁτι θα τον ενδιέφερε να γνωρίσει την Τζάκι 
Κλόστον, την αντίπαλο της Ἐβελιν. Ἡταν αδύνατον να 
ελέγξει την περιἐργειάἁ του. Η Φραν τον κορὀιδευε, ἐλεγε 
ότι ἦταν σαν εκείνη την ηλικιωμένη στο ΡῬέιβενσουικ που 
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καθόταν στο παράθυρο, παρατηρούσε τα αυτοκίνητα να 
περνοῦν και γνώριζε οτιδήποτε ἑκαναν οι γεϊτονὲς της. 
Σύμφωνα µε τη ὅραν, ο Πἐρεζ επικαλούνταν τη δουλειὰ 
του για να κρύψει την αδιακρισία και το ἐντονο ενδια- 
φἑρον του για τα κουτσομπολιά, ενώ στην πραγματικὀ- 
τητα δεν ἦταν παρά ἑνας µατάκιας. Φυσικά, η «ραν εἶχε 
δίκιο, απὀ την ἄλλη όμως η εισαγγελέας τού εἶχε αναθέ- 
σει να ερευνήσει διακριτικἁ τον θανάσιμο τραυματισμὸ 
της Μίμα. Με άλλα λόγια, εἶχε κάθε δικαίωμα να χώνει 
τη μύτη του παντοῦ. 

Το σπίτι εἶχε χτιστεί την τελευταἰα δεκαετία σε ιδιό- 
κτητο κτήµα, σ᾿ ἐναν χαμηλὀ λόφο μακριά απὀ τη µονο- 
κατοικία του Ρόναλντ και τῆς Άννας. Σε περίπτωση που ἢ 
Τζάκι ἦταν αδιάκριτη, μπορούσε να βλέπει οτιδήποτε συ- 
νέβαινε στη μονοκατοικία απὀ τα παράθυρα της πρὀσο- 
ψης. Το σπίτι ἦταν διώροφο, µε βεράντα στηριγμἑνη σε 
χορταριασμένες κολόνες καὶ στέγη απὸ πράσινες πλάκες. 
Για τα δεδοµένα των Σέτλαντ, το σπὶτι ἦταν τεράστιο και 
θα ταἰριαζε περισσότερο σε κἀποιο προάστιο του Χιού- 
στον ἡ σε κἄποιο περιφραγμένο κτῆμα µε πύλη στα νότια 
της Αγγλίας. Ο Πἐρεζ αναρωτήθηκε φευγαλέα πώς εἶχε 
πάρει οικοδομική ἄδεια και ποιος αρχιτέκτονας κατάφερε 
να σχεδιάσει κἀτι τόσο κακόγουστο. 

«Γκρέἐμισαν το παλιὀ σπἰτι καὶ ἐχτισαν στο ἰἴδιο ση- 
μείο», εἶπε ο Σάντι. «Ο Ρόναλντ καὶ η Ἄννα ἐμεναν εδώ 
μέχρι να τελειώσει το δικὀ τους σπίτι.» 

«Ἆρα υπάρχει πολὺς χώρος.» 

«Α, ναι. Το μέρος εἶναι τέλειο για πάρτι.» 

Μια μάλλον φτηνή δικαιολογία για να φτιαχτεί κάτι 
τερατώδες ὁσο αυτό. 
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Η Τζάκι τοὺς εἶχε δει να έρχονται και ἄνοιξε την πὀρ- 
τα πριν προλάβουν να χτυπήσουν το κουδούνι. Ἠταν μι- 
κρὀσωµη, νευρώδης και αεικίνητη, µε βαμμένα ξανθά 
μαλλιὰ καὶ τόσο πυκνὲς μπούκλες, που θα μπορούσαν 
κάλλιστα να εἶναι περούκα. Ο Πέρεζ σκέφτηκε ὅτι ἦταν 
μάλλον μεγαλύτερη απὀ την Ἔβελιν. Φορούσε λευκὀ λί- 
κρα μπλουζάκι µε γράμματα απὀ πούλιες στην μπροστινή 
πλευρά. Ο Πέρεζ δεν ἠθελε να καρφωθεὶ στο στήθος της 
για να τα διαβάσει και μέχρι το τέλος της επἰσκρψης δεν 
ἦταν σίγουρος τι ἐγραφε το μπλουζάκι. Το τζιν της εἶχε κι 
ἆλλες πούλιες στις τσέπες. Τα σανδάλια της ἦταν χρυσα- 
φένια. Η κεντρικἠ θέρμανση δούλευε στο φουλ και παρὀ- 
τι η πόρτα παρἑμενε ανοιχτή, η ζἑστη ἦταν αποπνικτικἠ. 
Ο Πέρεζ φορούσε ακόµα τα ρούχα για το ταξίδι µε το φε- 
ριμπὀτ καὶ ἄρχισε να ιδρώνει. 

Ἡ Τζάκι φάνηκε να ξέρει ποιος ἦταν και τι ἠθελε. «Ο 
Ρόναλντ εἶναι στην κουζίνα», εἰπε. «Το μωρὸ κοιμήθηκε 
επιτέλους, η Άννα βρήκε την ευκαιρἰα να κάνει λίγη δου- 
λειἁ κι εκείνος αποφάσισε να µην µπλέκεται στα πὀδια 
της.» Έκανε µια σύντομη παύση για να πάρει ανάσα. 
«Ποιος θα περίμενε ὅτι μπορείς να βγάλεις χρήματα µα- 
θαΐνοντας στους άλλους να πλέκουν και να κλώθουν; Πά- 
ντα μου φαινόταν µια μάλλον παλιομοδίτικη ασχολία, 
εκτὸς του ὁτι τώρα πια εἶναι πανεύκολο ν᾿ αγοράζεις ρού- 
χα απ’ το ἰντερνετ. Όμως η Ἄννα λέει ὁτι στην Αμερική 
υπάρχει ψωμί. Στην εποχἠ µου, το μόνο που κάναμε ἦταν 
να φροντίζουμε το σπἰτι και να μεγαλώνουμε παιδιά, 
ωστόσο τώρα όλες οι γυναίκες θέλουν δική τους δουλειά. 
Δεν µου φαίνεται και πολὺ σωστὸ τόσο σύντομα μετὰ τη 
γέννηση του μωροῦ.» Ἕκανε ἄλλη µια παύση. Ο Πέρεζ 
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αναρωτήθηκε μήπως θυμήθηκε την περίοδο που ο Άντρι- 
ου ἦταν καπετάνιος σε τράτα κι ο Ρόναλντ μικρὸ παιδί. 

«Ευχαριστώ», της εἶπε. Δὲν ἦθελε να ενθαρρύνει τη 
λογοδιάρροιάἁ της. Καταλάβαινε ὅτι η Τζάκι ανησυχούσε 
για τον γιο της, µα η ἐντασή της επηρέαζε και τον ἴδιο. 
Ξαφνικά αισθάνθηκε ἑναν παράλογο πανικὀ, λες και το 
άγχος της γυναίκας ἦταν μεταδοτικὀ. 

Η κουζίνα εἶχε το μέγεθος ολόκληρου του δικοὐ του 
σπιτιού, µε ογκώδη έπιπλα απὀ ανοιχτόχρωμο πεύκο, η- 
λεκτρικἠ εστία µε έξι μάτια και τεράστιο ψυγείο απὀ ανο- 
ξεἰδωτο ατσάλι. Η Τζάκι ἐδειξε περήφανη τριγύρω. «Μό- 
λις την ανακαινίσαµε.» Μιλούσε βιαστικά, συγκεκομμένα. 
Του θύμιζε τον συστηματικὀ μετρονομικὀ ἦχο απὀ τις βε- 
λόνες πλεξίµατος. «Η παλιά ἐδειχνε μᾶλλον ταλαιπωρη- 
μένη.» 

Ο Ρόναλντ καθὀταν στο τραπέζι και διάβαζε εφημερί- 
δα. Όχι τους Τάιμς των Σέτλαντ αλλά µια απὸ τις περισ- 
σότερο ενημερωμένες, εθνικής κυκλοφορίας. Όταν τους 
εἶδε να μπαίνουν σηκώθηκε. Ο Πἐρεζ σκέφτηκε ὁτι ἐμοια- 
ζε µε ἑναν απὀ τους λαγούς που ζάλιζε µε τον φακό και 
μετά τους πυροβολούσε --τρομοκρατηµένος αλλά ανίκα- 
νος να κουνηθεί. Δίπλα του καθόταν ἑνας ηλικιωμένος, 

«Απὀὸ δω ο Άντριου», εἰπε η Τζάκι. «Ο σὐζυγὸς µου.» 

Ὁ ἀντρας τούς χαιρέτησε κουνώντας το χέρι. Ἠταν 
τεράστιος, ψηλὸς καὶ βαρυκόκαλος, µε κατσαρἁά γκρίζα 
μαλλιὰ και πυκνή γκρίζα γενειάδα. Ο Πἑρεζ κατάλαβε ὁτι 
ο Άντριου Κλόστον δεν ἦταν καλά, χωρὶς να εἶναι σίγου- 
ρος απὀ ποὺ το συµπἑρανε. Μάλλον απὀ την ἁκαμπτη 
χειρονομία, το φευγαλέο πανικὀβλητο βλέμμα μόλις αντἰ- 
κρισε ἐναν ἀγνωστο στο σπίτι. Πάντως, δεν ἦταν ντυμὲ- 
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νος για δουλειὰ αλλἀ φορούσε παντούφλες και ζακέτα. Η 
Τζάκι τον χάιδεψε στον ὦμο. «Μην ανησυχείς. Θέλει να 
μιλήσει στον Ρόναλντ.» 

«Ἴσως εἶναι προτιμότερο να τα πούμε κατ’ ιδίαν µε 
τον Ρόναλντ.» Ο Πἐρεζ σκέφτηκε ὁτι το σπίτι ἦταν αρκε- 
τὰ μεγἁλο για τουλάχιστον πέντ᾽ έξι τέτοιες συζητήσεις. 
Δεν εἶχε να του πει κἀτι εμπιστευτικὀ, ἦθελε όμως να ξε- 
φύγει για λίγο απὸ τις κουβέντες της γυναίκας. 

«Μπορείτε να πἆτε στο γραφείο», εἰπε η Τζάκι. Ο Ρό- 
ναλντ ἐμοιαζε ανίκανος να μιλήσει. 

Το γραφείο ἦταν στο ισόγειο, δίπλα στον χώρο υπο- 
δοχἠς. Εσωτερικά υπήρχε ἑνα γραφείο µε ηλεκτρονικό 
υπολογιστή, εκτυπωτή και σκἀνερ. Ο Πὲρεζ έκλεισε την 
πόρτα πἰσω του και ἐγειρε πάνω της. Ἐγνεψε στον Ρόὸ- 
ναλντ να καθίσει. 

«Η εισαγγελέας αποφάσισε να µην προχωρήσει την 
υπόθεση», ἔσπευσε να πει. «Δεν θα σου απαγγελθούν κα- 
τηγορίες.» 

Ο Ρόναλντ τον παρατηρούσε αμίλητος. 

«Πείἰστηκε ὁτι δεν υπήρχε εγκληματικἠ πρὀθεση», 
συνέχισε ο Πἑρεζ. «Θα καταγραφεί σαν ατύχημα.» 

«Μα αφοὺ σκότωσα µια γυναίκα.» 

«Δεν ἦταν δυνατὸν να γνωρίζεις ὁτι βρισκόταν εκτὸς 
σπιτιού. Εἶχες κάθε λόγο να πιστεύεις ὁτι ἦταν μέσα στο 
σπίτι καὶ δεν τριγύριζε στο κτήμα. Που σημαίνει ὅτι δεν 
στοιχειοθετεῖται η εγκληματικἠ αμέλεια.» 

«Νιώθω πως θα πρεπε να μου απαγγελθεὶ κἀποια 
κατηγορία», εἶπε ο Ρόναλντ. «Ὄχι για φὀνο -ειλικρινὰ, 
δεν ἠξερα ὁτι ἦταν εκεί-, αλλἁ δεν μου φαίνεται σωστὸ 
να σκοτώνεις κάποιον καὶ να µη γίνεται τίποτα.» 
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«Ἔτσι εἶναι ο νόμος.» 

«Πρέπει να πάω σπίτι να το πω στην Ἄννα», εἶπε 0 
Ρόναλντ. «Δεν φαντάζεσαι πόσο θα ανακουφιστεί! Απὀ 
τότε που συνέβη αυτὸ δεν νομίζω να κοιμήθηκε κάποιος 
απ’ τους δυο µας, και δεν ἔχει καμία σχέση µε το μωρό. Η 
Άννα ανησυχούσε μήπως επηρεάσει τη δουλειά της. Θέλει 
να εἶμαστε περισσότερο ανεξάρτητοι. Οι γονείς µου εἶναι 
εξαιρετικοὶ --εἶμαι μοναχοπαΐδι και θα µου πρόσφεραν 
ό,τι τους ζητούσα. Αλλά δεν της αρἑσει η ιδέα. Λέει ότι 
πρέπει να βασιζόμαστε στις δικὲς µας δυνάμεις. Επιπλέον, 
θεωρεί ὅτι η δουλειά µε το ψάρεμα εἶναι επισφαλἠς. Εξα- 
κολουθούμε να βγάζουμε αρκετά χρήματα, μα ἰσως ἐχει 
δίκιο, μπορεί να µην εἶναι ἔτσι για πάντα.» 

Ο Πέρεζ αναρωτήθηκε αν ο Ρόναλντ εἰχε προσωπι- 
κὲς απόψεις. Μπορεί να ἧταν ἐξυπνος, ὅμως φαινόταν 
ανίκανος να σκεφτεί μόνος του. «Σ’ αρἐσει η δουλειὰ 
που κάνεις;» 

Ακολούθησε µια παύση λίγων δευτερολέπτων. «Τη 
σιχαίνομαι. Θα χαιρόμουν αν οι θάλασσες στέρευαν απὀ 
ψάρια και δεν εἶχαμε λόγο να βγούμε απ᾽ το λιμάνι.» 

«Ἐχεις επιλογή», εἶπε ἧπια ο Πέρεζ. «Ἠσουν στο πα- 
νεπιστὴµιο. Θα μπορούσες να πάρεις το πτυχίο σου.» 

«Ὁ πατέρας μου ἐπαθε εγκεφαλικὀ. Η επιχείρηση εἰ- 
ναι οικογενειακή. Δεν υπήρχε άλλος.» 

«Ἡ οικογἑνειά σου θα μπορούσε να βρει κἀποιον.» 

«Δεν εἶναι το ἰδιο. Άλλωστε...» 

Ο Πἑρεζ δεν μίλησε, περιμένοντας μέχρι να βρει ο ἁλ- 
λος τις κατάλληλες λέξεις για να συνεχίσει. 

«Άλλωστε το χρήμα δημιουργεί εξάρτηση. Δεν ξέρω 
πὼς θα μου φαινόταν αν ἦμουν φτωχός. Μέσα σ᾿ ἑναν µή- 
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να βγάζω περισσότερα απὀ ὅσα βγάζουν σ᾽ ἕναν χρόνο 
κάποιοι παλιοί συμμαθητὲς µου. Μεγάλωσα μέσα στις α- 
νόσεις και θέλω το ἰδιο και για Τα παιδιά μου.» Ξαφνικά η 
διἀθεσἠ του αλάφρυνε. «Ἄρα μάλλον πρέπει να εὔχομαι 
να σκἰζει η δουλειά της Άννας, έτσι; Ἔτσι θα μπορεί να 
συντηρεί την οικογένεια κι εγώ θα γυρίσω στο πανεπι- 
στήμιο για να πάρω το πτυχίο µου.» 

«Δεν εἶμαι ακόμη απολύτως σίγουρος για το πὠς συ- 
νέβη το ατύχημα», εἶπε ο Πέρεζ. «Μια που εἶχες λίγο χρό- 
νο να σκεφτείς, ἰσως ἐχεις ξεκαθαρίσει τα πράγματα στο 
μυαλό σου.» 

«Ὀχι», εἶπε. «Το σκέφτομαι ξανά καὶ ξανὰ προσπα- 
θώντας να καταλάβω τι μπορεὶ να ἐγινε, αλλά ακόµα δεν 
ἐχω καταλάβει.» Η ανακούφιση για την απαλλαγή απὀ τις 
κατηγορἰες εἶχε ἤδη εξανεμιστεί. Ἐμοιαζε να χαἰρεται για 
λογαριασμὀ της Άννας, όμως η πράξη του εξακολουθούσε 
να τον στοιχειώνει. 

«Ωστόσο θα ἠθελα να µου ξαναπεἰς τι ἐγινε.» 

«Ἐχει κανένα νόημα τώρα πια;» Ο Ρόναλντ σήκωσε 
τα μάτια καὶ τον κοίταξε. «Η Μίμα εἶναι νεκρἠ. Τη σκὀ- 
τωσα. Το αποδέχομαι.» 

«Πρέπει να συντάξω την αναφορά µου, να µην αφἠ- 
σω καμία εκκρεμότητα.» 

«Βγήκα να σκοτώσω λαγούς. Εἶχα τσακωθεὶ µε την 
Άννα, ἁρα δεν εἶχα και την καλύτερη διάθεση. Ἠταν σκο- 
τεινὰ και εἶχε ομίχλη. Ἐριξα σε δυο τρεις απὀ το αμάξι και 
μετὰ βγήκα ἐξω µε τον φακὀ. Εἶχα την εντύπωση ὁτι ἠ- 
μουν πολύ μακριά απὀ το σπίτι της Μίμα, ὅμως σκεφτὀ- 
μουν την Ἄννα και τι θα πρεπε να της εἶχα πει. Ότι δεν 
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θα πρεπε να εἶμαι τόσο απὀτομος. Ἦταν ακόμα κουρα- 
σμένη απ’ τη γέννα. Κυκλοθυμική. Γεμάτη ορμόνες. Δεν 
της ἦταν εὔκολο. Δεν περίμενα ότι η γέννα θα μποροὺσε 
να εἶναι...» Έκανε µια παύση για να βρει την κατάλληλη 
λέξη. «...τόσο βίαιη. Ξέρεις πώς εἶναι μετὰ απὀ ἑναν κα- 
βγἁ --ξανασκέφτεσαι τα πάντα.» 

Ο Πὲρεζ σκέφτηκε ὁτι µε τη ὥραν δεν τσακώνονταν 
πολὺ. Ποτέ δεν του άρεσαν οι καβγάδες, δεν καταλάβαινε τι 
νόημα ἐχουν. Κατὰ καιρούς αὐτό την απογοήτευε. «Δεν γί- 
νεται να συμφωνεἰς διαρκώς μαζί µου! Πάτα και λίγο πό- 
δι!» Συνήθως ὅμως συμφωνούσε μαζί της. Καταλάβαινε την 
ἀποψὴ της και δεν εἶχε πρὀβληµα να δεχτεί ὁτι εἶχε δίκιο. 

«Εἶσαι βέβαιος ὁτι δεν εἶδες κἀποιον ἆλλον να τρι- 
γυρνάει» 

«Κανένας άλλος δεν ἐριχνε.» Ο Ρόναλντ κοίταξε ἐξω 
απὸ το παράθυρο. Ακολουθώντας το βλέμμα του, ο Πἐρεζ 
εἶδε τη μονοκατοικία ὀπου ζούσαν µε την Ἄννα. Η Ἄννα 
βγήκε απὀ το σπίτι για να απλώσει την μπουγάδα στο 
σκοινἰ, ὅπως ακριβώς εἶχε κάνει και η Μίμα μία μέρα πριν 
πεθάνει. 

«Ναι, αλλά υπήρχαν άλλοι τριγύρω;» επέμεινε ο Πὲ- 
ρεζ. Καταλάβαινε ὁτι ο Ρόναλντ ἦθελε να ξεμπερδεύει µε 
τον εφιάλτη του θανάτου της Μίμα, ὅμως δεν ἦταν δυνα- 
τὸν να τα παρατήσει. Ὁσο κι αν το ἠθελε ο Ρόναλντ, δεν 
ήταν απὀ τους εφιάλτες που ανοίγεις τα μάτια και απλὠς 
χάνονται. 

«Την ὦρα που ἐριχνα στο χωράφι, ἑνα αμάξι κατέβαινε 
τον δρόμο.» 

«Μήπως ξἐρεις σε ποιον ανἠκε;» 
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«Ἠταν σκοτάδι, ρε φίλε, και εἶχα ἀλλα πράγματα στο 
μυαλό µου.» Ο εκνευρισμὀς εἶχε κάνει ξανά την εμφἀνισή 
του. «Εἶδα τους προβολεὶς και ἆκουσα τη μηχανή. Τί- 
ποτ’ ἀλλο.» 

«Προς ποια κατεύθυνση πήγαινε;» 

«Δεν ξέρω! Τόση σημασία ἐχει;» 

«Ερχόταν απὀ την πλευρὰ του Πίερ Χάους ἡ αποµμα- 
κρυνόταν απὸ το Λἰντμπι;» 

«Όχι, δεν ερχόταν απὀ το Πἱερ Χάους. Από την άλλη 
πλευρὰ.» 

Ἆρα, σκέφτηκε ο Πἑρεζ, δεν μιλάμε για τύπους που 
ἐπιναν και γύριζαν σπίτι απὀ το μπαρ. 

«Ποιος ἆλλος ρίχνει τακτικἁ στο Γουόλσι;» ρώτησε. 
Προσπἀθησε να διατηρήσει τον τόνο της φωνἠς του χα- 
λαρὀ και ουδέτερο. 

«Οι περισσότεροι το κάνουν. Προσπαθούµε να περιο- 
ρίζουμε τους λαγούς. Τι σχέση ἐχει αυτό;» 

«Εἶναι απὀ τα πράγματα που πρέπει να γράψω στην 
αναφορά µου. Καλύτερα να σε ρωτάω εγώ παρά κάποιος 
δικηγόρος στο δικαστήριο.» 

«Με συγχωρεἰς.» Για άλλη µια φορά ο Ρόναλντ κοἶτα- 
ξε κατάματα τον Πέρεζ. «Ξέρω ότι κάνεις τη δουλειά σου. 
Κανονικὰ, θα πρεπε να αισθάνομαι ευγνωμοσύνη. Ρώτα 
με ὀ,τι θες.» 

«Μπα, τελειώσαμε για σήμερα. Πήγαινε να πεις τα 
νέα στην Ἄννα.» 

Ο Ρόναλντ χαμογέλασε. «Σ᾽ ευχαριστώ, αυτὀ θα κἀ- 
νω. Απόψε θα πάω για ψάρεμα μ᾽ ἑναν φίλο. Όχι µε το 
μεγἁλο σκάφος -με καῖκι. Δεν θα θελα να την αφήσω μόὀ- 
νη µε τέτοιο βάρος. Τουλάχιστον τώρα θα μπορεί να ε- 
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στιάσει στο μωρό και στη δουλειά της. Φτιάχνει ιστοσελἰ- 
δα για την επιχεἰρησή της. Άσε που ἔχει να ετοιμάσει και 
παραγγελὶες µε πλεχτὰ.» 

Ο Πέρεζ σκέφτηκε ὅτι ἦταν απὀ τις φράσεις που θα 
ἐλεγε η Άννα. Πρέπει να εστιάσω στη δουλειἁ µου. 

Ὁ Ρόναλντ σηκώθηκε και βγήκε απὀ το γραφείο. Δεν 
περίμενε να τον ακολουθήσει ο Πἑρεζ, αλλά ἐσπευσε να 
φύγει απὀ το σπἰτι. Άρχισε να κατηφορίζει βιαστικἀ τον 
λόφο προς τη μονοκατοικία, σαν αγόρι που τρέχει επειδἠ 
απλώς το απολαμβάνει. 

«Ρόναλντ, εσύ εἶσαι;» Η Τζάκι πρόβαλε απὀ την κου- 
ζἶνα, εἶδε τον Πὲρεζ µόνο του στο γραφείὶο και συνοφρυ- 
ώθηκε. «Τι ἑκανες µε τον Ρόναλντ;» 

«Εγώ δεν ἐκανα τίποτα. Η εισαγγελέας αποφάσισε να 
µην ασκήσει δίωξη. Αυτός πήγε να το γιορτάσει µε τη γυ- 
ναίκα του.» Δεν ἦταν δικἠ του δουλειά να της το πει, ἐτσι 
κι αλλιώς θα το μάθαινε. Τον εξέπληξε που ο Ρόναλντ δεν 
πήγε να της το πει. Ακόμα μεγαλύτερη ἐκπληξη ἦταν ὅτιο 
Σάντι εἶχε καταφέρει να κρατήσει το στόμα του κλειστὀ. 

Ἡ Τζάκι ἔμεινε εντελώς ακίνητη. Ῥαφνικά ο Πέρες 
συνειδητοποίησε ὁτι τα κακόγουστα ρούχα, το χαζό χτέ- 
νισμα, η λογοδιάρροια ἦταν η ἀμυνὰ της απέναντι στον 
πιθανό εξευτελισμό του γιου της, µια προσπάθεια να δια- 
σκεδάσει τις εντυπώσεις μπροστὰ στον σὐζυγό της. Θα 
πληγωνόταν εξίσου µε την Άννα αν έβλεπε τον Ῥόναλντ 
στο δικαστήριο, τη Φωτογραφία του στους Τάιμς των 
Σέτλαντ, µε κοστούμι καὶ γραβάτα, να αναμένει την εκ- 
δίκαση της υπόθεσης. «Δόξα τω Θεώ», εἶπε, τόσο σιγα- 
νά, ὧστε ο Πέρεζ μόλις που κατάλαβε τις λέξεις. Καὶ α- 
µέσως μετά, ἡρεμα αλλά θριαμβευτικά: «Κι ἐτσι θα πὰ- 
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ψουν τα σχόλια στο νησὶ. Ἡ Ἔβελιν Γουότσον θα πρέπει 
να προσέχει τι λέει για µας. Θα μπει ἑνα τέλος στις φή- 
μες και στα ψέματα.» 

Ὁ Σἀντι εἶχε βγει στον διάδρομο για να δει τι συμβαί- 
νει. Άκουσε τα λόγια της καὶ κοκκίνισε. 
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Κεφάλαιο 17 


Πήγαν για μεσημεριανό στο ξενοδοχείο Πίερ Χάους. Ψά- 
ρι µε τηγανητὲς πατάτες, σερβιρισμένο στο µπαρ, που ευ- 
τυχώς ἦταν απαλλαγμένο απὀ τη μυρωδιὰ του τσιγάρου 
εξαιτίας της απαγόρευσης. Ο Πέρεζ εἰχε εκπλαγεὶ απὀ τη 
συμμόρφωση των κατοίκων των Σέτλαντ στην απαγὀρευ- 
ση του καπνίσματος. Ειδικἁ στα περιφερειακἁ νησιὰ, ὁ- 
που ο κίνδυνος να σε εντοπίσει η αστυνομία ἦταν μικρὸς. 
Στα μικρότερα νησιὰ, ελάχιστοι ἦταν εκεἶνοι που ἐμπαι- 
ναν στον κόπο να περνοῦν τα οχἠματὰ τους απὀ τους α- 
παιτούμενους ελέγχους ἡ να βγάζουν ἀδεια οδήγησης. 
Θυμόταν, όταν ἦταν μικρός, να ἐρχεται το αεροσκάφος 
της αστυνομίας στο Φερ Ἁιλ επειδὴ ἐνας παρατηρητής 
πουλιών εἶχε σκοτωθεί πέφτοντας απὀ γκρεμὸ. Ὅταν το 
αεροπλάνο εμφανίστηκε για να προσγειωθεὶ, όλα τα αυ- 
τοκίνητα οδηγήθηκαν σε αποθήκες ἡ καλύφθηκαν µε 
μουσαμάδες. Αντίθετα, η απαγόρευση του καπνίσματος 
εφαρμοζόταν σε μεγάλο βαθμό. 

«Δηλαδή τώρα μπορεί να παραδοθεί η σορὀς της για- 
γιὰς µου για την κηδεία;» Ο Σάντι εἶχε πιει ἤδη τη μισὴ 
από τη δεύτερη μπίρα του. Ἡ απὀφασή του να αποφεύγει 
το αλκοόλ δεν εἶχε κρατήσει καὶ πολύ. Ο Πέρεζ εἶχε πα- 
ραγγείλει καφὲ καὶ µε ἐκπληξη διαπίστωσε ὁτι ἦταν πολὺ 
καλὸς. 
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«Δεν βλέπω γιατὶ ὄχι.» 

«Απλὠς η μητέρα µου θέλει να ξεκινήσει τα διαδικα- 
στικἁ. Ο αδερφὀς µου θα πρέπει να ἐρθει απὸ το Εδιµ- 
βούργο. Δεν του αρέσει να τραβιέται ως εδώ, αλλἁ δεν 
υπάρχει περίπτωση νατο αποφύγει.» 

«Δεν τα πἆτε καλά οι δυο σας;» 

Ο Σάντι ανασήκωσε τους ὦμους. «Όταν ἠμασταν μι- 
κροἰ, ἑκανα πάντα περισσότερη παρέα µε τον Ρόναλντ. Ο 
Μάικλ ἦταν ο αγαπημένος της μητέρας µου. Μπορεί και 
να ζήλευα.» 

Ο Πέρεζ δεν ἠξερε πὼς ν’ αντιδράσει. Συνήθως ο Σὰ- 
ντι δεν ἦταν τόσο οξυδερκἠς. 

«Όντως ἐκλεισε;» συνέχισε ο Σάντι. «Ἡ υπόθεση 
Εννοώ.» 

Για ἄλλη µια φορἁ ο Πἐρεζ σκέφτηκε ὅτι ο Σάντι ἦταν 
ασυνήθιστα διορατικὸς. «Η εισαγγελέας δεν θεωρεὶ ὁτι 
στοιχειοθετείται η δίωξη.» 

«Το λέω γιατὶ ήσουν πολλή ώρα µε τον Ρόναλντ το 
πρωΐ. Θέλω να πω, δεν χρειάζεται μισή ὧρα για να πεις σε 
κάποιον ὁτι απαλλάσσεται.» 

«Θέλω να εἶμαι απόλυτα σίγουρος ὁτι ἦταν ατύχημα», 
εἰπε ο Πέρες. 

«Δηλαδή λες ὅτι ο Ρόναλντ την πυροβόλησε εσκεμμὲ- 
να;» Η φράση ακούστηκε σαν οργισμένη κραυγἠ. Ο Σάντι 
κοίταξε γύρω και µε ανακούφιση διαπίστωσε ὁτι το μπαρ 
ἦταν ἀδειο. Ακόμα και η Τζιν απὀ τη Γλασκόβη εἶχε εξα- 
φανιστεὶ στην κουζίνα. 

«Λέω ότι η εκδοχἠ των γεγονότων ἐτσι ὅπως τα πα- 
ρουσιάζει εἶναι προβληματική.» 
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«Δεν εἶναι ψεύτης», εἰπε ο Σἀντι. «Ποτέ του δεν ἦταν.» 

«Τον ἐβλεπες συχνὰ αφότου ἔφυγες απὸ εδώ;» 

«Όχι τόσο. Δεν εἶναι το ἶδιο ὅπως στο σχολείο, ἐτσι 
δεν εἶναι; Ο καθένας ἐχει τη ζωή του. Όμως δεν θα πυρο- 
βολούσε τη Μίμα. Τουλάχιστον ὀχι σκόπιμα. Την εἶχε σαν 
γιαγιά του.» 

Ο Πὲρεζ κὀμπιασε, διστάζοντας να εκφράσει την ιδέα 
που εἶχε ριζώσει στο μυαλὸ του καὶ φούντωνε μετὰ τη συ- 
νομιλία του µε την εισαγγελέα. Κοίταξε γύρω για να βε- 
βαιωθεί ὅτι το μπαρ παρέμενε ἀδειο καὶ μίλησε χαμηλὀ- 
φωνα: «Ἴσως κάποιος ἄλλος να πυροβόλησε τη Μίμα. 
Παγιδεύοντας τον Ρόναλντ.» 

«Αυτό πιστεύει η Ῥόνα Λανγκ;» Ο Σάντι ἐδειχνε εμ- 
βρόντητος. 

«Σίγουρα δεν το απορρίπτει ασυζητητί. Έτσι εξηγού- 
νται ορισμένα γεγονότα, ὅπως ότι η Μίμα ἦταν εκτὸς σπι- 
τιοὺ εκεῖνο το βράδυ ἡ ὁτι ο Ρόναλντ εἶναι σίγουρος πως 
δεν ἐριχνε προς το Σέἑτερ. Πάντως, δεν θέλει να δηµιουρ- 
γηθεί αναστάτωση.» 

«Μήπως στενοχωρήσει τους υψηλόβαθμους φίλους 
της.» Οι πάντες στα Σέτλαντ γνώριζαν για τις πολιτικἑς 
φιλοδοξίες της Ρόνα Λανγκ. 

«Ναι. Κάπως ἐτσι.» Ο Πέρεζ ἐκανε µια παύση. «Εἶπες 
ότι η Μίμα σού ζήτησε να περάσεις απὀ εκεἰ την επόμενη 
φορά που θα ερχόσουν στο Γουόλσι. Μήπως σου εἰχε πει 
τι ἦθελε να κουβεντιάσετε;» 

«Όχι.» Ο Σάντι σήκωσε το βλέμμα και τον κοίταξε. 
«Θεωρεὶς ὅτι εἶχε αντιληφθεί ότι κινδύνευε;» 

«Απλὼς εξετάζω διάφορες πιθανότητες,» 


119 


«Καὶ τι σκέφτεσαι να κάνεις;» 

Ο Πέρεζ ἐμεινε σκεφτικὀς για λίγο. Όντως, τι µπο- 
ρούσε να κἀνει; Δεν γινόταν να μείνει επ᾽ ἄπειρον στο 
Γουόλσι και απὸ το γραφείο του στο Λέρικ δεν υπήρχε 
περίπτωση να έχει την παραμικρή αἴσθηση για όσα συνέ- 
βαιναν εδὼ. Μπορεί η διαδροµἠ µε το φεριμπόὀτ απὀ το 
Μέινλαντ να ἦταν σύντομη, ὅμως η κοινότητα του Γουόλ- 
σι ἦταν κλειστή και ο Πέρεζ χρειαζόταν ἐναν πληροφο- 
ριοδότη για να καταλάβει τι συνέβαινε. 

«Έχεις καθόλου ἀδεια;» Ο Πὲρεζ ἠξερε ὁτι ο Σάντι 
πάντα εἶχε ἁδεια. Φημιζόταν γι’ αυτό. Κατἆφερνε να συ- 
γκεντρώνει ἆδεια απὀ τις υπερωρἱες στη διάρκεια της κα- 
θηµερινἠς βάρδιας του και πάντα παραπονιόταν στο τὲ- 
λος του δωδεκάµηνου ὁτι του περίσσευαν μέρες. 

«Ναι, μερικὲς μέρες.» Ο Σὰντι ακούστηκε καχύπο- 
πτος. Στο παρελθὀν εἶχαν τσακωθείὶ για το θέμα. Ο Πἐρεζ 
τον εἶχε κατσαδιάσει. «Όταν βγαίνεις να τα κοπανήσεις 
και ξυπνἀς µε φοβερὸ πονοκέφαλο και δεν αντέχεις να 
έρθεις στο γραφείο, πάρε ἁδεια. Κι ἆσε τα δήθεν ραντε- 
βού µε τον οδοντίατρο.» 

«Ἴσως εἶναι µια καλἠ περίοδος να τις πάρεις. Να μεί- 
νεις εδώ. Να βοηθήσεις τη μητέρα σου µε τα διαδικαστικἁ 
της κηδείας. Να κάνεις μερικὲς ερωτήσεις...» Ο Πέρεζ 
κοίταξε τον Σάντι για να ελἐγξει αν εἶχε καταλάβει τι του 
ζητούσε. 

«Μα αφού εµπλέκομαι», εἶπε ο Σάντι. «Όλοι εἶναι 
συγγενείὶς µου. Το εἶπες και μόνος σου ὁτι θα πρεπε να 
αποσυρθώ µε το που ξεκίνησε η ἐρευνα.» 

«Δεν πρὀκειται για έρευνα», εἶπε ο Πὲρεζ. «Θα ρωτάς 
ανεπίσημα. Η Μίμα ἦταν γιαγιά σου. Δεν εἶναι περίεργα 
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που ενδιαφἑρεσαι να μάθεις πὠς πἐθανε. Φρόντισε όμως 
να εἶσαι διακριτικὀς. Η εισαγγελέας ἦταν απόλυτα σαφἠς 
ως προς αυτό.» 

«Η εισαγγελέας ζήτησε να ασχοληθώ µε την υπὀθε- 
ση;» Ο Σάντι τον κοἰταξε. Η εισαγγελέας δεν εἰχε μιλήσει 
ποτὲ κολακευτικά για τις ικανότητὲς του ως ντετέκτιβ. 

Ο Πέρεζ κατάφερε να µην πει ψέματα επειδἠ τους 
διέκοψε ο ερχομός δύο νεαρών γυναικών. Αναγνώρισε 
την αρχαιολόγο που εἶχε εμφανιστεί αναστατωμένη στο 
σπίτι των Γουΐλσον. Η ἄλλη ἦταν πιο ψηλή, πιο δυνατή, µε 
μακριὰ μαλλιὰ στο χρώμα του καλαμποκιού, πλατὺ στόμα, 
φακίδες. Εκείνη τη στιγμή μιλούσε, σέρνοντας σχεδὸν τη 
Χάτι στο μπαρ. 

«Ἔλα τώρα. Μετὰ απὀ ἑνα τέτοιο εὐρημα µας αξίζει 
ἑνα διάλειμμα για να το γιορτάσουμε.» 

«Μετὰ απ’ αυτὀ που ἐπαθε η Μίμα δεν ἐχω και πολήἠ 
όρεξη να γιορτἆσω.» Η Χάτι ἐδειχνε ακόµα πιο αδύνατη. 
«Ἔτσι κι αλλιώς, καλύτερα να µην το πολυλὲμε. Δεν θέ- 
λουμε να εμφανιστούν στην ανασκαφἠ κυνηγοὶ θησαυ- 
ρῶν µε την ελπίδα να κάνουν την τύχη τοὺς.» 

«Στα Σέτλαντ εἰμαστε. Ειλικρινά, πιστεύεις ότι θα κα- 
ταφἑρεις να το κρατήσεις κρυφό; Καὶ η Μίμα θα εἶχε 
πραγµατικἁ ενθουσιαστεἰ. Απὸ την πρώτη στιγµή αυτό 
ἠθελε, ἐτσι δεν εἶναι; Να ανακαλύψουμε κάτι εντυπωσια- 
κὀ στο κτήμα της. Άλλωστε κάτι πρέπει να φάμε, ἐτσι; 
Νιώθω ὅτι εδώ και κἁτι μήνες ζω μόνο µε σάντουιτς. Δεν 
γίνεται να δουλεύεις στην ανασκαφἠἡ µε ἆδειο στομάχι.» 

«Χθες, στο Λέρικ, δεν σε έβγαλε ο Πολ για φαγητό;» 

«Μια σούπα µε κἐρασε, στο καφὲ του μουσείου, πριν 
συναντήσει τη Βαλ στην Υπηρεσία Προστασίας Πολιτι- 
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σµικἠς Κληρονομιάς. Θα γούσταρα µια τεράστια μπριζὀ- 
λα. Τόσο μισοψημένη που να αναπνέει.» Η Σόφι εἶδε τον 
Σἀντι, τον χαιρέτησε και χαμογέλασε. «Κι ἑνα βουνὸ τη- 
γανητὲς πατάτες.» Ἔβγαλε το πουλὀβερ της. Το μπλουζά- 
κι της ανασηκώθηκε στην πλάτη, αποκαλύπτοντας τον 
σφιχτὀ, μαυρισμένο κορμό της. Στο μπλουζάκι υπήρχε ἑνα 
σύνθημα: Οι αρχαιολόγοι το κάνουν σε τρύπες. «Γεια σου, 
Σἀντι. Σας πειράζει να καθἰσουµε μαζ σας;» 

Ο Σάντι, που παρατηρούσε τη Σόφι ἐκπληκτος καὶ συ- 
νεπαρμένος, γύρισε καὶ κοίταξε τον Πἑρεζ. 

«Γιατὶ ὁχι;» εἶπε ο Πἐρεζ. Η περιέργεια εἰχε κάνει ξα- 
νὰ την εμφάνισή της, αν και ἐβρισκε τη Χἀάτι πιο ενδιαφἑ- 
ρουσα απὀ τη φίλη της. «Θέλετε κἁτι να πιεῖτε;» 

«Α, ναι, ευχαριστώ.» Η Σὀφι ἐδειξε να ανατριχιἆζει 
απὀ την ανυπομονησία. Ο Πὲρεζ σκέφτηκε ὅτι πρώτη φο- 
ρά συναντούσε άνθρωπο που εἰχε τέτοια σχέση µε το σώ- 
μα του. Όπως ἑνα μικρὸ παιδὶ, η Σόφι φανέρωνε τις σκέἑ- 
ψεις της μέσα απὀ το σώμα της. «Ἕνα μεγάλο ποτήρι 
κόκκινο κρασί.» Αμέσως μετά, ἔχοντας αντιληφθεί το ὑ- 
ρος αποδοκιμασἱας της φίλης της, εἶπε: «Μη µε κοιτάς 
ἐτσι, Χατ. Έτσι κι αλλιώς δεν μπορούμε να κάνουμε κάτι 
σήµερα το απόγευμα. Πρέπει να περιμένουμε τις οδηγίες 
του Πολ. Δεν πρόκειται να έρθει πριν απὀ αὐριο. Και σἱ- 
γουρα έχεις λόγο να το γιορτάσεις. Αυτό ακριβώς ονει- 
ρευόσουν απὀ τη στιγµἠ που ξεκίνησε το πρὀγραμμα.» 

«Τι ἔγινε;» Ο Πὲρεζ σκέφτηκε ότι έπρεπε να συνεχὶ- 
σει εκείνος τη συζήτηση. Δεν ωφελούσε να περιμένει τον 
Σάντι, που εξακολουθούσε να κοιτάζει, µε το στόµα μισὰ- 
νοιχτο. Το μπλουζάκι της Σόφι εἶχε βαθιά λαιµόκοψη, που 
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αποκάλυπτε το μπούστο της. Σύντομα θα ἀρχιζαν να του 
τρέχουν τα σάλια. 

«Ἂντε, Χατ, εσὺ πες. Εσύ τα βρήκες.» 

«Πρώτα τα ποτὰ σας.» Ο Πἐρεζ σηκώθηκε. 

Σκέφτηκε ὅτι η Χάτι θα αρνιόταν να πιει κἀτι. Αντι- 
λήφθηκε µια πραγματικἠ ἕνταση ανάμεσα σ᾽ εκείνη και τη 
συνάδελφό της. Ο Πέὲρεζ δεν μπορούσε να καταλάβει για- 
τὶ εἶχε έρθει η Χάτι. Τελικά η κοπέλα χαμογέλασε κοφτά. 
«Καλά. Μια μπίρα. Μικρό ποτήρι. Η Σόφι ἐχει δίκιο: πρὲ- 
πει να γιορτάζουµε και η Μίμα όντως θα ενθουσιαζόταν.» 
Κάθισε στον καναπὲ, ἔλυσε τα κορδόνια απὀ τις μπότες 
της, τις έβγαλε και ἐμεινε µε τις κάλτσες. Κάθισε πάνω 
στα σταυρωμένα πὀδια της. Ο Πὲρεζ σκέφτηκε ὀτι ἐμοια- 
ζε µε ξωτικὀ, ἑνα απὀ εκείνα τα μυθικἀ πλάσματα για τα 
οποία ἀκουγε ιστορἱἰες απὀ τότε που ἦταν μικρός. 

Αφού επἐστρεψε µε τα ποτά και η Σόφι παρήγγειλε 
φαγητό, ο Πέρεζ επανέλαβε την ερὠτηση: «Λοιπόν, τι ἐ- 
γινει» 

Η Χάτι πήρε βαθιὰ ανάσα. «Ακόμα δεν μπορώ να το 
πιστέψω. Ελπίἰζαμε ὅτι η κατοικία στο κτήμα της Μίμα θα 
αποδεικνυόταν πιο σημαντικἠ απὀ µια απλἠ αγροικία και 
ἴσως βρήκαμε την απὀδειξη. Λοιπὸν, για να σας δώσω να 
καταλάβετε...» Ἐγειρε μπροστά. «Τον δέκατο πέμπτο αι- 
ὦνα τα Σέτλαντ ἦταν απὀ τα ισχυρά µέλη της Χανσεατι- 
κἠς Ένωσης, ενὸς εμπορικού συνεταιρισμού. Όμως υπήρ- 
χε ἑνα πρὀβλημα. Οι ἐμποροι στα νησιὰ ἦταν ως επὶ το 
πλείστον Γερμανοί. Καθώς η συναλλακτικἠ πολιτική ευ- 
νοούσε ὁλο και περισσότερο τον απομονωτισμὀ, οι Γερ- 
μανοὶ ἐφυγαν καὶ δεν υπήρχε κανεὶς για να αναλάβει τον 
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ρόλο τους. Στη διατριβή µου υποστηρίζω ὀτι ορισμένοι 
από τους πιο σημαντικούς κατοίκους των Σέτλαντ ἐγιναν 
οι ἶδιοι ἐμποροι. Στο Μέινλαντ υπάρχουν στοιχεία που το 
επιβεβαιώνουν, αλλά στο Γουόλσι δεν εἶχε βρεθεἰ τίποτα 
ἑως τώρα.» 

Ἕκανε µια παύση και κοἶταξε τον Πέρεζ για να βε- 
βαιωθεί ὅτι την παρακολουθούσε. Εκεἶνος ἐγνεψε κατα- 
φατικἀ. Ο τόνος της ἦταν πολὺ ακριβἠς, σχεδὀν σαν να 
έκανε παρουσίαση σε ακαδημαάϊκὸ κοινὀ. Ίσως και να µην 
ἠξερε πὠς να μιλάει σε οποιονδήποτε ἆλλο. 

«Τα ερεῖπια του κτιρίου στο Σέτερ οποδεικνύουν ἑνα 
κτίσμα μεγαλύτερο απὀ απλἠ κατοικία, ὅμως θα µπο- 
ροὺύσε να υπάρχει και κάποια ἄλλη εξήγηση γι αυτὀ. Ἰ- 
σως επρὀκειτο για κάποιο εργαστήριο και πιθανὀν να 
υπήρχαν μεγάλα εξωτερικἁ κτίσματα. Οι θεμέλιοι λίθοι 
που βρήκαμε εἶναι λείοι, λαξευμένσι, καμία σχέση µε τις 
κοτρόνες που θα περίμενε κάποιος να δει στο τοίχωμα 
µιας αγροικίας, αλλά ακόµα κι αυτό δεν αποδεικνύει την 
υπὀθεσή µου. Σήµερα όμως ανακαλύψαμε κἀτι που υπο- 
δηλώνει ὁτι οι κἀτοικαι ἦταν πολὺ πιο εὔποροι απὸ τους 
απλοὺς αγρότες. Εἶναι πολὺ σημαγτικὀ. Τουλάχιστον για 
μένα. Εννοώ ὅτι µε κἀποιον τρόπο αποδεικνύει τη θεω- 
ρία µου. Που σημαίνει οτι το πρὀγραμμα ἐχει λόγο ὑπαρ- 
ξης.» Ἐαφνικά χαμογέλασε πλατιά, µε αποτέλεσµα να 
Φφωτιστεὶ ολόκληρο το πρὀσωπό της. «Σημαϊνει ότι µπο- 
ρὼ να εξασφαλίσω χρηματοδότηση για να παρατείνω το 
πρὀγραμμα. Κατὰ πάσα πιθανότητα θα μπορέσουμε να 
προχωρήσουμε σε ευρείας κλίμακας ανασκαφή, για αρ- 
κετὰ χρόνια.» 
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«Τι βρήκατε λοιπόν;» Ο Σάντι κατάφερε να τραβήξει 
την προσοχἠ του απὀ το κορμὶ της Σόφι. 

«Ασημένια νομίσματα. Πἑντ᾽ ἐξι. Όμορφα και σχεδόν 
ἆθικτα. Βρήκα τυχαἰα το πρώτο και λίγο αργότερα τα υ- 
πόλοιπα. Πιθανόν το δάπεδο ἦταν ξύλινο και όχι χωμάτι- 
νο, που σημαίνει ότι έχει χαθεί κάθε ἰχνος του. Δεν ξέρου- 
με πὼς βρέθηκαν εκεἰ τα νομίσματα. Μπορεί να έπεσαν 
απὸ ρωγμές του δαπέδου σε κἀποια τρύπα στα θεμέλια. 
Μπορεὶ να τα εἶχαν κρύψει εκεί. Ίσως βρούμε καὶ άλλα.» 
Η Χάτι πἠρε κι άλλη μία ανάσα. «Δύο ασημένια νομἰσµα- 
τα της ἴδιας περιόδου βρέθηκαν σε ανασκαφἠ στο Γουίλ- 
σνες του Ντάνροσνες, στο Μέινλαντ. Στους αμµόλοφους 
κοντά στο αεροδρόμιο. Τα συγκεκριµένα νομίσματα επι- 
βεβαίωσαν την υπόθεση ὁτι εκείνο το κτίσμα ἦταν κατοι- 
κία εμπόρου. Ελπίζω ὁτι µε το σημερινὀ εὑρημα θα επα- 
ναληφθεὶ το ἰδιο καὶ εδώ.» 

«Πού εἶναι τώρα τα νομίσματα;» 

«Τα πήγαμε στην Ἐβελιν. Τα κλείδωσε σ᾽ ἑνα συρτάρι 
στο γραφεὶο της. Η Βαλ Τέρνερ, η αρχαιολόγος των Σἑτ- 
λαντ, θα ἐρθει να τα δει, ὅπως καὶ ο Πολ Μπέργκλαντ.» 

Η μικρὀόσωµη Γλασκοβέζα εμφανίστηκε µε τα πιάτα 
της Χάτι και της Σόφι. Ο Πέρεζ παρατήρησε τη Σόφι να 
κόβει την μπριζόλα της µε απόλυτη συγκέντρωση. Σκὲ- 
φτηκε ὁτι του θύμιζε ἄντρα. Της άρεσε να εστιάζει σε ἑνα 
πράγμα κάθε φορά. Ἔτσι κι αλλιώς, η Χἁτι δεν εἶχε κανὲ- 
να πρόβλημα να συνεχίσει. «Φυσικά, θα βρούμε και κά- 
ποιον ειδικὀ για να τα εξετάσει. Εννοώ, ἰσως εἶναι µετα- 
γενέστερα, όμως εμένα µου φαίνονται μεσαιωνικἁ, ενώ 
την ἴδια γνώµη εἶχε καὶ η Σόφι μόλις τα εἶδε. Γνωρίζουμε 
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και οι δύο τα νομίσματα που βρέθηκαν στο Γουΐλονες. 
Ὡστόσο χρειαζόμαστε την καθοδήγηση του Πολ για τα 
επόμενα βήματα.» Σταμάτησε απότομα, ἔχωσε στο στόμα 
µια µικρή µπουκιά απὀ τα λαζάνια της και ἆρχισε να µα- 
σάει συνοφρυωμένη. 

«Πότε ἐρχεται ο κύριος Μπέργκλαντ;» 

«Ὁ καθηγητἠς Μπέργκλαντ...» τον διόρθωσε η Χάτι. 
«Αύριο, ἴσως μεθαὑριο. Μόλις εἶχε επιστρέψει σπίτι του 
όταν του τηλεφωνήσαμε. Χρειάζεται λίγο χρόνο για να 
τακτοποιήἦσει κάποια θέματα. Ἔχει μικρὰ παιδιὰ.» Ο Πὲ- 
ρεζ εἶχε την εντύπωση ὁτι η Χάτι ἐχασε ξαφνικἁἀ το κἐφι 
της. Άραγε την ενοχλούσε που θα ερχόταν ο καθηγητἠς 
της για να αναλάβει τα ηνία του προγρἀμµατός της; Ἡ το 
γεγονός ότι ο Πολ Μπέργκλαντ δεν τα εἶχε παρατήσει α- 
μέσως ὁλα για να επιστρἑψει στο Γουόλσι; 

«Τα νομίσματα ἐχουν κάποια αξία;» ρώτησε ο Σάντι. 

«Ανεκτίμητη.» 

«Ναι, αλλά αν προσπαθοὺσα να τα πουλήσω στην ε- 
λεύθερη αγορἁ;» 

«Εννοείς, ποια εἶναι η χρηματική τους αξία;» Η Χάτι 
φάνηκε να εκπλἠσσεται απὀ την ερώτηση. 

«Ναι.» Ο Σάντι την κοίταξε σαν να τον έτρωγε να 
προσθέσει, τι ἁλλο θα μπορούσα να εννοώ; 

«Δεν ξέρω. Αν ἦταν να τα αγοράσει κἀποιος συλλὲ- 
κτης σε δημοπρασία, μᾶλλον μεγάλη.» 

Ἡ Χάτι ἐδειχνε μπερδεμένη: η ιδέα του ιδιώτη συλλὲ- 
κτη και της πὠλησης αρχαιολογικών θησαυρών τὴς φαι- 
νόταν αλλόκοτη. Ο Πέρεζ ἔνιωσε ἑνα κύμα συμπάθειας 
για την κοπέλα. Ἐμοιαζε ευάλωτη και πολὺ αθώα για να 
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ζει μόνη της στο Γουῤλοι. Ἡ Σόφι ἦταν πολύ καλομαθημέ- 
νη για να την προστατέψει. Πώς θα κατάφερνε η Χάτι να 
επιβιώσει ἐξω στον κόσµο; Ἡθελε να τη ρωτήσει αν εἰχε 
επαφὲς µε τους γονείς της. Φαντάστηκε µια προστατευτ- 
κἠ μητέρα που εἶχε αποχωριστεί την κόρη της µε βαριὰ 
καρδιὰ, αλλὰ ἐμενε ἀυπνη τα βράδια εξαιτίας της και 
κρατοῦσε την ανἆσα της κἆθε φορἁ που χτυπούσε το τη- 
λέφωνο, απὀ φόβο μήπως εἶχε συμβεί κάποια καταστρο- 
φἠ. Επειδή --σκέφτηκε ο Πέρεζ- κάποτε στο παρελθὸν 
της Χάτι πρέπει να εἶχε συμβεί κάποια ασθένεια ἡ µια 
τραγωδία. Όποιος εἶχε ευτυχισμὲνα παιδικὰ χρόνια δεν 
αποκτὰἁ τόσο στοιχειωμένο βλέμμα. 

Ἡ περιέργεια τον οδήγησε να σχηματίσει ἑνα ερώ- 
τηµα στο μυαλό του. Οι γονεἰς σου πρέπει να εἶναι πολύ 
περήφανοι για σένα. Θα βρουν ευκαιρὶα να έρθουν στο 
νησὶ; 

Κι αμέσως μετἀ ἀκουσε τη φωνἠ της ὥραν καὶ την εἰ- 
δε πολὺ καθαρὰ στο μυαλό του να γέρνει το κεφάλι στο 
πλάι και να μισοχαμογελά, µε τη μύτη ελαφρώς συνο- 
φρυωμένη, ὁπως ἑκανε ὅταν ἠθελε να τον πειράξει. Κιε- 
σένα τι σε νοιάζει, Τζίμι Πέρεζ; Αστυνομικὀς εἶσαι, ὀχι 
ψυχοθεραπευτής. Άσε ἠσυχο το κακόµοιρο το παιδί. 

Οπότε δεν εἶπε κουβέντα. Ακολούθησαν μερικὲς στιγ- 
μὲς σιωπἠς στο τραπέζι. Η Σόφι πήρε ἑνα κομμάτι απὀ το 
γαλακτερὸ λίπος που εἶχε μείνει στο πιάτο της και το δά- 
γκὠσε µε τα κοφτερά λευκἀ δόντια της. Κοίταξε γύρω της. 

«Λοιπόν», εἶπε, «ποιος απὀ εσάς τους δυο υπἑροχους 
άντρες θα µου πάρει ἀλλο ἑνα ποτήρι κρασίἰ; Εἶχα την ε- 
ντύπωση ὁτι γιορτἀζουμε». 
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Κεφάλαιο 18 


Η Χάτι και η Σόφι στάθηκαν για λίγο ἐξω απὀ το Πῖερ 
Χάους πριν χωρίσουν. Η Χάτι εἶχε πιει μόλις δύο μικρά 
ποτήρια μπίρα κι όμως ένιωθε χαλαρωμένη κι ελαφρώς 
ζαλισμένη. Δεν ἦταν συνηθισμένη στα μεγάλα µεσηµερια- 
νὰ γεύματα. 

«Τα παιδιὰ υποσχέθηκαν να µε ξεναγήσουν ο’ ἑνα 
απὀ τα μεγἁλα αλιευτικἀ», εἰπε η Σόφι. «Θα ήθελα να δω 
πὠς εἶναι εσωτερικἁ και μπορεἰ να µη μου το ξαναπροτεὶ- 
νουν. Να υποθέσω ότι δεν θέλεις να ρθεις;» 

«Ποιοι θα εἶναι εκεὶ;» 

«Ω, ξέρεις τώρα, το πλήρωμα του Άρτεμις.» 

Η Χἀτι κούνησε αρνητικἁ το κεφάλι. Ἔτσι ὅπως ἐνιω- 
θε, θα ξερνούσε αν ἐμπαινε σε πλοίο, ακόµα κι αν ἦταν 
δεμένο στο λιμάνι. Άλλωστε ποτὲ δεν ἠξερε τι να συζητή- 
σει µε τους περισσότερους ψαράδες, µε τις ακατανόητες 
προφορές τους και τις ιστορίες για τις θαλασσινὲς τους 
περιπέτειες. Εξάλλου εἶχε ἄλλα σχέδια. 

«Εἶπαν ὁτι θα μπορούσα να τους συνοδεύσω σε κά- 
ποιο απ’ τα ταξίδια τους», εἶπε η Σόφι κοιτώντας προς το 
Μέινλαντ. «Υπάρχει µια ἁδεια καμπίνα για να μείνω. Ἐχει 
ΡΝΏΡ, τα πάντα. Λες να µε πάνε σήμερα βόλτα; Η θάλασ- 
σα εἶναι λάδι.» 
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Γύρισε ξανά προς τη Χάτι, µε το βλέμμα της γεμάτο 
πρὀκληση ὁσο και απορία. 

«Κοίτα να προσέχεις», εἶπε η Χάτι. «Μη σου βγει το 
όνομα.» 

Ἡ Σόφι γέλασε γέρνοντας το κεφἀἆλι προς τα πίσω, µε 
αποτέλεσµα η Χάτι να δει τον μακρύ λαιμό της να τεντώ- 
νεται ακόµα περισσότερο, πολὺ πιο ὠχρός απὀ το πρὀσω- 
πὸ της. 

«Πιστεύεις ὁτι µε νοιάζει; Δεν μ᾽ ενδιαφἑρει να περὰ- 
σω εδώ τη ζωή μου.» 

«Δεν θα πρεπε να εἶσαι εδώ ὅταν έρθει ο Πολ;» Ἡ 
Χάτι ταράχτηκε με τη σκέψη ὁτι ἰσως αναγκαζόταν να 
αντιμετωπίσει µόνη της τον Πολ. Ένιωσε να επιστρέφει ο 
παλιὸς, γνώριμος πανικὸς. 

«Ω, δεν νομίζω τελικἁ ὁτι θα πήγαινα.» Η Σόφι χαμο- 
γέλασε πλατιά και η Χάτι συνειδητοποίησε ὁτι απλὼς τη 
δούλευε. «Πάντως, μην περιμένεις να γυρίσω πριν απὸ το 
πρωΐ!» 

Χαμογέλασε ξανὰ καὶ απομακρύνθηκε µε αρκετά 
σταθερὀ βήμα, παρὀλο που εἶχε πιει διπλάσια ποσότητα 
απὸ τη Χάτι. Το τζιν της ἦταν σκισμὲνο σ᾽ ἑνα σημεῖο 
και φαινόταν 0 μηρὸς της. Η Χάτι θυμήθηκε το λίπος 
απὀ την μπριζόλα που εἶχε φάει νωρίτερα η Σόφι. Την 
παρατήρησε να απομακρύνεται προς το λιμάνι. Υπήρχαν 
φορὲς που μισούσε τη Σόφι για την ομορφιὰ της, την 
ἀνεσή της µε τους ἄντρες, την επιπολαιὀτητὰἁ της. Μερι- 
κὲς φορές ἦθελε να ορμήσει καταπάνω της και να τη 
χαστουκίσει. 


κάνε 
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Η Χάτι εἶχε την αἰσθηση ὁτι ο περίπατος στο νησἰ τής δη- 
μιουργούσε παραισθήσεις. Στο μυαλὸ της εμφανίζονταν 
φράσεις καὶ ιδέες χωρἰς λογικἠ ἡ αιτία. 

Ὁ Απρίλης εἶναι ο σκληρότερος μήνας. 

Έχοντας μεγαλώσει στα νότια της Αγγλίας, πάντα της 
φαινόταν παράλογος αυτὀς ο στίχος. Η άνοιξη ἦταν μια 
εποχἠ µε ἧπιες βροχὲς και πρώιμη βλἀστηση. Εκείνη τη 
στιγμὴ σκέφτηκε τα προβατὰἆκια που εἶχαν γεννηθεί πρὀ- 
σφατα και μεγάλωναν µόνα τους στον λόφο, ενώ τα κορά- 
κια πετούσαν κυκλικἁ πάνω απ᾿ τα κεφάλια τους, καὶ τη 
Μίμα σωριασμέἑνη στο βρεγμένο χώμα στο Σέἑτερ. Άρχισε 
να επαναλαμβάνει τη φράση σχεδὸν απὀ μέσα της, ακο- 
λουθώντας τον ρυθμό των βημάτων της. 

Δεν ἦταν συνηθισμένη να πίνει αλκοὀλ μέσα στη μὲ- 
ρα. Ίσως αυτὀ ἐφταιγε. Το προηγούμενο βράδυ δεν εἶχε 
κοιμηθεἰ, ἐχοντας κυριευτεὶ απὀ την παρανοϊκή σκέψη ότι 
η βολή που εἶχε σκοτώσει τη Μίμα ἰσως στην πραγματικὀ- 
τητα να προοριζόταν για την ἴδια. Οι προεκτάσεις αυτής 
της σκέψης ἦταν τόσο σοκαριστικὲς, που εκείνη τη στιγμή 
δεν άντεχε να ασχοληθεὶ μαζ τους, οπότε άφησε το μυαλὸ 
της να περιπλανηθεἰ πἐρα απ᾿ την ἴδια. 

Προσπάθησε να ανακαλέσει τη στιγµή που ανακἁλυ- 
ψε τα ασημένια νομίσματα στην ανασκαφή στο Σέτερ, την 
πρώτη λάμψη του μετάλλου. Η σκηνή θύμιζε τόσο ἔντονα 
ὅσα εἶχε ονειρευτεί, που δυσκολευόταν να πιστέψει ὁτι 
εἶχε συμβεί στ’ αλήθεια. Ενώ συνἐχιζε να περπατἀει κρα- 
τώντας τον ρυθμό µε τα βήματά της στον δρόµο και με 


5Στ.Μ.: Ὁ πρὠτος στίχος απὀ το ποίηµα «Ἡ ἐρημη χώρα» του Τ. Σ. Ἐλιοτ. 
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τους στίχους του Τ. Σ. Έλιοτ στο πίσω µέρος του μυαλού 
της, έβγαλε τα χέρια απὀ τις τσέπες της και τα κοίταξε. 
Κάτω απ᾿ τα νύχια εἶδε το χώμα απὀ το σημείο όπου ἦταν 
θαμμένα τα νομίσματα. Εκείνη ακριβώς την ώρα, τη στιγ- 
μἠ που εἶχε παραμερίσει το χώμα απὸ το θαμπὸ ασήμι, 
εἶχε δικαιώσει την ὕπαρξη του προγράμματος, εἶχε καθο- 
ρίσει ἑνα μέλλον για την ἰδια στα νησιὰ. Απίστευτο, σκὲ- 
φτηκε. Εἶναι απίστευτο. 

Αποφάσισε να πάει στο Οὗτρα. Θα ζητούσε απὀ την 
Ἔβελιν να ξεκλειδώσει το συρτάρι του γραφείου και να 
της δείξει τα νομίσματα. Στην ιστοσελίδα του Βρετανικού 
Μουσείου υπήρχαν εικὀνες µε νομίσματα και ἦθελε να τις 
κοιτάξει, να δει αν υπήρχε κἀποιο παρόμοιο µε εκεϊνα που 
ανακάλυψε. Ἡ Ἔβελιν εἶχε υπολογιστή µε σύνδεση στο 
ἵντερνετ. Ἡ Χάτι σκέφτηκε πως αν δεν ἐκανε κάτι δη- 
μιουργικὀ στην κατάστασή της, θα τρελαινόταν, ἴσως μά- 
λιστα κατἐληγε να πείσει τον εαυτό της ότι η ανακάλυψη 
δεν ἦταν παρά ἑνα ὀνειρο’ ἄλλωστε στο παρελθὀν εἰχε 
καταφέρει να μπλέξει τη φαντασία µε την πραγματικότη- 
τα. Μακάρι να ἦταν ακόµα ζωντανή η Μίμα: πάντα βοη- 
θούσε τη Χάτι να βλέπει τα πράγματα στις σωστὲς τοὺς 
διαστάσεις. 

Καθὼς προχωρούσε στο μονοπάτι που οδηγούσε στο 
Οὗτρα, συνάντησε ἑνα ζευγάρι ηλικιωμένων. Ο άντρας 
ἐσπρωχνε ἑνα καρότσι, µε µια τσάπα και ἑνα δικράνι α- 
κουμπισμένα πάνω του. Η γυναϊκα κουβαλούσε µια πλα- 
στικἠ σακούλα µε τόσο βαρὺ περιεχόμενο, που ο ἑνας ὦ- 
μος της ἦταν χαμηλότερα απὀ τον ἀλλο. Η Χάτι δεν τους 
αναγνώρισε. Σταμάτησαν: ο άντρας χαμογέλασε και τη 
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χαιρέτησε λέγοντας κάποια λόγια. Εἶχε µόνο ἑνα δόντι καὶ 
η Χάτι δεν κατάλαβε λέξη. 

«Καλησπέρα!» Χαμογέλασε πλατιὰ και σήκωσε το 
χέρι της. «Καλησπέρα!» 

Ἡ ηλικιωμένη δεν εἶπε κουβέντα. Αφοὺ προχώρησε 
λιγάκι, η Χάτι γύρισε να τους δει, µα εἶχαν εξαφανιστεί. 
Σκέφτηκε ὁτι κάπου εἶχαν στρίψει. Ίσως δούλευαν σε κἀ- 
ποιον απ’ τους λαχανόκηπους, η ηλικιωμένη µε την γκρίζα 
φούστα και τις γαλότσες της, ο γέρος µε το γεμάτο οὖλα 
χαμὀγελὁ του. Όμως δεν ἦταν απόλυτα σίγουρη για το ότι 
υπήρχαν ὀντως. Ίσως ἦταν φαντάσματα, ὅπως η σύζυγος 
του εμπόρου στο Σέτερ καὶ ο ισχυρὸς ἀντρας της, δη- 
μιουργήματα της φαντασίας της. 

Η Ἐβελιν πάντως υπήρχε στ᾿ αλήθεια. Στεκόταν στο 
τραπέζι της κουζίνας και ἐκοβε κρέας. Το μαχαίρι ἦταν 
μικρὸ, µε κοφτερἠ, οδοντωτή λεπίδα. Στη μία ἀκρη της 
σανίδας κοπἠς εἰχε σπρώξει ἐναν σωρό µε λίπη καὶ κόκα- 
λα. Η Χάτι ένιωσε ν᾿ ανακατεύεται. 

«Σκέφτηκα να κάνω κοκκινιστό», εἶπε η Ἑβελιν. «Εἰ- 
χε απομείνει απὀ πἐρυσι λίγο αρνάκι στον καταφύκτη. 
Ἐπρεπε να φαγωθεῖ. Ο Σάντι πἠρε ἀδεια απὀ τη δουλειά, 
για να βοηθήσει στις προετοιμασίες για την κηδεία. Ποτὲ 
δεν ξέρω τι ώρα θα εμφανιστεί για φαῖ.» 

«Μπορώ να βοηθήσω µε το μαγεἰρεμα; Δεν θα δουλὲ- 
ψουµε σήµερα το απὀγευµα.» Η Χάτι ἠλπιζρ ότι µε τη ὅρα- 
στηριότητα θα σταματούσε το κομφούζιο στο μυαλό της. 

«Αν θες, μπορεῖς να καθαρἰσεις τα καρότα. Δὲν σου 
λέω να κὀψεις τα κρεμμύδια. Εἶναι μεγάλα µε ἐντονη μυ- 
ρωδιά και θα σε κάνουν να κλαις σαν μικρὸ παιδί.» 
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«Δεν µε πειράζει.» Η Χάτι σκέφτηκε ὁτι τίποτα δεν 
μπορούσε να υποκαταστήσει τα αληθινά δάκρυα, το τσἰ- 
µπηµα στα μάτια, την αλμυρή γεύση στο στόμα, καθώς 
κυλάνε στο πρὀσωπὸ σου. Πάντως, κἀθισε στο τραπέζι 
δίπλα στην Ἐβελιν και ἀρχισε να καθαρίζει τα καρότα, 
γνωρίζοντας πὀσο αργἡ και αδέξια ἦταν. Ἠξερε ότι η µε- 
γαλύτερη γυναίκα την παρακολουθούσε. 

«Θα θέλατε να έρθετε για φαγητὸ µε τη Σόφι;» εἰπε η 
Ἔβελιν σηκώνοντας τα μάτια απὀ τον ολοένα αυξανόμενο 
σωρό µε το κρέας. «Το φαγητό φτάνει και περισσεύει, και 
δεν γίνεται να γυρίσετε ἐτσι απλά στο Μποντ µια τέτοια 
βραδιά.» 

«Δεν ξέρω...» Η Χάτι άφησε το μαχαίρι. 

«Μα πρέπει να το γιορτἀσουμε! Ένα ὀνειρο γίνεται 
πραγματικότητα. Μακάρι να ἡμουν μαζί σου όταν βρήκες 
το πρὠτο νόμισμα. Εἶναι αυτὀ ακριβώς που χρειαζόμα- 
σταν πριν υποβάλουµε την αἴτηση για τη χρηματοδότηση 
µιας μεγάλης ανασκαφἠς. Χαίρομαι πολύ για σένα. Είναι 
πολὺ πιο συναρπαστικὀ απ᾽ το κομμάτι του παλιού κρανἰ- 
ου.» Ἔριξε το κρέας σ᾽ ἑνα μπολ και µε το ἰδιο μαχαίρι ἑ- 
κοψε ἑνα κρεμμύδι στη μέση. Ἔνα ματωμένο ἶχνος εμφα- 
νίστηκε στο λευκὀ ημικύκλιο. Το γύρισε µε την επίπεδη 
επιφάνεια στη σανίδα κοπἠς και το ἐκοψε πολὺ γρήγορα 
σε ημιδιαφανεὶς φέτες. 

«Σε πειράζει να χρησιμοποιήσω τον υπολογιστή σου;» 
ρώτησε η Χάτι. «Κάποια μουσεία έχουν φωτογραφίες στις 
σελίδες τους. Μέχρι να ἐρθει η Βαλ, σκέφτηκα να τσεκά- 
ρω τα νομίσματα, να δω αν μπορώ να τα ταυτοποιἠσω. 
Και θα θελα να τους ρίξω ἄλλη µια ματιά.» Η Χάτι ἦθελε 
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να ξανανιώσει τα νομίσματα στα δἀχτυλά της: αναρωτή- 
θηκε πώς να μύριζαν και ἐφερε στο μυαλὸ της την έντονα 
μεταλλική μυρωδιά του αἰματος. 

«Γιατί ὀχι; Μισό λεπτὀ να βάλω το κρέας στον φούρ- 
νο. Θα μ᾽ ενδιέφερε να δω τι θα βρεις.» Η ἙἘβελιν έριξε 
λάδι στο βαρὺ ταψί καὶ πρόσθεσε τα λαχανικὰἁ. Η Χάτι 
διαπίστωσε ὀτι το βλέμμα της γυἑάλιζε. Τα κρεμμύδια μάλ- 
λον την εἶχαν κάνει να δακρύσει. 

«Η Μίμα θα ενθουσιαζόταν», εἰπε η Χάτι. 

Η Ἐβελιν σταμάτησε να ανακατεύει: δεν ἄφησε την 
ξύλινη κουτἆλα. «Πρέπει να καταστρώσουμε σχέδια», 
εἶπε. «Όταν πάρουμε τις πληροφορὶες για το κρανίο και 
τα νομίσματα, θα οργανώσουµε µια συνάντηση. Ίσως κάτι 
µεγάλο, στο νὲο μουσείο στο Λέρικ. Ἡ, ακόµα καλύτερα, 
θα μπορούσαμε να κανονίσουμε κάτι στο νησί. Να δεϊ- 
ξουμε στους πρωτευουσιάνους πόσο σπουδαία δουλειὰ 
γίνεται εδώ στο Γουόλσι.» Έκλεισε για λἰγο τα μάτια καὶ η 
Χάτι κατάλαβε ὁτι μπροστὰ της βρισκόταν μια γυναίκα 
που επἰσης εἶχε μεγάλα ὀνειρα. Φανταζόταν ἑνα λαμπερὸ 
βράδυ στο Γουόλσι, µε όλα τα σηµαντικἀ ἁτομα απὀ το 
Λέρικ, µε κρασὶ και καναπεδάκια και την ἴδια στο επἰκε- 
ντρο. «Τώρα πια μπορούμε να µετατρέψουµε το Σέτερ σε 
μουσείο, ἐναν φόρο τιµής στην ιστορία του Γουόλσι. Δεν 
θα ἦταν ωραίο κάτι τέτοιο; Θα μπορούσαμε να του δώ- 
σουµε το ὀνομα της Μίμα.» 

«Δεν εἶμαι σίγουρη ότι θα ἦθελε κάτι τέτοιο.» Η Χάτι 
έκανε µια παύση και θυμήθηκε τις συζητήσεις στην κουζί- 
να του Σέτερ, πίνοντας τσάι. «Εἶχε πει ότι θα ἠθελε μια 
νεαρή οικογένεια να μετακομίσει στο σπίτι αφότου πὲ- 
θαινε. Πάντα πεἰραζε τη Σόφι κι εμένα. “Βρείτε ἑναν ω- 
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ραὶο νησιώτη κι ελάτε να μείνετε εδώ. Μπορεΐτε να νοι- 
κιάσετε το μέρος ὅταν φύγω. Τα αγόρια μου δεν το θὲ- 
λουν. Να µεγαλώσετε τα κουτσοὐβελά σας στο Λἰντμπι.”.» 

«Ε, καλά», εἶπε η Ἐβελιν. «Η Μίμα ἔλεγε πάντα 
στους ἄλλους πὠς να ζουν τη ζωή τους.» 

Πασπάλισε µε αλεύρι το κρέας στο μπολ, ἀρχισε να 
ανακατεύει µε τα δάχτυλα μέχρι να καλυφθούν όλα τα 
κομμάτια και στη συνέχεια τα ἐριξε στο τηγάνι. Το κρέας 
άρχισε να μυρίζει ἐντονα και το λάδι τσιτσἰριζε και πετα- 
γόταν. Η Ἐβελιν ἐσπρωχνε τα κομμάτια µε την ξύλινη 
κουτάλα για να µην κολλήσουν. 

Είναι απίστευτα ικανή! σκέφτηκε η Χάτι. Εγώ δεν θα 
μπορούσα ποτέ να μετατρέψω ἑνα ψόφιο ζώο σε κάτι φα- 
γώὠσιμο. Μια κάπως γλυκιά μυρωδιά άρχισε να απλώνεται 
απὸ το τηγάνι και για ἄλλη µια φορά η Χάτι ένιωσε ὅτι θα 
ξέρναγε. 

«Δεν εἶμαι σίγουρη τι έχει κανονίσει η Σόφι γι’ απὀ- 
ψε», εἰπε. «Θα την ξεναγούσαν τα παιδιὰ στο Άρτεμις. 
Μόλις επἐστρεψε απὸ το Λἐρικ.» 

«Ωραίο σκάφος.» Η Ἔβελιν ἐριξε µια κανάτα νερὀ στο 
τηγάνι και συνέχισε να ανακατεύει για να δέσει η σάλτσα 
και να πάρει µια βράση. «Πάρε τη Σόφι στο κινητό και ρώ- 
τα τη. Δεν πρόκειται να την ταῖσουν στο σκάφος.» 

«Εντάξει.» Όμως δεν ἐκανε καμἰα κίνηση για να βρει 
το κινητὀ της. 

«Αναρωτιέμαι πὼς να τα πηγαϊΐνει η Άννα µε το µω- 
ρό», εἶπε η Ἐβελιν. Ἔβαλε το σκεύος στον φούρνο και 
στράφηκε, φορώντας ακόµα τα γάντια φούρνου. «Την 
τελευταία φορά που την εἶδα µου εἶπε ότι δεν κοιμάται 
πολύ. Μπορούμε να περάσουμε µια βόλτα απὀ το σπἰτι 
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της, Είχε πει ότι αν έβρισκε χρὀνο θα ασχολιόταν µε την 
ιστοσελίδα. Ωραίο θα ἧταν να ανεβάσουµε κάτι για τα 
νομίσματα. Όσοι σκέφτονται να γραφτούν στα εργαστή- 
ρια σίγουρα θα ενδιαφερθούν να μάθουν για το πρὀγραμ- 
μα. Ίσως θα θελες να δεις και το μωρό.» 

Ἡ Χάτι σκέφτηκε ὁτι ἦταν το τελευταίο πράγμα που 
ἤθελε: προτιμούσε να επιστρέψει στο Μποντ καὶ να ασχο- 
ληθεἰ µε τα σχἐδιά της για το πρὀγραμμα. 

«Θα μπορούσες να γράψεις στη σελίδα της κάτι για το 
πρὀγραμμµα», συνέχισε η Ἐβελιν. «Μπορεί να πείσει κἀά- 
ποιους να κλείσουν θέση στα εργαστήρια. Και θα βοη- 
θούσε να γίνει γνωστό το Γουόλσι.» 

«Εἶναι νωρἰς ακόμα!» Η Χάτι ένιωσε να αγχώνεται 
και µόνο στη σκέψη. Σήκωσε το βλέμμα και κοίταξε τρο- 
μοκρατημένη την Ἐβελιν. «Για ὁσο το δυνατὸν μεγαλύτε- 
ρο διάστηµα, δεν πρέπει να μάθει κανεὶς για το εὑρημα. 
Αν μαθευτεὶ, θα μαζευτούν διάφοροι περἰεργοι στο κτήμα 
ψάχνοντας για θαμμένους θησαυρούς. Κάτι τέτοιο θα κα- 
τἐστρεφε το πρὀγραμμα.» Στο μυαλὀ της ἦρθε μια εικόνα 
µε σπασίκλες µε γκρίζα αδιἁὰβροχα καὶ ανιχνευτὲς μετὰλ- 
λων να πηγαίνουν πέρα δώθε στην ανασκαφή της. 

Η Ἐβελιν φάνηκε να µην την έχει ακούσει. «Θα µπο- 
ρούσαμε να πάρουμε τα νομίσματα καὶ να τα δείξουμε 
στην Ἄννα. Ἔχει ψηφιακἠ μηχανἠ. Θα μ᾽ ἄρεσε πολὺ να 
ἐχω µια φωτογραφία.» 

«Όχι ακόµα. Καλώς εχόντων των πραγμάτων, αὗριο 
ἔρχεται ο Πολ Μπέργκλαντ. Νομίζω ὁτι πρέπει να περιμὲ- 
νω, γιαναδωτιθαπει.» 

«Μάλλον έχεις δίκιο. Δεν θα θελα να σου δημιουργή- 
σω πρόβλημα µε τον προϊστάμενό σου. Και ἰσως εἶναι κα- 
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λύτερα να διατηρήσουμε κάποιο μυστήριο γι᾿ αυτὰ, πριν 
τα δείξουμε στο κοινό.» Η Ἔβελιν ἐβαλε τα μαχαίρια και 
τη σανίδα κοπής στον νεροχύτη για να μουλιάσουν. «Ἔλα 
λοιπὸν. Πάμε να δούμε τον θησαυρὀ σου.» 

Το γραφείο ἦταν στο καθιστικὀ καὶ το συρτάρι κλεὶ- 
δωνε µε ἑνα μικρὀ χάλκινο κλειδί που το ἐβγαλε η Ἐβελιν 
απὀ το τσεπάκι του τζιν της. Η Χάτι εἶχε τοποθετήσει τα 
νομίσματα σ᾽ ἑνα διάφανο πλαστικὀ κουτάκι. Ἦταν μικρὰ 
και θαμπά. Τα εἶχε βάλει στο κουτάκι ακριβώς για να µη 
χρειάζεται να τα πιάνεις, ὅμως η Χάτι ἦθελε πολὺ να τα 
αγγίξει. «Φαντάσου ὁτι τόσο καιρὀ ἦταν στον κήπο της 
Μίμα», εἶπε η Ἐβελιν. «Εκατοντάδες χρόνια.» 

Η Χάτι ἔκλεισε τα μάτια για µια στιγμὴ και αντιστά- 
θηκε στον πειρασμὸ να σηκώσει το καπάκι καὶ να χώσει 
τη μύτη της για να μυρίσει τα νομίσματα. «Δεν μπορώ να 
κάνω κἀτι μέχρι αὑριο που θα ἐρθει ο Πολ», εἰπε. Έβαλε 
ξανὰ το κουτάκι στο συρτάρι, πάνω απὀ ἑναν φάκελο που 
περιείχε τα ἐγγραφα της Υπηρεσίας Προστασίας Πολιτι- 
σµικἠς Κληρονομιάς και ἑνα μπλοκ επιταγών. 

«Θα χρειαστώ κάποιον ἀλλο για να συνυπογράἀφει τις 
επιταγἐς για το πρὀγραμμα», εἰπε η Ἐβελιν. «Μέχρι τώρα 
το ἐκανε η Μίμα. Αν πρὀκειται να επεκτείνουμε το πρὸ- 
γραμμα, ἴσως ἐχει νόημα να το αναλάβεις εσύ.» 

Η Χάτι αναρωτήθηκε πὼς η γυναίκα αυτἠ κατάφερνε 
να συζητάει για τον θάνατο της Μίμα µε τόση ηρεμία. Η 
ἴδια ένιωθε ακόµα να διαλύεται ὀποτε το σκεφτόταν. Ἀ- 
ραγε πὼς νιώθεις ξέροντας ὁτι πεθαίνεις; Να εἶσαι σω- 
ριασμένη στο γρασίδι μέσα στη βροχἠ ξέροντας ὁτι δεν 
υπάρχει κανεὶς για να σε βοηθήσει ἡ να σ᾽ αγκαλιἆσει; 
Ἴσως όμως η γυναίκα ενός αγρότη, που βοηθούσε στο 
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σφάξιµο των ζώων, να ἦταν εξοικειωμένη µε τον θάνατο. 
Ἠταν κι αυτὀ ἑνα στοιχείο της ικανότητάς της. 

Αργότερα, αφότου εἶχαν κοιτάξει στον ιστότοπο του 
Βρετανικού Μουσείου, πήγαν µε τα πόδια ως τη µονοκα- 
τοικία των Κλόστον. Η Ἐβελιν επέμενε να πάνε και η Χάτι 
δεν ήξερε πὠς να το αποφύγει χωρίς να φανεί αγενἠς ἡ 
απὀµακρη. Βρήκαν την Άννα στο εργαστήριο, ὀχι µπρο- 
στά στον υπολογιστή της. Εἶχε ανάψει το φως και για µε- 
ρικὲς στιγμές στάθηκαν απ᾿ έξω κοιτώντας μέσα απὀ το 
μακρύ παράθυρο, παρακολουθώντας τι ἐκανε. Ἡ Ἄννα 
δεν εἶχε αντιληφθεί την παρουσία τους. Ο Ρόναλντ δεν 
φαινόταν πουθενὰ. 

Η Χάτι σκέφτηκε ότι ἦταν τρομερά αδιάκριτο να την 
παρατηρούν. Τα μωρὸ ἦταν στην καλαθούνα του, σ᾽ ἑνα 
απὀ τα μεγἁλα ξύλινα τραπέζια. Κοντὰ στο µωρὀ υπήρχε 
μια παλιὰ μεταλλικἠ σκάφη ὁπου μούλιαζε κάποιο ὖφα- 
σμα. Η Ἄννα ἐξαινε μαλλί για να το ετοιμάσει για κλὠσι- 
μο, χρησιμοποιώντας τα λανάρια µε σίγουρες, χαλαρέὲς 
κινήσεις. Η Χάτι σκέφτηκε πόσο περίπλοκη ἦταν όλη αυ- 
τὴ η διαδικασία: μπορούσε να την καταλάβει θεωρητικά, 
ἧξερε ὅμως ὁτι θα ἦταν άχρηστη στα πρακτικά. Το μαλλί 
ἦταν τοποθετημένο ανάμεσα σε επίπεδα φύλλα απὀ χο- 
ντρὸ χαρτόνι γεμάτα µε λεπτὰ καρφιά. Η Άννα µετακι- 
νούσε το δίχως κόμπους μαλλί απὀ το ἑνα φύλλο στο ἀλλο 
και τελικἀ το τράβηξε απὀ τα καρφιά και το τύλιξε σε χα- 
λαρό κουβἀρι. Ἠταν ἐτοιμο για την ανέµη. Ἀλλη µια ικανἠ 
γυναίκα, σκέφτηκε η Χάτι. Ενώ εγὠ δεν εἰμαι ικανἠ οὐτε 
ένα καρότο να ξεφλουδίσω. 

Και τότε η Άννα τις αντιλήφθηκε μέσα απὀ το παρὰ- 
θυρο. Ἠταν φανερό ὁότι η παρουσία τους την τρόμαξε. Τις 
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κοἰταξε αυστηρά πριν τους κάνει νόηµα να περάσουν. Τις 
συνάντησε στην πόρτα του εργαστηρίου και για µια στιγ- 
μἠ υπήρξε µια αμήχανη σιωπή. Η Χάτι περίμενε ὁτι μᾶλ- 
λον θα τις ἔδιωχνε. 

«Τα μάθατε για τον Ρόναλντ;» Μιλούσε χαµηλὀφωνα, 
αν και δεν υπήρχε κανεὶς για να την ακούσει εκτὸς απὀ το 
μωρό. «Η αστυνομία αποφάσισε να κλείσει την υπόθεση. 
Αποδέχτηκαν ὁτι ο θάνατος της Μίμα ἦταν ατύχημα.» 

«Τυχερός εἶναι», εἰπε η Ἐβελιν. 

«Το ξέρω" κι οι δύο το ξέρουμε. Ἐχει πάει για ψάρεμα 
µε τον Ντέιβι. Του εἶπα ὁτι θα του ἐκανε καλὀ να ξεφύγει 
λιγάκι.» 

Η ατµὀσφαιρα στη μονοκατοικία ἦταν σχεδὀν απο- 
πνικτικἠ για τη Χάτι. Θα λιποθυμήσω, σκἑφτηκε. 

«Τουλάχιστον μπορούμε να προχωρήσουμε και να κα- 
νονίσουμε την κηδεία.» Η Έβελιν πέρασε μπροστὰ απὀ την 
Άννα και μπήκε στο εργαστήριο. «Η εισαγγελέας συμφώ- 
νησε να παραδοθεὶ η σορός.» 

«Ο Ρόναλντ θέλει να ἐρθει», εἰπε η Ἄννα, «αλλὰ δεν 
εἶναι σίγουρος πὠς θα το πάρει ο Τζόζεφ». 

«Ο Τζόζεφ εἶναι καλὀβολος άνθρωπος. Δεν κρατάει 
κακία.» 

«Σ’ ευχαριστὠ.» Ἡ Άννα ἄἀπλωσε το χέρι καὶ άγγιξε 
τον ὦμο της Ἐβελιν. «Αυτό που ἐἔγινε ελπίζω να µην επη- 
ρεάσει τη σχέση µας.» 

Ακολούθησε µια σύντομα παύση και στη συνέχεια η 
Ἐβελιν εἶπε: «Όχι βέβαια. Για ποιο λὀγο;» 

Ἡ Χάῑτι εἰχε την εντύπωση ὁτι ξαφνικὰ η Ἐβελιν ἑ- 
νιωσε πολύ ικανοποιημένη µε τον εαυτὀ της, αλλά δεν 
μπόρεσε να καταλάβει το γιατί. Δεν εἶχε ποτὲ της την 
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ικανότητα να αντιλαμβάνεται την ἀρρητη επικοινωνία. 
Μερικὲς φορὲς ένιωθε χαμένη, µια ἀγνωστη σε ξένη χώ- 
ρα, όπου καταλάβαινε τα μισὰ απ’ όσα λἐγονταν. Τι γυ- 
ρεύω εγὠ εδώ πέρα; σκέφτηκε. Αναγκάστηκε να κατα- 
πνίξει την παρὀρμησὴ της να γυρίσει και να φύγει. 

«Ἔμαθες σχετικἀ µε την ανακάλυψη στο Σέτερ;» Ἡ 
Ἐβελιν κάθισε στο τραπἐζι ὀπου καθόταν προηγουµέ- 
γωςη Άννα. 

Δεν υπἠρχε περίπτωση να μείνει κρυφὀ! Η Χάτι δεν 
ἠξερε τι να πει. Σκέφτηκε ότι η Ἑβελιν την εἰἶχε χρησι- 
µοποιήσει ως δικαιολογία για να έρθει εδὠ. Ἠθελε να 
βρει και η ἴδια µια δικαιολογία για να φύγει, αλλά δεν 
κατάφερε να σκεφτεί πὼς να το κάνει χωρίς να ρεζι- 
λευτεἰ. 

«Θέλω να μου τα πείτε ὁλα.» Η Ἄννα ἐγειρε στο 
τραπέζι καὶ η Χάτι διέκρινε το φούσκωμα στην κοιλιά 
της απὸ την εγκυμοσύνη. Η Χάτι μουρμούρισε κἀποια 
εξήγηση για την αξία των νομισμάτων. Το μωρό άρχισε 
να κλαίει’ ἑνα γκρινιάρικο κλαψούρισµα, σαν να πονού- 
σε. Η Άννα το σήκωσε απὀ την καλαθούνα και άρχισε να 
το νταντεύει στην αγκαλιά της. Ἑαφνικά το ἐτεινε προς 
το µέρος της Χάτι, σαν ἑνα εἶδος πρὀκλησης. «Σε πειρά- 
ζει να τον κρατήσεις μέχρι να συμμαζέψω τα πράγματα; 
Έχει κολικούς και θα µας τρελάνει στις φωνὲς αν τον 
βάλω ξανά στο καλάθι του.» Χαμογέλασε σφιγμένα. 
«Για να εἶμαι ειλικρινής, όλη μέρα σήμερα μ᾿ ἐχει τρε- 
λάνει.» 

Η Χάτι βρέθηκε µε το μωρό στην αγκαλιά πριν προ- 
λάβει να διαμαρτυρηθεί. Το κρατούσε επιφυλακτικά, 


200 


λίγο μακριά απὀ το σώμα της. Της φάνηκε πολύ ελαφρύ 
και εὐθραυστο. Για µια στιγμή ἐνιωσε να πανικοβάλλε- 
ται ὅταν φαντάστηκε να της πέφτει απὀ τα χέρια: στη 
φαντασία της ἀνοιγε επίτηδες διάπλατα τα χέρια της, το 
μωρό γλιστρούσε απὀ την αγκαλιά της και το κεφάλι του 
τσακιζόταν στο πάτωμα σαν ἑνα απὀ τα μεγάλα άσπρα 
αυγὰ της Μίμα. Κι ἐπειτα άρχιζε να σχηματίζεται µια 
λιμνούλα αἱματος. Η εικόνα ἦταν τόσο ζωντανή, που την 
εξἐπληξε ὁτι ἧταν βουβή, χωρἰς κλάματα ἡ φωνὲς, µε τις 
δύο γυναίκες να συνεχίζουν την κουβέντα τους για την 
επόμενη συνάντηση του συλλόγου, δείχνοντας να µην 
την προσέχουν καθόλου. Το μωρὸ μύριζε πολύ γλυκά. 
Ὅταν ἠρθε η στιγμή να το δώσει ξανὰ στην Άννα, η Χάτι 
ἠθελε να διαμαρτυρηθεί και να το κρατήσει κι άλλο. Ἱ- 
σως τελικά δεν ἦταν και τὸσο τρομακτικό να εἶσαι μάνα. 
Η Ἐβελιν ἐμοιαζε να έχει ξεχάσει την απὀφασἡ της 
να προσκαλέσει τις αρχαιολόγους για φαγητό και η Χάτι 
χάρηκε. Δεν άντεχε στην ιδέα ακόµα ενὸς γεύματος 
στην κουζίνα στο Οὗτρα, ὁπου θα πίεζε τον εαυτὀ της να 
φάει για να ικανοποιήσει την Ἐβελιν. Ἠξερε ότι η Σόφι 
θα αργούσε να επιστρέψει. Θα ἦταν στο Άρτεμις µε τα 
παιδιά, πίνοντας καὶ φλερτάροντας, ὀ,τι πλησιέστερο 
στην ξέφρενη λονδρέζικη κοινωνικἠ ζωή της εδώ στο 
Γουόλσι. Η Χάτι αναρωτήθηκε τι ἀλλο θα ἐκανε. 
Ξεκίνησε να κατηφορἰζει προς το Μποντ. Εἶχε αρχὶ- 
σει να σουρουπώνει -να «σκουραίνει», ὅπως ἔλεγαν 
χαρακτηριστικά οἱ κἀτοικοι των Σέτλαντ--, όμως υπήρχε 
ακόµη αρκετό φως για να διακρίνει τα χρώματα της πὲ- 
τρας στον τοἶχο καὶ της τύρφης στον λόφο. Ἄρχισε να 
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σκέφτεται ξανὰ τη Μίμα και θυμήθηκε τη συζἠτησή 
τους ενώ κάθονταν ἐξω απὀ το σπίἰτι στο Σύτερ, τον θυμὸ 
της Μίμα και τις φωνὲς της στο τηλέφωνο. 
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Κεφάλαιο 19 


Ο Πέρεζ ξύπνησε νωρίς. Ονειρευόταν τη Φραν και κάποια 
στιγµή γύρισε και πανικοβλήθηκε διαπιστώνοντας ότι η 
θέση δίπλα του στο κρεβὰτι ἦταν ἁδεια. Ἔτσι όπως πετά- 
χτηκε απὀ τον ὑπνο, οι λεπτομέρειες του ονείρου χάθη- 
καν, όμως του ἐμεινε µια αἰσθηση δυσφορίας, ἑνα προαἰ- 
σθηµα κινδύνου που ἤξερε ὁτι ἦταν γελοίο. Έπρεπε να 
απαλλαγεί απὀ την ιδέα ὅτι η ζωή μακριά απὀ τα νησιά 
ἦταν επικίνδυνη. Εἶχε δει πάρα πολλούς γονείς να διστὰ- 
ζουν ν’ αφήσουν τα παιδιὰ τους να φύγουν μακριὰ τους. 
Μια βδομάδα ακόµα και η Φραν µε την Κάσι θα επἑστρε- 
φαν σπίτι. 

Παρ᾽ όλα αυτά, δεν κατάφερε να ξανακοιµηθεἰ. Κατέ- 
ληξε να αναλογἰζεται τις λεπτομέρειες που αφορούσαν 
τον θάνατο της Μίμα. Ἡταν εντελὼς παράλογο να επι- 
τρέπει στο περιστατικὀ να τον στοιχειώνει. Ο Ρόναλντ εἰ- 
χε σκοτώσει την ηλικιωμένη. Ἠταν ἑνα τραγικὀ ατύχημα. 
Οποιαδήποτε ἄλλη εξήγηση ἐμοιαζε τόσο μελοδραματικἠ, 
που καταντούσε γελοία. Η εισαγγελέας εἶχε δίκιο. Όυσια- 
στικἀ, ο Πἑρεζ δεν πίστευε ὁτι η παραμονή του Σάντι στο 
Γουόλσι θα πρόσφερε νέες πληροφορίες. Σκέφτηκε ότι θα 
κατέληγαν στο χειρότερο δυνατὸ αποτέλεσμα: να µη μὰ- 
θουν ποτὲ τι ακριβώς εἶχε συμβεί. Θα αναγκαζόταν να το 
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αποδεχτεί, ἠξερε ωστόσο ὅτι θα δυσκολευόταν πολύ να το 
χωνέψει. 

Ο Πέρεζ εἶχε ακούσει τον Σἀντι να λέει τόσα πράγµα- 
τα για τη Μίμα, που ένιωθε σαν να την ἦξερε καλά. Στην 
πραγματικότητα, την εἶχε συναντήσει μόνο μία φορά, στο 
πάρτι για τα γενέθλια του Σάντι στο Γουόλσι. Θυμόταν 
µια µικρόσωµη γυναΐκα που θύμιζε πουλάκι, µε αναπὰ- 
ντεχα τρανταχτὸ γέλιο. Συναγωνιζόταν τους άντρες στο 
ποτό, όμως, πέρα απὀ τα αναψοκοκκινισμένα της μάγου- 
λα, δεν εἶχε εμφανίσει το παραμικρὀ σημάδι μέθης. Δεν 
εἶχε επηρεαστεὶ η ικανὀτητἁ της να ακολουθεί τα πιο πε- 
ρίπλοκα χορευτικἁ βήματα. 

Ο Πἑἐρεζ αναρωτήθηκε αν κάτι ἦταν ικανὀ να οδηγἠ- 
σει σε µια βίαιη αντίδραση. Μήπως η κοφτερἠ της γλὠσ- 
σα εἶχε προκαλέσει κάποιον να τη σκοτώσει, σε µια ἐκρη- 
ξη οργἠς; Ἡ μήπως ἐφταιγε κάτι που ἠξερε; Κάτι που εἶχε 
δει; Ίσως τελικἁ ο θἀνατός της να ἦταν απλὠς ἑνα ατύχη- 
μα, οπότε ο Πἐρεζ ἐπρεπε να αποδεχτεί την πιο προφανἠ 
εξήγηση. Ποιο ἦταν εκεἶνο το στοιχείο της φύσης του που 
τον ανάγκαζε να αμφισβητεί την κοινὰ αποδεκτἠ εκδοχἠ 
των γεγονότων; Η Φραν ἑλεγε ὁτι ἦταν πολὺ συµπονετι- 
κὀς για αστυνομικός, ὀτι πάντα ἐκρινε µε επιείκεια τους 
ἄλλους, ὅμως ο ἰδιος ἤξερε πως δεν ἰσχυε κἀτι τέτοιο. 
Σκέφτηκε πως όλοι εἶναι ικανοί να φερθούν βίαια, ακόμα 
και να σκοτώσουν µια ἄκακη ηλικιωμένη. Καὶ δεν εξαι- 
ρούσε τον εαυτό του. 

Ο Πέρεζ σηκώθηκε απὸ το κρεβάτι και πήγε στην 
κουζίνα για να ετοιμάσει πρωινὸ. Ἠταν πολύ νωρίς για να 
έχει ανάψει η κεντρικἠ θέρµανση και το σπίτι ἦταν παγω- 
µένο. Φαντάστηκε την υγρασία να εισχωρεί µέσα απὀ 
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τους πἐτρινους τοίχους --μπορούσε σχεδὸν να τη μυρίσει. 
Άνοιξε τις κουρτίνες, κάθισε μπροστά στο παράθυρο και 
κοίταξε το λιμάνι πίνοντας τον καφὲ του. Τελικά πήρε την 
απόφαση να πὰἁει προς τον σταθμό των φεριμπότ. 

Ο Πολ Μπέργκλαντ ἦταν απὀ τους τελευταίους που 
αποβιβάστηκαν απὀ το δρομολόγιο απὀ Αμπερντἰν. Αν ο 
αρχαιολόγος εἶχε βγει νωρίτερα, ο Πἐρεζ ἰσως δεν τον 
προλάβαινε. Υπήρχαν ἄνθρωποι που αγνοούσαν τη ζωηρή 
φωνή απὀ τα μεγάφωνα η οποία ανακοΐνωνε την άφιξη 
του πλοίου της ΝοΓΙΠ]1πἱκ στο Λέρικ, και παρέμεναν στις 
κουκέτες τους ἡ ἐπαιρναν το πρωινό τους στην καφετέρια 
πριν αποβιβαστοὖν. Ο Μπέργκλαντ κατέβαινε αργἁ απὀ 
τη ράμπα για τους επιβάτες, σχεδὀν ταυτόχρονα µε την 
άφιξη του Πέρεζ. Ο τελευταίος δεν ἦταν σίγουρος τι θα 
ἐκανε αν ο Μπέργκλαντ δεν αποβιβαζόταν εκείνη τη στιγ- 
µή. Θα περίμενε μέχρι να κατέβουν σοι εἶχαν ξεμείνει; 
Πὼς θα μπορούσε να το δικαιολογήσει; 

Ο Μπέργκλαντ θύμιζε φαντάρο που επέστρεφε σπίτι 
του µε ἁδεια. Τα μαλλιά του ἦταν κοντοκουρεµένα και 
εἶχε τον αἐρα ανθρώπου που μπορούσε να υπερασπιστεί 
τον εαυτό του σε μια μάχη. Τουλάχιστον αυτή την εντὺ- 
πωση εἶχε ο Πἐρεζ. Η εικὀνα ἐμοιαζε αλλὀκοτη καὶ ο Πὲ- 
ρεζ σκέφτηκε ὁτι δεν ἦταν καλὀ να σχηματίσει ἁποψη για 
τον άνθρωπο πριν τον γνωρίσει. Δεν εἶχε κανένα λόγο να 
θεωρήσει τον Μπέργκλαντ επιθετικὀ τύπο. Ο πανεπιστη- 
µιακός φορούσε παντελόνι τᾷν, μπουφάν (οτ6-Τεχ και 
βαριὰ αθλητικἁ παπούτσια. Κουβαλούσε ἑνα μικρὸ σακί- 
διο, ὁπου ἦταν στερεὠμένο ἑνα φτυαράκι αρχαιολόγου 
και ἑνα μεγάλο μαχαίρι σε θήκη. Ο Πέρεζ υπέθεσε ὁτι ἡἠ- 
ταν τα εργαλεία της δουλειάς. Αναρωτήθηκε πὠς θα δι- 
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καιολογούσε το γεγονὸς ότι εἶχε έρθει να τον συναντήσει. 
Ἡ ενέργεια ἐμοιαζε υπερβολικἠ. 

«Κύριε Μπέργκλαντ.» Μόλις το εἰπε συνειδητοποίησε 
ὁτι εἶχε κἀνει λάθος στην προσφώνηση. Ο Μπέργκλαντ 
ἦταν καθηγητής. Πάντως, ο Μπέργκλαντ σταμάτησε και 
στράφηκε αργά, απορηµένος αλλά όχι ενοχλημένος. Αρ- 
χικά δεν αναγνώρισε τον Πέρεζ και φάνηκε να σαστίζει. 
Παραδίπλα, µια οικογένεια υποδεχόταν ἑναν νεαρό, ἑναν 
φοιτητή, κάνοντας πολλἠ φασαρἰα. Όλη η οικογένεια ἡ- 
ταν εκεί --οι δύο γονείς µε άλλα δυο παιδιά. Ο έφηβος ἑ- 
δειχνε αμήχανος εξαιτίας όλης αυτής της προσοχἠς, µε τις 
αγκαλιὲς και τις τσιριχτὲς φωνές. 

«Ζητώ συγγνώμη για την ενόχληση», εἶπε ο Πὲρεζ. 
«Αναρωτιόμουν αν θα μπορούσαμε να πούμε δυο κουβὲ- 
ντες. Δεν θα πάρει ὦρα. Ἔτσι θα γλιτώσω ἑνα ταξίδι στο 
Γουόλσι.» 

Τώρα πια ο Μπέργκλαντ τον εἶχε αναγνωρίσει. «Φυ- 
σικἁ. Εἶστε ο επιθεωρητής.» Μια παύση κι ἑνα κατσοὐ- 
φιασμα. «Τι συνέβη αυτή τη φορὰ;» 

Η ερώτηση ακουγόταν περἱεργη. Ο Πἑἐρεζ ήθελε να 
ρωτήσει, τι περίμενες να συμβεί; «Θέλω απλώς να συ- 
μπληρώσω την αναφορά µου για την εισαγγελἑα. Υπόθε- 
ση ρουτίνας. Εἶμαι βέβαιος ὁτι το καταλαβαίνετε. Θεωρεί 
ὁτι ο θάνατος της κυρίας Γουΐλσον ἦταν ατύχημα, ὅμως 
μιας και ἤσασταν στο νησὶ ὁταν συνέβη...» Ο Πἐρεζ οκἐ- 
φτηκε ὁτι η εξἡγησή του δεν ακουγόταν πειστική, ωστόσο 
ο Μπέργκλαντ ανασήκωσε τους ὠμους καὶ κατένευσε για 
να δείξει ὁτι συμφωνούσε. 

Πήγαν για πρωινό σ᾽ ἑνα μικρὸ και αποπνικτικὀ καφὲ 
κοντὰ στο λιμάνι. Σάντουιτς µε µπέικον, και τσὰι σε χο- 
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ντρὲς πορσελάνινες κούπες. Δὲν υπήρχε κανεὶς ἆλλος για 
να ακούσει τη συνομιλία τους. Ο Μπέργκλαντ ἐβγαλε το 
χοντρὸ μπουφάν του και ο Πέρεζ εἶδε ότι φορούσε ἑνα 
χειροποίητο πλεχτό πουλόβερ µε μοτίβο που δεν το ανα- 
γνώρισε. 

«Δεν εἶναι απὀ τα Σέτλαντ, έτσι» Προσπαθούσε να 
βρει τρὀπο για να ξεκινήσει την κουβέντα. 

Ακόμα κι αν η ερώτηση εξέπληξε τον αρχαιολόγο, το 
σίγουρο εἶναι πως δεν το ἐδειξε. «Όχι, η γιαγιά µου εἶναι 
πολὺ καλή στο πλέξιμο.» 

Το μοτίβο του πουλόβερ σε συνδυασμὀ µε το ὀνομα 
έκαναν τον Πέρεζ να σκεφτεί ὁτι η οικογένεια του Μπὲέρ- 
γκλαντ πρέπει να εἶχε σκανδιναβικἠ καταγωγή. 

Αρχικά ἐμοιαζε νευρικός, σχεδὀν σε υπερένταση. Ἱ- 
σως ἦταν µια φυσιολογική αντίδραση επειδἠ εἶχε απένα- 
ντἰ του ἐναν αστυνομικὀ. Μίλησε πολλἠ ώρα για την ανα- 
σκαφἠ στο Λίντμπι καὶ για τα νομίσματα που εἶχαν ανα- 
καλύψει οι κοπέλες. «Η Χάτι πρέπει να νιώθει ικανοποιη- 
μένη. Η επιμονή της οδήγησε σε αυτό το πρόγραμμα. Εἰ- 
ναι περίεργη κοπέλα. Εμμονικἠ. Υπάρχουν φορὲς που α- 
νησυχώ για κείνη. Ελπίζω ὁτι τώρα πια θα πάψει να αι- 
σθάνεται τόσο πιεσμένη. Δεν θα χρειάζεται να δικαιολο- 
γεῖται.» 

Στο καφὲ ἑκανε ζἑστη. Η υγρασία στη βιτρίνα τοὺς 
εμπόδιζε να δουν ἐξω. 

«Γνωρίζετε καιρὀ τη Χάτι;» Ἡ σκέψη εἶχε εμφανιστεί 
ξαφνικὰ στο µυαλὀ του. Φυσικά, δεν εἶχε καμία σχέση µε 
την έρευνα, ἰσως όμως κατάφερνε να σκεφτεί κάποια κα- 
νονικἠ ερώτηση ὅση ὦρα προσπαθούσε να απαντήσει ο 
Μπέργκλαντ. 
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Ο Μπέργκλαντ σκέφτηκε για µια στιγμή πριν απα- 
ντήσει. «Εἶμαι ο επιβλέπων καθηγητἠς της απὀ την ἐναρ- 
ξη του προγράµµατος.» 

Τι εἶδους απάντηση ἦταν αυτή; Ο Πἐρεζ δεν εἰχε κα- 
µία δικαιολογία για να επιμείνει στο ζήτημα. Ἡ προσωπι- 
κἠ ζωή του Μπέργκλαντ δεν τον αφορούσε. 

«Πώς τα πηγαίνατε µε την Τζεμάιμα Γουίλσον; Τη 
γνωρἱζατε, αν δεν κάνω λάθος.» 

«Ἠταν απολαυστικἠ», εἶπε ο Μπέργκλαντ. «Πολλοὶ 
κτηματίες αποδεικνύονται σκέτος μπελἀς. Δεν τους αρὲ- 
σει η ταλαιπωρία ἡ η αναστάτωση που προκαλεί µια ανα- 
σκαφἠ. Ἡ περιμένουν κάποια αποζημίωση. Η Μίμα ἦταν 
πολὺ χαρούμενη που εἶχε τις κοπέλες στο κτήμα της. Πι- 
στεύω ὁτι χαιρόταν για την παρέα.» 

«Παρόλο που εκεἰ κοντὰ υπήρχαν συγγενεὶς της;» 

«Όλοι τοὺς ἄντρες.» Ο Μπέργκλαντ εἰχε αρχίσει να 
χαλαρώνει. Εἶχε φάει το μισό σάντουιτς µε το μπέικον και 
εἶχε πιει σχεδὀν ὁλο το τσάι. «Ἓνας γιος καὶ δύο εγγονοί. 
Δεν εἶναι το ἴδιο. Κάποτε μου εἶχε πει ότι πάντα ἤθελε να 
χει κόρες.» 

«Ακούγεται περἱεργο να πει κάτι τέτοιο σ᾽ ἑναν ξένο.» 

«Την επισκἑφτηκα ἑνα βράδυ και της ἐδωσα ἑνα 
μπουκάλι ουἰσκι προκειμένου να την ευχαριστήσω για τη 
βοήθειά της, Ἠπιαμε μερικά ποτήρια και πιάσαμµε την κου- 
βέντα. Τα πήγαμε αναπάντεχα καλὰ. Εἶχα την αἰσθηση 
πως αν ἦμουν τριάντα χρόνια μεγαλύτερος, θα δοκίμαζε να 
με αποπλανήσει. Πρέπει να ἦταν ατίθαση στα νιάτα της.» 

«Ἐχει καὶ µια νύφη», εἰπε ο Πἐρεζ. 

«Α, αυτὸ κι αν δεν εἶναι καθόλου το ἶδιο! Έχω την ε- 
ντύπωση ὁτι η Μίμα δεν συμπαθούσε ιδιαίτερα την Ἐβε- 
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λιν. Φαΐνεται πως ἐτσι γίνεται πάντα µε τις μητέρες και 
τους γιους τους. Εἶμαι μοναχοπαίδι και κάποιες φορές νο- 
μίζω ὁτι η μητέρα µου αισθάνεται μάλλον απογοητευµένη 
επειδή ἔνιωσα την ανάγκη να παντρευτώὠ. Κανονικά, θα 
πρεπε να µου αρκεὶ η ἰδια.» 

Η μητέρα µου θέλει να παντρευτώ, σκέφτηκε ο Πέρες. 
Θέλει ν᾿ αποκτήσει εγγονό για να µη χαθεί το όνομα της 
οικογένειας. Πώς θα το πάρει η ὥραν όταν το μάθει; Του 
φαινόταν απίστευτα πιεστικὀ καὶ αναρωτήθηκε μήπως 
αυτό εξηγούσε τη διστακτικόὀτητἁ του να της κάνει την 
πρόταση. Μήπως η Φραν σκεφτόταν ὅτι ο μόνος λόγος 
ἦταν η ὑπαρξη ενός Πἑἐρεζ στα Σέτλαντ; 

«Σας ανέφερε ποτὲ η Μίμα τι πρὀβληµα εἶχε µε την 
Ἐβελιν;» 

«Η Ἐβελιν δεν επιτρέπει στον Τζόζεφ να εἶναι ο εαυ- 
τὸς του. Λίγο πολὺ αυτὴ ἦταν η ουσία.» Ο Μπέργκλαντ 
ἦπιε τις τελευταίες σταγόνες απὀ το τσὰι του. «Τα μόνα 
που ενδιαφέρουν τον Τζόζεφ εἶναι το κτήμα και οι φίλοι 
του. Μια μπίρα ἡ κανένα ουισκάκι τα βράδια. Ένας χορός 
μία στις τόσες, µε ζωντανή ορχήστρα. Η Έβελιν ενδιαφε- 
ρόταν να ενισχύσει το κύρος του στην κοινότητα.» 

«Η Ἐβελιν διαθέτει κύρος, ἐτσι δεν εἶναι; Εἶχα την 
εντύπωση ότι στηρἰζει το πρὀγραμμά σας και, σύµφωνα 
με τον Σάντι, ἐχει καταφέρει να πάρει κονδύλια καὶ για 
άλλα κοινοτικά προγράµµατα στο Γουόλσι.» 

«Ώ, δεν μπορώ να της προσάψω το παραμικρὀ. Μας 
έχει βοηθήσει.» 

«Τι ἆλλο εἰπε η Μίμα γι᾿ αυτήν;» 

«Προς τι το ενδιαφέρον, κύριε επιθεωρητὰἁ; Μιλάμε 
για κουτσομπολιά.» Παρ) όλα αυτά, χαμογέλασε και συ- 
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νέχισε χωρίς να περιμένει την απάντηση. «Ἡ Μίμα πἰ- 
στευε ὅτι η Ἐβελιν σπαταλούσε τα χρήματα του Τζόζεφ. 
“Τι στο καλό να την κάνει τη µεγαλύτερη κουζίνα; Τι πρό- 
βληµα εἶχε µε την παλιά; Θα µας οδηγἠσει στη χρεοκοπία 
όλους µας.’ Τέτοια πράγματα.» 

«Πότε εἶδατε τη Μίμα για τελευταία φορά;» 

«Το απὀγευµα πριν πεθάνει. Αργά το απόγευμα, αφό- 
του οι κοπέλες εἶχαν επιστρέψει στο Μποντ. Ο καιρός ἡ- 
ταν πολὺ κακὸς και εἶχαν φύγει νωρἰς. Σκόπευα να φύγω 
με το πρώτο δρομολόγιο το επόμενο πρωΐ και πήγα να την 
αποχαιρετήσω. Μου έφτιαξε τσάι, ἐκοψε για τον καθένα 
μας ἑνα κομμάτι απὸ κἀποιο κἐῑκ της Ἔβελιν κι έπειτα 
ἔβγαλε ουἱσκι. Για να διώξει το κρύο, ὅπως εἰπε, αν καὶ 
στην κουζίνα της ἐκανε πάντα ζἐστη.» 

«Πώς σας φάνηκε;» 

Ο Μπέργκλαντ σήκωσε απότομα τα μάτια του. «Τι 
σχέση έχει η διάθεσή της απὀ τη στιγµἠ που ο θάνατός 
της ἦταν ατύχημα;» 

«Είμαστε υποχρεωμένοι να αποκλείσουµε ὀλες τις 
άλλες πιθανότητες.» Για ἄλλη µια φορά ο Πέρεζ σκέφτη- 
κε πόσο ελάχιστα πειστικὸς ακουγὀταν. 

«Δεν εἶχε τάσεις αυτοκτονίας, αν αυτό εννοείτε. Ἡ 
σκέψη εἶναι απὀ μόνη της γελοία. Δεν ἐχω γνωρίσει πιο 
ζωντανό ἀνθρωπο απὀ τη Μίμα Γουίλσον. Σίγουρα θα "θε- 
λε να ζήσει κι ἆλλο για να συνεχίσει τις αταξίες.» 

«Θυμάστε τι συζητήσατε;» 

Συνοφρυώθηκε. «Για τις κοπέλες. Σας εἶπα ὁτι τις α- 
ντιμετώπιζε σαν µέλη της οικογένειας, Ἠταν ιδιαίτερα 
προστατευτική µε τη Χάτι. “Την έχει απορροφήσει πολὺ η 
δουλειά της. Ἐκείΐνο που της χρειάζεται εἶναι ἑνα καλό 
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παιδί για να την κάνει να σκεφτεί και κἁτι ἄλλο. Δεν συμ- 
Φφωνεὶς, Πολ; Φρόντισε να φἑρεις δυο τρεις νεαροὺς να 
βοηθήσουν στην ανασκαφή.” Της εἶπα ὅτι οι εποχές έχουν 
αλλάξει και οι νέες γυναίκες θέλουν να κἀνουν καριέρα, 
εκτὀς απὀ οικογένεια. Εἶπε ὁτι η Σόφι ἦταν πιο ζωηρή. 
Της θύμιζε τον εαυτό της ὅταν ἦταν στην ηλικία της. Της 
άρεσε να διασκεδάζει.» 

«Κάτι ἆλλο;» 

«Παραπονιόταν ξανὰ για την Ἐβελιν. Εἶχα ἤδη πιει 
δυο ουισκάκια και µε τη ζέστη στην κουζίνα δυσκολευό- 
µουν να κρατηθὠ ξύπνιος. Αν θυμάμαι καλά εἶπε: “Αυτὴ 
τη φορὰ το παράκανε. Δεν θα το αφήσω να περάσει. Θα 
φροντἰσω να διευθετήσω το θέμα για να µην πληγωθεὶ ο 
Τζόζεφ.”» 

«Ξέρετε για ποιο θέμα μιλούσε;» 

«Ἡ αλήθεια εἶναι πως ὀχι. Όπως εἶπα, δεν πρὀόσεχα 
ιδιαίτερα τη συζήτηση. Φαντάστηκα ὀτι αναφερόταν σε 
κάποιο εσωτερικό ζήτημα του νησιού. Δεν ξέρω καλά την 
Ἐβελιν, φαίνεται όμως ότι δημιουργεὶ συμμαχίες και στη 
συνέχεια τσακώνεται µε τους ἄλλους. Κάτι ανάλογο συµ- 
βαίνει καὶ στο πανεπιστήμιο. Προσπαθώ να μην εμπλέκο- 
μαι σ’ αυτὲς τις καταστάσεις.» 

Ο Πἑρεζ δυσκολευόταν προς το παρὀν να πιστέψει ότι 
0 Μπέργκλαντ εργαζόταν οτο πανεπιστήμιο. Ο λόγος του 
ἦταν υπερβολικἁ αδιάφορος και ο ἴδιος υπερβολικἁ µεγα- 
λόσωμος. Οι πανεπιστημιακοί καθηγητέὲς ὀφειλαν να εἶναι 
αδύνατοι και να χρησιμοποιούν πολυσύλλαβες λέξεις. 

«Η ανακάλυψη της Χάτι...» 

«Εκπληκτική», τον διέκοψε ενθουσιασμένος ο Μπέρ- 
γκλαντ. «Εἶναι αυτὸ ακριβώς που χρειάζεται στο ξεκίνημα 
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της καριέρας της. Και συναρπαστικἠ. Κανένας δεν φαντα- 
ζόταν ὅτι υπήρχε µια κατοικία τέτοιων διαστάσεων στο 
Γουόλσι. Η Χάτι μοιάζει να ἔχει ἐνστικτο για την αρχαιο- 
λογία. Ακόμα δεν μπορώ να πιστέψω ὅτι τα κατάφερε τό- 
σο καλὰ.» 

Ο Πἑρεζ φαντάστηκε πως μάλλον ἦταν σύμπτωση ὀτι 
η Μίμα πυροβολήθηκε λίγες μέρες πριν ανακαλύψουν τα 
νομίσματα οι φοιτήτριες. Αντιπαθούσε τις συμπτώσεις, 
όμως δεν μπορούσε να σκεφτεἰ κάτι που να συνδέει τα 
δύο περιστατικἀ. Όχι µε τη σειρἀ που συνέβησαν. Απὀ 
την ἄλλη, υπἠρχε το κρανἰο. Θα μποροὺσε η ανακάλυψη 
µιας παμπάἁλαιας σοροὺ να προκαλέσει εξελίξεις στο πα- 
ρόν; Όχι βέβαια, αλλά θα ἠθελε να ὀχει περισσότερες 
πληροφορἰες. 

«Υπάρχει περίπτωση η Χάτι να εἶχε ανακαλύψει νο- 
μίσματα σε προηγούµενη επἰσκεψη;» Ο τόνος του παρὲ- 
μενε επιφυλακτικὀς. Δεν ἠθελε σε καμία περίπτωση να 
αμφισβητήσει την ακεραιότητα της φοιτήτριας χωρίς λό- 
γο. Ὅμως, αν η Μίμα ἡ οποιοσδήποτε άλλος νησιώτης 
γνώριζε ότι υπήρχε κάτι πολύτιμο στο κτήμα της, ο θάνα- 
τὸς της θα αποκτούσε ἄλλη διάσταση. Ο Πέρεζ σκέφτηκε 
ὅτι αυτή η εκδοχἡ ἐμοιαζε πιο πιθανή. 

«Και γιατί να το κρατήσει κρυφό; Ἡ Χάτι και η Σόφι 
πάντα εργάζονται μαζὶ στην ανασκαφή. Υπάρχουν τόσοι 
κανόνες υγείας και ασφάλειας, που δεν σου επιτρέπουν 
να εργάζεσαι μόνος. Άλλωστε η Χάτι δεν εἶναι κλέφτρα. 
Εἶναι παθιασμένη µε το πρὀγραμμα. Δεν υπάρχει περἰ- 
πτωση να αφαιρέσει αντικείμενα απὸ την κατοικία του 
εμπόρου στο Σέτερ χωρἰς να τα καταγράψει.» 
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«Οὖτε λόγος...» εἶπε ο Πέρεζ. «Ἠταν µια ανόητη 
σκέψη.» 

Παρ᾽ όλα αυτά, αναρωτιόταν µήπως κάποιος ἆλλος 
ἐψαχνε στην ανασκαφἠ, μήπως εἶχαν βρεθεὶ και άλλα πο- 
λύτιμα αντικείμενα. Φαντάστηκε την ομιχλώδη, βροχερἠ 
βραδιὰ. Μπορεὶ η Μίμα να άκουσε κάτι ενώ βρισκόταν 
μέσα ἡ να βγήκε απρὀσµενα αργἁ για να κλείσει τις κότες 
στο κοτέτσι. Φυσικά, αν ο εισβολέας ἦταν απὀ το Λίντμπι, 
θα τον αναγνώριζε, ακόµα και στο αχνό φως που έβγαινε 
απὀ την πἰσω πλευρά του σπιτιού. Είχε μεγαλώσει εκεί. 
Γνώριζε τους πάντες, Μπορεί να εἶχε ζητηθεἰ απὀ τους 
νησιώτες να ενδιαφερθούν για την ανασκαφή, όμως η 
Μίμα δεν θα περίμενε να συναντήσει κἀποιον μετὰ την 
αναχώρηση των φοιτητριών. Μήπως εἶχε προκαλέσει αυ- 
τὸ το ἁτομο; Μήπως το αιφνιδίασε, µε αποτέλεσµα να α- 
ντιδράσει βίαια; 

Συνειδητοποἱησε ότι ο Μπέργκλαντ τον παρατηροὺ- 
σε. Ο αρχαιολόγος δεν ἦταν απὀ εκείνους που αρέσκονται 
στη σιωπηλή περισυλλογή. 

«Τελειώσαμε;» ρώτησε ο Μπέργκλαντ. «Μπορώ να ε- 
πιστρέψω στο Γουόλσι; Ανυπομονώ να δω τα νομίσματα.» 

«Φυσικά.» Πάντως, ο Πἑρεζ εἶχε βυθιστεί σε σκέψεις, 
Άραγε η Χάτι θα το πρόσεχε αν κάποιος πήγαινε στην α- 
νασκαφή, όταν η ἰδια δεν ἦταν εκεὶ; Και τι θα μπορούσε 
να εἶχε βρει ἤδη ο παρείσακτος; Θυμήθηκε τη συζήτηση 
του Σἀντι µε τη Χάτι στο Πίερ Χάους, την ερώτηση του 
Σάντι για την αξία των νομισμάτων. Ίσως κάποιοι πίστευ- 
αν ὅτι άξιζε να τα κλέψουν. Ἔπρεπε να μάθει αν υπάρχει 
μαύρη αγορά για τέτοιου εἶδους αντικείμενα. 
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Αργότερα, στο γραφείο του, προσπάθησε να τηλεφω- 
νήσει στη Βαλ Τέρνερ, την αρχαιολόγο των Σέτλαντ. Σκὲ- 
φτηκε ὁτι θα ἦξερε αν τα νομίσματα εἶχαν κάποια αξία. 
Θα του εξηγούσε ορισμένα πράγματα για την ανασκαφή 
στο Γουόλσι και επειδἠ η αρχαιολόγος δεν υπἠρχε περὶ- 
πτωση να σχετίζεται µε τον θάνατο της Μίμα, θα μποροὺ- 
σε να της μιλήσει πιο ελεύθερα συγκριτικά µε τον Πολ 
Μπέργκλαντ. Όμως δεν ἦταν στο γραφείο της και ανα- 
γκάστηκε να αφἠσει μήνυμα στον τηλεφωνητὴή της. 

Μόλις ακούμπησε το ακουστικὀ στη θέση του, το τη- 
λέφωνο χτύπησε. Περίμενε ὁτι θα ἦταν η Βαλ και αιφνι- 
διάστηκε όταν ἀκουσε την ξέπνοη, παϊιδιάστικη φωνή της 
Χάτι Τζέιμς. 

«Αναρωτιόμουν αν θα μποροῦσα να σας μιλήσω.» 

«Φυσικά», της εἶπε. 

«Όχι, ὀχι. Όχι απ᾿ το τηλέφωνο.» 

«Μήπως πρὀκειται να έρθεις στο Λέρικ µέσα στις ε- 
πόμενες µια δυο µέρες;» 

«Όχι, όχι», επανέλαβε, απογοητευμένη επειδἠ ο Πέ- 
ρεζ ἐδειχνε να µην την καταλαβαίνει. «Αποκλεἰεται. Σή- 
μερα ἐρχεται ο προϊστάμενός µου.» 

«Θέλεις να έρθω εγὼ για να τα πούμε;» Επιτέλους 
κατάλαβε τι του ζητούσε. Η ιδέα της επιστροφἠς στο Γου- 
ὁλσι τον γέμισε µε τρόμο. Του άρεσε το νησὶ, ὀ,τι εἶχε 
προλάβει να δει. Γιατὶ ἦταν τόσο απρόθυµος να επιστρέ- 
ψει; Γιατὶ εἶχε µια αἴσθηση κλειστοφοβίας λες και θα πἠή- 
γαινε σε φυλακή; Ίσως ἐφταιγε η ομίχλη, η ἔλλειψη ο- 
ποιουδήποτε αναγνωρίσιµου ορίζοντα. Ἡ οι πολύπλοκες 
οικογενειακὲς σχέσεις, που ἐμοιαζαν να μπερδεύουν καὶ 
τον ἶδιο, µε αποτέλεσµα να παύει να εἶναι αντικειμενικός. 
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Μπήκε στον πειρασμὸ να της προτείνει να μιλήσει στον 
Σάντι, ὁμως σκέφτηκε ὁτι η Χάτι χρειαζόταν προσεκτικἠ 
μεταχείριση, οπὀτε ο Σἀντι -παρὀτι αλλαγμένος και πιο 
διορατικός-- θα την τρόμαζε. 

«Ώ, ναι, σας παρακαλώ.» Ἡ ανακούφιση στον τὀνο 
της φωνής της ἦταν ολοφάνερη. 

«Επεἰγει; Μπορεί να περιμένει ως το βράδυ; Να συ- 
ναντηθοὺύμε στο Πῖερ Χάους στις ἐξι;» 

Η Χάτι ἑκανε µια παύση. «Όχι», εἰπε. «Ελἁτε στο 
Μποντ. Θα φροντἰσω να εἶμαι μόνη.» 
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Κεφάλαιο 20 


Ο Σάντι στεκόταν στο βόρειο άκρο του νησιού και παρα- 
τηροὺσε το μικρὀ ψαράδικο να πλησιάζει. Δεν εἶχε καμία 
σχέση με το Κασσάνδρα, το τεράστιο αλιευτικό ανοιχτής 
θάλασσας, που εἶχε η οικογένεια Κλόστον. Όταν ἐβγαινε 
στη θάλασσα, ἐλειπε για βδομάδες, μακριὰ στον Βόρειο 
Ατλαντικό. Ξεφόρτωνε στη Δανία καὶ επέστρεφε στους 
ψαρότοπους. Σε ὁλο το νησὶ κυκλοφορούσαν φήμες για το 
πόσο κὀστισε ὁταν το αγόρασε ο Άντριου, λίγο πριν πάθει 
το εγκεφαλικό. Ολόκληρη περιουσία, ἐλεγαν. Όμως, απὀ 
τότε που θυμόταν ο Σάντι, οἱ Κλόστον εἶχαν λεφτά. Το 
ψαράδικο που παρακολουθούσε εκείνη την ώρα ο Σάντι 
ἦταν του Ντέιβι Χέντερσον. Εἰχε βγει για ἑνα σύντομο 
ταξίδι και ἤδη επἑστρεφε στο λιμάνι. Ἦταν πολὺ ευγενικὀ 
απὸ μέρους του Ντέιβι να πάρει μαζὶ του τον Ρόναλντ. Σ- 
γουρα θα του ἑκανε καλὀ να ξεφύγει απὀ το Γουόλσι, ἑ- 
στω και για λίγο. 

Ο άνεμος ἐριξε τα μαλλιά στα μάτια του Σἀντι. Εἶχε 
ανέβει µε το αυτοκἱνητο μέχρι το Σκο επειδἠ ἦθελε να ξε- 
φύγει για λίγο απὀ το Οὐτρα. Λίγο πιο μέσα υπήρχε το 
βορειότερο γήπεδο γκολφ στα Βρετανικἀ Νησιά, πράσινο 
και περιποιημένο, παρὰ την ἐκθεσή του στις αλλαγές του 
καιρού. Πού και πού έρχονταν µε τον Τζόζεφ για να παἰ- 
ξουν, και ο πατέρας του ἦταν πολύ καλός, αν και ποτὲ δεν 
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αντιμετώπιζαν το παιχνίδι πολὺ σοβαρά. Τώρα ευχόταν 
να του εἶχε ζητήσει ο Ντέιβι να τους συνοδεύσει. Δεν τα 
πήγαινε πολὺ καλὰ µε τη θάλασσα, ὅμως μερικὲς ὧρες 
δυσφορίας ἀξιζαν τον κόπο αν ἦταν να γλιτώσει απὀ την 
οικογἑνειὰ του και τις συζητήσεις για την κηδεία. 

Ἤθελε η γιαγιά του να ἐχει καλὀ κατευόδιο, φυσικά 
και το ἠθελε, αλλά ἦταν σίγουρος ὁτι η ἴδια δεν θα επι- 
θυμούσε ὁλη αυτή τη φασαρία. Θα την ευχαριστούσε να 
ξέρει πως ὁλοι οι φίλοι της βρίσκονταν στην εκκλησία. 
Στο μέρος ὁπου εἶχε παντρευτεί. Η εκκλησὶα βρισκόταν 
σ’ ἑνα ακρωτήριο στα δυτικἀ του Γουόλσι ονόματι Χαμπ. 
Ἡ θάλασσα το περιέβαλλε απὀ τρεις πλευρές και η Μίμα 
πάντα ἐλεγε πως ὀποτε ἦταν εκεἰ σκεφτόταν τον ναυτι- 
κὀ σὐζυγό της: ἐνιωθε σαν να βρίσκεται σε πλοίο. Η Μἰ- 
μα θα προτιμούσε μερικὲς ωραίες ψαλμωδίες καὶ µια 
µικρή συγκέντρωση στη συνέχεια. Τίποτα περισσότερο. 
Ὅμως η μητέρα του ἦταν µες στα νεὺρα -καθάριζε τα 
δωμάτια για τον Μάικλ, την Αμίλια και το μωρό, σχεδία- 
ζε να ετοιμάσει φαγητά που θα ἑφταναν για πολιορκία 
τριάντα ημερών και αγχωνόταν για τη λίστα των καλε- 
σμένων. 

Ξανασκέφτηκε τη σκηνή στη διάρκεια του πρωινού. 
Η μητέρα του ἦταν στο τραπέζι της κουζίνας πίνοντας το 
δεύτερο φλιτζάνι τσάι και εἶχε μπροστὰ της ἑναν σωρὸ 
λίστες. Λίστες για τρόφιμα και ποτἁ καὶ ἁτομα ποὺ ἐπρε- 
πε να ειδοποιηθοὖν. Ο Τζόζεφ εἶχε προνοήσει να εξαφα- 
νιστεὶ εγκαΐρως καὶ ἦταν ἤδη στο κτήμα, φροντίζοντας τα 
νεογέννητα πρὀβατα. 

«Λες να θέλει να ἐρθει ο Πολ Μπέργκλαντ;» Η ερώ- 
τηση της μητέρας του εἰχε έρθει απὀ το πουθενά, κοφτἠ, 
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και εἶχε τη χροιά µιας υστερίας που ελεγχόταν µε δυ- 
σκολἰα. 

«Δεν ξέρω.» Ο Σἀντι το θεωρούσε απίθανο. Γιατὶ ο- 
ποιοσδήποτε λογικὀς ἀνθρωπος να ἦθελε να πάει στην 
κηδεία µιας ηλικιωμένης που τη γνώριζε ελάχιστα; 

«Εἶναι καθηγητής», εἰπε η Ἔβελιν. 

«Και τι σχέση έχει αυτό;» 

«Σκεφτόµουν ὁτι ἴσως τον θέλει α Μάικλ, για παρέα.» 

«Ο Μάικλ θα κάνει µια χαρά παρέα µε τον Ρόναλντ 
και τα ἆλλα παιδιὰ.» Ἠταν όμως έτσι; Την τελευταία φο- 
ρά που εἰχε έρθει, ο Μάικλ εµοιαζε άλλος άνθρωπος. 

Ο Σάντι καθόταν στο χορτάρι και παρατηρούσε το 
σκἁἀφος να πηγαίΐνει κόντρα στον δυνατὀ νοτιοανατολικὀ 
άνεμο. Ἠταν µια απὀ εκείνες τις φωτεινές μέρες µε αέρα: 
τη µια στιγµή ὁ ἡλιας ἐλαμπε καὶ την επὀµενη ο αερας 
οὐρλιαζε σαν διάολος. Τουλάχιστον εἶχε διαλυθεί η ομἰ- 
χλη. Μακάρι η µητερα του να χαλάρωνε λιγάκι. Στις χα- 
λαρὲς στιγμὲς της ἦταν υπέροχη. Πίστευε ὁτι, απ᾽ τη στιγ- 
μἡ που ο πατέρας του δούλευε στο σπίτι και ο ἴδιος µε τον 
αδερφὀ του ἔλειπαν, η Ἔβελιν θα κατάφερνε να χαίρεται 
περισσότερο, να εἶναι λιγότερο αγχωμένη. Ο Σάντι δεν 
ἧξερε τι να κἀνει για να τη βοηθήσει. Καποτε, ὁταν εἶχε 
κατασχέσει λίγη κἀνναβη απὀ ἑνα ζευγὰρι Γερμανών φοι- 
τητὠν που ἐκαναν καμπινγκ στο Φέτλαρ, εἰχε αναρωτηθεὶ 
για πλᾶκα μήπως αυτή θα ἦταν µια λύση για τη μητέρα 
του. Να κουλάρει λιγάκι. Πριν απὀ χρόνια εἶχε επισκεφτεὶ 
τον Μάικλ στο Πανεπιστήµιο του Εδιμβούργου και κά- 
ποιος εἶχε φτιάξει κἐικ µε χασίς. Γέλασε καθὼς σκέφτηκε 
να προσθέτει κρυφὰ λίγο χασὶς στο μείγμα της μητέρας 
του και αναρωτήθηκε τι θα έλεγε ο Μάικλ γι αυτἠ την ι- 
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δέα. Παλιότερα σίγουρα θα γελούσε, αλλά τώρα πια ο Σά- 
ντι δεν ἧταν και τόσο βέβαιος. Εκείνο το βράδυ, καθισμέ- 
νοι µε τους φίλους του στο φοιτητόσπιτο, µε τα κεριὰ α- 
ναμμένα και τη µουσικἠ στο βάθος, ἦταν μάλλον η τελευ- 
ταἰα ουσιαστική κουβέντα που ἐκαναν οἱ δυο τους. 

Ἴσως ἐπρεπε να προτείνει στη μητέρα του να δει κἁ- 
ποιον γιατρὀ. Γνώριζε ελάχιστα πράγµατα για τον οργα- 
νισμό των γυναικών, ἴσως όμως όλο αυτό το ἆγχος, οι αλ- 
λαγὲς στη διάθεση, να σχετίζονταν µε την ηλικία της. Δεν 
υπήρχε κάποιο χάπι για να το παίρνει; Σαν την κάνναβη 
αλλὰ νόμιμο; Πάντως, ἦξερε ότι δεν θα κατάφερνε ποτὲ 
να θίξει το ζήτημα, τόσο επειδἠ θα αισθανόταν πολὺ αμή- 
χανα ὁσο και απὀ φόβο για την πιθανή αντἱδρασἡ της. 
Ἠταν θλιβερό, ωστόσο ακόµα εἶχε την ικανότητα να τον 
τρομοκρατείἰ όταν θύμωνε. 

Τουλάχιστον εἶχε προκύψει και κάτι θετικὀ απὀ τη 
συζήτηση την ώρα του πρωινού: ο Σάντι θα μετακόμιζε 
στο Σέτερ ὅταν ο Μάικλ και η Αμίλια έρχονταν απὀ το Ε- 
διμβούργο. Η μητέρα του εἶχε συμφωνήσει μόλις της το 
πρότεινε. Ο Σάἀντι ἤξερε ὁτι η Ἐβελιν ανησυχούσε μήπως 
γινόταν ρεζίλι μπροστὰ στην ἐξυπνη σύζυγο του Μάικλ, 
αν και ισχυρίστηκε ὅτι δέχτηκε επειδἠ χρειάζονταν το 
δωμάτιό του για το μωρό. Ο Σἀάντι σκέφτηκε ότι η Ἐβελιν 
ἴσως θα προτιμούσε να μετακομίσει και ο Τζόζεφ, για να 
μην αναστατώσει την Αμίλια µε το συνἠθειόὀ του να πίνει, 
τοὺς τρόπους του στο τραπέζι και τις λιγοστές κουβέντες 
του. Ο Σάντι το ευχόταν. Με τον πατἐρα του θα περνοῦ- 
σαν µια χαρά. 

Το σκάφος πλησίαζε, αναπηδώντας καὶ παλαντζάρο- 
ντας στα σημεὶα που συναντιόντουσαν τα ρεύματα. Ο Σὰ- 
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ντι σκέφτηκε να κατέβει µε το αυτοκίνητο στο λιμάνι του 
Σίμπιστερ καὶ να περιμένει τα παιδιὰ στο Πῖερ Χάους. 
Ἐλειπαν ὁλο το βράδυ και ἴσως αποφάσιζαν να πιουν µε- 
ρικές μπίρες πριν πάνε για ὑπνο. Ἡξερε ότι κανονικά ἑ- 
πρεπε να ασχολείται διακριτικἁ µε την έρευνα για τον θά- 
νατο της Μίμα και δεν ἤθελε να απογοητεύσει τον Πἑρεῖ, 
καθένας ὅμως εἶχε δικαίωµα για ἑνα μικρὸ διάλειμμα. 

Άλλωστε ἰσως μάθαινε κάτι αν καθόταν µε τα παιδιά 
στο μπαρ. Ἔτσι ἐκανε και ο Πέρεζ. Ο επιθεωρητἠς άκουγε 
τους άλλους να μιλάνε και πού και ποὺ ρωτοῦσε κάτι, σαν 
να ἐριχνε ἑνα βότσαλο σε λίμνη, περιμένοντας να δει πὀ- 
σο θα τἁραζε τα νερὰ. 


Ο Σάντι ήταν στο Πἱερ Χάους µε τη συνηθισμένη παρέα. 
Ο Ντέιβι ἦταν εκεί, μαζί µε κἀποια παιδιά απὀ τα μεγάλα 
αλιευτικἁ. Εἰχε πάει απομεσήμερο. Ο Σἀντι εἶχε πιει δυο 
μπίρες ενόσω περίμενε τοὺς φίλους του, που δεν άργησαν 
να καλύψουν τη διαφορά και τώρα ὁλοι τους ἦταν πιωμὲ- 
νοι. Γελούσαν και αστειεύονταν επειδἠ την προηγούμενη 
μέρα η Σόφι εἶχε πάει για ξενάγηση στο μεγάλο σκάφος, 
Ἕνας απὀ τους μεγαλύτερους σε ηλικία εἶπε ὁτι ἦταν 
γρουσουζιὰ να ἐχουν μια Εγγλέζα στο καράβι. Οι ψαράδες 
εἶχαν πολλὲς δεισιδαιμονίες --λέξεις που δεν έπρεπε να 
λες, τελετουργικἀ που ἐπρεπε ν᾽ ακολουθεἰς-,, όμως ο Σὰ- 
ντι πρώτη φορἁ ἄκουγε κάτι τέτοιο. Ο Ρόναλντ δεν ἧταν 
στο μπαρ. Ο Σἀντι ρώτησε τον Ντέιβι ποὺ ἦταν, κι εκείνος 
ἐκανε απλώς µια κίνηση µε το δαχτυλάκι για να δείξει ὁτι 
η Ἄννα τον ἐσερνε απ᾿ τη μύτη. «Τον τελευταῖο καιρὀ 
περνὰ ὁλη τοῦ την ὦρα µε την ψηλομύτα τη γυναἰκα του. 
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Ἐχει χαζέψει µε το μωρό. Σα γυναικούλα κάνει. Ἔτσι κι 
αλλιώς, λέει ότι έκοψε το ποτὀ.» 

Οι τύποι που ἦταν μαζεμένοι στο μπαρ αντἀλλαξαν 
βλέμματα κι ἐπειτα ξέσπασαν σε γἐλια. Ο Σἀντι ένιωσε 
σαν ξένος. Λες και οι υπόλοιποι μοιράζονταν ἑνα αστείο 
που ο ἰδιος δεν το καταλάβαινε. Επειδἠ ζούσε στο Λέρικ, 
ουσιαστικὰ δεν ανἠκε στην παρέα τὠρα πια. 

«Ε, ναι», εἶπε ο Σάντι καὶ αντιλήφθηκε ὁτι οι λέξεις 
δεν έβγαιναν πια καὶ τόσο καθαρὰ απὸ το στόμα του. «Αν 
εἶχα πυροβολήσει κι εγὠ µια γυναίκα, θα κοβα το ποτὀ.» 

Οι συζητήσεις κόπηκαν για λίγο, μέχρι που κἀποιος 
φώναξε στον Σἐντρικ ζητώντας κι ἄλλο ποτό και η κουβέ- 
ντα ξανάρχισε. 

Λίγο αργότερα ο Σάντι αποφάσισε να φύγει. Δεν του 
φαινόταν σωστό να εἶναι εκεἰ καὶ να πἰνει ενὼ ο Πέρεζνα 
νομίζει ὁτι δούλευε. Δεν ἐπρεπε να αφήνει τη μητέρα τοῦ 
να τον επηρεάζει τόσο, να τον τσιγκλἀει, και να καταλήγει 
εξίσου τσιτωμένος μ᾽ εκείνη. Θα ἐπρεπε να εἶναι περισσὀ- 
τερο σαν τον πατέρα του καὶ να µη δίνει σημασία στον 
πανικὸ της. 

Μετὰ τη σκοτεινιὰ στο μπαρ, σοκαρἱστηκε ὅταν βγή- 
κε στη λιακἆδα και συνειδητοποίησε ὁτι ἦταν ακόμα μὲ- 
ρα. Δυο παιδιὰ ανέβαιναν τρέχοντας τον δρόμο μπροστὰ 
του, πηδώντας καὶ γελώντας, μέχρι που µια ὀμορφη κοπὲ- 
λα βγήκε από ἑνα σπίτι κοντἀ στο γυμνάσιο και τα φώνα- 
ξε για φαγητὀ. Αποφάσισε να αφήσει το αυτοκίνητο καὶ 
να επιστρἑψει µε τα πόδια στο Οὗτρα. Στο ενδιάμεσο θα 
ἑκανε µια στἀση στο σπίτι των Κλόστον για να δει πὼς 
ἦταν ο Ρόναλντ. 
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Αρχικἁ του φάνηκε ὅτι η μονοκατοικία ἦταν έρημη. 
Άνοιξε την εξώπορτα και τα πάντα ἦταν ἠσυχα. Κατόπιν 
σκέφτηκε ὅτι το μωρό μπορεί και να κοιμόταν και η Άννα 
ἴσως ξεκουραζόταν. Δεν ήθελε να φωνάξει, μήπως τους 
ξυπνήσει, οπότε έκλεισε αθόρυβα την πόρτα και ξεκίνησε 
να ανηφορίζει στο μονοπάτι. 

«Σάντι» Η Άννα ἠταν. Εἶχε προβάλει απὀ το παρά- 
θυρο του εργαστηρίου. «Με συγχωρεἰς, δεν σε εἶδα. Ἑ- 
βαφα κἀποια νήματα. Έλα μέσα.» Ο Ρόναλντ εἶχε εξηγἠ- 
σει στον Σάντι ότι η Άννα φιλοδοξούσε να κάνει σεμινά- 
ρια για γνἑἐσιµο και πλέξιµο. Ο ἴδιος το θεωρούσε περἱερ- 
γο: µια Αγγλίδα να διδάσκει σε άλλους τις παραδοσιακές 
τέχνες των νησιών. Θα το καταλάβαινε αν η μητέρα του 
ἐνιωθε ενοχλημένη, ὅμως δεν του εἶχε πει κάτι τέτοιο. 

Πήγε στο μεγάλο δωμάτιο που ἦταν ἤδη εξοπλισμένο 
για τους συμμετέχοντες. Η Ἄννα σήκωσε ἑνα κομμάτι νήἠ- 
μα απὀ ἑνα μεγάλο παλιό ταφψὶ, χρησιμοποιώντας µια λε- 
κιασμένη ξύλινη λαβίδα. Το μαλλὶ εἶχε λασπώδες πράσινο 
χρώμα. Δεν μπορούσε να φανταστεί να το επιλέγει κἁ- 
ποιος για να το φορέσει. 

«Πὠς σου φαἱνεται;» του εἶπε. «Καινούρια συνταγή. 
Λειχήνα. Όμορφο δεν εἶναι;» 

«Ναι.» 

Τον εξέπληξε που τη βρήκε να δουλεύει τόσο σύντομα 
μετά τη γέννα. Η Αμίλια εἶχε μείνει στο κρεβάτι για βδο- 
µάδες ἔπειτα απὀ τη γέννηση της ανιψιάς του. Ἡ Ἔβελιν 
εἶχε κατέβει στο Εδιμβούργο για να βοηθήσει, να µαγει- 
ρεύει, να καθαρίζει και να κάνει τα ψώνια. 

«Εἶναι εδώ ο Ρόναλντ; Ξέρω ὁτι εἶχε πάει για ψάρεμα 
µε τον Ντέιβι, αλλά γύρισε, ἐτσι δεν εἶναι;» 
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«Ἠταν», εἶπε η Ἄννα. «Αλλά πἠγε να δει τη μητέρα 
του.» Ο Σάντι σκόφτηκε ὅτι η Ἄννα εξακολουθούσε να 
ακούγεται θυμωμένη. Στο μυαλὸ του εμφανίστηκε η εικὀ- 
να µιας κατσαρόλας µε σούπα, που ἑβραζε κι ἦταν ἑτοιμη 
να χυθεί. Σκέφτηκε πως μάλλον ἐτσι πρέπει να ένιωθε η 
Άννα: ἑτοιμη να ξεσπάσει ανά πάσα στιγμή. Σίγουρα δὲν 
ἦταν εὐκολο να ἐχεις µια πεθερἁ σαν την Τζάκι, που να 
μένει λίγο πιο πάνω στον λόφο κι ἑνα μωρὸ να κλαῖει καὶ 
να µη σ᾽ αφήνει να κοιμηθεὶς όλη νύχτα. «Τηλεφώνησε 
καὶ εἰπε ὁτι ο Άντριου ἦταν στις μαῦρες του. Πάντως, ο 
Ρόναλντ λείπει αρκετή ώρα και δεν νομίζω ὅτι θ᾽ αργήσει 
να γυρίσει.» Έκανε µια παύση. «Θες να περιμένεις; Να 
σου φτιάξω τσάι;» 

Ο Σάντι αναρωτήθηκε αν η μητέρα του θα ἦταν πιο 
ευχάριστη και πιο προσιτἠ αν εἶχε µια δικἠ της µικρή επι- 
χείρηση όπως αυτή εδώ, αν δεν εξαναγκαζόταν να ζει τη 
ζωή της μέσα απὀ τους γιους της. 

«Εντάξει», της εἶπε. «Γιατ! ὀχι;» 

Πήγε στην κουζίνα ακολουθώντας την Ἄννα, που 
κουβαλούσε το κοιμισμὲνο μωρὀ στο καλάθι του. Του ἐλε- 
γε για κάποια μέιλ που εἶχε λάβει απὀ γυναίκες, οι οποῖες 
ἠθελαν να παρακολουθήσουν το σεμινάριο. Ο ενθουσια- 
σμὸς τους ἑμοιαζε να την ἐχει παρασύρει. Ο Σἀντι δεν την 
εἶχε ξαναδεὶ τόσο ζωηρή, τόσο λαμπερή. 

«Μια γυναϊκα απὀ το Ἁινταχο µου έγραψε ὁτι χρησι- 
μοποιούσε μοτίβα των Σέτλαντ εδώ και εἰκοσι χρόνια, αλ- 
λὰἁ ποτὲ δεν φαντάστηκε ὁτι θα κατάφερνε να ἐρθει στα 
νησιά.» Η Ἄννα γύρισε απὀ εκεὶ που σερβἰριζε το τσάι καὶ 
τον κοίταξε. «Ξέρεις, εσὺ καὶ ο Ρόναλντ ἠσασταν πολὺ 
τυχεροί που μεγαλώσατε εδώ.» 
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Ο Σάντι σκέφτηκε ὅτι ἦταν αλήθεια, άσχετα αν τώρα 
πια ἐψαχνε απλὼς µια δικαιολογία για να φύγει και να 
επιστρέψει στο Δέρικ. 

Ἡ Άννα στάθηκε κρατώντας από µια κούπα σε κάθε 
χέρι. «Θέλεις να βγούμε έξω; Ο ἡλιος εἶναι ακόµη αρκετά 
ζεστὸς στα απάνεµα σηµεία.» 

Κάθισαν σ᾿ ἑναν λευκό πάγκο, µε τις πλάτες ακουμπι- 
σμένες στον τοἰχο. Ξαφνικά ο Σάντι ένιωσε άβολα. Πρώτη 
φορά βρισκόταν μόνος µε την Άννα και δεν ήξερε τι να 
της πει. Μετά τη φλυαρία της στην κουζίνα, η ησυχία που 
επικρατούσε έξω τού φάνηκε πιο έντονη. Ακούγονταν μό- 
νο κἀποιοι ἦχοι, που συνήθως δεν τοὺς πρόσεχε: τα πρὀ- 
βατα και οἱ γλάροι, ο άνεμος που χτυπούσε ἑνα κομμάτι 
χαλαρωμένο σύρμα στον φράχτη. 

«Πώς εἶναι ο Ρόναλντ,» 

Η ερὠτηση μάλλον ακούστηκε απότομα, αφού η Άννα 
ἐδειξε να ξαφνιάζεται και δίστασε λίγο πριν απαντήσει. 

«Προφανώς και χάρηκε που η αστυνομία αποφάσισε 
να σταματήσει τη δίωξη, αλλά παραμένει αναστατωμένος.» 

«Φυσικό εἶναι.» 

«Τώρα πια ἴσως και να το σκέφτεται λίγο παραπάνω 
πριν βγει µε τους ἄλλους για να πιει και να κάνει βλακεὶ- 
ες. Ίσως και να έχει συνειδητοποιήσει πὀσο μπορεὶ να του 
κοστίσει.» 

Εκείνη τη στιγµή ο Σάντι σκέφτηκε ὁτι η Άννα εἶχε 
σχεδὀν χαρεί µε τον θάνατο της Μίμα, αφού εἶχε επανα- 
φέρει τον Ῥόναλντ στον σωστό δρόμο. Από δω και πἑρα 
θα μπορούσε ανά πάσα στιγµή να του υπενθυμίζει τη 
βλακεία του. Μην ξεχνάς τι έγινε την τελευταία φορά που 
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δεν μ᾿ ἀκουσες. Τι πἀθαιναν οι γυναίκες των νησιών και 
ἠθελαν να ελέγχουν τόσο πολὺ τους άντρες τους; 

Άφησε κάτω την κούπα του. 

«Μπορεί και να µη σκότωσε ο Ῥόναλντ τη Μίμα», 
εἶπε. 

«Τι εννοείς;» 

Συνειδητοποίησε ὁτι ἦταν βλακεία του που δὲν εἶχε 
κρατήσει το στόμα του κλειστό. Τι θα της έλεγε τώρα; 
Όμως τη στιγμή που το ἐλεγε σκεφτόταν ὁτι μἆλλον ἦταν 
αλήθεια. Ο Ρόναλντ δεν ἦταν χαζὀς. Αποκλείεται να εἶχε 
πυροβολήσει τη Μίμα, ὁσο σκοτάδι και όση ομίχλη κι αν 
εἰχε. 

«Τίποτα», εἶπε. «Όχι επισήμως. Απλώς δεν πιστεύω 
ότι έγινε ἐτσι όπως νομίζουν ὁλοι. Ίσως καὶ να ευθύνεται 
κάποιος άλλος.» 

Η Ἄννα σήκωσε τα μάτια της και τον κοίταξε εμβρὀ- 
ντητη. Ο Σάντι μουρμοὺρισε κάποια δικαιολογία κι έφυγε 
προτού το ηλίθιο στόμα του τον εκθέσει για άλλη µια φορά. 
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Κεφάλαιο 21 


Ο Πέρεζ δεν εἶπε στον Σάντι για το τηλεφώνημα της Χάτι 
οὐτε ὁτι θα ερχόταν στο Γουόλσι για να τη συναντήσει. 
Ἡλπιζε ότι θα κατάφερνε να την καθησυχάσει και να φύ- 
γει ξανά χωρίς να τον πάρουν εἴδηση. Φανταζόταν ὁτι ἡ- 
θελε να του μιλήσει για την ανασκαφἠ. Στο τηλέφωνο δι- 
αισθάνθηκε ὁτι εἶχε κάτι να του εξομολογηθεί, κάτι που 
την έκανε να αισθάνεται συνεσταλμένη, να νιώθει άβολα 
µε τον εαυτό της, Κατά πάσα πιθανότητα κάποια παρα- 
τυπία που δεν ἦθελε να τη μάθει ο Πολ Μπέργκλαντ ἡ το 
πανεπιστήμιο. Ίσως εἶχαν ὀντως υπάρξει προγενέστερα 
ευρήματα στο Σέτερ και, για τους δικούς της λόγους, δεν 
εἶχε ενημερώσει τον καθηγητή. Δεν θα δυσκολευόταν να 
την καθησυχάσει αν το ζήτημα ἦταν ἀσχετο µε τον θάνα- 
το της ηλικιωμένης. 

Αν και δεν ανυπομονούσε για το ταξίδι, όταν έφτασε 
στο Λάξο, ο καιρός τού έφτιαξε τη διάθεση. Ἡ ομίχλη εἶχε 
διαλυθεί. Το αεράκι δημιουργούσε λευκά κυµατάκια ενώ 
ακόμα και στο φεριμπὸτ ένιωθε την κίνηση της θάλασσας 
κάτω απὸ τα πόδια του. Ο Μπίλι Γουὸτ εἰχε πάλι βάρδια 
και στέκονταν στο κατάστρωμα µε τα αυτοκίνητα καὶ 
κουβέντιαζαν. Ο Μπίλι εἶχε αργήσει να παντρευτεί και 
εἶχε ἑνα αγοράκι. «Ω φίλε, εἶναι τέλεια. Το καλύτερο συ- 
ναἰσθημα στον κόσμο. Πρέπει να το αισθανθείς.» 
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Ναι, πρέπει, σκέφτηκε ο Πἑρεζ. Φαντάστηκε πὼς θα 
ἦταν να κρατάει αγκαλιἁ το δικὀ του παιδί. Άραγε νιώ- 
θουν και οι ἄντρες το βιολογικό τους ρολόι να χτυπάει κἀ- 
ποια στιγµή; Έτσι αισθάνονται οι γυναίκες; Σκέφτηκε ὅτι 
μᾶλλον ἑφταιγε η εποχἠ. Ἄνοιξη ἦταν. Τόσα νεογέννητα 
πρὀβατα στους λόφους. Έπρεπε να επικεντρωθεί στην 
υπόθεση. 

«Ἔχω να συναντήσω µια απ’ τις κοπέλες απὀ το πα- 
νεπιστήμιο στην καλύβα που μένουν», εἰπε. «Μπορεὶς να 
μου πεις πὼς θα πἆω;» 

Όταν αποβιβάστηκε απὀ το φεριμπότ στο Σίµπιστερ, 
ἠξερε ακριβώς πού έπρεπε να πάει και δεν χρειάστηκε να 
ρωτήσει. Πάρκαρε το αυτοκίνητο στην ἀκρη του δρόμου 
και συνέχισε µε τα πόδια πέρα απὀ δύο τρία ἁδεια σπίτια, 
μέχρι που ἑφτασε στο Μποντ. Κοίταξε το ρολόι του. Ἐξι 
παρὰ πέντε. Ἠταν ικανοποιημένος: δεν του ἀρεσε να αρ- 
γεί. Πολλοὶ απὀ τους κατοΐκους των Σέτλαντ που γνώριζε 
αντιμετώπιζαν αρκετἁ χαλαρὰ τον χρόνο κι αυτό πάντα 
τον ενοχλούσε. 

Θεωρούσε ότι η Χάτι θα τον περίμενε. Στο τηλέφωνο 
η φωνή της εἶχε µια χροιά απόγνωσης: αν και του εἶχε πει 
ότι δεν ἦταν κάτι επείγον, ο Πἑἐρεζ ἦξερε ὁτι δεν θα βλεπε 
την ὥρα να του μιλήσει. Όμως δεν υπήρξε απάντηση ὁταν 
χτύπησε την πόρτα. Αφού πέρασαν δέκα λεπτά, άρχισε να 
ανησυχεί. Κοίταξε μέσα. Το µέρος ἐδειχνε αρκετά πρωτὸ- 
γονο: ἑνα γυμνό πάτωμα, ἑνα καμινέτο καὶ µια στοίβα µε 
διάφορα πιάτα, μερικά μαχαιροπἱρουνα και κάποια κου- 
τιἁὰ σ᾽ ἑνα ξύλινο ράφι. Επίσης υπήρχαν και τα εργαλεία 
για την ανασκαφή: θεοδόλιχος, μηχανή καὶ τρίποδο, κο- 
ντάρια µε υποδιαιρέσεις. Στο τραπέζι μια στοίβα λεπτὰ 
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ροζ χαρτιά, που ὁμοιαζαν να χρησιμοποιούνται για την 
καταγραφή των ευρημάτων. Η Χάτι δεν φαινόταν πουθε- 
νά και ο Πὲρεζ δεν μπορούσε να εξηγήσει την απουσία 
της. Μπήκε μέσα μήπως του εἶχε αφήσει κἀποιο μήνυμα 
και, απὀ τη στιγµή που βρέθηκε στο εσωτερικό, δεν µπο- 
ρούσε παρά να ρἰξει µια ματιά. Πέρα απὀ την κουζίνα υ- 
πήρχε ἑνα δωμάτιο με τἐσσερις κουκέτες, δύο σε κάθε 
τοίχο, µε την κάτω κουκέτα κάθε ζεύγους στρωμένη. Η 
μία ἦταν συγυρισμένη, ο υπνόσακος ἰσιος καὶ ἑτοιμος 
προς χρήση, τα ρούχα διπλωμένα σε µια πλαστική καρέ- 
κλα στη μία ἀκρη. Η άλλη, που υπέθεσε ότι ἦταν της Σόφι, 
σκέτο αχοὺρι. 

«Τι στο διάολο νομίζεις ότι κάνεις;» 

Στράφηκε, αιφνιδιασμένος καὶ αμήχανος. Στο εσωτε- 
ρικὸ του σπιτιού δεν υπήρχε φως καὶ η φιγούρα ἦταν α- 
πλώς µια σιλουέτα στην εἰσοδο. 

«Ἔψαχνα τη Χάτι.» 

«Στο δωμάτιό µας;» Η Σόφι παρέμεινε, µε ύφος επι- 
κριτικό, στη θέση της, εμποδίζοντας την ἐξοδό του. 

«Με συγχωρείς», εἶπε. «Δεν ήξερα. Είχαμε κανονίσει 
να συναντηθούμε εδώ. Σκέφτηκα μήπως εἶχε αφήσει κα- 
νένα σημείωμα.» 

Η Σόφι δεν εἰπε τίποτα, αν καὶ ο τρόπος που στεκόταν 
ἐδειχνε ξεκάθαρα τι σκεφτόταν. Ναι, σε πἰστεψα' 

Πλησίασε προς το µέρος της και τα χαρακτηριστικἁ 
της πρόβαλαν καθαρὰ. «Κοίτα, λυπάμαι που μπήκα α- 
πρὀσκλητος. Μάλλον ἑγινε κἀποια παρεξήγηση. Πες µου 
ποὺ εἶναι καὶ θα σ᾽ αφήσω στην ησυχία σου.» 

Εκείνη παρέμεινε στη θέση της. Εἶχε σχεδὸν το ἴδιο 
ύψος µε τον Πἐρεζ. Φορούσε αμάνικο γιλέκο µέσα απὀ το 
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τζιν μπουφάν της. Η κοιλιά της ἦταν επίπεδη και σφιχτή. 
Εἶχε το σώμα που ο Πὲρεζ συνδύαζε µε τις σταρ του σινε- 
μὰ καὶ τα μοντέλα. Αναρωτήθηκε πὠς τα πήγαινε µε τη 
Χἀτι εκτὸς ανασκαφής, τι θα μπορούσαν να συζητάνε µε- 
ταξὺ τους. 

«Τι τη θὲλεις;» Ὁ τόνος της ἦταν πρὀσχαρος, ὅμως ο 
Πὲρεζ δεν εἶχε καμία αμφιβολία ὁτι περίμενε την απὰ- 
ντησὴ του. 

«Αυτό αφορά εκείνη κι εμένα.» 

«Ἔχω να δω τη Χάτι απὀ το μεσημεριανό φαγητό.» 
Επιτέλους η Σόφι ἑκανε στο πλάι για να τον αφήσει να 
περάσει και βγήκαν στον ἦλιο. 

«Δηλαδή;» 

Σκέφτηκε ὅτι η Σόφι θα αμφισβητούσε το δικαϊωμά 
του να ρωτήσει, ὅμως μετά απὀ µια παύση απάντησε. 
«Ἡμασταν στο Οὗτρα. Ἡ Έβελιν µας έκανε το τραπέζι. 
ταν εκεὶ και ο Πολ -εἰδε για πρώτη φορἁ τα νομίσματα 
του Σέτερ. Αργότερα ἦθελε να μιλήσει στη Χάτι για το δι- 
δακτορικὀ της. Για να σχεδιάσουν υποθέτω τι πρέπει να 
γίνει στη συνέχεια, να εστιάσουν στην επόμενη φάση του 
προγράμματος.» 

«Δεν συμμετείχες στη συζήτηση;» 

«Όχι, εγώ εἶμαι το εργατικὀ δυναμικὀ.» 

Ο Πἑρεζ δεν κατάλαβε τι γνώμη εἰχε γι’ αυτὸ, αν την 
ενοχλούσε. «Ποὺ κανόνισαν να βρεθούν;» 

«Δεν εἶμαι σίγουρη. Εγώ τους άφησα στο Οὗτρα.» 

«Τι ἔκανες μετά το φαγητό;» 

«Επέστρεψα στην ανασκαφή και δούλεψα για μἰα 
ὡὧρα. Περίμενα ότι η Χάτι θα ερχόταν να µε βρει.» 

«Αλλά δεν ἠρθε;» 
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«Όχι. Υπέθεσα ότι ο Πολ την πήρε μαζὶ του στο Περ 
Χάους για να γιορτάσουν μ’ ἕνα ποτὀ. Σκέφτηκα, στα 
τσακἰδια! και τα μάζεψα νωρἰς. Έπειτα πέρασα να δω ἑνα 
δυο παιδιὰ απ᾿ τα αλιευτικἀ.» Ἔμοιαζε τσιτωμένη καὶ 
στενοχωρημένη. Ο Πἑἐρεζ ἠθελε να ρωτήσει σε ποια σπὶ- 
τια εἶχε πάει, αλλά μάλλον δεν τον αφορούσε. 

«Ἡ Χάτι δεν μου φαίνεται άνθρωπος που θα χαιρόταν 
να περάσει το απόγευμα στο μπαρ», εἰπε διατηρώντας 
τον τὀνο του ανάλαφρο, ελπίζοντας να µην ακουστεί ανα- 
κριτικός. Την προηγούμενη φορά που εἶχαν συναντηθεἰ 
εκεὶ, η Χάτι ἦταν αγχωμένη, νευρική, ακόµα και μετά απὀ 
ἕνα δυο ποτά. 

«Σίγουρα δεν εἶναι του γούστου της. Έχει πάρει δια- 
ζύγιο µε την απόλαυση. Εμένα ἑπρεπε να προσκαλἑσει 0 
Πολ.» Ἡ Σόφι χαμογέλασε, όμως ο Πέρεζ σκέφτηκε ὁτι 
της ἦταν δύσκολο να αστειευτεί. «Απὀ την ἄλλη, εἶναι ο 
επιβλέπων καθηγητἠς της. Το αφεντικὀ της. Δεν θα εἶχε 
τα κότσια να του πει ότι δεν τρελαϊνεται.» 

«Ναι», εἰπε ο Πἐρεζ. «Μου φαίνεται τύπος που συνή- 
θως παίρνει αυτό που θέλει.» Ἡλπιζε ὁτι το σχὀλιὀ του θα 
ενθάρρυνε τη Σόφι να πει τη γνώμη της για τον Μπέρ- 
γκλαντ, αλλά δεν το κατάφερε. Ἡ Σόφι ανασήκωσε τους 
ὦμους καὶ εἰπε ὁτι ένιωθε κουρασμένη. Το µόνο που ἦθε- 
λε ἦταν να καθίσει στον ἧλιο μ᾿ ἑνα ωραίο φλιτζάνι τσάι. 
Ἡ ἰσως ἑνα κουτάκι μπίρα. 

«Δηλαδή δεν ξέρεις πού θα μπορούσα να βρω τη Χάτι;» 

«Ιδέα δεν ἐχω. Και δεν υπάρχει λόγος να σου δώσω 
το κινητὀ της. Το τηλέφωνό της δεν πιάνει πουθενά στα 
νησιά.» 

«Αν επιστρέψει, πες της ότι την ψάχνω.» 
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«Εντάξει», εἰπε η Σόφι. «Οπωσδήποτε.» Όμως ο Πὲ- 
ρεζ σκέφτηκε ὁτι ἦταν απρόβλεπτη και δεν ἦξερε κατά 
πόσο μπορούσε να την εμπιστευτεῖ. 


Ο Πέρεζ βρήκε τον Μπέργκλαντ να κάθεται μόνος στο 
μπαρ του Πίερ Χάους. Μπροστά του εἶχε ἕναν δίσκο µε 
καφὲ καὶ κρατοῦσε σημειώσεις ο’ ἑνα σημειωματάριο ΑΔ. 
Ο Πέρεζ εἶδε ὁτι τα γράμματά του ἠταν μεγάλα και τρε- 
μουλιαστά και μάλλον ακατανόητα. Το μέρος ἦταν ἀδειο 
με εξαίρεση τον Μπέργκλαντ και τον Σέντρικ Ἐρβιν, ο ο- 
ποὶος καθόταν πίσω απὀ την μπάρα και διάβαζε τους Τάιμς 
των Σέτλαντ. 

«Τι να σου φέρω;» Ο ιδιοκτήτης τον αναγνώρισε απὀ 
την προηγούμενη φορὰ καὶ του χαμογέλασε µε νόημα. Ο 
Πέρεζ σκέφτηκε ὅτι σίγουρα θα ἠξερε αρκετἆ πράγματα 
για όσα συνέβαιναν στο νησί. Αναρωτήθηκε αν ο Σἀντι 
εἶχε σκεφτεί να του μιλήσει για τη Μίμα. 

«Καφὲ», εἶπε ο Πἐρεζ. «Δυνατὸ, χωρἰς γάλα.» Ο Σὲ- 
ντρικ ἐγνεψε καταφατικἁ καὶ εξαφανίστηκε. 

Ο Μπέργκλαντ τοῦ ἐγνεψε. «Νόμιζα ὁτι δεν θα ερχό- 
σασταν σήµερα στο Γουόλσι.» 

«Προέκυψε κάτι.» Κάθισε στο ἴδιο τραπέζι. «Σας ικα- 
νοποίησαν τα νομίσματα του Σέτερ;» 

«Απολύτως. Μάλιστα εἶναι και σε πολὺ καλἠ κατά- 
σταση.» 

«Ψάχνω τη Χάτι.» 

Ο Μπέργκλαντ ανασήκωσε τα φρύδια. «Τι τη θέλετε;» 

Ο Πέρεζ χαμογέλασε. «Να κουβεντιάσουµε. Αλλά και 
άλλες εκκρεμότητες.» 

«Φαντάζομαι ότι εἶναι στο Μποντ.» 
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«Από εκεί ἐρχομαι. Η Σόφι εἶπε ὁτι ἦταν μαζὶ σας.» Η 
κατάσταση εἶχε αρχίσει να γίνεται γελοῖα. Δεν του άρεσε 
να παίζει κρυφτούλι σε ὁλο το νησὶ, ψάχνοντας µια νευ- 
ρωτικἠ κοπέλα. Εἶχε καλύτερα πράγματα να κάνει στη 
ζωή του. 

«Νωρίτερα κάναμε µια σύντομη κουβέντα για τη συ- 
νέχεια του προγράμματος απὸ δω και πέρα, αλλά έχουν 
περάσει δυο ώρες απὀ τότε.» 

Ο Σέντρικ ἦρθε µε τον καφὲ του Πἑρεζ. Ο Πἐρεζ πε- 
ρίμενε μέχρι ο ιδιοκτήτης να πιάσει ξανἁ την εφημερίδα 
του πριν συνεχίσει. 

«Δεν φἐρατε εδώ τη Χάτι;» 

Ο Μπέργκλαντ έκανε µια γκριμάτσα. «Για ὀνομα του 
Θεοὺ, ὀχι. Νωρίτερα το μέρος ἦταν γεμἆτο µε ψαράδες 
απὸ τις τράτες. Εἶχε πολλή φασαρία και η Χάτι εἶναι εὖ- 
θραυστη σαν πορσελάνη, στην καλύτερη περίπτωση. Α- 
πλὼς περπατήσαμε στην ὀχθη κάτω απὀ το Οὗτρα. Ἠταν 
αρκετά απομονωμένα εκεί, πολὺ ευχάριστα.» 

«Εἰπε πού θα πήγαινε όταν σας άφησε;» 

«Θα συνέχιζε τον περίπατο για λίγο, για να βάλει σε 
µια τάξη τις σκέψεις της, να σχεδιάσει την οργάνωση της 
δουλειάς στο Σἑτερ. Θεώρησα ότι αργότερα θα επἐστρεφε 
στην ανασκαφή. Ἡ Σόφι ἦταν ἠδη εκεἰ. Εγώ ἠρθα εδώ. 
Ὅπως εἶπα, εἶχε πολλή φασαρία στο μπαρ. Έμεινα στο 
δωμάτιό µου για να κάνω μερικά τηλεφωνήματα -πρέπει 
να πιστοποιήσουµε τα νομίσματα, αλλά έχω κι ἄλλες δου- 
λειὲς στο πανεπιστήμιο.» 

Ο Πέρεζ ήπιε µια γουλιἁ καφὲ. Υπέθεσε ὁτι η Χάτι εἰ- 
χε μετανιώσει για το τηλεφώνημα στο αστυνομικὸ τμήμα 
µε το που το ἑκανε καὶ προσπαθούσε να τον αποφύγει, 
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υπερβολικἁ αμήχανη για να τον αντικρίσει. Οι ἄνθρωποι 
φέρονταν συχνὰ παράλογα σε σχέση µε την αστυνομία. Η 
λογική του ἔλεγε να επιστρέψει στο Λέρικ. Όμως στα αυ- 
τιὰ του εξακολουθούσε να ηχεί η απόγνωση στη φωνἠ της 
Χάτι όταν του τηλεφώνησε. Ακόμα κι αν εἶχε αλλάξει 
γνώμη και δεν ἠθελε να μιλήσει στην αστυνομία, ἴσως την 
ἐπειθε ὁτι έπρεπε να μιλήσει σε κἀποιον. Η ὥραν θα τον 
δικαιολογούσε αν δεν κατάφερνε να μιλήσει µε την Κάσι 
στο τηλέφωνο απόψε. Έφυγε απὀ το Πίερ Χάους χωρὶς να 
συζητήσει τα σχέἑδιά του µε τον Μπέργκλαντ. 

Ο Πέρεζ περπάτησε μέχρι το Σέτερ κατἀ μήκος της 
ὄχθης της λίμνης. Στάθηκε για µια στιγµή κοιτώντας προς 
το νερὀ και µια βουτηχτάρα µε κὀκκινο λαιμό προσγειώ- 
θηκε κοντά του. Ἡ πρώτη που έβλεπε εκείνη την άνοιξη. 
Φαντάστηκε ὁτι αργότερα θα ζευγάρωνε εκεὶ. Έκρωξε. Η 
φΦραν εἶχε πει κάποτε ότι ο συγκεκριμένος ἦχος την ἑκανε 
να σκἑφτεται ἑνα χαμένο παιδί που ζητούσε απεγνωσμένα 
βοήθεια. Τότε ο Πἐρεζ εἰχε γελάσει, τώρα ὁμως κατάλαβε 
τι εννοούσε. Οι παλιότεροι αποκαλούσαν το πουλί «χήνα 
της βροχἠς» και, σύμφωνα µε τους προληπτικοὺς, η ἀφιξή 
της προμήνυε καταιγίδα ἡ καταστροφή. 

Το Σέτερ ἐδειχνε εξίσου απεριποίητο ὅπως καὶ στην 
πρώτη του επἰσκεψη. Ο σωρὸς µε τα σκουριασµένα πα- 
λιοσίδερα παρέμενε στο πλάι του σπιτιού, ὅπως καὶ η ἑ- 
κταση µε τα αγριὀχορτα καὶ οἱ ξεπουπουλιασμένες κότες. 
Η ψωραλέα γάτα απολάμβανε τον ἦλιο στη στέγη του 
στἀβλου. Ο Πἐρεζ αναρωτήθηκε τι θα σκεφτόταν ο πατὲ- 
ρας του για τη Μίμα Γουΐλσον: φρόντιζε ιδιαίτερα το κτή- 
μα του στο Φερ Ἁιλ και σἰγουρα δεν θα ενέκρινε την ατὶ- 
θαση συμπεριφορά καὶ την αγάπη της για το αλκοόλ. 
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Χτύπησε την πόρτα. Νόμισε ὁτι ἄκουσε ἑναν ἦχο απὀ το 
εσωτερικὀ, µα ὅταν δοκίμασε να ανοίξει την πόρτα, δια- 
πίστωσε ὁτι κάποιος εἶχε βάλει τον σύρτη από µέσα. Κοἱ- 
ταξε απὀ το παράθυρο της κουζίνας. Ο πατέρας του Σάντι 
καθόταν στην πολυθρὀνα. Εἰχε χώσει το κεφάλι μες στα 
χἐρια του και ἔκλαιγε. Ο Πέρεζ ἦξερε ὁτι δεν εἶχε δικαϊω- 
μα να διακόψει τον θρήνο ενὸς ηλικιωμένου. Κοίταξε βια- 
στικἀ προς τον χώρο της ανασκαφής για να βεβαιωθεί ὁτι 
η Χάτι δεν ἦταν εκεί και στη συνέχεια απομακρύνθηκε. 
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Κεφάλαιο 22 


Ο Πέρεζ ἐχασε το τελευταῖο φεριμπότ καὶ κατέληξε να 
πιᾶσει δωμάτιο στο Πίερ Χάους. Περίμενε ὀτι το ταξίδι 
του στο νησί θα ἦταν σύντομο, ὅτι θα επέστρεφε σπίτι ε- 
γκαΐρως για το βραδινὀ φαγητό, και τώρα ἐνιωθε απο- 
κλεισμένος. Παγιδευμένος. Ἡξερε ὅμως ὅτι δεν θα κατά- 
φερνε να κοιμηθεὶ και πολύ αν επέστρεφε στο Λέρικ. Αν η 
Χάτι εμφανιζόταν, ἦθελε να βρίσκεται εδώ. Είχε περάσει 
μεγάλο διάστηµα µε την Ἐβελιν την ώρα που εκείνη τη- 
λεφωνούσε σε όλους τους γείτονες. Κανένας δεν εἶχε δει 
τη Χάτι απὀ τότε που ο Πολ Μπέργκλαντ την άφησε στην 
ὀχθη της λίμνης. Αν βρισκόταν ακόµα στο Γουόλσι, δεν 
ἦταν µε κἀποιον που την ἦξερε ἤδη. 

Ο Τζόζεφ έφτασε τη στιγµή που ο Πέρεζ ετοιμαζόταν 
να φύγει. «Μήπως να µαζέψουµε μερικούς άντρες και να 
ψάξουμε στον λόφο;» εἶπε. «Μπορεί η κοπέλα να ἔπεσε, 
να ἑσπασε τον αστρἀγαλὀ της.» 

Ο Πέρεζ δίστασε. Εἶχε πέσει πια το σκοτἆδι. Καὶ το 
τελευταίο στίγμα της Χάτι ἦταν στην ὀχθη. Εἰχε κανένα 
λόγο να περιπλανιέται στον λόφο; Τελικά εκείνος που α- 
πάντησε ἦταν ο Σάντι. 

«Δεν εἶναι προτιμότερο να περιμένουμε μέχρι το πρωΐ 
που θα χει φως; Μπορεί να ἐφυγε απ᾿ το νησί και σίγουρα 
δεν θα της άρεσε όλη αυτή η φασαρία.» 
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Επιστρέφοντας απὀ το Οὗτρα, ο Πὲρεζ πέρασε ξανά 
απὀ το Μποντ και µε ἐκπληξη διαπίστωσε ὁτι η Σόφι ἦταν 
ακόμα εκεί. Δεν του φαινόταν για κοπέλα που θα ἐμενε 
ολόκληρο το βράδυ μόνη της. Ἡταν ξαπλωμένη στο κρε- 
βάτι και διάβαζε ἑνα βιβλίο, µε ἑνα κουτάκι μπίρα στο χὲ- 
ρι, και οὖτε που κουνήθηκε ὅταν ο Πέρεζ χτύπησε την 
πόρτα! απλὼς του φώναξε να περάσει. Τώρα που ο ήλιος 
εἶχε δύσει ἑκανε κρύο στο πέτρινο κτίσμα, όμως δεν ἐδει- 
χνε να τη νοιάζει. Δίπλα της στο πάτωμα βρισκόταν το 
σακἰδιό της, µε τα ρούχα να ξεχειλίζουν απὀ μέσα. 

«Δεν έχουμε ακόµα νέα;» Τώρα πια η κοπέλα ἐδειχνε 
να ανησυχεί λιγάκι. Τουλάχιστον σήκωσε τα μάτια της 
απὀ το βιβλὶο της. «Δεν τα συνηθίζει αυτὰ. Πέρα απ᾽τονα 
δουλεύει, δεν κάνει καὶ πολλὰ πράγματα.» 

«Αναρωτιόµουν μήπως ἐχεις το τηλέφωνο της μητὲ- 
ρας της.» 

«Όχι. Δεν νομίζω ὁτι ἐχουν ιδιαίτερη επαφἠ.» Ἄφησε 
το βιβλίο και γύρισε το σώμα της στο πλάι, προς το μέρος 
του Πὲρεζ. «Η μαμὰ της Χάτι εἶναι πολιτικός και ενδια- 
φἑἐρεται περισσότερο για τη δουλειὰ παρὰ για την κόρη 
της. Δεν μου το εἰπε η Χάτι, αλλά αυτή την εντύπωση 
σχημάτισα.» 

«Και ο πατέρας της;» 

Η Σόφι ανασήκωσε τους ὦμους. «Δεν τον αναφἑρει 
ποτέ. Ἡ αλήθεια όμως εἶναι ὁτι δεν εἰμαστε απ’ τα κορι- 
τσάκια που μιλάνε συνέχεια για τις οικογἑνειὲς τους.» 

«Πὼς ἦταν τώρα τελευταία η Χάτι;» 

«Πάντα ἦταν κάπως περίεργη. Έντονη εννοώ. Στις 
περισσότερες ανασκαφὲς δουλεύεις σκληρὰ μέσα στη 
μέρα καὶ το βράδυ διασκεδάζεις. Νομίζω ὁτι αν εἶχε τη 
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δυνατότητα, θα συνέχιζε να δουλεύει και όλη τη νύχτα. 
Το σίγουρο εἶναι ότι έχει θέµα µε το φαγητὀ. Στις ανα- 
σκαφές, οι περισσότεροι άνθρωποι τρὠνε σαν λύκοι 
-μιλάμε για σκληρἠ σωματικἠ εργασία. Η ποσότητα που 
τρὠει δεν θα έφτανε να θρέψει οὐτε σπουργίτι. Όμως, 
προς τα τέλη της προηγούμενης παραμονής µας εδώ, 
φάνηκε να παἰρνει λιγάκι τα πάνω της. Ίσως εἶχε αρχίσει 
να την επηρεάζει το µέρος, να τη βοήθησε να χαλαρώσει. 
Ὅταν επέστρεψε αυτἠ τη φορά, ἐμοιαζε να χαίρεται την 
άνοιξη.» 

«Ἡ ανακάλυψη των νομισμάτων λογικά θα την έκανε 
να νιώσει ὁτι δεν χρειάζεται να καταβάλλει τόση πολλὴ 
προσπάθεια.» 

«Ἔτσι θα περίμενε κανεὶς, σωστὰ; Όμως, απὀ τον 
θάνατο της Μίμα και μετά, μοιάζει να εἶναι στα πιο περὶ- 
εργἁ της. Σαν να κλείστηκε στον εαυτό της. Δεν αντέχω 
ἄλλο τις αλλαγἑς στη διἀθεσή της. Οὐτε εἶμαι σίγουρη αν 
μ᾽ ενδιαφἑρει τελικἁ η αρχαιολογία. Ελπίζω να πείσω 
τους γονείς µου να μου δώσουν χρήματα για µια δικἠ 
μου δουλειὰ. Μια παλιὰ συμμαθήτρια ανοίγει καφὲ μπαρ 
στο Ρίτσμοντ καὶ ψάχνει συνέταιρο. Μου ταιριάζει πε- 
ρισσότερο. Θέλω να πω, σαν κορίτσι, θέλω κι εγώ να δια- 
σκεδάζω. Σήµερα το απὀγευµα εἶπα στον Πολ ὅτι παραι- 
τούμαι.» 

«Ἠξερε η Χάτι ότι αποφἁσισες να φύγεις;» 

«Δεν της το εἶπα. Δεν ἧθελα να την πιάσουν ξανὰ οι 
μαύρες της. Σκέφτηκα ὅτι θα το έκανε ο Πολ όταν ἔμειναν 
οι δυο τους το απόγευμα.» Έδειξε το ξεχειλισμένο σακἰ- 
διο. «Ἄρχισα να μαζεύω. Τώρα που το πήρα απὀφαση, 
θέλω να φύγω ὁσο το δυνατὀν πιο γρήγορα.» 
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Άραγε η εἴδηση ότι η Σόφι παραιτήθηκε αρκούσε για 
να χάσει η Χάτι τον ἐλεγχο, να κρυφτεί ἡ να το βάλει στα 
πὀδια; Ἴσως. Θα μπορούσε να το εκλάβει σαν απὀρριψη. 
Ωστόσο δεν ἦταν εκείνο που την ὦθησε να του τηλεφω- 
νἦσει. Το εἶχε κἀνει πριν απὀ τη συνάντησή της με τον 
Μπέργκλαντ. 

Αφού επἐστρεψε στο ξενοδοχείο, ο Πἐρεζ βρήκε τον 
Μπέργκλαντ να εἶναι στο μπαρ, ενὼ συνέχιζε να δουλεύει. 
Τώρα πια ἐπινε ουΐσκι και καθόταν µε το ποτήρι στο ἑνα 
χὲρι και το στιλό στο ἀλλο. 

Ο Πέρεζ κάθισε σε µια χαμηλή καρέκλα στην άλλη 
πλευρὰ του τραπεζιού. «Η Σόφι μοῦ εἰπε ὁτι παραιτήθηκε.» 

«Το ξέρω και ἔχω σπαστεὶ, Δεν ξέρω ποιον θα βρούμε 
να την αντικαταστήσουμε σ᾽ αυτἠ τη φάση.» 

«Πὼς αντέδρασε η Χάτι ὅταν το ἐμαθε;» 

«Έδειξε να χαἱρεται. Εἶπε ὁτι προτιμούσε να δουλεύει 
μόνη της. Ἔχω την αἰσθηση ὁτι οι κοπέλες δεν τα πήγαν 
και τόσο καλά μεταξύ τους αυτή τη φορά. Πάντως, δεν 
εἶμαι σίγουρος πὼς θα αντιδράσει ο υπεύθυνος υγείας καὶ 
ασφάλειας, ειδικἀ ὀταν θα μάθει ὁτι το Σέτερ εἶναι ἆδειο 
τώραπια.» 

«Δεν σκέφτηκες να µου το πεις νωρίτερα, όταν ἑψα- 
χνα τη Χάτι;» 

«Δεν µου φάνηκε σημαντικὀ. Άλλωστε, ελπίζω ακόµα 
να πεϊσω τη Σόφι ν᾿ αλλάξει γνώμη. Δεν βρήκες ακόµα τη 
Χάτι;» 

Η ερώτηση ἐμοιαζε µε προσθήκη της τελευταίας 
στιγμής. Ρωτούσε απὀ περιέργεια, χωρίς όμως να ενδια- 
φἑρεται πραγματικά. Μόνο εγὠ ανησυχώ για την κοπέλα; 
σκέφτηκε ο Πέρες. Ακόμα και ο Σἀντι θεωρούσε υπερβο- 
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λικἡή την αντίδραση του Πέρεζ. Όμως ο Σάντι εἶχε άλλες 
ανησυχίες εκείνη τη στιγμή: έναν τσακισμένο απὀ τη θλὶ- 
ψη πατἑρα και τις προετοιμασίες για την κηδεία. 

«Όχι. Σκέφτηκα να επικοινωνήσω µε την οικογἑνειά 
της σε περίπτωση που η Χάτι ἐφυγε απὸ το νησί. Δεν θὲ- 
λω να προχωρήσω σε πλήρη έρευνα αναζήτησης προτού 
βεβαιωθώ ὁτι η κοπέλα δεν βρίσκεται κάπου αλλού. Έχεις 
κάποιον αριθμό τηλεφώνου;» 

Περίμενε ότι ο Μπέργκλαντ θα αντιδρούσε, ἰσως ὁ- 
µως η σκέψη της έρευνας, του αντἰκτυπου που θα εἶχε για 
το πανεπιστήμιο, τον ἑκανε ξαφνικὰ συνεργάσιμο. «Πρέ- 
πει να εἶναι σε κἀποιο αρχείο στον φορητό µου υπολογι- 
στἠ. Δώσε µου λίγα λεπτὰ και θα το βρω.» 


Ο Πέρεζ πἠρε τηλέφωνο απὀ το δωμάτιό του. Ἡ Γκουὲν 
Τζέιμς απάντησε αµέσως. «Εμπρός.» Βαθιά φωνή, µεστή, 
ευχάριστη στο αυτί. Ο Πέρεζ σχημάτισε την εικόνα µιας 
μελαχρινἠς γυναίκας, µε πλούσιο στήθος, να τραγουδάει 
τζαζ σ᾽ ἑνα σκοτεινό κλαμπ. Γελοία πράγματα. Πιθανόν 
ἠταν κοκαλιάρα, ανοιχτόχρωµη και φάλτσα. 

Ο Πέρεζ συστήθηκε’ άρχισε να τραυλἰζει, προσπαθώ- 
ντας να εξηγήσει, να πετύχει το κατάλληλο ὕφος. «Σε αὐ- 
τὴ τη φάση δεν υπάρχει πραγματικὸς λόγος ανησυχίας. 
Ὅμως αναρωτιόµουν μήπως εἶχατε νἑα της Χάτι.» 

«Μου τηλεφώνησε σήμερα το απόγευμα.» 

Ο Πἑρεζ ἐνιώσε µια φευγαλέα ανακούφιση. «Σας εἶπε 
αν σχεδίαζε να φύγει απὀ το Γουόλσι;» 

«Δεν µου εἶπε τίποτα. Ἠμουν σε συνάντηση και εἶχα 
κλείσει το κινητό, οπότε µου άφησε μήνυμα. Εἶπε απλὠς 
ὁτι θα ξανάπαιρνε. Ἠθελε να μου μιλήσει. Φυσικὰ, προ- 
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σπάθησα να της τηλεφωνήσω όταν βρήκα χρόνο αλλά δεν 
κατάφερα να πιάσω γραµµή. Συχνά δεν ἐχει σήμα. Ίσως 
δανείστηκε κάποιο τηλέφωνο ἡ µε πἠρε απὀ θάλαμο.» 
Ακολούθησε µια µικρή παύση. «Ἡ αλήθεια εἶναι ότι ανη- 
συχώ για κείνη, κύριε επιθεωρητάἀ. Παλιότερα εἶχε ψυχο- 
σωματικὰ προβλήματα. Δεν εἶναι καλἁ ὅταν αγχώνεται. 
Θεωρούσα ὁτι το νησὶ θα ἦταν τέλειο για την περἰπτωσἡ 
της. Ασφαλὲς, χαλαρωτικὀ. Καὶ πἐρυσι φαίνεται πως πὲ- 
ρασε πολὺ καλά. Όμως στο μήνυμα µου φάνηκε ξανά 
μάλλον ἁρρωστη και πανικόβλητη.» 

Ακούστηκε σαν να κατηγορούσε τα Σέτλαντ, Ἆες και 
το μέρος εἶχε προδώσει την εμπιστοσύνη της. 

«Το συνηθίζει να απομονώνεται όταν αισθάνεται α- 
ναστατωμένη;» 

«Ἴσως. Ναι, μάλλον έχετε δίκιο. Από µικρή προτιμού- 
σε να εἶναι μόνη. Ο πολύς κόσμος πάντα της προκαλούσε 
υστερία.» Ἕκανε µια παύση και στη συνέχεια πρόσθεσε 
βιαστικά: «Δεν νομίζω ότι μπορώ να ἐρθω εκεὶ. Όχι τόσο 
σύντομα. Αὗριο πρέπει να βρίσκομαι στη Βουλή. Δεν εἶμαι 
σίγουρη αν θα μπορούσα να δικαιολογήσω την απουσία 
µου. Αν η Χάτι δεν εἶναι καλά, το τελευταίο πράγμα που 
χρειάζεται εἶναι ἑνα τσούρμο δημοσιογράφους να την κυ- 
νηγοῦν.» 

Ἐμοιαζε απολύτως ψύχραιμη. Ο Πἐρεζ θυμήθηκε πὼς 
ἧταν η ὥραν ὁταν κἀποια στιγμὴ νόμιζε ὁτι η Κάσι εἶχε 
χαθεί: τόσο απελπισμένη, που δεν μπορούσες να της πὰ- 
ρεις κουβέντα. Αναρωτήθηκε αν η γυναίκα αυτή υποψια- 
ζόταν ποὺ βρίσκεται η Χάτι, αν αυτὸς ἦταν ο λόγος που 
ακουγόταν τόσο ἠρεμη. 


240 


«Ὑπάρχει περίπτωση να πήγε στον πατέρα της;» 

«Δεν νομίζω, κύριε οπιθεωρητάἀ. Χωρίσαμε ὅταν η 
Χάτι ἦταν μωρὸ και ποτὲ δεν ενδιαφέρθηκε ιδιαίτερα για 
κείνη. Εἶναι δημοσιογράφος. Την τελευταία φορά που ἑ- 
μαθα νέα του ἦταν στο Σουδάν.» 

«Υπάρχει κάποιος ἄλλος µε τον οποίο θα επικοινω- 
νούσε αν δεν αισθανόταν καλά; Κάποια νοσοκόμα, κἀ- 
ποιος γιατρός;» 

«Ειλικρινά δεν το νομίζω. Θα μπορούσε βέβαια να 
τηλεφωνήσει στη µονάδα ὀπου εἶχε νοσηλευτεὶ. Θα το 
τσεκάρω. Αν έχουν νέα της, θα σας ενημερώσω.» Έκανε 
ἄλλη µια παύση. «Θα εἶστε διακριτικός, ἐτσι δεν εἶναι, 
κὑριε επιθεωρητά;» 

Στο ξενοδοχείο ο Πέρεζ μίλησε µε τον Μπίλι Γουὀτ, 
που εἶχε συχνὰ βάρδια στο δρομολόγιο του φεριμπὸτ 
Γουόλσι-Μέινλαντ. Τώρα πια το μπαρ εἶχε κλείσει. Ο 
Μπέργκλαντ εἰχε πάει για ὑπνο χωρἰς να περιμένει να 
μάθει αν υπήρχαν νέα της Χάτι καὶ ο Μπίλι εἶχε ἐρθει χα- 
τιρικά. Δεν μπορούσε να ἐρθει νωρίτερα γιατὶ ο γιος του 
δεν ἔλεγε να ηρεμήσει. «Βγάζει δοντἀκια», εἰπε ο Μπὶλι 
μ᾽ να τεράστιο χαμόγελο. «Ο κακόμοιρος.» Κάθισαν στο 
δωμάτιο του Πέρεζ πίνοντας καφέ. 

«Νομίζώ ότι ἶσως ἐφυγε απὀ το Γουόλσι µε το απογευ- 
ματινὸ δρομολόγιο. Μήπως την εἶδες; Μικρόσωμη, πολὺ 
μελαχρινή. Θα την αναγνώριζες αν ταξίδευε μαζί σου;» 

«Δεν την ἕδρω, αλλὰἁ δεν ἐχουμε καὶ πολλούς επιβάτες 
χωρίς ὀχημα. Θα τη θυμόμουν αν έβγαινε ενώ δούλευα. 
Αλλά δεν εἶδα καμιὰ τέτοια κοπέλα στη βάρδια µου.» 

«Τι ὧρα ἐπιασες δουλειὰ;» 
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«Στις τέσσερις το απόγευμα. Ώς συνήθως, σήµερα ἑ- 
καναν δρομολόγια δύο φεριμπότ. Επειδή δεν την εἶδα, δεν 
σημαίνει ότι δεν ἐφυγε.» 

Ο Πέρεζ αναρωτήθηκε τι θα μπορούσε να τρομάξει 
την κοπέλα τόσο πολύ ὥστε να το βάλει στα πόδια. Έπρε- 
πε να την εἶχα πείσει να µου μιλήσει απ’το τηλέφωνο, 
σκέφτηκε. Έπρεπε να εἶχα παρατήσει τα πάντα για να 
έρθω αμέσως στο Γουόλσι. Εἶχε να περιμένει τρεις ώρες 
από τη στιγμή που άφησε τον Πολ Μπέργκλαντ μέχρι να 
δει εμένα. Τι συνέβη και δεν άντεξε να περιμένει τρεις 
ώρες; 

«Θα μιλήσω καὶ µε τους άλλους στο πλήρωμα», εἶπε 0 
Μπίλι. Κάθισε στο περβάζι του παράθυρου στο δωμάτιο 
του Πέρεζ, που ἦταν στην πρόσοψη του ξενοδοχείου, και 
κοἶταξε τις τράτες που ἦταν αραγμένες στο λιμάνι. Παρα- 
μέσα στη θάλασσα µια σημαδούρα αναβόσβηνε. «Μπορεὶ 
να περιμένει μέχρι το πρωΐ; Δεν θέλω να τους ανησυχήσω 
αν δεν εἶναι τόσο επείγον. Ορισμένοι δουλεύουν στην 
πρωινἡ βάρδια.» 

Ενήλικη εἰναι, σκέφτηκε ο Πὲρεζ. Εἶκοσι τριών. Μια 
ευφυής κοπέλα. «Ναι», εἶπε. «Μπορεί να περιμένει μέχρι 
το πρωΐ.» 

Περίμενε ὁτι ο Μπίλι θα ἐβρισκε µια δικαιολογία και 
θα ἐφευγε, όμως ο τύπος έμεινε μέχρι να τελειώσει τον 
στιγμιαίο καφὲ που του ἑφτιαξε χρησιμοποιώντας τον 
βραστήρα στο δωμάτιο. Όταν ο Πἑρεζ προσφἑἐρθηκε να 
φτιάξει κι ἄλλον, δέχτηκε. Ο Πέρεζ χαιρόταν για την πα- 
ρέα. Με τον Μπίλι στο δωμάτιο, ο επιθεωρητἠς αντιμετώ- 
πιζε κάπως πιο ψύχραιμα την εξαφάνιση της Χάτι. Μόλις 
ἐφευγε ο ναυτικὸς, η φαντασία του θα οργἰαζε. 
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«Ξέρεις τι θα ἑκανα αν ἤθελα να φύγω απὀ το νησὶ 
χωρὶς να µε δουν;» Ο Μπίλι ἄφησε την κοὗπα στο πάτω- 
μα δίπλα του. «Θα ἑβρισκα κάποιον να µε πάρει µε το α- 
μάξι του. Ειδικἁ στα μικρὰ φεριμπὀτ, οι περισσότεροι μὲ- 
νοῦν στα αυτοκἰνητὰ τους πηγαίνοντας απέναντι. Δεν 
προσέχεις τους συνεπιβάτες ὅταν κόβεις τα εισιτήρια. Α- 
ντιλαμβάνεσαι ὁτι κἀποιος εἶναι εκεί, αλλά δεν τον προ- 
σέχεις ιδιαίτερα. Υπήρχαν κἄμποσοι τέτοιοι σήμερα.» 

«Ποιος θα μπορούσε να την πάρει μαζί του;» Ο Πἑρεζ 
σχεδόν μονολογούσε. «Και ποὺ θα πήγαινε όταν ὀφτανε 
στο Λάξο;» 

«Εξαρτάται τι ώρα ἔφτασε», εἶπε ο Μπίλι. «Μερικές 
φορὲς υπάρχει λεωφορείο για το Λἐρικ.» 

Ο Πέρεζ σκέφτηκε ὁτι ἰσως και να εἶχε συναντήσει το 
λεωφορείο όταν ἐφευγε απ΄ την πόλη µε το αυτοκίνητο. 
Ἠταν δυνατὸν να εἶχαν διασταυρωθεί οι δρόμοι τους; Ἰ- 
σως η Χάτι να βρισκόταν στο λεωφορείο, μαζεμένη στη 
θέση της, κοιτώντας απὀ το παράθυρο. Αν δεν εμφανιζὸ- 
ταν το πρωί, ο Πὲρεζ θα έπρεπε να μιλήσει µε τον οδηγό 
του λεωφορείου. Αναρωτήθηκε αν υπήρχε κανεὶς στο 
Γουόλσι που να ἐχει κάποια φωτογραφία της. Η Σόφι ἡ ο 
Μπέργκλαντ σίγουρα θα εἶχε κἀποια φωτογραφία. Δεν 
ἠθελε να τηλεφωνήσει ξανὰ στην Γκουὲν Τζέιμς. Η Χάτι 
μάλλον αντέδρασε υπερβολικἀ. Μπορεί να εἰναι ενήλικη, 
αλλά εἶναι ανώριμη, σε υπερένταση. Αναστατώθηκε επει- 
δἠ η Σὀφι δεν άντεχε να δουλεύει άλλο μαζί της. Θυμίζει 
παιδί σε παιδικἡ χαρά που χώνει το κεφάλι στα χέρια του 
και εύχεται να εξαφανιστούν οι νταήδες. 

Τον καθησύχαζε η ιδέα ὁτι εἶχε φύγει απὀ το νησί µε 
κἀποιο αυτοκίνητο, ότι ἦταν σώα και αβλαβἠς στο φερι- 
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μπὸτ της Νοππ]|1ηΚ, πηγαίνοντας να βρει τη μητέρα της. 
Ο Σάντι εἶχε δίκιο. Δεν υπήρχε λόγος να προκληθεὶ ανα- 
στάτωση. Θα τηλεφωνούσε στον Τζόζεφ και θα του ἔλεγε 
να μην προχωρήσει την ἐρευνα μέχρι να μιλήσει στη ναυ- 
τιλιακἠ εταιρεία το πρωΐ. 

Εκείνη τη στιγµή ο Μπίλι σηκώθηκε για να φύγει. «Ας 
ευχηθούμε να κοιμάται ακόµα, ε;» Ο Πἐρεζ εἶχε απορρο- 
φηθεὶ τόσο πολύ µε τις σκέψεις για τη Χάτι, που χρειά- 
στηκε µερικά δευτερόλεπτα για να συνειδητοποιἠσει ότι ο 
Μπίλι μιλούσε για τον γιο του. 
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Κεφάλαιο 25 


Ο Σάντι ξύπνησε πολύ νωρίἰς και διαπίστωσε ότι ἦταν ἑνα 
υπἑροχο πρωινό. Λιακάδα και ελαφρύ αεράκι. Στο σπίτι 
επικρατούσε ησυχία οὖτε καν ο πατέρας του δεν εἶχε 
ξυπνήσει. Σηκώθηκε απὸ το κρεβάτι και συνειδητοποίη- 
σε ὁτι εἶχε χρόνια να ξυπνήσει τόσο νωρίς, ἰσως απὀ τότε 
που ἦταν μωρὸ, µε εξαίρεση τις φορες που τον καλούσαν 
στη δουλειἁ για κἀτι επείγον. Μάλλον ἐχει να κἀνει µε 
τον υγιεινό τρόπο ζωής, σκέφτηκε. Σκέτη κατάρα, Απο- 
διοργάνωνε το βιολογικό του ρολὀι. Στην κουζίνα ἐφτια- 
ξε καφὲ καὶ βγήκε να τον πιει ἐξω. Απὀ την ανοιχτἠ πὀρ- 
τα ἆκουσε τον ἦχο απὀ το καζανάκι που γέμιζε ξανὰ στο 
επάνω πάτωμα. Δεν εἶχε ὀρεξη να μιλήσει µε κανέναν 
απὸ τους δύο γονεῖς του, οπὀτε ἄφησε την κοῦπα στο 
πλατύσκαλο καὶ απομακρύνθηκε απὸ το σπίτι. 

Χωρὶς να σκἐφτεται βρέθηκε να πηγαϊΐνει προς το 
Σέτερ. Όλες του οι σκέψεις αφορούσαν την εξαφάνιση 
της Χάτι. Σκέφτηκε ὁτι ο Πέἐρεζ εἶχε δίκιο κι ὁτι η Χάτι 
το εἶχε βάλει στα πόδια. Υπήρχαν φορὲς που το Γουόλσι 
τοὺ δημιουργούσε αυτή την ανάγκη. Ἠθελε να ρίξει 
μαύρη πέτρα πίσω του και να μην επιστρέψει ποτὲ ξανὰ. 
Και η Χάτι ἦταν τόσο εὔθραυστη και νευρικἠ. Χαριτω- 
μένη, μ᾽ εκείνα τα μεγάλα μαῦρα μάτια: σκέφτηκε ὁτι 
ορισμένοι θα την ἐβρισκαν μέχρι και γοητευτικἠ. Όσοι 
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ἠθελαν µια γυναῖκα για να τη φροντίζουν και να την 
προστατεύουν. Πάντως, ο Σάντι σκέφτηκε ὀτι η ζωή µε 
τη Χάτι θα ἦταν περίπλοκη κι εκείνος προτιμούσε τα 
απλἁ πράγματα. 

Ὅταν ἑφτασε στο κτήμα της γιαγιάς του, ἐβγαλε 
πρῶτα τις κότες απὸ το κοτέτοι πριν μπει στο σπίτι για 
να κατουρήσει καὶ να φτιάξει ἄλλον ἑναν καφὲ. Κάποιος 
εἶχε αφήσει τα ἰχνη του στην κουζίνα: ἑνα μισογεμἆτο 
μπουκάλι στουδὲ κι ἑνα ἁπλυτο ποτἠρι, ἑνα τασάἀκι γε- 
μάτο γόπες. Μάλλον ο πατέρας του. Ο Σάντι ἦξερε ὅτι ο 
Τζόζεφ ερχόταν στο Σέτερ για να ξεφύγει απὀ την Ἐβε- 
λιν και να συλλογιστεὶ τη Μίμα µε την ησυχία του. Η 
κουζίνα έδειχνε ἆθλια και ο Σάντι ένιωσε να στενοχώριέ- 
ται. Δεν του άρεσε καθόλου να σκέφτεται τον πατέρα 
του να κάθεται μόνος εδώ πέρα, να καπνίζει, να πίνει και 
να πενθεἰ. 

Ἔξω ο ἡλιος ἦταν ακόµα χαμηλά. Το φως του λαμπύ- 
ριζε στη θάλασσα, µια ασημόχρωμη γραμμή στον ορἰζο- 
ντα, που καθρεφτιζόταν ξανά στη λίμνη, στην άκρη του 
κτήματος. Κοντὰ στο σπίτι µια τσακισμένη πασχαλιά, 
κυρτωμένη απὀ τον άνεμο, εἶχε αρχίσει να ανθίζει. Πάνω 
απὸ το νερὸ, διάσπαρτοι γλάροι ἑκαναν τρομερή φασα- 
ρία και, στο καθαρὀ φως του πρωινού, ἐδειχναν πολύ 
λευκοί µε φόντο τον ουρανὀ. Θυμήθηκε τα λόγια της Ἀν- 
νας: «Εἶσαι τυχερός που γεννήθηκες εδώ.» Σκέφτηκε 
ότι, µε τέτοιον καιρὸ, το μέρος ἦταν όντως τέλειο. 

Διέσχισε το κτήμα προς την ανασκαφἠ συνεχίζοντας 
να κρατάει την κούπα µε τον καφὲ καὶ σταμάτησε για λί- 
γο, όπως θα έκανε κάθε φορά απὀ δω και πἐρα, στο ση- 
μείο ὁπου εἶχε βρει το πτώμα της Μίμα. Άραγε θα ἦταν 
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τόσο τρομερὸ να παρατήσει τη δουλειὰ του στο Λέρικ και 
να εγκατασταθεί στο Σέτερ; Ἠταν καλός µε τα ζώα και 
θα ἔκανε απίστευτα χαρούμενο τον πατέρα του. Αν που- 
λούσε το διαμέρισμά του, θα μπορούσε να ρἰξει κάποια 
μετρητὰ καὶ πολλἠ δουλειὰ στο μέρος, να καταφέρει κὰ- 
τι. Όμως, ακόµα και την ώρα που το σκεφτόταν, ἦξερε ὁτι 
ἦταν αδύνατον. Θα κατέληγε να μισεἰ την οικογἑνειὰ του 
και το νησί. Ἠταν προτιμότερο να μείνει εκεἰ που ἦταν 
και να έρχεται µία στις τόσες για επίσκεψη. 

Τώρα πια εἶχε φτάσει στο εκπαιδευτικὀ σκἆμμα ὁ- 
που η μητέρα του εἶχε βρει το κρανίο. Κοίταξε μέσα. Τι 
περίμενε να δει; Κι ἄλλα οστἁ να προβάλλουν απὀ το 
χώμα, ἐναν αγκὠνα ἴσως, διπλωμἑνο σαν τεράστιο βολβό 
πατάτας; Ἡ µια σειρά από δάχτυλα ποδιών; Όπως εἶναι 
φυσικό, δεν υπήρχε τίποτα εκτός απὀ το χώμα, στρωμὲ- 
νο απὀ το φτυαράκι της μητέρας του. 

Προχώρησε αργά προς το βαθύτερο σκάμμα, ὁπου 
κάποτε βρισκόταν η µεσαιωνικἠ κατοικία κι ὀπου τα α- 
σημένια νομίσματα εἶχαν παραμείνει κρυμμὲνα για εκα- 
τοντάδες χρόνια. Ἠξερε ὅτι απλώς καθυστερούσε την 
επιστροφἠ του στο Οὐτρα. Δεν άντεχε να αντιμετωπίσει 
τη στωικἠ ευθυμία του πατέρα του ἡ την αγχωτικἠ ενερ- 
γητικότητα της μητέρας του. Εἶχε µια θολἠ ανάμνηση 
απὀ τηλεοπτικἁ ντοκιμαντὲρ. Κι αν ἐβρισκε έναν ολὀ- 
κληρο σωρό απὸ νομίσματα, χρυσά και ασημένια, ἡ κο- 
σμήματα ἰσως; Του ἦρθε στο μυαλὸ η εικόνα ενὸς σωρού 
απὀ ρουμπίνια και σμαράγδια, να γυαλίζουν στο πρωινό 
φως του ἡλιου. Ένας κρυμμένος θησαυρὸς δεν θα ανήκε 
στους ιδιοκτήτες του κτήματος; Ίσως απέφερε αρκετά 
χρήματα για να πάνε οι γονείς του διακοπές καὶ να µη 
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χρειάζεται να δουλεύουν τόσο σκληρά για να ανταγωνἰὶ- 
ζονται τους Κλόστον και τις ἄλλες ψαράδικες οικογὲ- 
νειες. Προσπάθησε να συνέλθει: για ἀλλη µια φορά σκε- 
φτόταν παραμύθια. Όταν ἦταν μικρὸς τοὺ ἐλεγαν ιστο- 
ρίες για τα ξωτικά που μάζευαν λαμπερά, γυαλιστερά 
αντικείμενα, αλλά δεν υπήρχε περίπτωση να συμβεί κάτι 
τέτοιο στην πραγματικότητα. 

Ὅμως, καθὼς πλησίασε στον ορθογώνιο λάκκο στο 
έδαφος, για µια στιγµή τού φάνηκε ὅτι η παιδική φαντα- 
σἰίωση συνέβαινε στην πραγματικότητα. Εἶδε την αντα- 
νάκλαση του ἡλιου σε ἑνα αντικείµενο στο εσωτερικό, 
µια θαµπή λάμψη που ἴσως ἦταν κἀποιος θαμμένος θη- 
σαυρὸς. 

Χαμήλωσε το βλέμμα συνεπαρμένος, παρὀλο που ἠ- 
ξερε πόσο ανόητα σκεφτόταν, και εἶδε τη Χάτι Τζέιμς 
στον πάτο του σκάμματος. Ἦταν πεσμένη ανάσκελα καὶ 
τον κοιτούσε. Το πρὀσωπό της στη σκιά ἦταν λευκό σαν 
μάρμαρο. Ἠταν ντυμένη στα μαύρα και η εικὀνα εἶχε την 
ξεπλυμένη εμφάνιση φωτογραφικού αρνητικού. Ακόμα 
και το αἷμα ἑδειχνε μαύρο --και υπήρχε πολὺ αἷμα. Εἶχε 
τιναχτεἰ κατὰ κύματα στα τοιχώματα του σκάμματος, µε 
το χώμα να το έχει απορροφήσει. Υπήρχε στα χέρια και 
στα µανἰκια της και στο θηριώδες μαχαίρι µε το οποίο, 
όπως φάνηκε στον Σάντι, εἶχε κὀψει τις φλέβες της. Οι 
τομές δεν ἦταν κἆθετα στις φλέβες: ἦταν βαθιές τομὲς 
κατά μήκος του χεριού της, σχεδὸν μέχρι το εσωτερικὀ 
του αγκώνα. Το φως του ἡἧλιου εξακολουθούσε να αντα- 
νακλάται στη λεπίδα του μαχαιριού, σαν να κορόιδευε 
την προηγούμενη εικὀνα που εἶχε στο μυαλό του ο Σάντι. 
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Δεν μπορούσε να τραβήξει το βλέμμα του απὸ το 
πρὀσωπὸ της: η ὄψη και το σχήμα του κατἐκλυζαν το ο- 
πτικὀ του πεδίο. Συνειδητοποίησε ὁτι ετοιμαζόταν να 
λιποθυμήσει και έγειρε μπροστά, πιέζοντας τον εαυτό 
του να διατηρήσει τις αισθήσεις του. Γύρισε απὀ την ἆλ- 
λη κι αμέσως μετά αναγκάστηκε να ξανακοιτάξει για να 
βεβαιωθεί ὅτι δεν ἦταν κάποιος φριχτὸς εφιάλτης. Δεν 
υπήρχε περίπτωση να τηλεφωνήσει στον Πέρεζ αν δεν 
ἦταν απόλυτα σἰγουρος. Στη συνέχεια επἑστρεψε στο 
σπίτι για να πάρει τον επιθεωρητἡ στο κινητό. 

Ο Πὲρεζ απάντησε αμέσως, ὅμως ὀταν ο Σάντι εξἠ- 
γησε μάλλον κομπιάζοντας τι εἶχε βρει, ακολούθησε α- 
πόλυτη σιωπή. 

«Τζίμι, μ᾽ ακούς;» Ο Σἀντι ἔνιωσε να τον κυριεύει ο 
πανικός. Ἠταν αδύνατον να αντιμετωπίσει μόνος του 
την κατάσταση. 

Όταν ο Πὲρεζ απάντησε, η φωνἠ του ήταν τόσο πε- 
ρἱεργη, που ο Σάντι σχεδόν δεν την αναγνώρισε. 

«Χθες το βράδυ ἡμουν στο Σέτερ», εἰπε ο Πἐέρεζ. 
«Κοίταξα προς το σημείο, ὀχι όμως μέσα στα σκἁμματα. 
Έπρεπε να την εἶχα βρει.» 

«Δεν θα μπορούσες να κάνεις κάτι.» 

«Ἐπεισα τον εαυτό µου ὁτι εἶχε φύγει µε το φερι- 
μπὸτ», εἶπε ο Πἑρεζ. «Όφειλα να ἦμουν πιο προσεκτι- 
κός, να οργανώσω µια ομάδα για να βγούμε ἐξω να την 
αναζητήσουμε. Δεν υπήρχε λόγος να εἶναι παρατημένη 
εκεί όλο το βράδυ.» 

«Πρέπει να ἦταν ήδη νεκρή», εἶπε ο Σάντι και επα- 
νέλαβε: «Δεν θα μπορούσες να κάνεις κάτι.» Του φαινό- 
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ταν περίεργο να καθησυχάζει εκείνος το αφεντικό του. 
Συνήθως ο Πέρεζ ήξερε τι να κάνει σε κάθε περϊσταση' 
εκεἶνος ἦταν ο ψύχραιμος του τμήματος, που δεν σἁστιζε 
οὖτε γινόταν συναισθηματικός. «Θα έρθεις απὀ δω; Ἡ 
μήπως πρἑπει να πάρω κάποιον;» 

«Θα χρειαστεί να καλέσεις γιατρὀ, για να επιβεβαι- 
ὡσει ότι εἶναι νεκρή.» 

«Ω, εἶναι», εἶπε ο Σάντι. «Ως προς αυτό, εἶμαι σἰ- 
γουρος.» 

«Δεν ἐχει σημασία», εἰπε ο Πἐρεζ. «Πρέπει να γίνει 
επίσημα. Ξέρεις τη διαδικασία.» 

«Θα πάρω τον Μπράιαν Μάρσαλ. Θα εἶναι διακριτι- 
κὸς.» 

«Ἐρχομαι κι εγὠ.» Από τον τρὀπο που εἶπε αυτά τα 
λόγια ο επιθεωρητής, ο Σάντι κατάλαβε ὁτι ο Πἐρεζ κα- 
τηγορούσε τον εαυτό του για τον θάνατο της Χάτι και 
δεν θα σταματούσε ποτὲ να το κάνει. Μακάρι ο Πὲρεζ να 
μην ἐπρεπε να δει το λευκὸ πρόσωπο στη σκιὰ του 
σκάµµατος, τις μακριές, βαθιές τομές στο λευκό εσωτε- 
ρικό των χεριών, το αἷμα που ἐμοιαζε µε πίσσα. Θα ἠθελε 
να προστατέψει το αφεντικό του απὀ το θέαμα. 


Ενὼ περίμεναν να ἐρθει ο γιατρός, στέκονταν στην ἀκρῃ 
του λάκκου που τώρα πια ο Σάντι τον σκεφτόταν ως τον 
τάφο της Χάτι. Ο Πἑρεζ εἶχε ανακτήσει τον ἐλεγχο και 
φερόταν σαν επαγγελματίας. 

«Αναγνωρίζω το μαχαίρι», εἶπε. 

«Εἶναι της κοπέλας;» Έτσι εἶχε υποθέσει ο Σάντι. Αν 
θέλεις να αυτοκτονήσεις, σίγουρα επιλέγεις ἑνα αντικεῖ- 
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µενο οικείο σ’ εσένα. Δεν µπλέκεις ἑναν ξένο στην αυτο- 
κτονία σου, χρησιμοποιώντας το μαχαίρι του. 

«Όχι, εἶναι του Μπέργκλαντ.» 

«Μάλλον το εἰχε αφήσει εδώ», εἶπε ο Σάντι. «Το 
βράδυ φυλάνε όλα τα εργαλεία στο παράπηγµα κοντά 
στο σπίτι.» 

«Για την ὧρα αντιμετωπίζουμε τον θἀνατό της ως 
ὑποπτο», εἶπε ο Πἐρεζ. «Δεν αφἠνεις κανέναν να πλη- 
σιάσει. Και θέλω να ερευνηθεί το μαχαίρι για δακτυλικά 
αποτυπώματα.» 

«Μα αφού αυτοκτόνησε.» Ο Σἀντι το θεωρούσε προ- 
φανὲς: η θέση του πτώματος, οι τομές στους καρπούς. Η 
κοπέλα δεν ἦταν στα καλά της, εἶχε ζωηρή φαντασία καὶ 
μια τἄση προς το μελόδραμα. 

«Αντιμετωπἰζουμε τον θἀνατὸ της ως ὑποπτο.» Αυτή 
τη φορά η φωνή του Πέρεζ ἦταν δυνατή και σταθερή. Ο 
Σάντι σκέφτηκε ὁτι μάλλον εἶχε τύψεις. Ἡ Χάτι εἶχε ζη- 
τήσει τη βοήθεια του επιθεωρητή και ο Πὲρεζ ἑνιωθε ὅτι 
την εἶχε απογοητεὺσει. Ο Σάντι δεν μπορούσε να σκε- 
φτεί τι να πει για να βελτιώσει την κατάσταση. 

Ο Πἑρεζ σήκωσε τα μάτια και τον κοίταξε. «Πώς ήξερε 
ότι έπρεπε να κάνει τις τομὲς μ᾽ αυτὸν τον τρόπο; Οι πε- 
ρισσότερες αυτοκτονἰες αποτυγχάνουν λόγω των διστακτι- 
κὠν τομῶν στους καρπούς.» 

«Δεν ξέρω», εἶπε ο Σάντι χάνοντας σχεδὀν την υπο- 
μονἠ του. «Ἥταν ἐξυπνη. Μπορεί να το ἐψαξε. Πρέπει 
να υπάρχουν σελίδες στο ἱντερνετ.» 

Ακολούθησε µια στιγμιαία παύση καὶ μετὰ ο Πὲρεζ 
τράβηξε το βλέμμα απὸ το σκάμμα. «Χθες το βράδυ ο πα- 
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τέρας σου ἦταν εδώ», εἶπε. «Στο Σἑτερ. Ἡταν ἑνας απὀ 
τους λόγους που δεν ἐμεινα πολύ. Έδειχνε ταραγμένος.» 

Ο Σάἀντι δεν απάντησε οὐτε τώρα. Ἠξερε ὁτι ο πατὲ- 
ρας του δὲν θα ἐβλαπτε ποτὲ κανέναν και ότι ο Πέρεζ 
ένιωθε τόσο ἀσχημα για την αυτοκτονία της κοπέλας, 
που ἐψαχνε για εξιλαστήριο θύμα. 
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Κεφάλαιο 24 


Η γενικἡ εισαγγελέας φορούσε ἕνα απαλό σουέντ σακάκι 
και ανοιχτοπράσινο πουλόβερ απὀ κασμἰρι. Εἰχε φορέσει 
γαλότσες πριν ἐρθει στον χώρο της ανασκαφής καὶ εἶχε 
χώσει προσεκτικἁ τα μπατζάκια σης μπότες, για να µη δεἰ- 
χνουν τσαλακωμένα ὀταν αργότερα θα τις ἐβγαζε. Οι τρεις 
τους κοΐταζαν απὀ ψηλὰ το πτώμα, στο βἆθος του σκἁμμα- 
τος. Ο Πὲρεζ δυσκολευόταν σε σκεφτεί ψύχραιμα: ἑνας 
σωρὸς ιδέες και εικόνες χόρευαν στο μυαλό του. Πίεζε τον 
εαυτό του προκειμένου να συγκρατηθεὶ μπροστὰ στην εἰ- 
σαγγελέα. Είχε αναγκαστεί να την ενημερώσει επἰσημα για 
τον δεύτερο ὑποπτο θάνατο, θα ἦθελε ὁμως να εἶχε περισ- 
σότερο χρόνο πριν απὀ την ἀφιξή της. Δεν περίμενε ὅτι η 
εισαγγελέας θα ἐπαιρνε το πρώτο φεριμπόὀτ για να ἐρθει. 

«Ζητήσαμε απὀ κάποιον γιατρὀ να επιβεβαιώσει τον 
θάνατό της;» ρώτησε η εισαγγελέας. Κρατούσε ένα σκλη- 
ρόδετο σημειωματάριο κι ἑνα λεπτὸ ασημί στιλὀ. Στη 
διάρκεια της συζήτησης δεν εἶχε σταματήσει να κρατά ση- 
μειώσεις. 

«Ναι.» Ο Σάντι έσπευσε να απαντήσει, επιθυμώντας 
να κερδίσει την εὐνοιά της. «Ο Μπράιαν Μάρσαλ ἦταν 
εδὼ νωρίτερα.» 

«Ἔκανε κάποια υπόθεση ἴσως για την πιθανἠ αιτία 
θανάτου;» 
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«Τα πάντα συγκλίνουν προς την αυτοκτονία», εἶπε 
ξανά ο Σάντι. 

«Εἶπε όμως ότι θα πρέπει να γίνει νεκροψία πριν κα- 
ταλήξουμε σε ασφαλές συμπέρασμα.» Ο Πέρεζ ένιωθε 
σχεδόν σαν να υπερασπιζόταν τη Χάτι. Αυτό το αποκρου- 
στικὀ θἐαµα, τόσο κακόγουστο και κραυγαλέο, ἐμοιαζε να 
µην της ταιριάζει καθόλου. 

«Να υποθέσω ὅτι δεν μπόρεσε να µας πει κάτι για την 
ώρα θανάτου.» 

«Τίποτα χρήσιμο», εἶπε ο Πἐρεζ. «Γνωρίζουμε ότι τε- 
λευταία φορὰ την εἶδαν ζωντανή γύρω στις τἐσσερις το 
απόγευμα. Εἶχα κανονίσει να συναντηθώ µε τη Χάτι στις 
ἑξι, στο Μποντ, αλλά δεν εμφανίστηκε. Αυτό θα μπορούσε 
να σημαίνει ὁτι ἦταν ἠδη νεκρή, ὀχι ὅμως απαραίτητα. Η 
Σόφι εργαζόταν εδὼ ἕως τις τέσσερις και μισὴ και ισχυρἰ- 
ζεται ὁτι δεν την εἶδε.» 

«Πού την εἶδαν στις τέσσερις η ὦρα;» 

«Στο μονοπάτι κοντὰ στην ὀχθη της λίμνης.» Τώρα 
πια ο Πἑέρεζ σκεφτόταν πιο ψύχραιμα. Αν κατἆφερνε να 
εστιάσει στα γεγονότα, ἴσως ολοκλήρωνε τη συνάντηση 
χωρἰς να γελοιοποιηθεί. «Χθες το βράδυ τηλεφώνησα σε 
ὁλους τους γείτονες στο Λίντμπι. Η Ἄννα Κλόστον την εἷ- 
δε να επιστρέφει προς το Μποντ. Νωρίτερα η Χάτι καὶ ο 
προϊστὰμενόὸς της εἶχαν κάνει µια βόλτα κατά µήκος της 
ὀχθης. Ο Πολ Μπέργκλαντ τη συνεχάρη για το σηµαντικὀ 
εύρημα που εἶχε ανακαλύψει στο Σέτερ, επιπλέον ὅμως 
την ενημέρωσε καὶ για την παραίτηση της βοηθού της. Η 
τελευταία δυσκολευόταν να συνεργαστεί µε τη Χάτι, αλλἁ 
εἶχε αποφασίσει να παρατήσει την αρχαιολογία γενικά. 
Έχω την εντύπωση ὁτι η Σόφι δεν χρειάζεται να δουλεύει 
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για να ζει και η ανασκαφἠ δεν ἦταν παρά µια παροδική 
ασχολία.» 

«Ὑποθέτουμε λοιπὀν ότι η γυναῖκα αυτοκτόνησε εξαι- 
τίας κάποιας διαφωνίας µε τον προϊστάμενό τῆς.» 

«Δεν νομίζω να υπήρξε διαφωνία. Ο Μπέργκλαντ τής 
ανακοίνωσε την παραίτηση της Σόφι. Η Χάτι δεν φάνηκε 
να δυσαρεστεΐται που θα δούλευε μόνη στην ανασκαφή.» 

«Παρ᾽ όλα αυτά...» Η εισαγγελέας σταμάτησε και σἠ- 
κωσε για λίγο τα μάτια απὀ τις σημειώσεις της. «Λες ὅτι 
εἶχε ιστορικὀ ψυχικἠς ασθένειας;» 

«Σύμφωνα µε τη μητέρα, µε την οποία μίλησα στο τη- 
λἐφωνο χθες το βράδυ.» 

«Ἡ απόφαση της Σόφι να φύγει ἴσως υπέκρυπτε μια 
σιωπηρἡ επἰίκριση, δεν νομίζεις Προφανώς η Σόφι δεν 
απολάμβανε τη συνεργασία µε τη Χάτι. Κι αυτό θα µπο- 
ρούσε να πληγώσει µια ευαἰσθητη κοπέλα.» 

«Θα μπορούσε.» Ο Πέρεζ ευχήθηκε ο τόνος της φω- 
νἠς του να φανέρωνε τη διαφωνία του. 

«Είχαν υπάρξει προηγούμενες απόπειρες αυτοκτο- 
νίας;» 

«Δεν μπήκαμε σε τέτοιες λεπτομέρειες. Μου εἶπε ὁ- 
µως ὅτι η Χάτι εἶχε νοσηλευτεἰ σε ψυχιατρική κλινικἠ και 
ἦταν φανερὸ ὀτι η μητέρα της ανησυχούσε για εκείνη.» 
Όχι όμως τόσο ὡστε να ἐρθει στα Σέτλαντ και να το δια- 
πιστώσει προσωπικά. «Και οι δύο συνεργάτες της λένε ὁτι 
μετὰ τον θάνατο της Μίμα εἶχε απομονωθεί και εἶχε κλει- 
στεὶ στον εαυτὸ της. Ακόμα καὶ η επιτυχία στην ανασκα- 
φἠ δεν φάνηκε να βελτιώνει ιδιαίτερα τη διἀθεσήἠ της. 
Βρήκαν μερικὰ ασημένια νομίσματα που μάλλον επιβε- 
βαίωναν τη θεωρία της για το κτίσμα. Όλοι περίμεναν ὁτι 
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θα ἦταν ενθουσιασμένη. Ἦταν --μου μίλησε για τα σχἐδιά 
της για το μέλλον του προγράµµατος--, ωστόσο παρέμενε 
προβληματισμένη. Ο θάνατος της Μίμα Γουΐλσον ἐδειχνε 
να την εἶχε επηρεάσει ἐντονα.» 

«Την εἶχες συναντήσει λοιπὀν. Υπάρχει περίπτωση η 
παραίτηση της βοηθού της να την οδήγησε εκτὸς ορίων;» 

«Το θεωρώ απίθανο. Μου φάνηκε πολύ αυτόνομο ἁ- 
τοµο. Είχα την εντύπωση ὁτι προτιμούσε να εἶναι μόνη. Ο 
προϊστάμενός της θεωρεί ότι η επιθυμία της Σόφι να φύ- 
γει δεν ενόχλησε ιδιαίτερα τη Χάτι.» 

Η εισαγγελέας ἐδειξε να καταλήγει σε µια απόφαση. 
«Πρέπει να μιλήσουμε με τη μητέρα πριν δεσμευτούμε 
για το ζήτημα. Αν η κοπέλα εἶχε προσπαθήσει να αυτο- 
κτονήσει και παλιότερα, δεν θέλουμε να μετατρέψουμε το 
συμβὰν σε έρευνα για ανθρωποκτονία. Κάτι τέτοιο θα µας 
ανάγκαζε να φέρουμε την ομάδα απὀ το Ινβερνὲς.» 

Γεγονὸς που θα δημιουργούσε ζητήµατα µε τον προ- 
Ὀπολογισμό, πόσο μᾶλλον µε τον τουρισμό των Σέτλαντ. 
Η εισαγγελέας δεν θα γινόταν καὶ τόσο αρεστἠ στους 
πολιτικούς ἐτσι και χαρακτήριζε δολοφονία το συμβάν, 
για να αποδειχτεὶ τελικἁ κἀτι λιγότερο δραματικό. Καὶ, 
σε αυτή τη φάση, επιθυμούσε να τα ἐχει καλά µε τους 
πολιτικοὺς. 

«Με ανησυχεί η σύμπτωση», εἶπε ο Πἑἐρεζ. «Δύο ξαφ- 
νικοί θάνατοι, µε τον ἕναν να χαρακτηρίζεται ατύχημα 
καὶ τον άλλον αυτοκτονία. Δεν μπορώ να το δεχτώ.» 

«Κι εμένα µου πἐρασε απὀ το µυαλὀ.» Εἰἶχε ελαφρά 
σαρκαστικὀ τόνο. Τζίμι, δεν εἰμαι χαζἡ. Ἡ φωνἠ της ἐγινε 
πιο σκληρἠ. «Όμως δεν πρὀκειται να ολισθήσω σε θεωρίες 


256 


συνωμοσίας. Η κοπέλα εἰχε τάσεις κατάθλιψης. Μοιάζει 
με τυπικἠ περίπτωση εφηβικἠς αυτοκτονίας.» 

«Ἠταν εἰκοσι τριών», εἶπε ο Πἑρεζ. «Δεν τη λες καὶ 
ἐφηβη.» 

Η εισαγγελέας τεντώθηκε. Σαν να μην εἶχε μιλήσει ο 
Πἑρεζ. «Ναι, πιθανότερη αιτία θανάτου εἶναι η αυτοκτο- 
νία και ως τέτοια θα τη χειριστούμε για την ὡρα. Η μητέ- 
ρα της θα ἐρθει στα Σέτλαντ;» 

Ο Πἐρεζ ἑκανε µια παύση καθώς θυμήθηκε την τηλε- 
φωνικήἠ συνομιλία που εἶχε πριν απὀ ώρα με την Γκουὲν 
Τζέιμς, τη σιωπή στην ἄλλη ἀκρη της γραμμής, που τελικἁ 
ἑσπασε απὀ ἑναν λυγμό. «Όχι ἁμεσα. Λέει ὁτι δεν μπορεὶ 
να το αντιμετωπίσει. Όχι ακόµα. Έχω την αἰσθηση ὁτι δεν 
θα της ἄρεσε καθόλου να καταρρεύσει δημόσια και ὁτι 
για ἑνα διάστηµα θα μείνει κλεισμένη στο σπίτι.» Πώς 
μπορούσε να το ξέρει; Δεν ἦταν σίγουρος, παρ᾽ όλα αυτά 
πίστευε πως ἐτσι θα γινόταν. 

Η εισαγγελέας συνοφρυώθηκε. «Χρειαζόμαστε πλη- 
ροφορίες για το ιατρικό ιστορικό της κοπέλας. Τζίμι, θα 
πρέπει να μιλήσεις µε τη μητέρα της.» 

Για ἄλλη µια φορὰἁ ο Πἑρεζ θυμήθηκε το τηλεφώνημα. 
«Δεν εἶμαι σίγουρος αν η συζήτηση αυτἠ µπορεί να γίνει 
απὸ το τηλέφωνο.» 

Ἡ εισαγγελέας το σκέφτηκε για λίγο. Ο Πέρεζ θεώρη- 
σε ότι η Ῥόνα Λανγκ ζύγιζε το κόστος ενός ταξιδιού σε 
σχέση µε την αξία της εξυπηρέτησης µιας πολιτικού. «Αν 
εἶναι ἐτσι, πήγαινε στο Λονδίνο να της μιλήσεις. Μπορείς 
να πάρεις την απογευματινή πτήση. Τηλεφώὠνησὲ µου ὁ- 
ταν θα επιστρέψεις.» 
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Ο Σὰντι ἐσυρε τα πόδια του, µε αποτέλεσµα να κρο- 
ταλίσουν τα χαλίκια. Ο Πέρεζ ἦξερε τι σκεφτόταν ο ᾱ- 
ντρας απὀ το Γουόλσι. Πάρε µε µαζί σου. Δεν ἦταν σἰγου- 
ρος αν ο Σἀντι εἶχε πάει ποτὲ στο Λονδίνο: ἴσως κἀποτε, 
με το σχολείο. Τον φαντάστηκε να περιπλανιέται στους 
δρόμους, να παρατηρεί τα ψηλά κτίρια που μέχρι τότε τα 
εἶχε δει μόνο σε ταινἰες ἡ στις ειδήσεις στην τηλεόραση. Ο 
Σάντι κοίταξε τον Πἐρεζ και ἐπιασε το βλέμμα του. Ἦταν 
ικετευτικὀ. Ο Πἑἐρεζ εἶδε ξεκάθαρα την ἐκφραση. Εἶχε α- 
ντιληφθεί την ένταση που επικρατούσε στο Οὗτρα. Ο Σά- 
ντι ἦθελε απεγνωσμένα να ξεφύγει, ἐστω και για µια δυο 
μέρες. Όμως δεν υπήρχε περίπτωση να δικαιολογἠσει την 
ταυτόχρονη απουσία και των δύο απὸ τα Σέτλαντ. 

Ο Πέρεζ αποφάσισε να το διακινδυνεύσει, αν και ἦξε- 
ρε ὁτι κατὰ πἆσα πιθανότητα θα το μετάνιωνε τελικἀ. Το 
αποφάσισε τόσο για να δείξει στη Ρόνα Λανγκ ὅτι δεν τον 
έκανε ὁ,τι ἠθελε, ὁσο και για να δώσει στον Σάντι µια εὐυ- 
καιρία. 

«Αναρωτιέμαι μήπως θα μπορούσε να το κάνει ο Σά- 
ντι. Θα ἦταν µια πρώτης τάξης εμπειρία για εκείνον.» 

Ἡ ὥραν ἦταν στο Λονδίνο. Αν πήγαινε ο Πἑρεζ, θα εἰ- 
χε την ευκαιρία να περάσει μαζὶ της το βράδυ. Ωστόσο 
εκεἶνη θα ἠἦθελε να τον παρουσιάσει στους φίλους της. Ο 
Πέρεζ ἠξερε πὠς θα ἦταν. Σ6 κἀποιο μπαράκι της μόδας, 
να μιλάνε δυνατά για θέματα που ὀχι μόνο δεν τα ἠξερε 
αλλά δεν εἶχε γνώµη γι’ αυτά. Θα την ντρὀπιαζε. Ἆρα η 
πρὀτασή του εἶχε να κἀνει και µε τη δειλία του. 

Ἡ Ῥόνα Λανγκ ανασήκωσε τα φρύδια. «Τζμι, το ζή- 
τηµα εἶναι ευαἰσθητο. Η γυναίκα εἶναι πολιτικός.» Ο Σά- 
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ντι δεν ἦταν και τόσο γνωστός για το τακτ ἡ τη διακριτι- 
κὀτητά του. Ἡ για την ευστροφἰα του. 

«Νομίζω ὁτι εἶναι ἐτοιμος για κάτι τέτοιο. Θα το συζη- 
τήσουμµε διεξοδικά πριν πἀει. Και θέλω να βρίσκομαι εδώ.» 

Ανασήκωσε τους ώμους της. «Εσύ αποφασίἰζεις.» Δεν 
του άφησε καμία αμφιβολία ότι εκείνος θα εἶχε την ευθύ- 
νη αν ο Σάντι τα θαλάσσωνε. 

Ο Πέρεζ ἐπιασε το βλέμμα του Σάντι και εἶδε τον απὀ- 
λυτο τρόμο. Σε καμία περίπτωση δεν εἶχε κάτι τέτοιο στο 
μυαλό του. Είχε φανταστεί ότι θα συνόδευε τον Πἐρεζ, θα 
ἐμενε μια βραδιὰ σε λονδρἑζικο ξενοδοχείο µε τα ἐξοδα 
πληρωμένα, θα ἐβλεπε μερικὰ αξιοθέατα, ὀχι ότι θα ανα- 
λάμβανε ολομὀναχος την ευθύνη της συνέντευξης οὐτε ὁτι 
θα αντιμετώπιζε την οργἠ της εισαγγελέως εάν δεν τα πἠ- 
γαινε καλά. «Πήγαινε να ετοιμάσεις τα πρἀγματά σου. 
Όταν τελειώσω απὀ δω, θα περάσω απὀ το Οὗτρα για να 
συζητήσουμε πὠς θα πρέπει να προσεγγἰσεις το ζήτημα.» 

Ο Σάντι απομακρύνθηκε βιαστικὰ. 

Ο Πέρεζ συνόδευσε την εισαγγελέα ως το αυτοκἰνητό 
της. «Ειλικρινά θεωρώ ὁτι δεν ἦταν απὀ τις πιο συνετὲς 
αποφάσεις σου», του εἰπε απὀτοµα. «Αμφιβάλλω αν θα 
καταφέρει να φτάσει καν μέχρι το Λονδίνο χωρίς κἀποιον 
να τον προσέχει.» 

«Θεωρώ ὁτι τον υποτίμησα στο παρελθὀν. Ἐχει δείξει 
μεγάλη ευαισθησία σε αυτή την ἐρευνα. Άλλωστε η Γκου- 
ἐν Τζέιμς σίγουρα ξἐρει πὼς να χειρίζεται τις εξεζητημὲ- 
νες ερωτήσεις που της θέτουν. Το κάνει διαρκώς στη Βου- 
λἠ και στα µέσα ενημέρωσης. Ελπίζω ότι η απλότητα του 
Σάντι θα την αιφνιδιάσει.» 
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Ἡ εισαγγελέας τον κοἰταξε σαν να µην πίστευε λέξη 
απὀ τα λόγια του, λες και εκείνος ἦταν ο ψυχικά ασθς- 
νής, αλλά δεν εἶπε κουβέντα. 

Η εἶδηση για τον θάνατο της Χάτι εἶχε κυκλοφορή- 
σει στην κοινότητα, όπως ακριβώς το περίμενε ο Πέρες. 
Μερικοί περίεργοι εἶχαν μαζευτεί στην εἶσοδο του κτή- 
ματος: τους εἶχε προσελκύσει περισσότερο το δράμα 
παρὰ η ὀποια θλίψη τους για τη νεκρή. Ἦταν µια απὀ 
τις κοπέλες που εργάζονταν στην ανασκαφή: τίποτα 
παραπάνω. Ακόμα καὶ η Ἐβελιν τη θεωρούσε απλὼς 
μέρος του προγράμματος. Η Μίμα ἦταν κατά πάσα πι- 
θανότητα ο μόνος ἄνθρωπος στο νησὶ που την ἤξερε 
πραγματικἁ. 

Αφού η εισαγγελέας αναχώρησε µε το αυτοκίνητο, Οἱ 
συγκεντρωμένοι άρχισαν να διαλύονται καὶ ο Πἑἐρεζ εἶδε 
τη Σόφι στην άκρη της ομάδας. 

«Λυπάμαι», της εἶπε. Κατάλαβε ὁτι η Σόφι εἶχε κλά- 
ψει. Δεν ἦταν απὀ τους ανθρώπους που ἐκλαιγαν εὐκολα 
και ο Πὲρεζ ένιωσε να εκπλήσσεται απὀ αυτή την εκδἠ- 
λωση συναισθήματος. Παρατήρησε τους υπόλοιπους να 
επιστρέφουν στον δρόμο. Οι περισσότεροι νησιώτες εἰ- 
χαν ἐρθει µε τα αυτοκἰνητὰ τους. Η Τζάκι Κλόστον απο- 
μακρύνθηκε βιαστικἁ, επιστρέφοντας µε τα πόδια στην 
ἐπαυλή της στον λὀφο. Εἰχε αφήσει τον Άντριου µόνο 
του για να δει τι εἶχε συμβεί... 

Η Σόφι κάθισε στο χορτάρι δίπλα στο μονοπάτι. Φο- 
ρούσε παντελόνι παραλλαγής, ἑνα φούὗτερ του πανεπι- 
στημίου και πέδιλα πεζοπορίας. Τα δάχτυλα τον ποδιών 
της ἦταν πλατιά και μαυρισμένα. «Νιώθω απαἰσια. Μό- 
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λις χθες την κακολογούσα, ενώ ταυτόχρονα εκείνη σχε- 
δίαζε να αυτοκτονήσει.» 

«Δεν εἶχες αντιληφθεί ὅτι σκεφτόταν να το κἀνει;» 
Κάθισε δίπλα της. 

Ακολούθησε µια παύση. Ο Πἐρεζ σκέφτηκε ὁτι ετοι- 
μαζόταν να του πει κάτι σημαντικὀ, όμως φάνηκε να α- 
ποφασίζει να µην του το εξομολογηθεί και απλώς κούνη- 
σε αρνητικά το κεφάλι της. «Ποτὲ µου δεν ἤξερα τι σκε- 
φτόταν.» 

«Δεν θα μπορέσεις να δουλέψεις στην ανασκαφή. 
Τουλάχιστον για κἀποιο διάστημα.» Ο Πἐρεζ συνέχιζε να 
πιστεύει ὁτι ὀφειλαν να αντιμετωπίζουν το Σέτερ ως τὸ- 
πο εγκλήματος. «Πότε σκοπεύεις να φύγεις;» 

«Σκεφτόμουν να μείνω μέχρι την κηδεία της Μίμα», 
εἰπε η Σόφι. «Το αποφάσισα ὁταν ἑμαθα τι ἐγινε. Η Χάτι 
θα ἤθελε να εἶμαι εκεί.» 


Στο Οὗτρα, ο Σάντι ἦταν σε κατάσταση απόλυτου πανι- 
κοῦ. Ο Τζόζεφ εἰχε εξαφανιστεί. Η μητέρα του σιδέρωνε 
ἑνα απὀ τα πουκἀμισά του, ενώ στο τραπέζι της κουζί- 
νας υπήρχε µια στοίβα µε εσώρουχα. Η Ἐβελιν ἦταν 
φανερὰ περήφανη που εἶχαν επιλέξει τον γιο της 
γι αυτή την αποστολή, παρ᾽ όλα αυτά δεν ἐκανε τίποτα 
για να μειώσει το άγχος του. Το Εδιμβούργο μπορούσε 
να το καταλάβει. Ο Μάικλ εἶχε σπουδάσει εκεί και τώρα 
ζούσε εκεί. Ἡ πόλη αντιπροσώπευε τη φινέτσα. Το Λον- 
δίνο ὅμως ἦταν ἑνας ἄλλος κόσμος, ἄγνωστος καὶ βίαιος. 
Ἕνα μέρος γεμάτο µε συμμορίες µε κουκούλες καὶ µε 
ξένους. 
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«Θα λείψεις μόνο ἑνα βράδυ.» Ο Πἑρεζ κἀθισε. 

«Πού θα μείνω;» 

«Θα πω στη Μόραγκ να σου κλείσει ξενοδοχείο. Και 
κανόνισα να συναντηθεὶς µε τη μητέρα της Χάτι στο σπίτι 
της. Στο Ίσλινγκτον. Κοντὰ στο μετρὀ. Θα σου το δείξω 
στον χάρτη. Ἐχει ενημερωθεί για τον θάνατο της κόρης 
της. Μην ανησυχείς, φίλε. Αύριο τέτοια ώρα θα επιστρὲ- 
φεις στο αεροδρὀµιο του Σάμπρο.» 

Δεν εἰμαι σίγουρος ότι θα τα καταφέρω. Δεν υπήρχε 
λόγος να το πει. Ο Πὲρεζ ἠξερε τι σκεφτόταν. 

Η Ἐβελιν τελείωσε µε το σιδἑρωμα του πουκάμισου 
και το ἐβαλε σε µια κρεμάστρα στην πόρτα. Μάζεψε τη 
σιδερώστρα καὶ την ακούμπησε στον τοἰχο. Στη συνῥ- 
χεια ἐφυγε απὸ το δωμάτιο, µε τα εσώρουχα στο ἑνα χὲ- 
ρι καὶ την κρεμάστρα με το πουκάμισο στο ἆλλα. Την 
ἄκουσαν να τριγυρνάει στο δωμάτιο του Σάντι. Προφα- 
νὼς τον θεωρούσε ανίκανο να ετοιμάσει μόνος του τη 
βαλίτσα του. 

«Κοίτα», εἶπε ο Πέρεζ. «Μιλάμε για µια μητέρα που 
μόλις ἐχασε την κόρη της. Δεν χρειάζεται να εστιάσεις σε 
τίποτ’ ἀλλο. Ξέχνα τι δουλειὰ κάνει. Φαντάσου τι θα ἑ- 
νιωθε η Ἐβελιν αν το πτώμα σου ξεβραζόταν στην ακτή.» 

«Ενοχὲς», εἶπε ο Σἀντι μετὰ απὀ µια παύση. «Θα α- 
ναρωτιόταν τι θα μποροὺσε να εἶχε κἀνει για να το απο- 
τρέψει.» 

«Ἔτσι θα αισθἀνεται και η Γκουὲν Τζέιμς. Σίγουρα 
δεν θέλεις να την κάνεις να νιώσει άσχημα για ό,τι συνὲ- 
βη. Έχει ήδη αρκετὲς ενοχὲς και χωρίς τη δική σου βοή- 
θεια. Δουλειά σου εἶναι να την κάνεις να μιλήσει για την 
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κόρη της. Μην κάνεις πολλὲς ερωτήσεις. Να εἶσαι υπομο- 
νετικὸς και να την κάνεις να αισθανθεὶ ότι την προσέχεις 
πραγματικά. Τα υπόλοιπα θα τα κάνει εκείνη.» 

«Μήπως να της προτείναμε να ἐρθει εδώ; Ἔτσι θα 
μποροὺσες να της μιλήσεις εσὺ.» Ο Σἀντι ἐδινε την εντὺ- 
πωση ὀτι προσπαθούσε απεγνωσμένα να πιαστεἰ απὀ κά- 
που για να γλιτώσει. 

«Το πρὀτεινα ἠδη και εἶμαι βέβαιος ὅτι κάποια στιγµἠ 
θα το κάνει. Όχι όμως τώρα, ὅπως µου εἰπε. Προτιμἁ να 
βρίσκεται στο σπίτι της. Και προτιμώ να τη δεις εκεὶ, στο 
δικό της ἐδαφος, ὀπου θα αισθάνεται πιο άνετα. Σάντι, θα 
τα καταφἑρεις. Δεν θα σε ἑστελνα στο Λονδίνο αν πίστευα 
ότι δεν θα τα πας µια χαρά.» 

Ο Πέρεζ άφησε τον Σάντι να ετοιμαστεἰ και βγήκε 
έξω για να βρει τον Τζόζεφ. Ο ηλικιωμένος ἦταν στην α- 
ποθἠκη και κάτι έκανε στη μηχανή ενὸς παμπάλαιου τρα- 
κτἐὲρ. Όταν εἶδε τον Πέἐρεζ σκούπισε τα χέρια του σ᾽ ἑνα 
λιγδιασμένο ὕφασμα. Ἦταν κάτωχρος. 

«ὩΦριχτἠ ιστορία. Δύο θάνατοι στο κτήμα του Σέτερ.» 

«Σίγουρα πάντως δὲν φταίει το μέρος», εἰπε ο Πἐρεζ. 

«Δεν ξέρω. Ἔτσι μοιάζει.» 

«Ἡσουν εκεί χθες το βράδυ.» 

«Πού το ξέρεις» Ο ηλικιωμένος σήκωσε το βλέμμα 
ἐκπληκτος. Λες καὶ ο Πἑρεζ εἶχε κάνει κάποιο ταχυδακτυ- 
λουργικὀ κόλπο. 

«Σε εἶδα απὸ το παράθυρο. Ἔδειχνες αναστατωµένος. 
Δεν ἠθελα να σε ενοχλήσω. Τι ώρα πήγες εκεὶ;» 

«Δεν ξέρω. Μετὰ το βραδινό φαγητό.» 

«Βγήκες ἐξω; Πήγες καθόλου στο σκάμμα;» 


265 


«Όχι.» 

«Εἶδες κἁτι; Άκουσες κάτι;» Ο Πὲρεζ κοίταξε τον πα- 
τέρα του Σάντι. Στο μισοσκόταδο της αποθήκης ἦταν δύ- 
σκολο να καταλάβει τι σκεφτόταν. 

«Όχι», εἶπε ο Τζόζεφ. «Πηγαΐνω κάποια βράδια για να 
πίνω και να ξεχνάω. Δεν ἁκουσα το παραμικρό.» 
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Κεφάλαιο 25 


Ο Σᾶντι έφτασε στο Χίθροου σε ώρα αιχμής. Ποτέ του δεν 
του ἀρεσε η ιδέα του μετρό, ακόµα καὶ πριν κατακλύσουν 
τις οθόνες των τηλεοράσεων οι τρομοκρατικές επιθέσεις 
µε τις βόμβες. Θεωρούσε αφύσικο να βρίσκεσαι κλεισµέ- 
νος σε µια σήραγγα, να µην μπορεὶς να βλέπεις ποῦ πη- 
γαίνεις. Τέλος πάντων, εἶχε ρίξει μια ματιά στον χάρτη 
του μετρὸ που του εἶχε δανείσει ο Πἐρεζ καὶ όλα του φαὶ- 
νονταν υπερβολικἁ περίπλοκα. Δεν μπορούσε να βγάλει 
άκρη µε τις διαφορετικὲς χρωματιστές γραμμές. Προτὶ- 
µησε λοιπόν το λεωφορείο που πήγαινε κατευθείαν στο 
Κινγκς Κρος. Ἠταν το τέρμα του δρομολογίου, άρα δεν 
κινδύνευε να κατέβει σε λάθος στάση. Ο Πἑρεζ εἰχε ζητή- 
σει απὀ τη Μόραγκ να του κλείσει δωμάτιο σε ἑνα απὀ τα 
φτηνά ξενοδοχεία στην οδό Γιούστον. Ο Σάντι θα πήγαινε 
στο ξενοδοχείο και θα προσπαθούσε να βάλει σε µια σει- 
ρὰ τις σκέψεις του πριν επισκεφτεί την Γκουὲν Τζέιμς. 
Εξακολουθούσε να του φαἱνεται απἰστευτο που το αφε- 
ντικὀ του τον εἶχε εμπιστευτεί για τη συνέντευξη, µε απο- 
τἐλεσμα να αισθάνεται ἄλλοτε εξαιρετικἁ περήφανος καὶ 
ἄλλοτε εξαιρετικἁ φοβισμένος, ακόµα και μέσα στο ἶδιο 
λεπτὸ. 

Το λεωφορείο ἦταν γεμάτο κόσμο. Ο Σάντι προσπἁ- 
θησε να πιάσει κἀποιο βλέμμα μήπως ξεκινοὺσε κουβέντα 
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µε κανέναν ντόπιο, που θα μπορούσε να τον διαβεβαιώσει 
ότι θα ἐφτανε στον προορισμό του. Όλοι τους όμως ἐδει- 
χναν εξαντλημένοι απὸ τις πτήσεις τους: κάθονταν µε τα 
μάτια κλειστά. Όσοι κουβέντιαζαν δεν μιλούσαν αγγλικἁ. 
Όποτε πήγαινε στο Εδιμβούργο ἡ στο Αμπερντίν, ο Σἀντι 
εἶχε µια αἰσθηση κλειστοφοβίας τις πρώτες µια δυο μέρες. 
Ἑφταιγε το γεγονὸς ὁτι παντοὺ γύρω υπήρχαν ψηλά κτὶ- 
ρια, η αἰσθηση ὅτι ἦταν αποκλεισµένος, ότι δεν μπορούσε 
να δει τον ουρανὸ ἡ τον ορἰζοντα. Κι εδώ το ἰδιο ἦταν, μό- 
νο που τα κτίρια ἦταν ακόµα πιο ψηλά και κολλημένα µε- 
ταξὺ τους καὶ εἶχε την εντύπωση ὅτι η πόλη ἦταν ατελείω- 
τη᾿ δεν υπήρχε ἑξοδος διαφυγής. 

Φτάνοντας στο κἐντρο της πόλης ένιωσε ἑναν αλλόκο- 
το στιγμιαίο ενθουσιασμό αναγνωρίζοντας το ὀνομα µιας 
οδοῦ ἡ βλέποντας µια πινακίδα για ἑνα διάσημο μνημείο, 
ὅμως η αἰσθηση δεν κράτησε πολύ. Βρισκόταν εδώ για 
δουλειά. Για µια συνέντευξη ὁπου δεν έπρεπε να κάνει λά- 
θος. Κοίταζε τους δρόμους και τους ανθρώπους που περ- 
νούσαν απὀ μπροστὰ του. Αυτὲς τις μέρες η κοπέλα του 
Πέρεζ, η Φραν Χάντερ, βρισκόταν στο Λονδίνο. Θα ἐνιωθε 
πιο χαρούμενος αν έβλρπε ἑστω φευγαλέα ἑνα γνώριμο 
πρὀσωπο. Φυσικά, ἦξερε πως κάτι τέτοιο ἦταν αδύνατον. 
Πόσες πιθανότητες εἶχε να τη δει ανάµεσα σε χιλιάδες αν- 
θρώπους; Παρ’ όλα αυτά, συνέχισε να κοιτάζει. 

Πηγαίνοντας µε τα πόδια μέχρι το ξενοδοχεῖο, ανα- 
γκάστηκε να κινεῖται ενάντια στο ρεύμα των πεζὼν που 
προχωρούσαν βιαστικἁ προς τους σταθμούς του Κινγκς 
Κρος και του Σεντ Πάνκρας. Ἐνιωθε ὅτι δεν μπορούσε 
ν᾽ αναπνεύσει. Αν ἐμενε ακίνητος για µια στιγµή, θα τον 
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ισοπέδωναν, θα περνούσαν απὀ πάνω του χωρὶς κανένα 
δισταγμό, χωρίς να σταματήσουν για να δουν τι του συνὲ- 
βαινε. 

Στο ξενοδοχείο, ο υπάλληλος στην υποδοχἠ φάνηκε 
να δυσκολεύεται µε την προφορὰ του, πάντως η κράτηση 
εἰχε γίνει και τελικά του ἔδωσε μια πλαστικἠ κἆρτα αντὶ 
για κλειδί. Το δωμάτιο του φάνηκε πολὺ ευρύχωρο. Διέθε- 
τε μεγάλο διπλό κρεβάτι και μπάνιο. Απὸ το παράθυρο 
κοίταξε την οδό Γιούστον, µε τη γραµµή των αυτοκινήτων 
και τα πολύβουα πεζοδρόμια. Ο Σἀντι ἦταν τόσο ψηλά, 
ώστε το µόνο που ἄκουγε ἦταν ἑνας υπόκωφος βόμβος, 
ἑνα μακρινὸ βουητὸ σαν τα κύματα που οκἀνε στην ακτἠ 
μέσα στην καταιγἰδα, ἑνας ἦχος που η Μίμα αποκαλούσε 
«μουρμουρητὸ». Άνοιξε την τηλεόραση για να µην τον 
ακούει. Έκανε ντους καὶ φόρεσε το πουκἁμισο που του 
εἶχε σιδερώσει η μητέρα του. Του το εἰχε διπλώσει προσε- 
κτικἁ όταν το ἐβαζε στο σακἰδιὀ του καὶ δεν εἶχε τσαλα- 
κωθεὶ σχεδὸν καθόλου. Πρέπει να είμαι πιο ευγενικός µαζί 
της, σκέφτηκε. Με προσέχει πολύ. Γιατὶ να µου σπάει τὸ- 
σο τα νεύρα; 

Χρειάστηκε λίγη ώρα μέχρι να ανακαλύψει τον βρα- 
στήρα σ᾽ ἑνα ντουλάπι και στη συνέχεια ἐφτιαξε τσάι καὶ 
ἔφαγε ἑνα πακετάκι µε μπισκότα, που βρήκε. Δεν εἶχε ὁ- 
ρεξη να φάει κανονικὰ. Ο Πἑρεζ εἰπε πως ὀ,τι ἔτρωγε ἡ- 
ταν πληρωμένο, αλλὰ θα περίμενε να τελειώσει πρώτα με 
τη συνέντευξη. Ἡθελε να τηλεφωνήσει στον Πἑρεζ καὶ να 
του πει ὁτι εἶχε φτάσει, όμως αποφάσισε ὅτι κάτι τέτοιο 
θα ἦταν ἀστοχο εκ μέρους του. Θα περίμενε μέχρι να ἐχει 
κάτι να του αναφέρει. 
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Ο δρόμος δεν εἶχε τόση κίνηση όταν βγήκε για να πά- 
ει στο σπίτι της Γκουὲν Τζέιμς. Εἶχε αποφασίσει να το ρι- 
σοκάρει και να πάρει το μετρὀ. Η απόσταση ἦταν πολὺ μι- 
κρἠ καὶ ο Πἑρεζ εἶχε σημειώσει στον χάρτη τη διαδρομή 
απὸ τον σταθμό του μετρό. Δεν εἶχε ψιλὰ για το μηχάνημα 
καὶ αναγκάστηκε να σταθεἰ στην ουρὰ μπροστὰ απὀ τα 
εκδοτήρια: ἑνιωσε γελοία ικανοποιημένος µε τον εαυτὸ 
του όταν κατάφερε να βρει τη σωστή αποβάθρα. 

Ἐφτασε στο σπίτι της Γκουέν Τζέιμς υπερβολικά νω- 
ρὶς και περιπλανήθηκε στους γύρω δρόμους για να περὰ- 
σει η ὡρα. Εἰχε πέσει το σκοταδι και τα φώτα στους δρό- 
μους εἶχαν ανάψει. Ορισμένα απὀ τα ηµινπὀγετα διαμερί- 
σµατα εἶχαν φωτισμένα παράθυρα, οπότε μπορούσε να 
δει στο εσωτερικο τους. Σ9 ἑνα απο αυτά µια ὀμορφη νε- 
αρὴ γυναϊκα, ντυμένη στα μαύρα, µαγείρευε. Ο Σάντι το 
θεώρησε απίστευτα εντυπωσιακὀ, το θέαμα της λεπτής 
κοπέλας µε τα γυαλιστερἁ μαύρα μαλλιά, που ἔπεφταν 
στην πλάτη της, και ἑνα ποτήρι κρασί στο τραπέζι δίπλα 
της, να μαγειρεύει σ᾽ ἑνα διαμεριαµα της πόλης. Και στις 
δύο πλευρὲς τον δρόμου υπήρχαν δέντρα: τα φύλλα ἐδει- 
χναν φρέσκα καὶ καταπράσινα στο τεχνητό φως. Από µια 
παμπ στη γωνία του δρόμου ακουγόταν μουσικἠ. Η πόρτα 
ἀνοιξε καὶ βγήκε ἑνας τὗπος µε κοστούμι καὶ ο Σάντι ἀ- 
κουσε γέλια απὀ το επωτερικὀ. 

Στάθηκε ἔξω απὀ το διαμέρισμα της Γκουὲν Τζέιμς 
και πἠρε βαθιά ανάσα. Υπήρχαν δύο κουδούνια. Στο ἑνα 
υπήρχε ἑνα χειρόγραφο ταμπελάκι --Τζέιμς. Τα γράμματα 
ήταν πλάγια, µε χοντρὸ μαύρο μελὰάνι. Το πάτησε και πε- 
ρίμενε. Ακούστηκαν βήματα καὶ η πόρτα άνοιξε. Ἠταν 
ψηλή και μελαχρινή. Αν σου άρεσαν οι μεγαλύτερες γυ- 
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ναϊΐκες --γεγονός που δεν ἴσχυε για τον Σάντι--, ἦταν ελκυ- 
στικἠ. Με ψηλά ζυγωματικὰ και ωραίο σώμα. Είχε εκλε- 
πτυσμένο ύφος και ἐμοιαζε να ταιριάζει απόλυτα σε αυτή 
την πόλη. Ο Σάντι σκέφτηκε ὅτι, μετά απὀ εἶκοσι χρόνια, 
ἐτσι θα ἐδειχνε η νεαρἠ γυναϊκα που εἶχε δει στο ημιυπό- 
γειο διαμέρισμα. 

Συστήθηκε προσπαθώντας να μιλάει αργἁ προκει- 
μένου να τον καταλαβαίνει µε την πρώτη, για να μην 
αναγκάζεται να επαναλαμβάνεται. Ο Πέρεζ έλεγε πάντα 
ὁτι εἶχε την τάση να βιάζεται καὶ να μιλάει μπερδεµένα 
και, συν τοις ἄλλοις, η γυναίκα δεν ἦταν εξοικειωμένη 
με την προφορὰ. 

«Περίμενα τον επιθεωρητή Πέρεζ.» 

«Δυστυχώς δεν μπορούσε να φύγει απὀ τα νησιὰ.» 

Εκείνη ανασήκωσε τους ὦμους για να δείξει ὁτι δεν 
εἶχε και τόση σημασία και τον οδήγησε σ᾽ ἑνα καθιστικὀ 
που ἦταν μεγάλο, όσο ολόκληρο το διαμέρισμα του Σάντι. 
Τα χρώματα ἠταν σκούρα, πλούσια καστανά και μελί µε 
κόκκινες πινελιές. Άναψε το τσιγάρο της και ρούφηξε µε 
δύναμη. 

«Το ἐἑκοψα ὁταν πήγα στο Υπουργείο Υγείας», του εἰ- 
πε. «Αλλά δεν νομίζω ότι θα µε κατηγορούσε κανεὶς αυτή 
τη στιγμή.» 

«Δεν θέλετε να ἐχετε κἀποιον κοντὰ σας;» Όταν πὲ- 
θαινε κάποιος στο Γουόλσι, ο κόσμος στεκόταν στο πλευ- 
ρὀ των συγγενών. Δεν του φαινόταν φυσιολογικὀ να πεν- 
θεὶς μόνος σου. 

«Όχι», εἰπε εκείνη. «Δεν ἐχω καμία ὀρεξη να γίνω 
θέαμα.» Τον κοίταξε μέσα απὀ τον καπνὸ του τσιγάρου. 
«Ἠξερες την κόρη μοῦ;» 
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«Ναι, η μητέρα µου η Έβελιν συμμετείχε στο αρχαιο- 
λογικό πρόγραµµα. Ἡ γιαγιά µου ἐμενε στο Σέτερ, στο 
κτήµα ὀπου ἐσκαβαν.» 

«Η Μίμα; Η ηλικιωμένη που πέθανε;» 

«Ναι», της εἶπε. «Τα πήγαινε πολὺ καλὰ µε τη Χάτι.» 

«Η Χάτι μού ἐγραψε γι’ αυτήν. Χάρηκα που εἶχε βρει 
μια φίλη στο Γουόλσι, αν και, µε κάποιον τρόπο, ζήλεψα 
κιόλας. Με την κόρη µου εἶχαμε πάντα µια τεταμένη σχὲ- 
ση. Με στενοχωρούσε που ἐνιωθε πιο κοντὰ σε µια ξένη 
παρὰ σ᾽ εμένα.» 

«Δεν νομίζω ὅτι συνέβαινε κάτι τέτοιο.» Ο Σάντι ἠξε- 
ρε ότι οἱ οικογένειες ἦταν περἰεργες. Δεν εἶχε παρὰ να 
σκεφτεὶ τη δικἠ του σχέση µε τη μητέρα του. «Η γιαγιά 
μου τα πήγαινε καλά µε όλους τους νέους στο νηοί.» Ἑκα- 
νε μια παύση. «Η Χάτι σὰς ἐγραφε συχνὰ;» 

«Μία φορά τη βδομάδα. Απέκτησε το συνήθειο αφότου 
ἐφυγε απὀ το σπἰτι. Κάτι σαν υποχρέωση. Νομίζω ότι της 
ἦταν ευκολότερο απὸ το να μου μιλάει στο τηλέφωνο. Ξεκί- 
νησε όταν πὴγε στο πανεπιστήμιο και συνέχισε ακόµα κι 
όταν ἦταν αρκετά άρρωστη στο νοσοκομείο. Δεν το σταμά- 
τησε ποτὲ. Στα γράµµατα τα πηγαΐναμε αρκετά καλά. Τα 
πράγματα δυσκόλευαν μόνο όταν συναντιόμασταν.» 

Ο Σάντι αναρωτήθηκε φευγαλέα μήπως ἐπρεπε ν᾿ αρ- 
χίσει να γράφει κι εκείνος στη μητέρα του. «Να υποθέσω 
ὁτι δεν κρατούσατε τα γράμματα;» 

«Κι ὅμως. Θλιβερό δεν εἶναι; Τα ἐχω ὁλα σ᾽ ἑναν φὰ- 
κελο. Όποτε αισθάνομαι ιδιαίτερα μόνη τα ξαναδιαβάζω. 
Και, ξέρεις κάτι; Κατά πάσα πιθανότητα πίστευε ὅτι τους 
ἑριχνα µια ματιά και µετά τα πετούσα.» 
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Ο Σάντι δεν ήξερε τι να πει, οπότε παρέμεινε σιωπη- 
λὸς. Ἔτσι έκανε ο Πέρεζ. Να εἶσαι υπομονετικὸς και να 
την κάνεις να αισθανθεί ότι την προσέχεις πραγματικά. 

«Θα σε ενδιέφερε να τα δεις;» Η Γκουὲν έσβησε το 
τσιγάρο και τον κοίταξε µε μισόκλειστα μάτια. 

«Πάρα πολὺ.» 

«Γαμώτο», εἶπε. «Δεν νομίζω ότι θα αντέξω να το κἁ- 
νω εντελώς νηφάἁλια. Θέλεις να πιεις κάτι μαζί µου;» 

Της έγνεψε καταφατικἀ. Όχι πως εἶχε ανάγκη να πιει 
τώρα, αν και θα προτιμοὺσε να εἶχε πιει κάτι πριν ἐρθει. 
Απλὠς δεν ήθελε να χαλάσει την ατμόσφαιρα. 

«Κρασί;» 

Για άλλη µια φορά κατένευσε. 

Ἡ γυναϊκα οπἑέστρεψε στο δωμάτιο µε ἑνα μπουκάλι 
κόκκινο κρασὶ και δύο μεγάλα ποτήρια, που τα κρατούσε 
απὀ τη βάση, ανάμεσα στα δάχτυλά της. Ἐβγαλε τον φελ- 
λό, ακούμπησε το μπουκάλι στο τραπεζάκι δίπλα του και 
στη συνέχεια ἐφυγε ξανὰ. Όταν επἐστρεψε κρατούσε ἐ- 
ναν φάκελο γεμάτο µε γράμματα. Κάθισε στον καναπὲ 
δίπλα του, τόσο κοντά που μπορούσε να μυρἰσει το ἀρωμά 
της καὶ τον καπνὸ του τσιγάρου, που παρέμενε στα μαλ- 
λιά της. 

«Αυτό εἶναι το πιο πρὀσφατο. Χθες ἑφτασε. Γι’ αυτὸ 
και µε εξέπληξε όταν µου τηλεφώνησε. Δεν επικοινωνοὺ- 
σαµμε συχνὰ µέσω τηλεφώνου: ἄλλωστε τι νέο να εἶχε να 
μου πει;» 

«Κρατήσατε τον φάκελο;» ρώτησε ο Σάντι. 

«Όχι.» 

«Απλὼς αναρωτιόμουν πότε ταχυδρομήθηκε.» 
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«Α, αυτό μπορώ να σ᾿ το πω. Μία μἐρα πριν το λά- 
βω. Με εντυπωσίἰασε -να φτάσει τόσο γρήγορα απὀ εκεί 
πάνω.» 

Του ἔδωσε ἑνα φύλλο χαρτὶ. Α4, λευκὀ, χωρὶς γραµμ- 
μὲς. Τα γράμματα του φάνηκαν πολὺ τακτικἁ. Σκἑφτηκε 
ότι, για κάποια τόσο νέα, ἦταν ἑνας περίεργα παλιομοδί- 
τικος τρόπος επικοινωνίας µε τη μητέρα της. Εκείνος πά- 
ντα τηλεφωνούσε στο σπίτι, ενὼ ακόμα καὶ η Ἐβελιν ἑ- 
στελνε 6-πιᾶ1]. 


Αγαπημένη µου μαμά 


Ήταν µια πολύ περίεργη βδομάδα. Την Τρίτη ἐγινε 
ἕνα φριχτὀ γεγονός. Η Μίμα, που ζει στο Σέτερ ὁπου 
γίνεται η ανασκαφή, πυροβολήθηκε. Δύσκολα θα 
μπορούσα να φανταστώ µια τέτοια τραγωδία σ’ ένα 
μέρος σαν το Γουόλσι. Φαίνεται πως ἑνας απὀ τους 
νησιώτες εἶχε βγει να κυνηγήσει λαγούς και η Μίμα 
δέχτηκε τα πυρά κατά λάθος. Φορούσε το πανωφὸρι 
µου. Δεν μπορώ παρά να αισθάνομαι υπεύθυνη. Θα 
πεις ὁτι μ᾽ ἐχει πιάσει ξανά η γνωστή παράνοια και 
ἰσως έχεις δίκιο. 0 θἀνατὸς της µε αναστάτωσε. Μην 
ανησυχείς πάντως. Εἶμαι καλά και ελέγχω την κατά- 
σταση. Και ναι, τρώω. 

Και σήμερα κάναµε µια απίστευτη ανακάλυψη 
στην ανασκαφή --ασημένια νομίσματα που αποδει- 
κνύουν ὅτι εἶχα δίκιο για το κτίσμα. Γίνονται κἁ- 
ποιες συζητήσεις για την αναστήλωση της κατοικίας 
όπως θα ἦταν τον δέκατο πέμπτο αιώνα, όµως ἐχου- 
µε ακόµα πολύ δρόμο μπροστὰ µας. Μερικές φορὲς 
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νομίζω ὁτι δεν έχω τις αντοχἐς να ολοκληρώσω το 
πρόγραµµα κι ἐπειτα σκέφτομαι ότι εἶναι το πιο συ- 
ναρπαστικὀ πράγμα στον κόσµο. Και εἰμαι εδώ απὀ 
την αρχή. 

Εσύ πὠς τα πας; Σε άκουσα στην εκπομπἠ Τοάαυ 
νωρίτερα µέσα στη βδομάδα και σκέφτηκα ὅτι ήσουν 
πολύ ψύχραιμη. Ανυπομονώ να μάθω νέα σου. Τα λέ- 
µε σύντομα. 


Με αγάπη, Χάτι 


«Πώς σου φαίνεται;» Η͂ Γκουέν εἶχε σχεδόν τελειώσει 
το πρώτο ποτήρι µε το κρασί. 

Ο Σάντι ἔνιωσε το μυαλό του να αδειάζει και πίεσε 
τον εαυτό του να σκεφτεί µια απάντηση. «Δεν δείχνει να 
εἰχε κατάθλιψη.» 

«Αυτό σκἐφτηκα όταν το πρωτοδιάβασα, αλλά τώρα 
δεν εἶμαι και τόσο σίγουρη. “Μερικές φορές νομίζω ὅτι 
δεν έχω τις αντοχές να ολοκληρώσω το πρὀγραμμα.” 
Μπορεί να σημαίνει ότι σκεφτόταν να αυτοκτονήσει.» 

«Όχι», εἶπε ο Σάντι. «Σημαϊνει ὁτι ἑκανε σχέδια για 
το μέλλον. Έτσι τουλάχιστον µου φαίνεται εμένα.» 

«Αν έχεις δίκιο, κάτι πρέπει να συνέβη στο διάστηµα 
αφότου ἐγραψε το γράμμα και πριν µου τηλεφωνήσει. 
Δεν νομίζεις; Ἡ ἐστω κατέληξε να βλέπει τα πράγµατα µε 
διαφορετικὀ τρόπο.» 

Ο Σάντι δεν ἠξερε τι να σκεφτεί. Εἶχε ελάχιστες προ- 
σωπικὲς απόψεις. Δεν εἶπε κουβέντα. 

«Θέλω να πω, το γράμμα εἶναι αρκετὰ ψύχραιμο. 
Ὅμως, όταν μου τηλεφώνησε ακουγόταν πολὺ πιεσμένη.» 
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«Μήπως σώσατε το μήνυμα στο κινητό σας;» 

«Ναι.» Ψαχούλεψε στην τσάντα τῆς και έβγαλε το 
τηλέφωνο. 

«Θα ἦθελα να πάρω την κάρτα 5ΙΜ, να το ακούσει ο 
προϊστἀμενὸς µου. Θα μπορούσαμε να μάθουμε και άλλα 
πρἀγµατα. Από πού τηλεφώνησε, για παράδειγµα. Ίσως 
μας βοηθήσει.» Δεν ἦταν σίγουρος αν θα άντεχε να ακού- 
σει τη φωνή της Χάτι εκείνη τη στιγμή. Όχι σε αυτό το δω- 
μάτιο, μαζὶ µε τη μητέρα της. Όμως η Γκουέν Τζέιμς οὖτε 
που τον πρόσεξε: εἰχε ήδη αρχίσει να πατάει τα πλήκτρα. 

«Μαμά! Μαμά! Πού εἶσαι; Συνέβη κάτι τρομερό. Δεν 
μπορώ να το πιστέψω. Νομίζω ὁτι ἑκανα λάθος για τη Μί- 
μα. Πρέπει να σου μιλήσω. Θα σε ξαναπάρω αργότερα.» 
Η φωνἠ ἦταν διαπεραστικἠ εξαιτίας του πανικοὺ. Ο Σάντι 
θυμήθηκε τη Χάτι να κἀθεται στο τραπέζι της κουζίνας 
στο Οὗτρα, χαμογελώντας µε κάτι που εἰχε πει η Ἐβελιν. 
Εἶχε αναστατωθεἰ όταν ἐἔμαθε ὅτι η Μίμα ἦταν νεκρή, 
ὅμως αυτὀ ἦταν πολύ διαφορετικό. Ακουγόταν πραγµατι- 
κἀ ταραγμένη. 

«Εἶχε επιχειρήσει και παλιότερα να αυτοκτονήσει,» 
τη ρώτησε. «Ἑξρω ὁτι κἀποῖα περίοδο ἦταν άρρωστη.» 

«Όχι», εἶπε η Γκουὲν µε απάθεια. Εξακολουθούσε να 
κοιτάζει το κινητό της. «Μια φορά εἰχε πει ότι ευχόταν να 
πεθάνει αλλά δεν εἶναι το ἶδιο, ἐτσι;» 

«Ὄχι.» 

«Όταν διάβασα το γράμμα, σκέφτηκα τι ἦταν καλά. 
Αναστατωμένη λόγω της ηλικιωµένης, αλλά βασικἁ καλά. 
Ἔχω μάθει να ζώ µε την αγωνία για την κόρη µου. Ορι- 
σμένοι θεωρούν ὁτι εἶμαι ψυχρή επειδἠ δεν μιλάω για κεἰ- 
νην ἡ επειδἠ δεν ζούσαμε μαᾶ. Θα ἦταν πιο εὔκολο να την 
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έχω εδώ για να μπορώ να την προσέχω, όμως εἶχε ανάγκη 
τη δικἠ της ζωή. Όταν εργάζοµαι υπάρχουν φορὲς που 
δεν τη σκέφτομαι ὀλη μέρα: κι ἔπειτα ἐχω ενοχὲς. Ονει- 
ρευόμουν ὁτι µια µέρα η αγωνία θα χανόταν, ότι θα ἐ- 
παυα να ανησυχώ για εκείνη. Θα κυκλοφορούσε κἆποιο 
μαγικὀ νὲο φάρμακο ἡ θα ἐβρισκε ἐναν άντρα που θα την 
αγαπούσε και θα τη φρόντιζε. Τον χειμώνα που µας πὲ- 
ρασε εἶχα την αἴσθηση ότι κάτι τέτοιο ἐγινε. Ότι στα Σὲτ- 
λαντ εἰχε συμβεί κάτι µαγικὀ. Κάποιες μέρες εἶχε τις μαὺύ- 
ρες της, αλλά ἐδειχνε πιο ἠρεμη, σχεδὸν ευτυχισμένη.» 
Έκανε µια παύση και της ξέφυγε ἑνας λυγμὀς. «Τώρα θα 
ἐδινα τα πάντα για να ξανανιώσω την αγωνἰα.» 

Ο Σἀντι πἠρε το ποτἠρι και ἤπιε µια γουλιά. Μακάρι 
να μπορούσε να πει κάτι για να την καθησυχάσει. Έπρεπε 
να εἶχε έρθει ο Πέρεζ. Εκείνος θα ἦξερε τι να πει. 

«Πιστεύεις ότι η Χάτι αυτοκτὀνησε;» Η ερώτηση της 
Γκουὲν τον αιφνιδίασε τὀσο πολὺ, που ανοιγόκλεισε τα 
μάτια. 

«Όχι», της εἶπε αυθόρμητα. Ἔπειτα, κοκκινίζοντας 
και συνειδητοποιώντας τι εἰχε κάνει, πρὀσθεσε: «Αλλά µη 
μου δίνετε σημασία. Εἶναι απλὠς η γνώμη µου και συνήἠ- 
θως πἑφτω ἑξω.» 

Τον κοίταξε. «Σ’ ευχαριστώ πολὺ που ἑκανες όλο αυτό 
το ταξίδι.» 

«Η οικογἑνειὰ μου μένει στο Γουόλσι. Αν θελήσετε να 
έρθετε για να δείτε πού ἐμενε η Χάτι, θα χαρούμε να σας 
δείξουμε.» 


Στο πεζοδρόμιο ἐξω απὀ το διαμέρισμα, µε την κἆρτα 51Μ 
στην τσέπη και τον φάκελο µε τα γράμματα σε µια σα- 
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κοὗλα σούπερ μάρκετ, ο Σάντι σκέφτηκε ὅτι δεν εἶχε κα- 
ταφἑρει και πολλά. Τι θα ἐλεγε ο Πἐρεζ; Και η εισαγγελὲ- 
ας; Εἶχαν ξοδευτεί τόσα χρήματα για να ἐρθει εδώ και ου- 
σιαστικἁ δεν εἶχε ανακαλύψει σχεδὸν τίποτα. Του ἦταν 
αδύνατον να αντιµετωπἰσει το ταρακούνημα του μετρὀ, 
τα ανέκφραστα πρόσωπα. Κάτω απὀ µια κολόνα φωτι- 
σμού κοἶταξε τον χάρτη και άρχισε να περπατάει στην 
ἠρεμη νύχτα της πόλης, για να επιστρέψει στο ξενοδοχείο. 
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Κεφάλαιο 26 


Ο Πέὲρεζ εἶδε το φεριμπότ να απομακρύνει τον Σάντι απὀ 
το Γουόλσι --το πρὠτο σκἐλος του ταξιδιού του ως το Λον- 
δίνο-- και σκέφτηκε ὁτι ἐτσι πρὀπει να αισθάνθηκαν οι 
γονεὶς του ὅταν, στα δὠδεκἁ του, τον ἐστειλαν απὀ Τὼ Φερ 
Ἁιλ να μείνει στην εστἰα του Λυκείου Άντερσον στο Λέρικ: 
υπεύθυνοι για τη μοναξιὰ του, σαν να τον εἶχαν εγκατα- 
λείψει. Όλη τη μέρα, ὅποτε χτυποῦσε το κινητὀ του, ο Πέ- 
ρεζ περίμενε ὁτι θα ἦταν ο Σἀντι, αβοήθητος κάπου ἡ χα- 
μένος στην πόλη. 

Βρήκε τον Μπέργκλαντ, που ἦταν ακόμα στο Πίερ 
Χάους. Ἐμοιαζε να ἐχει κατασκηνώσει στο τραπέζι δίπλα 
στο παράθυρο μετατρἐποντὰς το σε γραφείο, καθώς το 
εἶχε γεμίσει µε τον φορητό του υπολογιστή και στοίβες 
χαρτιά. 

«Να υποθέσω ὁτι ἑμαθες για τη Χάτι», εἶπε ο Πέρες. 

«Ναι, κρίμα κι ἁδικο! Εἶχε τόσο ταλέντο αυτή η κοπέὲ- 
λα. Ποτὲ µου δεν κατάλαβα την αυτοκτονία.» Ο τόνος του 
φανέρωνε ἑνα ενδιαφέρον ακαδημαϊκού τύπου, ὀχι πραγ- 
ματικἠ θλίψη. 

«Δίπλα στο πτώμα της βρέθηκε το μαχαίρι σου.» 

«Αλήθεια;» Σήκωσε απότομα το βλέμμα απὀ την οθό- 
νη του υπολογιστή. «Δεν εἶχα συνειδητοποιήσει ότι το ἐ- 
χασα.» Ένα ρἰγος αποστροφἠς διέτρεξε το σώμα του. 
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«Θα χρειαστεί να το κρατήσουμε για την εγκληµατο- 
λογικἠ έρευνα.» 

«Ω, δεν θέλω να µου το επιστρέψετε. Δεν θα μπορού- 
σα να το χρησιμοποιήσω ξανά.» 

«Πότε το εἶδες τελευταία φορά;» 

«Δεν θυμάμαι. Σίγουρα το εἶχα χθες το πρωΐ στην α- 
νασκαφή. Μάλλον πρέπει να το άφησα εκεί. Εκτός κι αν 
µου ἐπεσε ὁταν περπατούσαμε µε τη Χάτι.» 

«Την εἶδες να το παἰρνει;» 

«Όχι βέβαια. Θα της ζήταγα να µου το επιστρέψει, 
ἐτσι δεν εἶναι;» Του ξἐφυγε ἑνα κοφτό γέλιο, σαν να µην 
πίστευε τη βλακεία του επιθεωρητή. 


Ο Πέρεζ πἠγε µε το αυτοκίνητο απὀ το Σίμπιστερ στο Λὶ- 
ντμπι και το μεγάλο σπίτι των Κλόστον. Η Τζάκι ἦταν ἐξω 
καὶ καθάριζε τα παράθυρα του σαλονιού, τα γυάλιζε 
μ᾽ ἑνα στεγνὸ πανὶ µε τέτοια μανία, που ἐδινε την εντύ- 
πωση ὁτι θα τρυποὺσε το τζάμι. Γύρισε να κοιτάξει, ἐχο- 
ντας αντιληφθεί ξαφνικά ὁτι την παρατηρούν. 

«Ξέρω», εἶπε. «Μια καταιγίδα και θα τα καλύψει ξα- 
νὰ το αλάτι. Όμως εἶναι ωραίο να βλέπεις τη θέα, ἑστω 
για λίγο. Όλοι εἶπαν ὁτι ο Άντριου ἦταν χαζὀς που ξανὰ- 
χτισε το σπίτι του εδώ, σε σημείο τόσο εκτεθειμένο, αλλὰ 
δεν µας ἀρεσε να εἰμαστε παρακάτω. Προτιμάμε να ἑ- 
χουμε γύρω µας τη θάλασσα και λίγη θέα.» 

«Δεν θέλω να ενοχλήσω.» 

«Δεν ενοχλεῖς. Απλώς ἐψαχνα κάτι να κάνω. Για να 
ξεφύγει το μυαλὸ µου. Άλλος ἑνας θάνατος στο νησι... Δεν 
χωνεύεται εὐκολα. Βέβαια, δεν ἦξερα την κοπέλα που 
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δούλευε στο Σέτερ, ἐτσι κι αλλιὼς όµως εἶναι σοκαριστικὀ. 
Έλα μέσα.» 

Ο Πέρεζ περίμενε ότι θα έβλεπε τον Άντριου στη συ- 
νηθισµένη του θέση στην κουζίνα, αλλά η πολυθρὀνα ἠ- 
ταν ἁδεια. Η Τζάκι αντιλήφθηκε την απορία του Πέρες 
για τον σὐζυγὸ της. «Ο Ρόναλντ τον πήγε µια βόλτα µε το 
αμάξι. Μέχρι το γήπεδο του γκολφ για να κάνει λίγη πα- 
ρἐα µε τους φίλους του καὶ μετά μπορεί να πἀνε στη ναυ- 
τικἠ λέσχη ἡ για κανένα ποτὸ στο Πίερ Χάους. Τις τελευ- 
ταῖες μέρες ο Άντριου δεν εἶναι καλά. Στενοχωριέται που 
δεν μπορεὶ να βγει µε το αλιευτικό. Εκείνος ἦταν που ἐ- 
παιρνε όλες τις αποφάσεις. Τώρα νιώθει μάλλον ανἠήμπο- 
ρος. Δεν φταἰει τόσο το σωματικὀ: απλὼς απογοητεύεται. 
Η Άννα εἶχε πει στον Ρόναλντ ν᾿ ασχοληθεί µε τον κήπο 
της σήμερα, αλλά εγώ του εἶπα: “Ας περιμένει. Ο πατέρας 
σου εἶναι πιο σημαντικὸς απὀ τα φασολάκια και τις πα- 
τάτες.» 

Ο Πέρεζ αναρωτήθηκε για την αντίδραση της Άννας, 
Ὅμως το μόνο που ἑκανε ἦταν να γνέψει καταφατικἀ. 
«Μπορούμε να πάμε στο ἄλλο δωμάτιο; Να απολαύσουμε 
τη θέα, αφού τα τζάμια εἶναι καθαρά;» 

«Εντάξει», του εἰπε. «Γιατί ὀχι; Συνήθως κάθομαι 
στην κουζίνα. Πήγαινε καὶ ἔρχομαι σε λίγο µε τον καφὲ.» 

Ἠταν ἑνα μεγάλο τετράγωνο δωμάτιο, µε το πλάτος 
του να καλύπτει το μισὸ σπίτι. Υπήρχε ἑνα μαρμάρινο 
τζάκι και τα ἐπιπλα ἦταν ογκώδη και γυαλισμένα: δύο κα- 
ναπέδες µε γκρίζα σατὲν ταπετσαρία, ἐνας καλογυαλι- 
σμένος μπουφὲς και δύο γυαλιστερά τραπεζάκια, ἑνας 
καθρέφτης µε επίχρυση κορνίζα πάνω απὀ το πλαίσιο του 
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τζακιού. Μια σειρὰ φωτογραφίες σε κορνίζες. Υπήρχε μία 
απὸ τον γάμο της Τζάκι καὶ του Άντριου, µε τον τελευταῖο 
να δείχνει μεγαλοπρεπής µε το καλό του κοστούμι, ἑνας 
γίγαντας δίπλα στη µικροκαμωμένη σὐζυγό του. Μια φω- 
τογραφία του σπιτιού όταν πρωτοχτίστηκε και οι επίση- 
μες σχολικἐς φωτογραφίες του Ρὀναλντ. Το δωμάτιο ἐδει- 
χνε ψυχρὸ καὶ απρὀσωπο. Ο Πέρεζ αναρωτήθηκε πόσο 
συχνά το χρησιμοποιούσαν. Κάθισε σε µια καρέκλα και 
κοίταξε έξω απὀ το μακρύ παράθυρο. Ἐβλεπε ὀλο το νότιο 
ἆκρο του νησιού, την καινούρια μονοκατοικία ὀπου ἐμε- 
ναν η Ἄννα και ο Ρόναλντ και όλη τη βραχώδη ακτή, μέχρι 
το Σέτερ, ὁπου εἶχε βρεθεί το πτώμα της Χἁτι. 

Η Τζάκι μπήκε φουριόζα κρατώντας ἑναν δίσκο: η 
καλύτερη πορσελάνη, γάλα σε κανάτα και κανονικός κα- 
φὲς σε καφετιέρα, ἑνα πιατἁκι µε σπιτικἀ μπισκότα. Τι 
ἆλλο ἑκανε η Τζάκι πέρα απὀ το να μαγειρεύει και να αᾱ- 
σχολείται µε τα οικιακά; Ο Πἐρεζ σκέφτηκε ὁτι πρέπει να 
βαριόταν σ᾽ αυτό το τεράστιο σπίτι-βιτρίνα. Άραγε ασχο- 
λιόταν µόνο µε τη φροντίδα του συζύγου της; 

Ἡ Τζάκι φάνηκε να μαντεύει τις σκέψεις του. «Όταν 
χτίσαμε το καινούριο σπίτι, σκέφτηκα ότι θα μπορούσα 
να νοικιάζω κάποια δωμάτια. Όχι τόσο για τα χρήματα, 
αλλὰ επειδή θα µου άρεσε η συντροφιά, να γνωρίζω αν- 
θρώπους απ᾿ ὁλο τον κόσμο. Εἶναι ἑνας απὸ τους λόγους 
που εἶναι τόσο μεγάλο.» 

«Ωραία ιδέα. Ειδικἀ λόγω των εργαστηρἰων της Ἂν- 
νας. Δεν θα χρειαζόταν να στέλνει τον κόσμο στο Πίερ 
Χάους ἡ να τον φιλοξενεὶ στη μονοκατοικία.» 

«Ακριβώς, ὅμως ο Άντριου δεν θέλει. Όχι πια. Μετὰ 
το εγκεφαλικὀ, οτιδήποτε ξεφεύγει απὀ τη ρουτίνα του 
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τον αναστατώνει. Δεν θ᾽ άντεχε να γνωρίζει ξένους.» Κού- 
νησε αρνητικἁ το κεφὰλι της, αποδιώχνοντας τα ὀνειρα 
που ἑκανε κἄποτε. 

Ο Πέρεζ ἐβαλε καφέ και καθυστέρησε λιγάκι να πιει, 
για να απολαύσει το ἄρωμα. «Χθες εἶδες καθόλου τη Χάτι 
Τζέιμς:» 

«Όχι. Ουσιαστικά δεν την ήξερα. Δεν µας επισκεπτό- 
ταν. Η Ἐβελιν εἶχε αναλάβει να φροντίζει τις κοπέλες, αλ- 
λὰ τέτοιος ἄνθρωπος εἶναι. Θέλει να χώνει τη μύτη της 
παντού, ιδίως όταν υπάρχουν χρήματα στη μέση. Δεν εἰ- 
ναι και τόσο αγία όσο τη θεωρούν.» 

«Τι σχέση έχουν τα χρήματα σ᾽ αυτή την περίπτωση:» 
Εἶχε ὄντως την περιέργεια να μάθει. 

«Σίγουρα ἐπαιρναν κάποια αποζημίωση για την ανα- 
σκαφἠ στο Σέἑτερ.» Ο Πὲρεζ διαισθάνθηκε ὅτι ἠθελε να του 
πει κάτι ακόµα, παρ᾽ όλα αυτά ἐκλεισε σφιχτὰ το στόμα της. 

Ο Πἐρεζ αποφάσισε ν᾽ αφήσει το θέμα. Σκἑφτηκε ὁτι 
θα ἐπρεπε να υπερασπιστεί τη μητέρα του Σάντι, όμως τι 
ήξερε ουσιαστικά γι’ αυτήν, εκτὀς του ὅτι ἦταν φιλόξενη; 
Θεωρούσε θλιβερὲς τις κοκορομαχίες ανάμεσα στις δύο 
ξαδέρφες, Ξαφνικὰ βρέθηκε ξανὰ στο Φερ Ἁιλ, στο κυ- 
ριακάτικο κατηχητικὀ στη μεγάλη αἴθουσα, εφτὰ οχτώ 
χρονών, να ακούει µια ἠρεμη, ηλικιωμένη γυναίκα να λόει 
ότι η αγάπη για το χρήμα αποτελούσε την αιτία όλων των 
δεινών. «Ἡ αγάπη για το χρήμα, σας λέω. Ὀχι τα ἴδια τα 
χρήματα. Όταν το χρήμα κυριαρχήσει στη ζωὴ µας, τα 
πράγματα αρχίζουν να παίρνουν τον στραβὀ δρόμο.» Αυ- 
τό συμβαίνει εδώ πέρα; σκέφτηκε. Δεν φταίνε τα περιου- 
σιακἁ για τα προβλήματα στις σχέσεις των δύο οικογε- 
νειών. Φταίει η πικρία και ο φθόνος που προκαλούν. 
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«Δηλαδή οι κοπέλες απὀ την ανασκαφἠ δεν ἠρθαν 
ποτὲ εδώ;» 

«Όχι. Παλιότερα κάναμε μεγάλα γλέντια και καλού- 
σαμε σχεδὸν ὀλο το νησί. Σπρὠχναμε στην ἄκρη τα ἐπι- 
πλα: κάποιος άρχιζε να παίζει μουσική. Ωραίες εποχές. Το 
σπίτι γέμιζε µε νέα παιδιὰἀ. Ο Ρόναλντ έφερνε τους φίλους 
του απὸ το λύκειο, και τα παιδιὰ απὸ τα αλιευτικἀ ἐρχο- 
νταν µε τις γυναίκες και τα κουτσοὐβελά τους. Ο Άντριου 
ἦταν πολὺ καλὸς στο ακορντεὸν. Τραγουδάγαμε καὶ χο- 
ρεύαμε. Όμως τώρα πια ο Άντριου δεν αντέχει τον πολύ 
κόσμο. Ακόμα καὶ µε την οικογἑἐνειὰ του ζορἰζεται.» 

«Εἶμαι σίγουρος.» Ο Πἐρεζ ἐβαλε μόνος του κι ἀλλο 
καφὲ. «Μάλλον νοσταλγεὶς τις παλιές εποχές.» 

«Ω», εἰπε εκείνη. «Δεν φαντάζεσαι πόσο.» 

Χαμήλωσε το βλέμμα της προς τη μονοκατοικἱα του 
γιου της. Ο Πέρεζ σκέφτηκε ὁτι το μυαλὸ της πρέπει να 
εἶχε πλημμυρἰσει µε τις μουσικὲς του βιολιού, τις αναμνή- 
σεις απὀ τα γλέντια και τα γέλια. Άραγε περίμενε ὁτι η 
Άννα θα ἑπαιρνε τη σκυτάλη, θα καλούσε κὀσμο και θα 
οργάνωνε γλέντια; Μήπως ἦταν απογοητευµένη µε τη 
νύφη της, που έδειχνε να τη νοιάζει περισσότερο να στή- 
σει µια δουλειὰ παρὰ να διασκεδάσει; 

«Χθες το απόγευμα η Χάτι καὶ ο προϊστάμενὀς της 
ἑκαναν µια βόλτα κατὰ μήκος της ὄχθης», εἰπε ο Πἑρεζ. 
«Απὀ εδώ φαίνονται τα πάντα. Μήπως τους εἶδες;» 

«Ὁ Άντριου δεν ένιωθε πολὺ καλά χθες. Μερικές φο- 
ρές του καρφώνεται µια ιδέα και δεν λέει να την ξεχάσει. 
Τον κάνει να στενοχωριέται και τελικὰ τον τρελαίνει. 
Αναγκάστηκα να φωνάξω τον Ρόναλντ για να τον ηρε- 
μῆσει.» 
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«Τιτον απασχολοὺύσε;» 

«Το ατύχημα της Μίμα. Κάτι σχετικἁ µε τον πυροβο- 
λισμό τον ἐκανε να ξαναθυμηθεἰ τα νιάτα του. Εἶναι κὰ- 
µποσα χρόνια πιο μεγάλος απὀ μένα και θυμάται τον σύ- 
ζυγο της Μίμα. Ο πατέρας του Άντριου δούλευε µε τον 
Τζέρι Γουῖλσον κι ἐφτιαχναν μικρὰ σκάφη για το Λεωφο- 
ρείο των Σέτλαντ. Τα σκάφη που ἐφτιαχναν χρησιμο- 
ποιούνταν απὸ τη νορβηγικἠ Αντίσταση και τους πράκτο- 
ρες. Πάει πολὺς καιρὸς απὀ τότε. Ὁ ἀντρας της Μίμα πὲ- 
θανε πολλὰ χρόνια πριν, λίγο μετὰ το τέλος του πολέμου, 
ὅταν εγὠ ἤμουν ακόµα μωρὀ, ἆρα τι σχέση μπορεῖ να ἐχει 
αυτὀς µε το ατύχημα; Όμως ἐτσι λειτουργεί το μυαλὸ του 
Άντριου κάποιες φορές. Πράγματα που συνέβησαν ὅταν 
ἦταν μικρός τού φαίνονται πολύ πιο αληθινά απ᾿ όσα ἑγι- 
ναν χθες.» 

«Δηλαδή δεν κατάφερες οὖτε µια στιγμή να κοιτάξεις 
προς την ὀχθη; Δεν αντιλήφθηκες τη Χάτι καὶ τον Πολ, 
που ἐκαναν βόλτα:» 

Του χαμογέλασε φευγαλέα. «Χθες δεν κατάφερα οὐ- 
τε στην τουαλέτα να πάω χωρίς τον Ἄντριου που στεκὀ- 
ταν στη βάση της σκάλας καὶ ρωτούσε ποῦ εἶμαι. Μόνο ο 
Ρόναλντ μπόρεσε να τον ηρεμήσει λιγάκι ὀταν ἦρθε. Τα 
πάει καλὰ με τον πατέρα του, εἶναι πιο υπομονετικὸς 
απὀ μένα.» 

«Μπορεί να την εἶδες αργότερα, όταν ἦταν μόνη της.» 

«Ὄχι», εἶπε η Τζάκι. «Δεν την εἶδα καθόλου.» 

«Σήμερα το πρωΐ ὅμως εἶδες την εισαγγελέα να ἐρχε- 
ται. Πρόσεξα ὁτι ἤσουν μαζὶ µε τους ἄλλους.» 

«Ὅταν ἡμουν επάνω κι ἐστρωνα το κρεβάτι, εἶδα κὀ- 
σµο να μαζεύεται. Κατέββηκα στο Σέτερ για να δω τι συµ- 
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βαΐνει. Από καθαρή περιέργεια. Τότε ἐμαθα ὅτι η κοπέλα 
βρέθηκε νεκρὴ. Δεν μπορούσα να μείνω για πολὺ. Ὁ Ἀ- 
ντριου ἦταν μόνος στο σπἰτι.» Σήκωσε το βλέμμα και τον 
κοίταξε. «Πώς πέθανε η κοπέλα;» 

«Λυπάμαι», εἰπε ἤρεμα ο Πἐρεζ. «Δεν μπορῶ να το 
συζητήσω.» 

«Ναι», εἰπε εκείνη. «Το φαντάζομαι.» ἝἜκανε µια 
παύση. «Λένε ὁτι αυτοκτόνησε.» 

«Ειλικρινά, σ᾿ αυτἠ τη φάση δεν γνωρίζουμε.» 

«Τι να περνάνε ἄραγε οι γονεἰς της;» εἰπε η Τζάκι. 
«Κάνουμε τα πάντα για να προστατέψουμε τα παιδιὰ µας, 
αλλά δεν μπορούμε να τα σώσουμε απὀ τον εαυτό τους.» 
Του χαμογέλασε. «Έχεις παιδιά;» 

Ο Πέρεζ κούὐνησε αρνητικἀ το κεφάλι ασυναϊσθητα. 
Δεν εἰναι αλήθεια. Αισθάνομαι την Κάσι σαν κόρη μου. 
Πώς θα ἐνιωθα αν μέσα στην απελπισία της πηδούσε 
σ’᾿ έναν λάκκο και έκοβε τις φλέβες της; 
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Κεφάλαιο 27 


Ο Σὰάντι αιφνιδιάστηκε ὅταν εἶδε τον Πἑρεζ να τον περι- 
μένει στο αεροδρόμιο Σἀμπρο. Εἶχε αφήσει εκεἰ το αυτο- 
κἰνητὸ του, ἆρα δεν θα εἶχε πρόβλημα να επιστρέψει μόὸ- 
νος του. Μετὰ απὀ μερικὲς μπίρες και ἑνα γεύμα στο ξ6- 
νοδοχεἰο εἶχε κοιμηθεί σαν πουλάκι μέχρι να χτυπήσει το 
ξυπνητήρι, και το πρωΐ η πόλη δεν του εἶχε φανεῖ τόσα 
τρομακτικἠ ἡ αποπνικτική. 

Ἧταν θετικὀ ὁτι μπορούσε να δώσει στον Πέρεζ κάτι 
απτὀ, ὅπως τα γράμματα της Χάτι και την κάρτα 9ΙΜ απὀ 
το τηλέφωνο της μητέρας της. Εἶχε κρατήσει κάποιες ση- 
μειώσεις απὀ τη συζήτηση, παρόλο που δεν εμπιστευόταν 
ιδιαίτερα τον εαυτὀ του ὀσον αφορά τις λέξεις. Πάντως, 
δεν επέστρεφε µε ἀδεια χἐρια. 

Στο αεροπλάνο περίμενε να δει το πρὠτο ἴχνος απὀ 
τον φάρο του Σάµπρο Χεντ και αφοὺ προσγειώθηκαν αι- 
σθάνθηκε ανακουφισμένος που εἰχε επιστρέψει µε ασφά- 
λεια, χωρίς να τα ἐχει θαλασσώσει και πολύ. Κι έπειτα εἰ- 
δε τον Πέρεζ να τον περιμένει στον χώρο υποδοχής, γερ- 
μένο στον τοἰχο δίπλα στα γραφεία µιας εταιρείας ενοικ!- 
ασης αυτοκινήτων και για ἄλλη µια φορά ένιωσε να αγ- 
χώνεται. 

«Τι ἐγινε;» Η πρώτη του σκέψη ἦταν ὁτι η Γκουὲν 
Τζέιμς εἶχε τηλεφωνήσει για να παραπονεθεί. Ο Σάντι δεν 
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ήταν σίγουρος αν εἰχε κάνει κἀποιο λάθος, όμως αυτὸ δεν 
τον απέτρεψε απὀ το να ανησυχήσει. Αμέσως μετὰ ανη- 
σύχησε για την οικογἑνειά του. 

«Τίποτα.» Ο Πέρεζ χαμογέλασε πλατιά. «Είχα απλώς 
την περιέργεια να δω πώς τα πήγες. Με ἔφερε η Βαλ Τἐρ- 
νερ. Είχαμε µια συνάντηση στο Λέρικ. Κατεβαίνει προς τα 
νότια για µια μέρα, για κάποιο συνέδριο.» 

«Τι την ἠθελες;» 

«Ἠθελα να τη ρωτήσω για τα οστἁ που ανακάλυψαν 
οι κοπέλες στο Σέτερ. Όλοι υποθέτουν ὁτι εἶναι ηλικίας 
εκατοντάδων ετών, αλλά δεν μπορούμε να το γνωρίζουμε 
µε βεβαιότητα. Αν εἶναι πιο σύγχρονα, θα εξετάζαµε τους 
πρόσφατους θανάτους µε ἆλλο μάτι. Τρία πτώματα στην 
ἴδια περιοχἠ. Ακόμα και η εισαγγελέας θα δεχόταν ότι δεν 
πρὀκειται για σύμπτωση.» 

«Τι εἰπε η Βαλ; Αν το πτώμα ἦταν πρόσφατο, δεν θα 
εἶχαν απομείνει μόνο μερικἀ οστὰ.» 

«Ἔτσι εἶναι. Δεν βγάζει νόηµα. Μάλλον πρὀκειται για 
σύμπτωση. Απλώς φαΐνεται παράξενο. Και οι δὺο γυναί- 
κες εἶχαν σχέση µε το Σέτερ και υπάρχουν ενδείξεις για 
ἄλλη µια ταφἠ στο σηµείο...» Η φωνή του ἑσβησε και α- 
νασήκωσε τους ὤμους. «Μη δίνεις σημασία. Μάλλον το 
ψάχνω υπερβολικά.» 

Ο Σἀάντι σκέφτηκε ὁτι μέχρι πριν απὀ λίγους μήνες ο 
Πέρεζ δεν θα του μιλούσε ποτέ έτσι, δεν θα του εμπιστευ- 
ὅταν τόσα πράγματα. Για µια στιγμή τον ἐπιασε πανικὀς, 
ἴδιος µε εκείνον που εἶχε νιώσει προτού φύγει για το Λον- 
δίνο. Πώς θα κατάφερνε να ανταποκριθεἰ σε αυτὲς τις 
προσδοκίες; «Πάντα ακούγονταν περίεργες ιστορἰες για 
το Σέτερ», εἰπε διστακτικἁ. 
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«Τι εἶδους ιστορίες;» Ο Πέρεζ σήκωσε απότομα το 
βλέμμα. 

Ο Σάντι ευχήθηκε να εἶχε κρατήσει το στόμα του 
κλειστό, αφοὺ ουσιαστικἁ δεν ἤξερε, όχι µε λεπτομέρειες. 
Μισοθυμόταν κάποιες ιστορίες για φαντάσματα καὶ για 
νεκρούς που κυκλοφορούσαν τα βράδια. 

«Ὑπήρχαν ἀνθρωποι που δεν τους ἀρεσε να πηγαΐ- 
νοῦν εκεί τα βράδια. Παλιά. Μιλάμε για ξεχασμένες ιστο- 
ρίες.» 

«Ἠ μητέρα σου θατις ξέρει;» 

Ὁ Σἀντι ανασήκωσε τους ὤμους. Ακόμα και να τις ξέ- 
ρει, δὲν πρόκειται να σου τις πει. Θα φοβηθεί μήπως γίνει 
ρεζίλι. Άλλαξε θέµα. «Λοιπόν, τι εἰπε η Βαλ για τα οστὰ;» 

«Κατά τη γνώµη της, εἶναι παλιά. Άλλη µια θεωρία 
στα σκουπίδια. Έχει ζητήσει να επισπεύσουν τη χρονολό- 
γηση και θα µε ειδοποιήσει μόλις μάθει κάτι.» 

Το αεροδρόμιο ἦταν ἠσυχο και κάθισαν να πιουν κα- 
φὲ ἐξω απὸ ἑνα μαγαζί. 

«Διάβασες ὁλα τα γράμματα;» Ο Πἐρεζ παρατηρούσε 
ἑνα ζευγάρι ηλικιωμένων που συζητούσε µε τον υπάλληλο 
στον ἐλεγχο εισιτηρίων. Ο Σάἀντι ακολούθησε το βλέμμα 
του. Οι δύο ηλικιωμένοι ἦταν πιασμένοι χέρι χέρι. Σκέτη 
αηδία, σκἑφτηκε. Στην ηλικία τους, τα πράγματα αυτά 
θα Ίπρεπε να τα κάνουν µόνο στο σπίτι τους. 

«Όχι. Μόνο το πιο πρὀσφατο.» Φυσικά, σκέφτηκε ο 
Σἀντι, θα ρεπε να τα εἶχα διαβάσει. Ο Πέρεζ θα ενε 
ξύπνιος ὁλο το βράδυ να διαβάζει, να βασανίζεται. Δεν θα 
γινόταν ντίρλα µε ακριβές μπίρες στο μπαρ του ἔενοδο- 
χείου ούτε θα έπεφτε λιώμα για ὑπνο. Στο αεροπλάνο της 
επιστροφἠς ο Σἀντι εἶχε διαβάσει ἑνα ανδρικὀ περιοδικὀ 
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που εἶχε στο εξώφυλλο ἐνα γυμνόστηθο μοντέλο: ουσια- 
στικά, δεν εἶχε σκεφτεί καθόλου την υπόθεση. 

Όμως ο Πέρεζ δεν το σχολίασε. «Πὼς σου φάνηκε η 
Γκουὲν Τζέιμς;» 

«Ὅπως εἶχες πει, ἐνιωθε ενοχές. Ἔκανε ὁ,τι πίστευε 
πως ἦταν καλύτερο για την κόρη της.» Ο Σάντι διαπίστω- 
σε ότι ένιωθε την ανάγκη να παρουσιάσει µια θετική ει- 
κόνα για την Γκουὲν. «Δεν ᾖθελε να παρεμβαίνει στη ζωἠ 
της Χάτι, αλλὰ μπορείς να καταλάβεις ὁτι νοιαζόταν για 
την κόρη της. Θέλω να πω, προφανώς αφιέρωνε πολὺ 
χρὀνο στη δουλειά της, χωρίς αυτὀ να σηµαίνει ότι δεν 
ανησυχούσε.» 

«Πιστεύει ότι η Χάτι αυτοκτόνησε;» 

«Ανέφερε ότι κἀποτε η Χάτι εἶχε πει πως ευχόταν να 
πεθάνει, τότε που εἰχε βαριά κατάθλιψη, αλλά δεν επι- 
χείρησε ποτέ να αυτοκτονήσει. Και θεωρεί ότι το τελευ- 
ταίο διάστηµα η Χάτι δεν ἦταν τόσο καταθλιπτική. Όλο 
τον χειμώνα στο πανεπιστήµιο ἦταν πολὺ αισιόδοξη, α- 
νυπομονώντας να επιστρἑψει στην ανασκαφἡ στο Γου- 
ὄλσι. Το τελευταίο γράμμα δείχνει να αφορά τα µελλο- 
ντικἀ της σχέδια. Μόνο το τηλεφώνημα την ανησύχησε 
πραγματικά.» 

«Καὶ μπορούμε νατο ακοὐσουμε;» 

«Ναι, ἐφερα την κάρτα 51Μ.» Ο Σάντι εἶχε ελέγξει 
την τσέπη του παραπάνω απὀ δέκα φορές για να βεβαιω- 
θεἰ ὁτι ήταν ακόµα εκεἰ. Εκεΐνη τη στιγµή την έβγαλε και 
την ἔδωσε στον Πὲρεζ, ανακουφισµένος που απαλλασσό- 
ταν απὀ την ευθύνη. «Της εἶπα ὁτι θα την επιστρέψουµε 
μόλις τελειώσουμε. Εἶναι το µόνο αρχείο που έχει µε τη 
Φωνή της Χάτι.» 
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«Φυσικά. Μπράβο σου που κατάφερες να την πεἰσεις 
να µας τη δώσει.» 

Εἶχαν τελειώσει τον καφὲ τους. Ο Σάντι εἶχε την ε- 
ντύπωση ὅτι ο Πέρεζ ἠθελε να του πει και κάτι ἀλλο. Ἐ- 
µειναν για λίγες στιγμὲς σιωπηλοί. 

«Πηγαἰνουμε;» εἶπε τελικἁ ο Σάντι. Ποτέ του δεν εἶχε 
την υπομονή του Πέρες, 

Ακολούθησε ἄλλη µια στιγµἠ ενδοιασμοὺ. Ο Σάντι 
σκέφτηκε ὁτι ο Πἐρεζ δίσταζε να επιστρέψει στο Γουόλσι, 
ακριβώς ὅπως και ο ἰδιος. Η μπερδεμένη κατάσταση δυ- 
σκόλευε τα πράγματα. Τι ἐπρεπε να κἀνουν τελικἀ, να 
αντιμετωπίσουν τους θανάτους σαν εγκλήματα ἡ ὀχι; Βρί- 
σκονταν στο νησί ως µέλη της κοινότητας ἡ ως ερευνητὲς 
αξιωματικοί; Η εισαγγελέας θα τους υποστήριζε μόνο αν 
τη συνέφερε, αλλὰ για την ώρα ενδιαφερόταν περισσότε- 
ρο να ικανοποιήσει τοὺς πολιτικοὺς. 

«Ναι», εἰπε ο Πἑρεζ. «Δεν γίνεται να καθόμαστε εδώ 
ὅλη τη μέρα πίνοντας καφὲ.» 

Ο Σάντι ἠθελε να πει στον Πέρεζ ότι ἦταν τυχερός. 
Δεν θα αναγκαζόταν να υπομείνει την κηδεία της δεκαε- 
τίας, που θα γινόταν το επόμενο πρωΐ. Αμέσως μετὰ σκὲ- 
φτηκε ὁτι κάτι τἐτοιο θα ακουγόταν μάλλον παιδιάστικο 
και αχάριστο και εντελὠς αταἰριαστο µε τη νέα ενήλικη 
εικόνα του, Όπως επίσης και ασεβὲς απέναντι στη Μίμα. 
Ἔνιωσε περήφανος που εἶχε αρχίσει να μαθαίνει πότε να 
κρατάει το στόμα του κλειστό. 


Ο Σἀντι περίμενε ὁτι ο Πἐρεζ θα τον συνόδευε μέχρι το 
Γουόλσι, ὅμως ο επιθεωρητής τοὺ ζήτησε να τον αφήσει 
στο σπίτι του στο Λέρικ. Εἶπε ότι δεν υπήρχε λόγος να πά- 
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ει στο Γουόλσι: εἶχε να κάνει κι ἄλλες δουλειές και έπρεπε 
να ενημερώσει την εισαγγελέα για το αποτέλεσµα της συ- 
νέντευξης µε την Γκουέν Τζέιμς. Θα επἑστρεφε στο νησίἰ 
όταν εἶχε νέα απὀ τη χρονολόγηση των οστών. 

Στο Οὗτρα, η μητέρα του Σἀντι ἐδειξε σχεδὸν να µην 
προσέχει την επιστροφἠ του. Ο Μάικλ καὶ η οικογἑνειὰ 
του θα ἐφταναν µε την τελευταία πτήση απὀ Εδιμβούργο. 
Ο Σάντι περίμενε ότι η μητέρα του θα εἶχε να του πει πολ- 
λὰ πράγματα για τη Χάτι, ὅμως ο θάνατος της κοπέλας 
ἐμοιαζε να έχει ξεγλιστρήσει απὀ το μυαλό της Ἐβελιν, 
παραγκωνισμένος απὸ βασικὰ πράγματα, όπως το τι θα 
ἐτρωγε το μωρὸ για πρωινὀ καὶ αν η Αμίλια θα άντεχε να 
ἐχει πετσέτες που δεν ταἰριαζαν µε τα κλινοσκεπάσματα. 
Ο Σάντι ξαφνιάστηκε μαθαίνοντας ὁτι όλη η οικογένεια 
θα ἐκανε το ταξίδι απὀ το Εδιμβούργο στο Γουόλσι. Ανα- 
ρωτήθηκε τι ἠλπιζε να αποκομίσει η κουνιάδα του απὀ το 
ταξίδι. Θεωρούσε ὁτι η Μίμα εἶχε περιουσία; 

Απὸ την άλλη, ο Τζόζεφ εἰχε φροντίσει να εξαφανιστεἰ. 
Η Ἐβελιν εἰπε ὁτι εἶχε πάει στο Σέτερ για να ανάψει τη 
Ῥέιμπερν και να ετοιμάσει το σπίτι για να μείνει ο Σάντι. 

«Πάω να δω αν χρειάζεται καμιά βοήθεια.» Απὸ το Χἰ- 
θροου ο Σάντι εἶχε αγοράσει ἑνα μπουκάλι καλό µαλτ ουἱ- 
σκι. Το έχωσε στην εσωτερικἠ τσέπη του τζάκετ του και 
κατηφόρισε το μονοπάτι προς το Σέτερ. Ο καιρός ἦταν κα- 
λὸς και δεν φυσούσε. Σκέφτηκε ὁτι στο Λονδίνο δεν εἶχε 
σημασία τι καιρὸ ἐκανε ἡ προς τα ποὺ φύσαγε ο ἄνεμος. 

Ο Τζόζεφ ἦταν καθισμένος ανακούρκουδα μπροστὰ 
στη Ρἐιμπερν. Η φωτιὰ εἶχε σβήσει. Εἰχε φτιάξει ἐναν 
σωρό απὀ ζαρωμένες σελίδες εφημερίδας καὶ στην κορυ- 
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φἠ εἶχε βάλει προσάναµµα. Άκουσε τον Σάντ να μπαίνει 
και χαμογέλασε όταν εἶδε ποιος ἦταν. 

«Στην αυλή υπάρχει ἑνας σωρός τύρφη. Τουλάχιστον 
δεν θα παγώσεις.» 

Με ὑφος μάγου ο Σάντι έβγαλε το μπουκάλι απὀ την 
τσέπη του. «Δεν θα πεις όχι σ᾿ ἑνα ποτηράκι.» 

«Ἀντε, καλά, ἑνα μικρό. Δεν γίνεται να επιστρἐψω 
μεθυσμένος, τῶρα που περιμένουμε τον Μάικλ και τη γυ- 
ναἰκα του. Τι θα ἐλεγε η μητέρα σου;» 

Αντάλλαξαν συνωμοτικά χαμόγελα. 

«Κοίτα», εἰπε ο Σάντι, «αν δεις ότι δεν αντέχεις τις 
επόμενες µια δυο μέρες, ἐλα εδώ να κρυφτείς.» 

Ο Τζόζεφ ακούμπησε το αναμμένο σπἰρτο στο χαρτὶ 
καὶ το προσάναμμα ἁρπαξε και φούντωσε. Έβαλε απὀ 
πάνω ἑνα κομμάτι τύρφης κι ἐπειτα ἆλλο ἑνα. Η μυρωδιὰ 
απ’ τον καπνὸ της τύρφης πλημμύρισε το δωμάτιο, χώθη- 
κε στον λαιμό του Σάντι και του θύμισε έντονα τη Μίμα, 
µε αποτέλεσµα να ανοιγοκλεῖσει τα μάτια για να βεβαιω- 
θεὶ ὁτι δεν ἦταν κι εκείνη εκεί. 

Ο Σὰἀντι γύρισε απὀ την άλλη και πἠρε δυο ποτήρια 
απὀ το ντουλάπι στον τοἰχο, σκούὐπισε τη σκὀνη µε µια 
πετσέτα που κρεμόταν στην εστία και έβαλε ουίσκι. Ο πα- 
τέρας του ἐκλεισε το πορτάκι της Ῥέιμπερν. Τσούγκρισαν 
τα ποτήρια τους, µια σιωπηλἠ πρόποση στη Μίμα, και ἀρ- 
χισαν να πίνουν. 

«Ἔμαθες ότι βρήκαν και ἆλλα οστά εκτός απὀ το κρα- 
νίο που ξέθαψε η μητέρα;» Ο Σάντι σκέφτηκε ὅτι ο πατέ- 
ρας του σίγουρα θα το ἠξερε. Ἐμοιαζε να µην προσέχει 
ποτὲ τα κουτσομπολιά, όμως ἦταν εξίσου ευφυής µε τη 
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Μίμα στο να παίρνει μυρωδιὰ ὅσα συνέβαιναν στο νησὶ. 
«Ἴσως ανήκουν σε κἀποιον πρὀγονὸ µας. Τι λες κι εσύ;» 

«Λέω ὁτι θα πρεπε να σταματήσουν να σκάβουν το 
Σέτερ.» Η φωνή ἦταν τραχιά, γεγονός μᾶλλον σπάνιο για 
τον Τζόζεφ. Ο Σάντι σήκωσε το βλέμμα σοκαρισμένος. 
Δεν εἶχε ξανακούσει τον πατέρα του να μιλάει ἐτσι οὐτε 
όταν ἦταν μικρὸς κι ἑκανε αταξίες. Ο Τζόζεφ συνέχισε: 
«Πιστεύω πως αν δεν ψαχούλευαν τριγύρω, η μητέρα µου 
θα ἦταν ακόµα ζωντανή.» 

«Γιατί το λες αυτό;» 

«Δύο θάνατοι μέσα σε μία βδομάδα», εἰπε ο Τζόζεφ. 
«Πότε ἦταν η τελευταία φορά που πέθανε κάποιος στο 
Γουόλσι απὸ οτιδήποτε ἆλλο πἐρα απὸ φυσικὰ αἶτια;» 

Ο Σάντι δεν ἦταν σίγουρος αν ο πατέρας του περίμενε 
να του απαντήσει, οπὀτε δεν εἰπε τίποτα. 

«Λοιπόν;» επἐµεινε ο Τζόζεφ. 

«Δεν ξέρω.» 

«Προσπαθούσα να θυμηθώ», εἶπε ο Τζόζεφ. «Ο πα- 
τέρας µου χάθηκε στη θάλασσα. Έχουν περάσει πάνω 
απὸ πενήντα χρόνια. Δεν μπορώ να σκεφτώ κάποιο ατὺ- 
χηµα απὀ τότε. Καὶ τώρα δύο ἀνθρωποι νεκροὶ μέσα σε 
μία βδομάδα. Ποτέ δεν µου άρεσε η ιδέα να σκαλίζουν το 
χώμα οι ξένοι καὶ δὲν ἡμουν ο μόνος στο νησὶ που ἑνιωθε 
ἐτσι. Η Μίμα μπορεί να ἦταν ηλικιωμένη, αλλὰ δεν εἶχε 
φάει τα ψωμιά της. Ἡ Εγγλέζα ἦταν ακόµα παιδί. Τώρα 
λες ότι ξέθαψαν έναν σωρό οστά.» 

«Όχι σωρό», εἶπε ο Σάἀντι. «Και μιλάμε για παλιά ο- 
στά. Ηλικίας εκατοντάδων ετών.» 

«Δεν µε νοιάζει. Θα πάω να δω εκεϊὶνον τον Πολ 
Μπέργκλαντ αὗριο το πρωί πρὶν απὀ την κηδεία. Θα του 
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πω ὅτι θέλω να φύγουν απὀ δω. Δεν µε νοιάζει τι εἰχε κα- 
νονίσει µε τη Μίμα. Τώρα το κτήµα εἶναι δικὀ µου. Θέλω 
να το αφήσουν ἡσυχο.» 

Ο Σάντι, νιώθοντας τη ζέστη απὀ τη Ῥέἐιμπερν και απὀ 
το ουἰσκι στο λαρύγγι του, αναρωτήθηκε τι μπορούσε να 
πει για να φτιάξει κάπως τη διάθεση τον πατέρα του. Δεν 
τον εἶχε για τόσο προληπτικὀ. Πώς και δεν εἶχε συνειδη- 
τοποιἠσει ότι ἦταν τὀσο αναστατωμένος; Ο Τζόζεφ δεν 
άφηνε ποτὲ να φανεί τι ακριβώς ἐνιωθε, όμως ο Σάντι ἑ- 
πρεπε να εἶχε καταλάβει ὁτι ο θάνατος της Μίμα τον εἶχε 
πονέσει περισσότερο απ᾽ ὁσο ἐδειχνε. 

«Θα μιλήσω εγὠ στον Μπέργκλαντ», εἶπε στο τέλος. 
«Αύριο ἐχεις πολλὰ να κάνεις.» 

«Η μητέρα σου δεν θα χαρεί.» Ο Σάντι περίμενε ἁλ- 
λο ἑνα πονηρὸ, συνωμοτικὀ χαμόγελο, ὁμως ο Τζόζεφ 
παρέμεινε σοβαρὀς. «Ξέρεις ότι κάνει σχέδια γι’ αυτό το 
μέρος.» 

«Ένα φαντεζὶ μουσείο, µε την ἴδια υπεύθυνη», εἶπε ο 
Σάντι. «Ε, καλά, θα χρειαστεί να βρει ἄλλη ασχολἰα, κάτι 
ἀλλο για να γεμίσει τον χρόνο της.» 

«Δεν της ἦταν εὐκολο να ζει µαζί µου. Ως σύζυγος, δεν 
ἤμουν και κανένα κελεπούρι. Ποτέἑ δεν εἰχαμε τα χρήματα 
που έβγαζαν οι άλλες οικογένειες στο Λίντμπι.» Ο Τζόζεφ 
ἁπλωσε το χὲρι κι ἐβαλε λίγο ουἰσκι ακόµα. Εἰχε ξεχάσει 
τον Μάικλ καὶ τη σύζυγο απὀ το Εδιμβούργο. «Να µην 
εἶσαι τόσο ἄδικος μαζὶ της. Δεν το ἄντεχε καθόλου που 
δὲν μπορούσαμε να σας προσφέρουμε ὅσα πράγματα εἰ- 
χαν τα παιδιά απὀ τις ψαράδικες οικογένειες.» 

«Μια ζωή τη φρόντιζες», εἶπε ο Σάντι. «Ποτὲ δεν µας 
ἔλειψε κάτι.» Ἔξω εἶχε ἤδη αρχίσει να σκοτεινιἆζει: ἦταν 
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ακόμα νωρὶς µὲἐσα στη χρονιά και ο ἦλιος παρέμενε χαµη- 
λά στον ουρανὸ. 

«Αυτὀ το χρωστάτε περισσότερο σ᾽ εκείνη παρὰ σ᾽ ε- 
μένα. Έκανε διάφορα μαγικὰἁ µε τα χρήματα, πάντα ἐβρι- 
σκε τρόπους για να µην τελειώνουν γρήγορα.» Παρά τη 
ζεστή ατμόσφαιρα, ο Τζόζεφ ἁπλωσε τα χέρια προς τη 
Ρέιμπερν. Το πρὀσωπό του θύμιζε σκιά. 

«Τι σκοπεὺεις να κάνεις µε το Σέτερ;» ρώτησε ο Σά- 
ντι. Όπως καὶ µε τον Πἑρεζ, ἐνιωθε ότι η σχέση µε τον πα- 
τἐρα του δεν ἦταν ἴδια όπως παλιά --τώρα πια ἦταν κάπως 
ισότιμη. Ο Τζόζεφ τον υπολὀγιζε περισσότερο. Και σκὲ- 
Φτηκε πως αν κατάφερνε να στρέψει τον πατέρα του σε 
πιο πρακτικἁ ζητήματα, ἰσως ηρεμούσε. «Αναρωτιόµουν 
μήπως σου πέρασε απ᾿ το μυαλό να μετακομίσεις ξανὰ 
Εδώ.» 

«ΏΩ, δεν νομίζω ὁτι θα μποροῦσα να κάνω κάτι τέτοιο!» 

«Γιατί όχι;» 

«Δεν μπορεὶς ποτὲ να γυρίσεις πίσω. Να ξαναζήσεις 
τη ζωή σου.» Ο Τζόζεφ ήπιε ὁ,τι εἶχε απομείνει στο ποτήρι 
του κι ἐκανε µια παύση. «Σκεφτόμουν μήπως πεθύμησες 
το Σέτερ. Πάντα πίστευα ότι θα γινόσουν καλός αγρότης, 
Ῥέρεις να χειρίζεσαι τα ζώα.» 

«Όχι!» Ο Σάντι συνειδητοποίησε ὁτι ακούστηκε τρο- 
μοκρατημένος και ὁτι ο πατέρας του ἰσως παρεξηγιόταν, 
όμως δεν μπορούσε να σκεφτεὶ χειρότερο σενάριο. Να ζει 
σε ἑνα μέρος ὁπου η μητέρα του θα μπορούσε να τον βρει 
ανὰ πἆσα στιγμή, µε τους νησιώτες να κουτσομπολεύουν 
τη ζωή του, να περνάνε απὀ κόσκινο τις φιλενάδες του. 
Να συγκρίνουν διαρκὼς τις ικανότητές του µε εκείνες του 
πατέρα του. «Το σκέφτηκα», εἶπε. «Αλλά θα ἦταν ανώφε- 
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λο. Έχω τη δουλειά µου. Τη λατρεύω.» Μόλις ξεστόμισε 
τις λέξεις κατάλαβε ὁτι το εννοούσε. 

«Φυσικά», εἶπε ο Τζόζεφ. «Βλακεία µου που το οκὲ- 
φτηκα.» 

«Το πρωΐ θα δω τον Μπέργκλαντ καὶ θα του πω ὅτι 
για ἑνα διάστηµα δεν θέλουµε κανέναν στο κτήμα.» 

«Εντάξει, σύμφωνοι.» Ο Τζόζεφ σηκώθηκε. Πήγε 
στον νεροχύτη για να ξεπλύνει το ποτήρι του στη βρύση. 

«Ἀσ᾽ το», εἶπε ο Σάντι. «Θα το κάνω αργότερα.» Ση- 
κώθηκε κι εκείνος. Βρέθηκαν πρόσωπο µε πρὀσωπο. Υ- 
πἠρξε µια στιγμιαία παύση. 

«Καλύτερα να γυρίσουμε», εἶπε τελικἁ ο Τζόζεφ. «Ὁ- 
που να ᾽ναι ἔρχεται ο αδερφὀς σου. Η Ἐβελιν εἶναι ικανἠ 
να στείλει ομάδα αναζήτησης για να µας ψάξει.» 

Περπάτησαν μέσα στο λυκόφως ἑως το Οὗτρα και ἐ- 
φτασαν τη στιγµἠ που το νοικιασμένο αυτοκίνητο του 
Μάικλ ἐκανε την εμφάνισἠ του στο βάθος του δρόμου. Τα 
αστἑρια εἶχαν αρχίσει να λάμπουν. 
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Κεφάλαιο 28 


Μία μέρα πριν απὸ την κηδεία της Μίμα, η Άννα πἠρε το 
απογευματινὀ φεριμπὸότ για Λέρικ προκειµένου να παρα- 
λάβει το φὀρεμὰ της απὸ το καθαριστήριο. Της ἐπεφτε 
κάπως φαρδὺ στη µέση πριν την εγκυμοσύνη, γι’ αυτό τώ- 
ρα εξακολουθούσε να της κάνει. Ἠταν το πρώτο της ταξίδι 
µε το μωρό. Ἐνιωθε άβολα σπρὠχνοντας το καρότσι στους 
δρόμους του Λέρικ, σαν να ἦταν απατεώνισσα, ἑνα κορι- 
τσάκι που ἐπαιζε με την κούκλα της. Δεν εἶχε χωνέψει α- 
κόμα τον ρόλο της μητέρας. 

Εἰχε χαρεί που θα ἐβγαινε απ᾽ το σπἰτι. Περίμενε ὁτι ο 
Ρόναλντ θα χαιρόταν που εἶχε απαλλαγεί απὀ τις κατηγο- 
ρίες για τον θάνατο της Μίμα, όμως ἐμοιαζε πιο κυκλοθυ- 
μικός απὀ ποτὲ. Ἡ Άννα πάντα ευχαριστιόταν τα ταξίδια 
της στην πόλη καὶ σήμερα εἶχε αποφασίσει να το απολαύ- 
σει ιδιαίτερα, µε καλὀ καφὲ κι ἑνα γλυκὀ ψωμάκι στο Πἰρι 
Καφέ, και χαζολόγημα στο βιβλιοπωλείο. Ἔνιωθε να ξα- 
ναβρίσκει σχεδὸν τον παλιὸ της εαυτὸ και το μωρὸ εἶχε 
πάψει να τσιρἰζει, ἑστω για το απόγευμα. 

Πηγαίνοντας προς το καφὲ συνάντησε µια γυναίκα 
που εἶχε γνωρίσει σ᾽ ἑνα σεμινάριο την προηγούμενη 
χρονιά. Ἠταν οργανωμένο απὀ τον δήμο και αφορούσε 
νέους επιχειρηματίες. Η Τζέιν ετοιμαζόταν να ξεκινήσει 
µια δικἡ της εταιρεία πληροφορικής. Ἠπιαν παρέα τον 
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καφέ, µε τον χρόνο να κυλάει γρήγορα µε την κουβέντα, 
πρώτα φυσικἁ για το μωρὸ, αν και πολὺ γρήγορα το γύ- 
ρισαν στα επιχειρηματικἁ τους σχέδια. Η Τζέιν καταγὀ- 
ταν κι εκείνη απὀ τον νότο, ἦταν λίγο μεγαλύτερη απὀ 
την Άννα και δεν εἶχε παιδιὰ. Εἰπε ὁτι ένιωθε μοναξιά 
ως αυτοαπασχολούμενη. Σκεφτόταν να ψάξει για συνὲ- 
ταῖρο. 

Όταν η Ἄννα εἶχε την ιδέα για τα εργαστήρια κλω- 
στικἠς, αρχικἀ εἶχε σκεφτεί να ζητήσει απὸ την Ἐβελιν 
να γἶνει συνἑταιρὀς της. Πίστευε ὁτι θα ἦταν καλό να 
ἐχει µε το μέρος της μια απὀ τις γυναίκες του Γουόλσι, 
ενώ η προῦπηρεσία, η παρουσία καὶ οἱ ιστορίες της Ἐ- 
βελιν θα ἐδιναν µια χροιὰ αυθεντικότητας στο ὁλο εγ- 
χείρηµα. Τελικά όμως η Ἄννα δεν ἠθελε να μοιραστεὶ 
τον ἐλεγχο του προγράµµατος µε κανέναν. Αντιλήφθηκε 
ὅτι η Ἐβελιν εἶχε απογοητευτεὶ, παρ’ όλα αυτά συνέχιζε 
να την υποστηρίζει γενναιόδωρα. Εἶχε επιτρέψει στην 
Άννα να χρησιμοποιήσει τα πατρὀν της για το πλέξιμο 
καὶ τις συνταγὲς της για τις βαφές. Εἶχε προσπαθήσει 
μάλιστα να εξασφαλίσει τη χρηματοδότηση της επιχεί- 
ρησης της Άννας απὀ τον δήμο. Η κατάληξη δεν ἦταν 
ευτυχής --τα διαθέσιµα χρήματα ἦταν πολὺ λιγότερα 
απὀ παλιά, εἶπε η Ἐβελιν--, ὅμως ἦταν ευγενικὀ απὀ μὲ- 
ρους της που εἶχε προσπαθήσει. 

Η Ἄννα δεν κουβέντιασε τίποτε απ᾿ όλα αυτά µε την 
Τζέιν: πίστευε ὁτι η ἄλλη γυναίκα δεν θα καταλάβαινε 
πως προτιμούσε να δουλεύει μόνη της. Πάντως, στο τέλος 
του απογεύµατος αντάλλαξαν ηλεκτρονικὲς διευθύνσεις 
και υποσχέθηκαν να επικοινωνήσουν. 


εκ 
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Ὅταν η Άννα γύρισε σπίτι, ἐνιωθε περιχαρἠς και στη 
διάρκεια του δείπνου εἶπε στον Ρόναλντ για τη συνὰ- 
ντηση. 

«Μπράβο», της εἶπε. «Χαίρομαι που πέρασες ὀμορ- 
φα.» Όμως εκείνη διαισθάνθηκε ὁτι ἦταν βυθισμένος σε 
σκέψεις. Οὐτε που την πρόσεχε. 

«Τι τρέχει;» τον ρώτησε. «Μπορώ να βοηθήσω;» 

Εκεἶνος κούνησε αρνητικἁ το κεφὰλι, χωρἰς να μι- 
λήσει. 

Η Άννα ἔνιωσε ἆλλο ἑνα τσίμπηµα ανυπομονησίας. 
Γιατί να μην εἶναι πιο δυνατὸς και αποφασιστικὀς; Μπο- 
ρούσε να του συγχωρήσει σχεδὀν τα πάντα εκτὸς απὀ την 
αδυναμία του. 

Το πρωΐ της κηδείας η Άννα ντύθηκε µε προσοχή. 
Μόλις σηκώθηκε απὀ το κρεβάτι, ἐβγαλε το φὀρεμὰ της 
απὀ το πλαστικό περιτύλιγμα καὶ ἁπλωσε το κοστούμι του 
Ρόναλντ στο κρεβάτι. Ο άντρας της εἶχε εξαφανιστεί απὀ 
νωρίς στο μεγάλο σπίτι ὀπου τον εἰχε καλέσει ξανὰ η Τζὰ- 
κι. Ἡ Άννα πήγε να κάνει μπάνιο και όταν επέστρεψε 
στην κρεβατοκάμαρα, εἶδε ὀτι το κοστούμι ἦταν ακόµα 
στη θέση του. Όταν κάθισε μπροστά στον καθρέφτη της 
τουαλέτας για να μακιγιαριστεὶ, έβλεπε την αντανάκλαση 
του ρούχου, γεγονὸς που της υπενθύμιζε ότι ο Ρόναλντ 
δεν εἰχε επιστρέψει ακόµα. Σύντομα θα ερχόταν η γειτό- 
νισσα που εἶχε προσφερθεί να προσέχει τον Τζέιμς. Ἡ Ἀν- 
να σκέφτηκε ὁτι θα ἦταν ντροπή να µην εμφανιστεὶ ο Ρό- 
ναλντ πριν ἐρθει η γυναίκα. 

Συνήθως δεν χρησιμοποιοὺσε μακιγιάζ, σήμερα ὁμῶς 
ἦθελε να δείξει ὁτι εἶχε προσπαθήσει να εἶναι ευπαρουσ!- 
αστη. Μόνο ἐτσι θα άντεχε να συναντήσει όλα εκείνα τα 
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ἀτομα. Άλλωστε η αυτοπεποϊθησή της χρειαζόταν λίγη 
υποστήριξη. Στα τελευταία στάδια της εγκυμοσύνης ἐνιω- 
θε πολύ φουσκωμένη και αδέξια. Για άλλη µια φορά κοἰ- 
ταξε φευγαλέα το ρολόι της, παρόλο που ἦξερε καλά τι 
ώρα ἦταν και αναρωτήθηκε πότε θα επέστρεφε ο Ρόναλντ 
απὀ το σπίτι των γονιών του. Μέσα στο επόμενο μισάωρο 
ἐπρεπε να φύγουν για την εκκλησία. Ἡ αργοπορία του την 
ἆγχωνε. Ποὺ ἠταν; Υποψιαζόταν πως ἴσως εἶχε αλλάξει 
γνώμη καὶ δεν ᾖἦθελε να πάει στην κηδεία της Μίμα. Δεν 
έπρεπε να τον αφήσω να πάει στο μεγάλο σπίτι, σκέφτη- 
κε. Δεν έπρεπε να τον αφήσω απὸ τα μάτια μου. Μέσα της 
ἄρχισε να φουντώνει ο θυμός. Ο Ρόναλντ κατάφερνε δι- 
αρκώς να την απογοητεύει. 

Άρχισε να σκέφτεται τι θα έκανε αν ο Ρόναλντ δεν 
εμφανιζόταν. Να πήγαινε μόνη της στην κηδεία; Εκείνη 
τη στιγμή άκουσε την εξώπορτα και ένιωσε το συνηθισμέ- 
νο μεἶγμα οργἠς και ανακούφισης. Κοίταξε ξανὰ το ρολόι 
της. Ίσα που προλάβαιναν. 

Ο Ρόναλντ μπήκε στην κρεβατοκάμαρα. Ἠταν ανα- 
ψοκοκκινισμένος. Η Άννα σκέφτηκε ὀτι μᾶλλον εἶχε κα- 
τέβει τρέχοντας τον λόφο. 

«Ο πατέἑρας µου δεν θα ρθει», της εἶπε. «Δεν ξέρω τι 
ἐχει πάθει. Όλη τη βδομάδα ἦταν κάπως, µα ὀχι καὶ τόσο 
ἄσχημα. Η μητέρα µου δεν θέλει να τον αφήσει μόνο.» 

«Ἆρα θα πάμε οι δυο µας.» Η Ἄννα σκέφτηκε ὁτι 
μπορεί και να ἦταν μάννα εξ ουρανού. Προτιμούσε να εἷ- 
ναι μόνη µε τον Ρόναλντ. Έτσι θα ἠταν πιο διακριτικοἰ. 
Πολύ καλύτερα απ᾿ το να εμφανιστεί όλη η κουστωδία. Η 
Τζάκι πάντα υπερασπιζόταν µε πάθος τον γιο της καὶ ἦταν 
ικανὴ να δημιουργήσει σκηνή. Η Ἄννα γύρισε να τον κοι- 
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τάξει και αναρωτήθηκε µήπως σχεδίαζε να χρησιµοποϊή- 
σει τον πατἑρα του ὡς δικαιολογία για να µην ἔρθει στην 
κηδεία, εκεῖνος ὅμως εἶχε ἤδη αρχίσει να γδύνεται. 

«Προλαβαίΐνω να κάνω ἑνα ντους;» 

«Αν βιαστεῖς.» 

Παραμένοντας μπροστὰ στον καθρέφτη, τον εἶδε να 
βγαίνει απὀ το μπάνιο µε την πετσέτα τυλιγμένη γύρω 
απὸ τη μέση του. Θα της ἄρεσε να τον αγκαλιάσει και να 
τον σκουπίσει, αλλά ένιωθε αρκετά ντροπαλἠ και προτὶ- 
µησε να τον κρυφοκοιταζει κάνοντας ὁτι βουρτσίζει τα 
μαλλιὰ της. Ακούστῃκε ἑνα χτύπημα στην πόρτα, οπότε 
τον άφησε μόνο του καὶ πήγε να ανοίξει στη γειτονισσα. 

Διέσχισαν το αμμώδες τμήμα που ἐνωνε το σημεῖο 
ὅπου ἦταν χτισμένη η εκκλησία µε το υπόλοιπα Γουόλσι. 
Το δικὀ τους ἦταν τα τελευταίο στη σειρά των αυτοκινἠ- 
των. Η εκκλησία ἦταν γεμάτη κόσμο. Εἶχαν ἐρθει ἀνθρω- 
ποι καὶ απὀ ἄλλες κοινότητες του νησιοῦ, απὀ το Σίμπι- 
στερ, το Σκο και το Ἴσμπιστερ, ὅπως και απὀ το Λίντμπι. 
Ενώ ἐψαχνε για άδειες θέσεις, ῃ Άννα εἰδε την καστανὀ- 
ἔανθη κοπέλα απὸ την ανασκαφή και τον καθηγητή απὸ 
το πανεπιστήμιο καθισµένους δίπλα δίπλα: ἦταν στρι- 
μωγμὲνοι, με τους ὡμους τους να ακουμπάνε, καθὼς τα 
στασίδια ἦταν ασφυκτικἁ γεμάτα. Ἡ κοπέλα φορούσε 
μαύρο τζιν καὶ μαῦρο πουλόβερ µε λαιμόκοψη. Σύμφωνα 
µε τη φήμη που κυκλοφορούσε στο νησί, οι γονεῖς της ἡ- 
ταν πολὺ πλούσιοι, οπότε η Άννα σκέφτηκε ὁτι θα µπο- 
ρούσε να εἶχε φροντίσει να φορέσει κάτι πιο ταιριαστὀ. Ο 
καθηγητής φορούσε κοστούμι και μαύρη γραβάτα. Εκεὶ- 
νος τουλάχιστον εἶχε ἐρθει προετοιμασμένος. 
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Η Ἐβελιν και ο Τζόζεφ κάθονταν στην πρώτη σειρά 
μαζὶ µε τον Σάντι και τον αδερφό του τον Μάικλ. Ἡ Άννα 
εἶχε συναντήσει τον Μάικλ μία φορὰ. Η Ἐβελιν τον εἶχε 
φέρει στη μονοκατοικία ὁταν εἶχε ἐρθει να τους επισκε- 
φτεὶ, ανυπομονώντας να παρουσιἆσει τον πετυχημένο γιο 
που ἦταν μεγάλος και τρανὸς στο Εδιμβούργο. Εκείνη τη 
στιγμή η Άννα σκἑφτηκε ὁτι ἐδειχνε μᾶλλον καταπονημὲ- 
νος, µε τους ώμους σκυφτοὺύς και τα χέρια σταυρωμένα 
σαν να προσευχόταν. Ο Σάντι κοιτούσε ευθεία μπροστά, 
σαν μικρὸ παιδί που πιεζόταν πολύ για να µην κλάψει. 

Ορισμένοι γύρισαν και κοΐταξαν όταν η Άννα και ο 
Ρόναλντ μπήκαν μέσα. Υπήρξαν σκουντήματα και ψίθυ- 
ροι. Ο Ρόναλντ πάγωσε στη θέση του, όμως η Άννα τον 
έπιασε απὀ το χὲρι και συνέχισαν να προχωράνε, κοιτώ- 
ντας και οι δὺο ευθεία μπροστὰ. Βρήκαν θέσεις δίπλα σε 
ένα ηλικιωμένο ζευγάρι που η Άννα το γνώριζε μόνο εξ 
όψεως. Συχνά τους έβλεπε μαζὶ, να μαζεύουν τύρφη ἡ να 
δουλεύουν στα παρτἑρια στον λόφο κοντά στο Σέτερ. 

Όταν ξεκίνησε ο πρώτος ύμνος, η Άννα κατέληξε να 
κλαίει. Δεν εἶχε καμία σχέση µε τη μουσικἠ -δεν ἠξερε να 
τραγουδάει σωστὰ οὐτε ἐπαιζε κάποιο ὀργανο-, κάποιες 
φορὲς όμως τη συγικινούσε ιδιαίτερα. Εκείνη τη στιγμή, 
ανάμεσα σε ὁλους αυτοὺς τους ανθρώπους, µε τον ἦχο να 
φουσκώνει γύρω της, άρχισε να κλαίει µε λυγμοὺς. Ο Ρὀ- 
ναλντ τἠς ἐδωσε το μαντίλι του, της ἑπιασε το χὲρι και 
βάλθηκε να χαϊδεύει την ανάστροφη της παλάμης της µε 
τον αντἰχειρά του. Μετά την πρώτη στροφή η Άννα έπεισε 
τον εαυτό της ότι μάλλον εξακολουθούσαν να την επηρεά- 
ζουν οι ορμόνες της και κατάφερε να συνέλθει. Σκέφτηκε 
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ότι ο Ρόναλντ θα θεωρούσε τον συναισθηµατισμµὀ της πα- 
ράταιρο και μάλλον ντροπιαστικὀ. 

Ύστερα απὀ την τελετή συγκεντρώθηκαν στο νεκρο- 
ταφείο. Ἠταν περιποιημένο και όλα ἦταν σε τάξη, το γρα- 
σἰδι κουρεμένο. Ο ήλιος συνέχιζε να λάμπει και το νερό 
τοὺς περιέβαλλε απὀ τρεις πλευρές. Οι σοὺλες εἶχαν επι- 
στρέψει στα νησιὰ μετὰ τον χειμώνα στη θάλασσα και 
βουτούσαν στον κόλπο, δείχνοντας πολὺ λευκὲς στο φόντο 
του γκρίζου νερού. Η Άννα στράφηκε και κοίταξε τους συ- 
γκεντρωμένους γύρω απὀ τον τἀφο και εἶδε το μικρὸ φὲ- 
ρετρο να χώνεται στη γη. Δεν μπορούσε να φανταστεὶ ότι 
μέσα του ἦταν ὀντως η Μίμα. 

Το στήθος της ἦταν βαρύ απὀ το γἆλα και σκέφτηκε 
ότι ο Τζέιμς την περίμενε στο σπίτι. Συνειδητοποίησε ὅτι 
κι εκείνη θα την ἐθαβαν εδώ. Η ζωή της ἦταν σχεδιασμὲ- 
νη λεπτομερώς και τίποτα δεν θα της στεκόταν εμπόδιο. 
Με τον Ρόναλντ θα ἐκαναν κι άλλα παιδιά. Τα παιδιά θα 
βαφτίζονταν σε αυτή την εκκλησία καὶ αργότερα θα πα- 
ντρεύονταν εδώ. Αν αποκτούσαν κόρη, ο Ρόναλντ θα τη 
συνόδευε για να την παραδώσει στον γαμπρὀ. Ἡ Άννα θα 
γινόταν µια πραγματικἠ σύζυγος του Γουόλσι, µε µια κου- 
να γεμάτη εγγόνια. 

Ο κὀσμος εἶχε αρχίσει να αποχωρεί. Ἠταν καλεσμέ- 
νος στο Οὗτρα για τσάι. Ἡ Άννα ἠξερε ότι ο Ρόναλντ δεν 
θα άντεχε να παρευρεθεί και πιθανὀν δεν θα ἦταν καν 
ευπρὀσδεκτοι. Θα επέστρεφαν κατευθείαν σπίτι τους. 
Έπρεπε να θηλάσει τον Τζέιμς. Η Ἐβελιν ἐφυγε βιαστικά. 
Η Άννα ἠξερε πὼς θα ἦταν. Μπορούσε να φανταστεί την 
Ἐβελιν να γεμίζει βραστήρες, να αφαιρεί τη μεμβράνη 
απὀ τα πιάτα µε τα γλυκἀ ψωμάκια και τα κέικ, µε µια 
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ποδιά πάνω απὀ το κυριακάτικο φὀρεμὰ της. Ο Τζόζεφ 
και οι γιοι του παρέμεναν δίπλα στο μνήμα. 

Ετοιμαζόταν να πιάσει τον Ρόναλντ αγκαζέ, για να 
αποχωρήσουν. Ἐνιωθε περήφανη για τον τρόπο που εἶχε 
χειριστεὶ την κατάσταση ο Ρόναλντ. Ἠξερε ὁτι αν ἦταν 
στο χέρι του, δεν θα ερχόταν, και αναρωτήθηκε αν εἶχε 
δίκιο που επέμεινε. 

Όμως, χωρὶς η ἴδια να το αντιληφθεί, ο Ρόναλντ εἰχε 
απομακρυνθεί απὀ κοντὰ της και εἶχε πάει να μιλήσει 
στον Τζόζεφ και στα παιδιὰ. Ἔδωσε το χέρι στον Μάικλ. Η 
Άννα δεν μπορούσε ν᾿ ακούσει τι ἐλεγε ο σύζυγός της. Ο 
Μάικλ δίστασε για µια στιγμή, κοἰταξε τον πατέρα και τον 
αδερφὀ του καὶ στη συνέχεια ἐπιασε το προτεταμένο χέρι. 
Η Άννα θυμήθηκε την Ἐβελιν να της λέει ότι ο Μάικλ εἶχε 
γίνει αρκετά θρησκευόµενος μετά τον γάμο του. Τον εἰχε 
επηρεάσει η Αμίλια. Ίσως ένιωθε ὁτι εἰχε χρέος να τον 
συγχωρέσει. Κι ἐπειτα ο Σἀντι γλίστρησε το χὲρι του 
στους ὦμους του Ρόναλντ. Και οι δύο ἐμοιαζαν ἐτοιμοι να 
κλάψφουν. Ο Τζόζεφ κράτησε αποστάσεις, χωρίς όμως να 
δείχνει εχθρικὸς. 

«Όλα θα πάνε καλά.» Συνειδητοποίησε ότι στην 
πραγματικότητα εἶχε μουρμουρἰσει τις λέξεις. Κανένας 
δεν ἦταν κοντά για να την ακούσει και τις επανέλαβε λίγο 
πιο δυνατὰ. Ἠταν µια φριχτή βδομάδα, αλλὰ την εἶχαν 
ξεπεράσει. Με την ολοκλήρωση της κηδείας, θα κατάφερ- 
ναν να αφήσουν πίσω τους τα απαἰσια γεγονότα. 

Καθώς περίμενε μέχρι να τελειώσει ο Ρόναλντ την 
κουβέντα του µε τον Μάικλ και τον Σάντι, η Σόφι και ο 
Πολ Μπέργκλαντ την πλησίασαν για να της μιλήσουν. 
Φαίνεται πως εἶχαν έρθει µε τα πόδια μέχρι την εκκλησία. 
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Η Σὀφι ἐδειχνε τόσο ωχρὴ και ταλαιπωρημένη, που η Άν- 
να σκέφτηκε μήπως ἦταν άρρωστη. Αμέσως μετὰ θυμή- 
θηκε ὁτι εἶχε πεθάνει καὶ η φίλη της. Η παρουσία της στην 
τελετἠ μᾶλλον ἐκανε την αυτοκτονία της Χάτι να μοιάζει 
ακόμα πιο αληθινή. Η Ἄννα εἶχε πειστεί ὅτι η αστυνομία 
θα κατέληγε στο σενάριο της αυτοκτονίας. Τι ἆλλο θα 
μποροῦσε να εἶχε συμβεί; 

«Αναρωτιόµασταν μήπως εἶναι εὗκολο να µας πάρετε 
μαζί σας;» εἶπε ο Μπέργκλαντ. «Δεν σε πειράζει, ότσι δεν 
εἶνα!;» 

«Κοίτα, δεν υπάρχει πρόβλημα», εἰπε η Σόφι µε τον 
ἀνεμο να φυσάει τα μαλλιὰ στο πρὀσωπόὀ της. «Μπορούμε 
να περπατήσουμε. Δεν θέλουμε να σας φορτωθούμε. 
Μπορεί να θέλετε να πάτε στο Οὗτρα.» 

«Ὄχι. Πρέπει να γυρίσουμε σπἰτι για το μωρό. Θα ϐὲ- 
λει το γάλα του.» Ἡ Άννα σκέφτηκε ξανά πόσο ταλαιπω- 
ρημένη ἔδειχνε η κοπέλα. Θεωρούσε ὀτι, σ᾽ αυτή την κα- 
τἁσταση, η Σόφι δεν θα κατάφερνε να καλύψει µε τα πὀ- 
δια ὁλη εκείνη την απὀσταση. Η Σὸόφι ἦταν πάντα σε πολὺ 
καλἠ φόρμα. Η Άννα την εἶχε επιστρατεύσει στη γυναι- 
κεἰα ομάδα κωπηλασίας του Λίντμπι και η φοιτήτρια λά- 
τρευε την άσκηση. Μετά τους αγώνες συνήθως έβγαινε 
απὀ το σκάφος λάμποντας, ἐχοντας ιδρώσει ελάχιστα. 
Ωστόσο η Σόφι ἦταν νέα. Ίσως σκεφτόταν ὀτι δεν υπήρχε 
πρόβλημα αν µια ηλικιωμένη πέθαινε βίαια, ὀχι ὁμως και 
μια συνομἠλική της. «Αν δεν σας πειράζει να περιμένετε 
μέχρι να τελειώσει ο Ρόναλντ, που μιλάει µε τα παιδιά, θα 
σας πάρουμε. Πού θέλετε να πάτε; Στο Μποντ ἡ στο Πἰερ 
Χάους;» 
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«Στο Πίερ Χάους», εἰπε ο Μπέργκλαντ πριν προλάβει 
να μιλήσει η Σόφι. «Ἔχουμε ανάγκη να πιούμε κάτι δυνα- 
τό.» Ἔβαλε το χέρι του στον ὦμο της Σόφι. Η Άννα υπέ- 
θεσε ότι μάλλον την παρηγορούσε επειδἠ εἶχε αναστατω- 
θεἰ πολὺ αυτὲς τις µέρες, αλλά δεν φάνηκε να ισχύει κάτι 
τέτοιο. Η κίνηση ἐμοιαζε πιο οικεία και κτητική. 

Ο Ρόναλντ τὴς έκανε νόημα µε το χέρι και άρχισε να 
κατευθύνεται προς το αυτοκίνητο. Θα ἠθελε να τον ρωτή- 
σει πὼς ἐνιωθε, τι εἶχαν πει οι Γουίλσον, ὅμως ἦταν δύ- 
σκολο μπροστά στους ξένους. Πήγαν σιωπηλοὶ μέχρι το 
Σἰμπιστερ. 

Στο ξενοδοχείο, παρορμητικἁ, η Άννα βγήκε απὀ το 
αυτοκίνητο για να αποχαιρετἠήσει τους επισκέπτες. Ἁπλω- 
σε το χὲρι και ἀγγιξε τον ὦμο της Σόφι. 

«Ἡ Χάτι πρέπει να ἦταν πολὺ άρρωστη», εἶπε. «Αλ- 
λιώς, γιατί να κάνει κάτι τέτοιο; Πέρνα απὀ το σπίτι ὀποτε 
θες. Θα χαρώ να έχω παρέα.» 

Ἡ Σόφι ἐγνεψε καταφατικἀ. Στα μάτια της εμφανἰὶ- 
στηκαν ξανὰ δάκρυα καὶ ἐμοιαζε ανίκανη να μιλήσει. Ο 
Μπὲργκλαντ την ἐπιασε σφιχτὰ καὶ την οδήγησε στο ξε- 
νοδοχεἰο. 
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Κεφάλαιο 29 


Ο Πἑρεζ δεν παραβρέθηκε στην κηδεία της Μίμα. Την 
προηγούμενη μέρα εἶχε εξηγήσει την απὀφασήἠ του στον 
Σἀντι. «Δεν θέλω να εκληφθεί σαν ἐλλειψη σεβασμού. 
Φρόντισε σε παρακαλώ να το πεις στην Ἐβελιν. Θα σας 
σκέφτομαι όλους. Όμως η παρουσία ενός αστυνομικού θα 
δημιουργούσε αναστάτωση.» 

Και ο Σάντι εἶχε γνέψει καταφατικἁ, κατανοώντας 
την κατάσταση. Ἡδη υπήρχαν αρκετὰ κουτσομπολιά για 
τις συνθήκες θανάτου της Μίμα. Ἡ παρουσία του Πέρεζ 
θα ἐδινε στο εκκλησίασµα ἄλλη µια αφορμή για σχόλια. 

Ο Πέρεζ προτίμησε να μείνει στο δωμἁάτιὀ του στο Π|- 
ερ Χάους και να διαβάσει τα γράμματα της Χάτι στη µη- 
τἐρα της. Από τη στιγμή που δεν εἶχε ληφθεί κάποια απὀ- 
φαση για την πορεία της ἐρευνας, φαινόταν να ἐχει εγκα- 
τασταθείἰ για τα καλά στο ξενοδοχείο. Εἰχε επιστρἑψει ξα- 
νά το προηγούμενο βράδυ, μετὰ τη συνἀντησή του µε την 
εισαγγελέα. Το πρωΐ που κατέβηκε για το πρὀγευμα, η 
Τζιν, η κοκαλιάρα Γλασκοβέζα, του χαμογέλασε πλατιὰ. 
«Ακόμα εδώ, ἐτσι;» Εἶχε μάθει πια τι του άρεσε: µια µε- 
γάλη καφετιέρα µε πολὺ δυνατὸ καφὲ, αυγὰ σκραμπλ, 
ξεροψημένο ψωμὶ του τοστ. Του ἔλεγε: «Μήπως σήμερα 
ἐχεις ὀρεξη για κἀτι πιο χορταστικὀ;» Όμως το ἔλεγε για 
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να τον πειράξει, χωρὶς να περιμένει ότι θα άλλαζε την πα- 
ραγγελἰα του. 

Πριν ξεκινήσει να διαβάζει τα γράμματα, ο Πἐρεζ πἠ- 
γε στην κουζίνα να τη βρει καὶ ρώτησε αν θα εἶχε την κα- 
λοσύνη να του φτιάξει λίγο δυνατὸ καφὲ για να τον πάρει 
στο δωμάτιό του. Ἠταν μόνη της: ο Σέντρικ Έρβιν πρέπει 
να ἦταν στην κηδεία. Ο Πέρεζ κατάλαβε ὁτι η γυναίκα θα 
ἠθελε να μείνει μαζί της και να κουβεντιάσουν, αλλά ανυ- 
πομονοῦσε να ασχοληθεί µε τα γράμματα. Η Τζιν δεν εἶχε 
πολὺ καιρὀ στο νησί και ο Πἐρεζ σκἐφτηκε ὁτι δεν θα ἡ- 
ξερε να του πει καὶ πολλὰ πράγματα. Για άλλη µια φορά 
σκέφτηκε ότι έπρεπε να μιλήσει στον Σέντρικ για τη Μἰ- 
μα, απ’ τη στιγμή όμως που ἦταν στην κηδεία, θα το ἀφη- 
νε για αργότερα. 

Τα γράµµατα ἦταν αρχειοθετηµένα µε χρονολογικἡ 
σειρὰ, αν και ο Πέρεζ δεν τα διάβασε έτσι. Ο Σάντι τού 
εἶχε πει ότι η Γκουὲν Τζέιμς τα θεωρούσε πολύτιμα, ὁτι 
της έλειπε η Χάτι ὁταν πήγε στο πανεπιστήμιο και πως θα 
της ἦταν πιο εὐκολο να κρατήσει την κόρη της κοντά της, 
προστατευμένη. Ο Πὲρεζ ἰσως και να την εἶχε παρεξηγἠ- 
σει. Οι γονεὶς του τον εἶχαν στείλει στο σχολείο του Λέρικ 
στα ἑντεκὰ του, επειδὴ πίστευαν ὁτι θα τον ωφελούσε. 
Από την ἄλλη, σκέφτηκε, μάλλον δεν εἶχαν ἄλλη επιλογή. 

Βυθίστηκε στα γράμματα µε τρόπο ανοργάνωτο, πα- 
ῥράλογο. Αργότερα θα τα διάβαζε µε τη σειρὰ, ὅμως για 
την ὧρα ἠθελε να πάρει µια γεύση απὀ τα λεγόμενα της 
Χάτι. Τα πρῶτα που ἐπιασε εἶχαν γραφτεί απὸ την ψυ- 
χιατρικἠ κλινικὴ. Ἦταν σύντομα, μάλλον ασυνάρτητα, 
γραμμένα σε φτηνό διαγραμμισμένο χαρτί και ο γραφι- 
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κὸς χαρακτήρας ἦταν διαφορετικὸς σε σχἑέση µε τα υπὀ- 
λοιπα -απλωμένος, µε τις λέξεις να ξεφεύγουν απὸ τις 
γραμμές. Φαίνεται ὁτι στην αρχή η Χάτι δεν ἦθελε να 
βρίσκεται εκεὶ. Σε παρακαλώ, σε παρακαλώ ἆσε µε να 
γυρίσω σπίτι. Ειλικρινὰ, δεν έχω λόγο να εἶμαι εδώ. Δὲν 
το αντέχω. Θέλω να τελειώνει. Άραγε ἦταν αυτό που εἶχε 
αναφέρει ο Σάντι, η ευχή της να πεθάνει; Μετά απὀ κά- 
ποιο διάστηµα νοσηλείας, γίνονταν πιο φλύαρα. Σήμερα 
πήγαμε στην πισίνα, στην πόλη. Είχα χρόνια να κολυ- 
µπήἧσω και πολύ το χάρηκα. Το μινιμπάς έπαθε βλάβη 
όταν επιστρέφαµε στη μονάδα. Αναγκαστήκαμε να γυρί- 
σουµε µε τα πόδια, µε τον Μαρκ να µας καθοδηγεί σαν 
ομάδα απὀ σχολιαρόπαιδα στον κεντρικό δρόµο. Σχεδόν 
περίμενα ὁτι θα µας ἐβαζε να στοιχηθούµε ανά δύο και 
να κρατιόµαστε απ᾿ το χέρι. Καθώς η διἀθεσή της βελ- 
τιωνόταν, ο γραφικός της χαρακτήρας ἀλλαζε, γινόταν 
πιο συμμαζεμένος, πιο ελεγχόμενος. 

Υπήρχε ἑνα κενὀ δύο βδοµάδων. Ο Πέρεζ υπέθεσε ὅτι 
η Χάτι εἶχε γυρίσει σπίτι πριν επιστρέψει στο πανεπιστή- 
μιο, ἆρα δεν εἶχε λόγο να γράφει στη μητέρα της. Αναρω- 
τήθηκε πὼς να τα πήγαιναν. Ευχήθηκε να εἰχε συναντήσει 
ο ἴδιος την Γκουὲν Τζέιμς, για να ἐχει µια εικὀνα του σπι- 
τιοὺ της. Άραγε γίνονταν πολύωρες και ειλικρινείς συζη- 
τήσεις κάθε βράδυ; Ἡ μήπως καὶ οι δύο γυναίκες θεω- 
ρούσαν ὁτι ἧταν πιο εὔκολο να υποκρίνονται πως δεν εἶχε 
συμβεί κἁτι ιδιαίτερο στη ζωή της Χάτι, πως η απουσία 
της κοπέλας απὸ το σπίτι ἦταν απόλυτα φυσιολογική, σαν 
διακοπὲς απὀ τη δουλειὰ ἡ σαν κἄποιο μακρινὸ ταξίδι; 
Άραγε η Γκουὲέν συνέχιζε να χάνεται µε τις ὧρες στη δου- 
λειά της; 
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Ο Πὲρεζ επέστρεψε στις πρὠτες βδομάδες της Χάτι 
στο πανεπιστήμιο, πριν απὀ τον νευρικὀ κλονισμό και τη 
νοσηλεία στην κλινικἠ. Το χαρτί ἦταν ένα λευκὀ Α4 χωρίς 
διαγράμμιση, όµως τα γράμματα ἦταν χειρόγραφα, ὀχι 
εκτυπωμένα απὀ υπολογιστή. Ποτὲ δεν παρέλειπε το ε- 
βδομαδιαἰο γράμμα. Ο Πέρεζ ένιωσε να εκπλήσσεται απὀ 
την πειθαρχία: οι περισσότεροι φοιτητὲς εἶχαν αποδιορ- 
γανωμένη ζωή, πήγαιναν σε πάρτι, συναυλίες, εἶχαν πο- 
νοκθοφἁάλους μετὰ απὀ μεθύσια, και εργασἰες που τις τε- 
λείωναν την τελευταὶα στιγμή. Ίσως ὅμως η ζωή της Χάτι 
στο πανεπιστήμιο να ἦταν ασυνήθιστα τακτικἠ. Φαινόταν 
ξεκάθαρα ὁτι ἦταν φιλόδοξη και αποφασισμένη να πετύ- 
χει ακαδημαϊκά. Τα γράμματα απὸὀ το πανεπιστήμιο αφο- 
ρούσαν κυρίως τις σπουδὲς της. Αν καὶ εἶχε κοινωνική ζω- 
ἡἠ, δεν ενηµέρωνε τη μητέρα της σχετικἀ. Ο Πέρεζ διάβα- 
σε το κάθε γράμμα προσεκτικἁ, αναζητώντας αναφορές 
σε φίλους µε τους οποίους θα μπορούσε να επικοινωνήσει 
για να ενημερωθεί για την ψυχολογικἠ κατάσταση της 
Χάτι, όμως ὁσοι αναφέρονταν σχετίζονταν µε τις εργασίες 
της και τίποτα παραπάνω. Ἐμοιαζε απίθανο να εἶχε κρα- 
τήσει επαφἠ µε οποιονδήποτε απὀ αυτούς. 

Εἶχε εγκαταλείψει σχεδὸν κἀθε ελπίδα να αποκομίσει 
απὸ τα γράμματα οτιδήποτε πέρα απὀ µια εικὀνα για τη 
ζωή της Χάτι. Τέλειωσε τον καφέ και σηκώθηκε για να ξε- 
μουδιάσει, κοιτώντας απὀ ψηλά το λιμάνι. Τα πάντα ἦταν 
ασυνήθιστα ἠσυχα. Το φεριμπὸτ πήγαινε προς το Λάξο, ενώ 
δεν ἔπλρε κανένα ἆλλο σκάφος. Υπέθεσε ὁτι οι περισσότε- 
ροι νησιώτες πρέπει να ἦταν στην κηδεία. Στη συνέχεια, 
διαβάζοντας ἕνα γράμμα σταλμένο απὀ µια διεύθυνση που 
δεν την αναγνώρισε, εἶδε ἑνα γνώριμο ὀνομα. 
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Είχε γραφτεὶ στα τέλη του Ιούνη, στη διάρκεια των 
πρὠτων μεγάλων διακοπών της Χάτι, το καλοκαίρι πριν 
απὸ την παραμονή της στην ψυχιατρική μονάδα. Ο τόνος 
του ἦταν χαρούμενος καὶ γεμάτος ενθουσιασμό. Ο Πέἐρεζ 
σκέφτηκε πόση ανακούφιση πρέπει να ἐνιωσε η Γκουὲν 
Τζέιμς διαβἀζοντάς το. Λατρεύω το κάθε λεπτό αυτής της 
εμπειρίας. Είναι σίγουρα αυτό που θέλω να κάνω στη ζωή 
μου. Ο Πολ Μπέργκλαντ, ο υπεύθυνος της ανασκαφἠς, 
ἠἦρθε σήμερα στον χώρο και δείχνει ενθουσιασμένος µε 
την πορεία των εργασιών. Αφού τελειώσαμε τη δουλειὰ, 
μας πήγε ὀλους στην παμπ. Το επόμενο πρωἱ εἶχα λιγάκι 
πονοκέφαλο απ’ το ποτὸ! 

Στο γράμμα, δεν υπήρχε άλλη αναφορά στον Μπέρ- 
γκλαντ. Ο Πὲρεζ σκέφτηκε πως αν εκείνη ἦταν η μόνη 
τους επαφἠ, ο καθηγητής ἦταν δικαιολογημένος που δεν 
αναγνώρισε µια φοιτήτρια η οποία εἰχε εργαστεὶ ως εθε- 
λόντρια. Ωστόσο, δὺο βδομάδες μετὰ, το ὀνομά του ανα- 
φερόταν ξανὰ. 

Ο Πολ µε έβγαλε για φαγητό για να µε ευχαριστήσει 
που βοήθησα στο πρὀγραμμα. Εἰναι πολύ ευγενικός και ο 
καλύτερος στον τομέα του στη χώρα. Σκέφτομαι μέχρι και 
να αλλάξω αντικείµενο, για να μπορώ να εργἀζομαι στο 
τμήμα του. Δεν θέλω να χάσω επαφἡ έπειτα απὀ τη βοή- 
θεια που µου πρόσφερε. 

Ο Πέρεζ έστρεψε την προσοχή του στον ἠχο ενὸς αὐ- 
τοκινήτου ἔξω απὀ το παράἀθυρὀ του. Ἠταν το τεράστιο 
4Χ4 του Ρόναλντ Κλόστον. Αναρωτήθηκε µήπως η κηδεία 
τον εἰχε φέρει σε τόσο δύσκολη θέση, που αποφάσισε να 
ἔρθει στο μπαρ για να πνίξει τον καημὸ του. Όμως απὀ το 
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αυτοκίνητο δεν κατέβηκε ο Ρόναλντ. Ο Μπέργκλαντ και η 
Σόφι βγήκαν απὀ τις πίσω θέσεις και στη συνέχεια η Ἂν- 
να, απὸ τη θέση του συνοδηγού. Ο Πέρεζ δεν μπορούσε 
να ακούσει τι ἐλεγαν. Η Άννα επέστρεψε δίπλα στον σὺ- 
ζυγὸ της και το αυτοκίνητο ἐφυγε. Ο Μπέργκλαντ καὶ η 
Σόφι μπήκαν στο ξενοδοχείο. 

Ο Πέρεζ ανυπομονούσε να μιλήσει στον Μπέργκλαντ. 
Όταν τον ρώτησε πὀσο καιρὀ γνώριζε τη Χάτι, γιατὶ δεν 
ανέφερε ὁτι την εἶχε γνωρίσει ως προπτυχιακἠ φοιτήτρια; 
Όμως δεν ἠθελε να τον ρωτήσει μπροστά στη Σόφι. Συνέ- 
χισε την ανάγνωση των γραμμάτων. 

Ἡ Χάτι δεν ανέφερε ξανὰ τον Πολ οὐτε καὶ υπήρξε 
άλλη αναφορά στην επιθυμία της να αλλάξει αντικείµενο 
σπουδών προκειµένου να εργάζεται μαζὶ του. Ίσως η εθε- 
λοντικἠ συμμετοχή της να εἶχε τελειώσει, αφοὐ υπήρχε 
ἆλλο ένα χρονικό κενό στα γράμματα προς τη μητέρα της. 
Τα επόμενα προέρχονταν απὸ την κλινική. Ο Πὲρεζ ανα- 
ρωτήθηκε τι εἰχε αλλάξει τόσο δραματικἁ στη ζωή της, 
ὧστε µια ενθουσιώδης κοπέλα να μετατραπεὶ σε καταθλι- 
πτικἠ που ἐπρεπε να νοσηλευτεὶ σε κλινική. 

Ὅταν η Χάτι επἐστρεψε στο πανεπιστήμιο, δεν ανέ- 
κτησε ποτὲ τον ενθουσιασμὀ της περιόδου που εργαζόταν 
στην ανασκαφἠ υπό την εποπτεία του Πολ Μπέργκλαντ. 
Διαβίβαζε τα νέα της µε άχρωμο, βαριεστημένο τρόπο και 
όλα αφορούσαν τις ακαδημαϊκές σπουδές της. Ο γραφι- 
κὀς χαρακτήρας ἦταν σφιγμένος και μαζεμένος. Δεν ανὲ- 
φερε πὼς ένιωθε, αλλά ο Πέρεζ διαισθανόταν τη δυστυχία 
της. Μπορεί να µην ἦταν άρρωστη, ἦταν όµως πολὺ στε- 
νοχωρημένη. Ο Πέρεζ δυσκολευόταν να διαβάσει τα κεἰ- 
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µενά της. Τη φανταζόταν στο μικρό σαν κελί δωμάτιό της 
στη φοιτητικἠ εστία, μᾶλλον μόνη, να γράφει στη μητέρα 
της κἆθε βδομάδα επειδή ἐτσι ἐκανε πάντα. 

Στον δρόμο επικρατούσε απὀλυτη ησυχία, µε αποτέ- 
λεσµα ο Πέρεζ να ακοὺσει την πόρτα του ξενοδοχείου 
και τα βήματα που απομακρύνονταν. Κοίταξε απὀ το 
παράθυρο και εἶδε τη Σόφι να φεύγει βιαστικὰ. Εἶχε γυ- 
ρισµένη την πλάτη και ο Πὲρεζ δεν μπόρεσε να δει το 
πρὀσωπό της. 

Ο Μπέργκλαντ ἦταν στο μπαρ. Κανένας άλλος δεν ἡ- 
ταν εκεί οὗτε καν η Τζιν, σίγουρα όμως ἦταν εκεί νωρίτερα 
για να τον σερβίρει, αφού κρατούσε ένα µεγάλο ποτήρι µε 
κὀκκινο κρασἰ. Ο Πέρεζ υπέθεσε ότι η Σόφι εἶχε πιει μαζί 
του ἑνα ποτὀ, αλλά τα ἄδεια ποτήρια εἶχαν μαζευτεί απὀ 
το τραπέζι. 

«Επιθεωρητἀ, να κεράσω κἀτι;» Φορούσε ακόµα το 
κοστούμι του, µα εἶχε βγάλει τη γραβάτα και εἶχε ξεκου- 
μπώσει το πρώτο κουμπί στο πουκἁμισὀ του. 

Ο Πέρεζ δεν θα ἔλεγε ὀχι σε ἄλλον ἑναν καφέ, όµως 
δεν ἤθελε να φωνάξει τη σερβιτόρα. Δεν ἠθελε να ακού- 
σει κανεὶς άλλος τη συζἠτησή τους. Κούνησε αρνητικά το 
κεφάλι και κάθισε. 

«Η εκκλησία ἦταν γεμάτη», εἶπε ο Μπέργκλαντ. «Η 
Μίμα πρέπει να εἶχε πολλοὺς φίλους.» 

«Ἠθελα να μιλήσουμε για τη Χάτι.» 

«Φυσικά.» 

«Άλλη µια κηδεία ὁπου θα πρέπει να παραστεὶς.» 

Ὁ Μπέργκλαντ ἐδειξε σοκαρισµένος. «Φαντάζομαι 
πως ναι. Κάποιος θα χρειαστεί να εκπροσωπήσει το πα- 
νεπιστήμιο. Κι αυτὀ κἀνει το γεγονὸς ακόµα πιο τραγικὀ. 
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Υποθέτω ὁτι η μητέρα της θα ασχοληθεί µε τα διαδικαστι- 
κἀ μόλις παραδοθεί η σορὸς. Σκόπευα να τηλεφωνήσω 
αύριο στην κυρία Τζέιμς, να της μεταφέρω τα συλλυπητή- 
ριὰ µας και να δω αν μπορούμε να βοηθήσουμε µε ο- 
ποιονδήποτε τρὀπο.» 

«Με εἶχες αφήσει µε την εντύπωση ὁτι δεν ἠξερες τη 
Χάτι πριν ξεκινήσεις την επίβλεψη του προγράµµατος.» 

«Αλήθεια;» Ο Μπέργκλαντ συνοφρυώθηκε. Ο λαιμός 
του ἧταν σχεδὀν ανύπαρκτος και τώρα που βύθισε το πι- 
γούνι στο στήθος του εἶχο χαθεί εντελώς. Θύμιζο μπουλ- 
ντόγκ απὀ κινούμενα σχέδια. 

Ο Πἑρεζ τον κοίταξε αλλά δεν εἶπε τίποτα, περιμένο- 
ντας κάποια εξήγηση. 

«Τη γνώρισα ὀταν ἦταν προπτυχιακἠ φοιτήτρια», εἰ- 
πε ο Μπέργκλαντ. «Πριν απὀ μερικὰ χρόνια. Εκείνο το 
πολύ ζεστό καλοκαίρι. Δούλευε εθελοντικἀ σε µια ανα- 
σκαφἠ ὁπου ἦμουν υπεύθυνος, στα νότια της Αγγλίας.» 
Σταμάτησε να μιλάει, πεισματικἁ, προκαλώντας τον Πέ- 
ρεζ να τον ρωτήσει για να μάθει περισσότερες λεπτομὲ- 
ρειες. 

«Γιατί δεν μου εἶπες ότι την ήξερες απὀ παλιά;» Ο 
Πὲρεζ διατηρούσε φιλικό τον τόνο της φωνής του. Αν ο 
άλλος ένιωθε να απειλείται, ἴσως σταματούσε να μιλάει. 

«Μου διέφυγε. Όλα αυτά τα χρόνια ἐχω δουλέψει µε 
πολλούς προπτυχιακούς. Κι έπειτα, όταν το θυμήθηκα, 
δεν ἦθελα να το κάνω θέµα. Σκέφτηκα πως ίσως το παρε- 
ξηγούσες αν το ερµήνευες αποσπασματικά.» 

«Την έβγαλες για φαγητό», εἶπε ο Πέρεζ. «Ἕνα βρὰ- 
δυ, εκείνο το ζεστό καλοκαίρι, της ζήτησες να βγείτε μαζί. 
Μόνη της αυτή, όχι μαζί µε άλλους. Για πες µου γι’ αυτό.» 
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Ο Μπέργκλαντ δίστασε. Ο Πέρεζ σκέφτηκε ὁτι προ- 
σπαθούσε να αποφασίἰσει τι θα του ἔλεγε. Τελικά ἀρχισε 
να μιλάει σχεδὸν σαν να διηγιόταν µια ιστορία. 

«Ἠταν ὀμορφο κοριτσάκι. Θα έλεγα ὁτι παρέμενε γο- 
ητευτικἠ όταν δούλευε στο Γουόλσι, αλλά σίγουρα εἶχε 
σοβαρέψει. Τότε ἐδειχνε πιο χαρούμενη, ευχάριστη, γε- 
μάτη ζωντάνια. Ναι, την κἄλεσα να βγούμε για φαγητὀ. 
Δυο τρεις φορές, για να εἶμαι ειλικρινής. Ἠταν µια απὀ- 
φαση της στιγμής, στη συνέχεια μετάνιωσα γι’ αυτό. Ἡ- 
μουν παντρεμένος κι εἶχα μικρὸ παιδί. Ὅμως, μετὰ απὀ 
μια πολύωρη εργασία στην ανασκαφή, ἤθελα ἐναν ἀν- 
θρωπο για να μοιραστώ ἑνα όμορφο βράδυ. Μου αρέσει η 
γυναικεία παρέα καὶ η γυναίκα µου ἦταν τριακόσια χιλιό- 
μετρα μακριὰ. Αυτό ἦταν όλο.» 

«Ἠξερε ὀτι ήσουν παντρεμένος;» 

«Δεν της το εἶπα, σίγουρα ὁμως δεν το χα κρυφὀ. Οι 
υπόλοιποι εθελοντὲς πρέπει να το ἠξεραν.» 

«Τι συνέβη;» 

«Την πρώτη φορά τίποτα. Φάγαμε παρέα και τη γύ- 
ρισα στον χώρο της ανασκαφής. Η επόμενη φορὰ ἦταν 
πιο ζεστή. Φάγαμε στην παμπ ὀπου ἐμενα. Τα παράθυρα 
ἠταν ανοιχτά και στον κἠπο υπἠρχε αγιὀκληµα. Θυμάμαι 
τη μυρωδιά. Μοιραστήκαμε ἑνα μπουκάλι λευκὀ κρασί. 
Στη συνέχεια καταλήξαμε στο κρεβάτι. Δεν εἶναι έγκλημα. 
Δεν ἦμουν καν καθηγητής της καὶ ἦταν ενήλικη.» 

«Ἠταν νέα και πολὺ αθώα.» Ο Πέρεζ δεν το ἐκρινε 
-απλώς το σχολίαζε. Εκείνη τη στιγμή ευχήθηκε να εἶχε 
παραγγείλει ποτό. Εἶχε τα χέρια μπροστὰ του στο τραπέζι 
και δεν ἠξερε τι να τα κάνει. 
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«Ὅπως εἶπες, ἦταν νέα καὶ αθώα. Το πήρε πιο σοβα- 
ρὰ απ’ ὁσο περίμενα. Οι περισσότερες φοιτήτριες εἶναι 
πιο ἐμπειρες σεξουαλικἁ απὀ μένα. Εκείνη ἦταν η εξαἱρε- 
ση.» Ἕκανε µια παύση. «Ἠταν δεκαεννιὰ κι εγὠ τριάντα 
πέντε. Πίστεψε ὅτι ἦταν ερωτευμένη μαζ μου.» 

«Σου δημιούργησε προβλήματα;» 

«Όχι ιδιαίτερα. Υπήρξε µια αμήχανη συνάντηση και 
στη συνέχεια ἐφυγε απὀ την ανασκαφή. Περίμενα ότι δεν 
θα την ξανάβλεπα. Ἐπειτα ἀλλαξα δουλειά και κατέληξα 
να αναλάβω τη μεταπτυχιακἠ φοιτήτρια µιας συναδέλφου 
που πἠρε ἁδεια κύησης. Ἠταν η Χάτι.» 

«Την αναγνώρισες;» 

«Φυσικά. Δεν συνηθίζω να κοιμάμαι µε πολλὲς εθελὀ- 
ντριες. Εκείνη όμως έκανε σαν να µη µε ἤξερε καὶ φαντὰ- 
στηκα ὅτι ἐτσι ἦθελε να το παίξουμε.» 

«Δεν ανέφερε ποτέ την προηγούμενη σχέση;» 

«Δεν υπήρξε σχἑση. Μία φορά το κάναμε.» 

«Ἠξερες ὁτι υπέφερε απὀ κατάθλιψη;» 

«Όχι, αλλὰ δεν εκπλήσσομαι. Στη διάρκεια εκείνης 
της ιστορἰας αλλά και στη δουλειά της υπήρχε µια δόση 
υπερβολής, Ἔπαιρνε τον εαυτό της πολύ στα σοβαρά. 
Θα μπορούσα να το ερμηνεύσω ως σύμπτωμα της ασθέ- 
νειὰς της.» 

«Μετά την ιστορία σας ἐμεινε για ἑνα διάστηµα σε 
ψυχιατρείο.» 

Ακολούθησε άλλη µια παύση, µεγαλύτερη. «Λυπάμαι. 
Δεν το ἤξερα.» 

«Το απόγευμα πριν απὀ την εξαφἀνισή της, ήσουν µε 
τη Χάτι για λίγη ώρα. Ἐγινε αναφορά σε όλα αυτά;» 
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«Καμία απολύτως. Ἠταν µια επαγγελματική συζήτη- 
ση μεταξύ συναδέλφων. Όπως ἔχω ἤδη εξηγήσει.» 

«Κατά τη γνώµη σου, ἐχει σηµασία ὅτι χρησιμοποίησε 
το μαχαῖρι σου για να αυτοκτονήσει;» Αν αυτοκτόνησε 
δηλαδή. 

«Πιστεύεις ότι υπέφερε ακόµα επειδἠ την εἶχα απορ- 
ρίψει; Ότι η αυτοκτονία της ἦταν µια πράξη ρομαντικού 
ἑρωτα;» 

Ο Πέρεζ ἐμεινε για µια στιγμή να κοιτάζει τον ἄντρα 
στην απέναντι πλευρά του τραπεζιού. Ο Μπέργκλαντ ἑ- 
δειχνε σχεδὸν να κολακεύεται απὀ την ιδέα καὶ ο Πἐρεζ 
ἔνιωσε να ανακατεύεται. Σκέφτηκε ότι ο Μπέργκλαντ τον 
εἶχε παραπλανήσει. Κάτι του διέφευγε καὶ δεν εἶχε μάθει 
ολόκληρη την ιστορία, αλλά δεν ἦταν σίγουρος τι ακριβώς 
ἔπρεπε να ρωτήσει. Εκείνη τη στιγµή δεν άντεχε να δια- 
βάσει άλλα γράµµατα της Χάτι. Επέστρεψε στο δωμάτιό 
του και τηλεφώνησε στη ὥραν. Τον ρώτησε για την ἐρευ- 
να, αλλά αρνήθηκε να μιλήσει γι’ αυτήν. Ἡθελε απὀ εκεἰ- 
νη να του πει για την Κάσι και για όλα όσα ἐκαναν. Ἤθελε 
απὀὸ εκείνη να τον κάνει να γελάσει. 
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Κεφάλαιο 30 


Ο Σάντι εἶχε την εντύπωση ὁτι η νεκρώσιμη ακολουθία 
στην εκκλησία ολοκληρώθηκε πολύ γρήγορα, σαν σε ὁ- 
νειρο. Το μέρος ἦταν γεμάτο κόσμο. Παραδοσιακά, στα 
Σέτλαντ στις κηδείες πήγαιναν κυρἰως οι άντρες, ενώ, ὁ- 
ταν πέθαινε µια γυναίκα, υπήρχαν λιγότεροι άνθρωποι 
στο εκκλησίασµα, σήµερα ὅμως η εκκλησία ἦταν κατάμε- 
στη και οι γυναίκες εξίσου πολλὲς µε τους ἄντρες. Δεν ἠ- 
ταν σίγουρος γιατί --κατά τη γνώμη του, κυρίως επειδἠ 
δεν ἦθελαν να χάσουν το θέαμα κι όχι επειδἠ θα τους ἑ- 
λειπε η Μίμα. Ανέκαθεν οι περισσότεροι φίλοι της ἦταν 
άντρες. Ο Σάντι θυμόταν να κάθεται στην πρὠτη σειρά 
και να σκέφτεται ὁτι στη Μίμα θα άρεσαν οι ψαλμωδίες. 
Πάντα απολάμβανε τις ωραίες μελωδίες. Ο Τζόζεφ δεν 
εἶχε πει κουβέντα σε ὀλη τη διάρκεια της τελετής, ωστόσο 
ο Σάντι ἀκουγε τη μητέρα του να συμμετέχει στις προσευ- 
χὲς και στους ύμνους. Ἡ ψιλἠ φωνή της, που θύμιζε πίπι- 
ζα, ακολουθούσε τον τόνο, αλλά δεν ἦταν και τόσο ευχά- 
ριστη στο αυτί. Ο Σάντι σκέφτηκε ὅτι θα του άρεσε να πα- 
ντρευτεί μια γυναίκα µε ωραία φωνή. 

Κι ἐπειτα βρέθηκαν ἐξω στη λιακάδα, να παρακολου- 
θούν το φέρετρο να χώνεται στο ἐδαφος. Υπήρχε ἑνα 
σμήνος γλάρων που ἐψαχναν για τροφή στο ακρωτήρι 
κάτω απὀ την εκκλησία και ο Σάντι αναρωτήθηκε αν εἰ- 
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χαν εντοπίσει κἀποιο κοπάδι σκουμπριά' αμέσως μετὰ 
σκέφτηκε τη Μίμα να τηγανἰζει φρέσκο σκουμπρί στο Σὲ- 
τερ, όταν ἦταν μικρός. Το αλεύρωνε και το έριχνε στο τη- 
γάνι. Όταν επανήλθε, η τελετή εἶχε ολοκληρωθεί και εἰ- 
χαν απομείνει µε τον πατέρα και τον αδερφό του πάνω 
απὀ τον τάφο. Η μητέρα του εἶχε επιστρέψει στο σπίτι για 
να ετοιμάσει το τσάι και όσοι παρέμεναν στο νεκροταφείο 
περίμεναν να εκφράσουν τα συλλυπητήριά τους, χωρίς 
όμως να θέλουν να τους διακόψουν. Το αεράκι ἐκανε τις 
φούστες των γυναικών να κυματίζουν και ανακάτευε τα 
μαλλιά τους. 

Ενώ στέκονταν ακόµα εκεὶ, τους πλησίασε ο Ρόναλντ. 
Ο Σάντι ἠξερε ότι ο κόσμος τοὺς κοίταζε και αναρωτιόταν 
πώς θα αντιδρούσε η οικογἑνεια. Ο Μάικλ εἶχε μιλήσει µε 
σκληρά λόγια για τον Ρόναλντ ὁταν έφτασε στο νησὶ, µε το 
μεγἆλο νοικιασμένο αυτοκἰνητὸ του ασφυκτικἁ γεμάτο με 
πράγµατα για το μωρό, γι’ αυτό νόμιζες ὁτι θα μείνουν για 
ἑναν µήνα: «Φόρθηκε εντελώς ανεύθυνα. Απορώ πώς του 
πἑρασε απὀ το μυαλό να πάρει ὀπλο αφού τα χε κοπανή- 
σει. Δεν μπορώ να το πιστέψω ὁτι η εισαγγελἑας τον αφἠ- 
νει να τη γλιτώσει.» Ο Σἀντι εἶχε σκεφτεὶ ὁτι ἦταν σαν να 
ακούει την Αμίλια παρά τον Μάικλ. Κάποια φορά τἠς εἶχε 
ξεφύγει ότι, κατά τη γνώµη της, η οικογένεια έπρεπε να 
κάνει μήνυση αν η εισαγγελέας δεν ασκούσε δίωξη. Εκείνη 
τη στιγμή ο Σἀντι ανησύχησε μήπως γίνει σκηνή, μήπως ο 
Μάικλ ανοίξει το στόμα του, µε εκείνο το πομπώδες, αλα- 
ζονικὀ ύφος που ἔπαιρνε μερικὲς φορές αυτή την περίοδο. 
Ὅταν ὁμως εἶδε τον Ρόναλντ, φάνηκε να συνέρχεται. Ο Ρὸ- 
ναλντ εἶπε πόσο λυπόταν. Ἐδειχνε γερασμένος και κἀτω- 
χρος --έτσι τουλάχιστον φάνηκε στον Σάντι--, ακόµα χειρὀ- 
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τερος απὀ τότε που ο Σάντι τον εἶχε συναντήσει στο µπαρ, 
το πρωινό μετὰ τον θάνατο της Μίμα. Ο Μάικλ μᾶλλον κα- 
τἆλαβε ὅτι ο Ῥόναλνττο εννοούσε, οπότε του ἐσφιξε το χέρι 
και χαμογέλασε. ταν ο παλιὸς καλός Μάικλ του Γουόλσι, 
όχι ο καινούριος, που ζούσε στο Εδιμβούργο και δεν ἔπινε 
σταγόνα αλκοόλ. 

Στο Οὗτρα ο Σάντι ἔνιωσε να συνέρχεται. Θα προτι- 
μούσε να πάει επάνω και να βγάλει το κοστούμι, ὅμως στο 
δωμάτιό του ἦταν το μωρό κι ἐπαιρνε τον απογευματινὸ 
του υπνάκο, οπότε συνέχισε να το φοράει. Είχε ρούχα στο 
Σέτερ και θα μποραύσε να πάει εκεὶ για να αλλάξει, µα 
δεν του φαινόταν σωστό να φύγει απὀ το σπίτι. Σε κάθε 
περίπτωση, η μητέρα του θα τσαντιζόταν αν τον ἐβλεπε 
µε τζιν και πουλόβερ και σήµερα μᾶλλον δεν θα άντεχε 
την κατσάδα της. Εἰχε πέσει η ιδέα να σερβίρουν το τσὰι 
στην αἰθαυσα του συλλόγου, όµως ο Τζόζεφ ἠθελε να ἑρ- 
θει ο κόσμος στο σπίτι τους. Υπήρχαν ανθρωποι στο καθι- 
στικὀ και στην κουζίνα, ενώ κάποια απὀ τα παϊδιἁ εἶχαν 
βγει στην αὐλὴ και κἀπνιζαν. Ἡ Αμίλια εἶχε εκμεταλλευτεί 
τον ὑπνο του μωροῦ για να ντυθεὶ πιο κομψά. Φορούσε 
γκρι καὶ μαῦρο κοστούμι καὶ μαῦρα παπούτσια µε τακού- 
νι. Ο Σἀντι σκέφτηκε ὁτι ἤθελε πολὺ να τη θαυμάζουν, 
γιατί φόρεσε ποδιά, αφοῦ πρώτα εἶχε επιτρέψει σε όλους 
να δουν τα ρούχα της Βοηθούσε την Ἐβελιν να μοιράσει 
το τσάι και τα σάντουιτς, ενώ συνάμα ἦταν ευγενική µε 
τους πάντες, για να δείξει πόσο καλἠ χριστιανή ήταν. Αρ- 
γότερα, όταν ξύπνησε το μωρὸ, το κατέβασε για να το δεἰ- 
ξει σε όλους. Η Έβελιν εἰχε αναψοκοκκινίσει απὀ τη χαρά 
της και εἶχες την εντύπωση ὅτι βρισκόσουν σε εκδήλωση 
για βαφτίσια και ὀχι για κηδεία. 


319 


Ο Σάντι δεν άντεξε ἆλλο και πήγε στο καθιστικὀ ὁπου 
ἦταν μαζεμένοι οι ἄντρες, και ο πατέρας του ἐβαζε ουἰσκι 
στα ποτήρια. 

«Πες μου», εἶπε κάποιος, «τι σχεδιἁζεις για το Σὲ- 
τερ;» Ἠταν ο Ρόμπερτ, ο κυβερνήτης του αλιευτικοὺ Ἀρ- 
τεμις. Ένας µεγαλόσωμος πενηντάρης, µε πρόσωπο που 
δεν εἶχε ανάγκη το αλκοὀλ για να κοκκινίσει. «Μπορώ να 
σου δώσω καλά λεφτά για το σπίτι. Του χρόνου παντρεύε- 
ται η Τζένιφὲρ µου και θα τη βόλευε µια χαρά.» 

Ο Τζόζεφ τον κοἰταξε απότομα. «Δεν εἶναι για πού- 
λημα.» 

«Θα σ’το πάρω στην εμπορικἠ του αξία. Μετρητά, 
στο χέρι.» 

«Δεν μετριούνται όλα με το χρήμα», εἶπε ο Τζόζεφ. 
«Σου εἶπα, δεν εἶναι για πούλημα.» 

Ο Ρόμπερτ ανασήκωσε τους ὠὤμους λες καὶ ο Τζόζεφ 
ἦταν τρελός, καὶ γύρισε απὸ την άλλη για να κουβεντιάσει 
µε τους φίλους του. Ο Σἀντι εἶδε τον Τζόζεφ να ξαναγεμἰ- 
ζει το ποτῆρι του και να πίνει βιαστικά. Ευχήθηκε να πἠ- 
γαιναν ὁλοι σπίτια τους, για να μπορέσει ο πατέρας του 
να πενθήσει µε την ησυχία του. 

Ἠταν σχεδὀν σκοτάδι όταν αναχώρησαν οι τελευταίοι 
και τα φώτα στο σπίτι ἄναψαν. Ο Μάικλ καὶ η Αμίλια ἡ- 
ταν επάνω και προσπαθούσαν να κοιμὶσουν το μωρό. Η 
Ἔβελιν ἦταν στον νεροχύτη και ξέπλενε τα πιάτα προτού 
τα βάλει στο πλυντήριο πιάτων. Ο Σάντι άναψε τον βρα- 
στἠρα και προσφέρθηκε να τους φτιάξει τσάι. Ἑνιωθε 
ανακουφισμένος που εἶχαν ξεμπερδέψει. Σύντομα θα ε- 
πέστρεφε στο Σέτερ. Σκἐέφτηκε πως ἰσως περνούσε ο Πὲ- 
ρεζ για να του πεῖ τι εἶχε ανακαλύψει στα γράμματα της 
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Χάτι. Ο Τζόζεφ ἔφερε απὀ το καθιστικὀ ἑναν δίσκο µε ἁ- 
δεια ποτήρια. Ἔδειχνε πιο κουρασμένος απ᾽ όσο τον εἶχε 
δει ποτὲ ο Σάντι, πιο κουρασμένος απὸ τότε που ἑπαιρνε 
το πρὠτο φεριμπὀτ κἀθε μέρα, για να δουλέψει για τον 
Ντάνκαν Χάντερ. 

«Θ’ ανάψω τη φωτιά στο ἆλλο δωμάτιο», εἶπε ο Τζόζεφ. 
«Μετά απὀ µια τέτοια μέρα η φωτιά εἶναι παρηγοριά.» 

«Εντάξει.» Ἡ Ἐβελιν γύρισε να κοιτάξει απὀ τον νε- 
ροχύτη και του χαμογέλασε. 

Η φωτιὰ άναψε και κάθισαν εκεί πίνοντας τσάι. Ο 
καιρός εἶχε αλλάξει και οι σταγόνες της βροχής κροτάλι- 
ζαν πέφτοντας στο τζάμι. Τραβώντας τις κουρτίνες, ο Σά- 
ντι σκέφτηκε ὁτι το εἶχε γυρίσει σε βοριᾶ: ο βοριὰς πάντα 
χτυπούσε αυτή την πλευρὰ του σπιτιού. Το μωρὀ εἶχε η- 
συχάσει, όμως ο Μάικλ και η Αμίλια δεν εἶχαν ξανακατέ- 
βει. Η Ἔβελιν ἐπιασε το πλεχτὸ της. Της ἦταν αδύνατον 
να κάθεται χωρίς να κάνει κἁτι, ακόµα καὶ µια μέρα σαν 
τη σημερινή. 

Ξαφνικά φάνηκε να αποφασίζει για κἀτι που σκε- 
φτόταν. 

«Μου μίλησε ο Ρόμπερτ», εἶπε. «Θέλει να του πουλἠ- 
σεις το Σέτερ.» 

«Το ξέρω.» Ο Τζόζεφ σήκωσε το βλέμμα απὀ το φλι- 
τζάνι του. «Μου το πε κι εμένα.» 

Ο Σἀντι κατάλαβε ὁτι ο πατέρας του εἶχε θυμώσει, αν 
και δεν υπήρχε τίποτα στη φωνή του που να το ἈΡΟΘΙΗ 
Ἧταν ἠρεμη καὶ ἄχρωμη. 

«Δεν σκέφτεσαι να του το δώσεις, ἐτσι δεν εἶναι;» Η 
Ἐβελιν συνέχιζε να πλέκει, µε τις βελόνες να προσθέτουν 
ἑναν αχνό ρυθμό στα λόγια της. 
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«Δεν πρὀκειται. Του το ᾿πα: το Σέτερ δεν εἶναι για 
πούλημα.» 

Η Ἐβελιν δεν φάνηκε να ἁκουσε τις τελευταῖες λέξεις, 
εκτός κι αν εἶχε ἤδη ἐτοιμες τις φράσεις στο μυαλό της κι 
ἔπρεπε οπωσδήποτε να τις πει. «Επειδή, αν σκοπεύεις να 
το πουλήσεις, νομίζω ὅτι πρέπει να προσεγγίσουμε την Υ- 
πηρεσὶα Προστασίας Πολιτισμικής Κληρονομιάς. Σίγουρα 
χρειαζόμαστε τα χρήματα και πιστεύω ὅτι θα µας κάνουν 
καλἠ προσφορὰ. Τα νομίσματα που βρήκαν οι κοπέλες θα 
δώσουν ακόµα μεγαλύτερη αξία στο μέρος, δεν νομίζεις:» 

«Ρε γυναίκα, δεν ακούς λέξη απ᾿ όσα λέω; Το Σέτερ 
δεν εἶναι για πούλημα!» Ακούστηκε σαν κραυγή. Όχι τόσο 
δυνατἠ αλλὰ πολύ πιο ἐντονη απ᾽ τον συνηθισμένο του 
τόνο, με τις λέξεις γεμάτες πἆθος και πικρία. Ο ἦχος ἦταν 
τόσο σοκαριστικὀς, που στο δωμάτιο επικράτησε ησυχία. 
Ακόμα και το πλέξιµο σταμάτησε. Στρέφοντας το κεφάλι, 
ο Σἀντι εἶδε τον Μάικλ στον πόρτα, παγωμένο καὶ τρο- 
μαγμένο. 

Ο Σάντι δεν ἦξερε τι να κἀνει. Κατὰ καιροὺς ο πατὲ- 
ρας του πεἰραζε τη μητέρα του για τα προγρἀμµατά της 
και για την εμπλοκή της στις δουλειὲς των ἄλλων, ποτὲ 
όμως δεν ὑψωνε τον τόνο της φωνής του. Ο Σἀντι σιχαι- 
νόταν αυτὸ που συνέβαινε στην οικογἑνειὰ του. Για πρώ- 
τη φορά σκέφτηκε ὁτι θα δυσκολευόταν να συγχωρήσει 
τον Ρόναλντ, που σκότωσε τη Μίμα. Ἠλπιζε να εἶχε δίκιο 
ο Πέρεζ και να το εἰχε κάνει κάποιος άλλος. Κάποιος που 
ο Σάντι δεν θα εἶχε πρὀβληµα να μισήσει. 

Τελικά η μητέρα του ανέλαβε να διορθώσει τα πράγ- 
ματα. Άφησε το πλεχτό, πλησίασε τον πατέρα του καὶ τον 
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αγκἁλιασε απὀ τους ὦμους. «Ώ αγόρι µου», του εἶπε. «Με 
συγχωρεῖς. Ειλικρινά, µε συγχωρείς.» 

Πάνω απὀ το κεφάλι του Τζόζεφ, ἑκανε νόημα στους 
γιους της να τους αφήνουν μόνους. Ο Σἀντι εἶχε την εντύ- 
πωση ὁτι ο πατέρας του ἐκλαιγε. 

Αμήχανοι, ο Σάντι και ο Μάικλ πήγαν στην κουζίνα. Ο 
Σάντι ἦθελε ὁσο τίποτα να φύγει απὀ το σπίτι. «Δεν πρὸ- 
λαβες να πας στο Σέτερ απὀ τότε που γύρισες», εἰπε. 
«Θέλεις να ἐρθεις; Να δεις πώς εἶναι;» 

«Εντάξει. Γιατὶ όχι; Η Αμίλια κοιμάται στο κρεβάτι 
μας. Θεωρεί πολύ εξαντλητικές αυτὲς τις οικογενειακές 
εκδηλώσεις.» 

Ο Σἀντι συγκρατήθηκε για να µη μιλήσει. Άλλο ἑνα 
σημάδι ὁτι ωρἰμαζε. 

Περπάτησαν ἑως το Σέτερ, παρά τον αἐρα, που τους 
έκανε να νιώθουν σαν να εἶχε χειμωνιάσει ξανά, και τα 
ξαφνικά ξεσπάσματα της βροχής. Ο Σάντι ἔνιωθε περισ- 
σότερο ξύπνιος απὀ κἀθε ἄλλη στιγμή μέσα στη μέρα. Η 
Ρέιμπερν εξακολουθούσε να καἰει στην κουζίνα. Ο Σάντι 
ἐφερε μερικά κομμάτια τύρφης απὀ τον σωρό και τα ἁ- 
φησε να στεγνώσουν, για να τα χρησιμοποιήσει αργὀτε- 
ρα. Χωρίς να σκέφτεται, ἐβαλε ουἰσκι καὶ για τους δυο 
τους. 

«Με συγχωρεὶς», εἰπε. «Η μητέρα μοῦ εἰπε ὁτι δεν 
πίνειςπια.» 

Ο Μάικλ χαμογἑλασε. «Α, µην πιστεύεις ὁλα ὅσα σου 
λέει. Οι ειδικὲς περιπτώσεις εξαιρούνται.» 

«Μοιάζει πολὺ περίεργο να εἰμαστε εδώ χωρίς τη Μὶ- 
μα, δεν συμφωνείς;» 
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«Ὅταν ἦμουν μικρὀς», εἰπε ο Μάικλ, «υπήρξε µια πε- 
ρίοδος που πίστευα ὁτι η Μίμα ἦταν γυναϊκα ξωτικού. Εἰ- 
χες ακούσει ποτὲ τις ιστορἰες;» 

Ο Σἀντι κούνησε αρνητικἁ το κεφἁλι. Τα ξωτικά ἦταν 
μέρος της παράδοσης των Σέτλαντ, αλλά ποτὲ δεν πἰστε- 
ψε ότι υπήρχαν οὖτε καν όταν ἦταν μικρὸς. 

«Ἴσως ἐγινε πριν πας σχολείο. Μια απὀ εκείνες τις 
φήμες που ξεκινάνε ξαφνικά και µετά εξαφανίζονται. Ἐ- 
λεγαν ὁτι ἦταν γυναίκα ξωτικού και εἶχε κάνει μάγια στον 
ἀντρα της καὶ τον εἶχε σκοτώσει. Για δυο τρεις βδομάδες 
δεν ἤθελα να ἐρχομαι εδώ μόνος µου. Ύστερα τα παιδιὰ 
ἄρχισαν ν᾿ ασχολούνται µε κἀτι άλλο και το ξέχασα. Μέ- 
χρι τώρα, που το ξαναθυμήθηκα.» 

«Λες ότι κάποιο ξωτικὀ σκότωσε τη Μίμα;» 

Ο Μάικλ γέλασε δυνατὰ. «Ἕνα ξωτικὀ ονόματι Ρό- 
ναλντ; Εἶναι πολὺ µεγαλόσωμος για ξωτικό, δεν νομίζεις;» 

Ο Σάντι µπἠκε στον πειρασμὀό να πει στον Μάικλ ὁτι ο 
Ῥόναλντ ἴσως και να µην ἦταν ο δράστης, όμως η κουβέ- 
ντα τους ὀμοιαζε να κυλάει χαλαρά και δεν ἠθελε να τη 
χαλάσει. 

«Η μητέρα ἐχει δίκιο για το Σέτερ», εἶπε ο Μάικλ. «Ο 
πατέρας πρέπει να το πουλήσει.» 

«Δεν πρόκειται να το κάνει.» 

«Δεν νομίζω ὁτι ἐχει ἄλλη επιλογή», εἰπε ο Μάικλ. 
«Πόσα νομίζεις ὁτι βγάζει απὀ το κτήμα; Αμφιβάλλω αν ο 
Ντάνκαν Χάντερ τον εἶχε σε συνταξιοδοτικὀ πρόγραμμα, 
ἆσε που γερνάει κιόλας.» 

«Πάντως, τα καταφέρνουν µια χαρά.» 

«Αλήθεια; Δεν καταλαβαίνω πώς.» 


8324 


Ἐμειναν για λίγο σιωπηλοἰ. Ο Σάντι πρὀσφερε κι ἆλλο 
ποτό στον Μάκλ, εκεϊνος όμως κούνησε αρνητικά το κε- 
φάἁλι. «Πρέπει να γυρίσω να δω τι κάνει η Αμίλια.» 

Ο Σἀντι ἦθελε να τον ρωτήσει για την Αμίλια. Τι σ᾿ ἑ- 
πιασε κι ἐμπλεξες µε µια γυναίκα σαν κι αυτήν; Ποιο το 
ὀφελος όμως; Ἠταν παντρεμένοι και εἶχαν και παιδί. Ο 
Μάικλ δεν μπορούσε παρὰ να συμβιβαστεί. 

«Θα καταφἑρεις να βρεις τον δρόμο;» 

Ο Μάικλ γέλασε ξανά. «Ώ, ἐτσι λέω.» 

Το πρὠτο πρἀγµα που έκανε ο Σάντι μόλις ἐμεινε μό- 
νος ἦταν να βγάλει το κοστούμι. Ἔπειτα άρχισε να σκὲ- 
φτεται ὁσα εἶχε πει ο Μάικλ για τα εισοδήματα των γο- 
νιών τους και για τις πιθανὲς συνέπειες. Οι σκέψεις τον 
κράτησαν ξύπνιο μέχρι αργἁ. Κάποια στιγμἠ σηκώθηκε 
για να φτιάξει καφὲ, ὁμως την υπόλοιπη ὡὦρα καθόταν 
στην πολυθρὀνα της Μίμα και συλλογιζόταν. Θα του ἀρε- 
σε να συζητήσει τις σκέψεις του µε τον Πἑρεζ. Ο επιθεω- 
ρητἠς μάλλον θα τον καθησύχαζε, θα του ἐλεγε ὁτι ακο- 
λουθοὺσε εντελώς λάθος δρόμο. Ἠταν ο Σάντι Γουίλσον 
και πάντα ἐπεφτε ἐξω. Όμως ο Πέρεζ μάλλον θεωρούσε 
ότι ο Σάντι ἦθελε να μείνει μόνος του το βράδυ της κηδεἰ- 
ας της γιαγιάς του, γι αυτό και δεν εμφανίστηκε καθόλου. 
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Κεφάλαιο 81 


Το επόμενο πρωΐ ο Πἐρεζ ξύπνησε απὸ τον ἦχο του κινη- 
τού του. Για άλλη µια φορά το μυαλὸ του πήγε στη Φραν 
και στην Κάσι και αν ἦταν ασφαλείς στο Λονδίνο. Ἡ φωνή 
εἶχε αγγλικἠ προφορά και ἦταν γυναικεία και στην αρχή 
δεν την αναγνώρισε. Ξαφνικἁ ἐχασε τον έλεγχο της φα- 
ντασίας του: στο μυαλὸ του εμφανίστηκαν μακάβριες ει- 
κόνες, γεμάτες αἵματα και τσακισμένα μέλη. Σκέφτηκε ὅτι 
η γυναΐκα ἦταν νοσοκόμα στα Επεϊγοντα κἀποιου νοσο- 
κομείου. Ἡ αστυνομικός, ειδικἁ εκπαιδευμένη στο να µε- 
ταφἑρει άσχημες ειδήσεις. 

«Επιθεωρητὰ Πέρεζ, συγγνώμη που τηλεφωνώ τόσο 
νωρίς.» 

Με δυσκολία ανακάθισε στο κρεβάτι του και απόδιω- 
ξε τις εφιαλτικὲς εικόνες απὀ το μυαλό του. 

«Ἡ Γκουὲν Τζέιμς εἶμαι. Μου ζητήσατε να σας ενηµε- 
ρώσω αν η Χάτι εἶχε επικοινωνήσει µε τον νοσοκόµο της 
ψυχιατρικής κλινικής που τη φρόντιζε όταν ἦταν άρρωστη 
στο πανεπιστήμιο.» 

Επιτέλους, ο Πἐρεζ ένιωσε ὁτι μποροῦσε να καταλὰ- 
βει τι συνέβαινε. «Εἶχε επικοινωνήσει;» 

«Όχι πρὀσφατα, δυστυχὼς. Όμως ο νοσοκόμος πι- 
στεύει ὁτι έχει ενδιαφέροντα πράγματα να σας πει. Δεν 
ἦθελε να συζητήσει μαζὶ µου για την περίπτωση της Χά- 
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τι.» Ἡ φωνή της ἦταν σφιγµένη, κοφτή. Ο Πὲρεζ σκέφτη- 
κε ότι μάλλον εἰχε τσακωθείὶ για το θέμα. Εἶχε απαιτήσει 
να μάθει πληροφορίες και ο νοσοκόµος εἶχε αντισταθεὶ. 
Θαρραλέος τύπος. 

Η γυναίκα περίμενε υπομονετικἁ μέχρι να βρει χαρτί 
και μολύβι ο Πἑἐρεζ, για να γράψει τον αριθμό τηλεφώνου 
του νοσοκόμου. Το δωμάτιο ἦταν κρύο. Το προηγούμενο 
βράδυ, μετὰ την κουβέντα µε τον Μπέργκλαντ, του εἶχε 
φανεί αποπνικτικὀ καὶ πνιγηρὀ και εἶχε κλείσει τη θὲρ- 
µανση. Τρέµοντας, επέστρεψε στο κρεβάτι για να ολο- 
κληρώσει το τηλεφώνημα. Παρά τη φαινομενική ανυπο- 
µονησία της, στο τέλος η Γκουὲν δίσταζε να ολοκληρώσει 
τη συζήτηση. 

«Σας βοήθησαν τα γράμματα της Χάτι, κύριε επιθεω- 
ρητά;» 

«Πολύ. Ευχαριστὠ. Θα σας τα επιστρέψουµε το συ- 
ντομότερο δυνατόν.» 

«Όταν μάθετε νέα για τις συνθήκες θανάτου, θα µου 
πείτε;» 

«Φυσικά», της απάντησε. «Φυσικά.» Ἔκλεισε το τη- 
λέφωνο πριν προλάβει να του κάνει άλλες ερωτήσεις. 


Ἠταν πολὺ νωρίς για να επικοινωνήσει µε τον νοσοκόμο. 
Θα περίμενε τουλάχιστον μέχρι τις εννιά. Στην τραπεζα- 
ρία, η Τζιν ἔστρωνε τα τραπέζια για το πρωινό. «Δεν εἶχες 
ὑπνο;» του εἶπε κόβοντας τη γωνία απὀ µια χάρτινη συ- 
σκευασίἰα µε χυμό, τον οποἰὶο ἐχυσε σε µια κανάτα. Ο Πὲ- 
ρεζ αναρωτήθηκε πὀτε ξεκουραζόταν αυτή η γυναίκα. 
Παρέμενε πίσω απὀ την μπάρα μέχρι να φύγει και ο τε- 
λευταίος πελάτης το βράδυ, και το μέρος πάντα ἐδειχνε 
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καθαρὸ το επόμενο πρωΐ. «Ο Σέντρικ εἶναι ακόµα στο 
κρεβάτι. Ἔμεινε ξύπνιος μἐχρι αργά πίνοντας στη μνήμη 
της Μίμα. Τη συμπαθούσε πάρα πολὺ.» 

«Πήγαινε καθόλου στο Σέτερ να τη δει;» 

«Ναι, κάθε Πέμπτη απὀγευµα. Να κουβεντιάσουν για 
τα περασμένα, όπως µου ἑλεγε. Μάλλον για να τσιλη- 
μπουρδίσουν, λέω εγώ. Η Μίμα ἦταν πολὺ τσαχπίἰνα.» 
Έφυγε βιαστικἁ για να φτιάξει τον καφὲ του. 

Ο Σέντρικ εμφανίστηκε την ώρα που ο Πὲρεζ τελεὶ- 
ωνε το πρὀγευμἁ του. Είχε πρησµένα μάτια καὶ ἦταν 
χλωμὀς. 

«Μη μου πεις ότι ο Πολ Μπέργκλαντ ἐφυγε µε το 
πρὠτο φεριμπότ;» εἶπε ο Πὲρεζ. Σκέφτηκε ὅτι δεν χρεια- 
ζόταν άλλο τον πανεπιστημιακό, τουλάχιστον για την ὦ- 
ρα, όμως δεν ἠθελε να του ξεγλιστρήσει χωρίς να το ξέρει. 

«Όχι, θα κατέβει αργότερα, εἶμαι σίγουρος. Δεν συ- 
νηθίζει να ξυπνάει νωρίς.» 

«Η Μίμα εἶχε το κατευόδιο που της ἀξιζε;» 

«Φαντάζομαι. Δεν ἐμεινα καὶ πολὺ στο Οὗτρα. Με 
όλους αυτοὺς που κάθονταν και την επαινοῦσαν. Όσο 
ζούσε, ἑναν καλὀ λόγο δεν εἶχαν να πουν για κείνη. Γὺ- 
ρισα εδώ να πιω µε την ησυχία µου μερικἁ ποτηράκια 
στη μνήμη της. Θα µου λείψει.» Ο Σέντρικ σήκωσε το 
βλέμμα και κοἶταξε τον Πέρες. Το δέρµα γύρω απὀ τα 
μάτια του ἦταν χαλαρό καὶ ζαρωμένο σαν διπλωμὲνο κα- 
στόρινο ὑφασμα. «Μου φαίνεται πολὺ περίεργο, δύο 
πτώματα σ᾽ ἑνα τόσο μικρό νησἰ. Τι γυρεύεις εδώ πέρα, 
Τζίμι; Τι συμβαίΐνει;» 

Τρία πτώματα, σκέφτηκε ο Πέρεζ. Εἶναι και τα οστά 
που βρέθηκαν στο Σέἑτερ. 
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«Δουλεύω για την εισαγγελέα: κάνω µια έρευνα για 
λογαριασμό της σχετικά µε τον ξαφνικό θάνατο της Χάτι 
Τζέιμς.» 

«Α, μάλιστα.» 

«Ἔχεις τίποτα να µου πεις, Σέντρικ; Κάτι που πρέπει 
να ξέρω για τη Μίμα Γουίλσον και το Σέτερ; Κάτι περίερ- 
γο που να ἔχει συμβεί εκεῖ;» 

«Τίποτα πρόσφατο, Τᾶμι. Εδώ και τουλάχιστον εξἠ- 
ντα χρόνια.» 

«Τι συνέβη πριν απὸ εξήντα χρόνια;» 

«Μιλάμε για παλιὲς ιστορἰες. Δεν υπάρχει λόγος να 
χάνεις την ώρα σου.» 

«Για δοκίμασε.» 

Ο Σέντρικ ἐκανε µια παύση και τελικἁ αποφἁσισε να 
μιλήσει. 

«Στο Λεωφορείο των Σέτλαντ εμπλέκονταν τρεῖς ἆ- 
ντρες απὀ το Γουόλσι.» Κοίταξε τον Πἑρεζγια να βεβαιω- 
θεί ότι ο επιθεωρητἠς γνώριζε σε τι αναφερόταν. «Εκείνοι 
που επισκεύαζαν τα σκάφη καὶ φρόντιζαν να εἶναι σε κα- 
λἠ κατάσταση για να βγαίνουν στη θάλασσα ἦταν κυρίως 
απ᾿ το Σκἀλογουεῖ. Όμως, όταν ο Χάουερθ, ο επικεφαλής 
αξιωματικὸς του Ναυτικού, αποφάσισε ότι οι Νορβηγοί 
χρειάζονταν μικρές βάρκες για να παἰρνουν τους πράκτο- 
ρες και να συνεχίζουν την πορεία τους στα φιορδ, ἦρθε 
στο Γουόλσι για να του τις φτιάξουν. Μιλάμε για εξειδι- 
κευμένη δουλειά: οι βάρκες έπρεπε να μοιάζουν µε τις 
νορβηγικἑς. Ἠταν ζήτημα ζωής και θανάτου. Ο ἑνας ἦταν 
ο Τζέρι Γουίλσον, σχολιαρόπαιδο ακόµα, πολύ μικρός για 
να καταταγεί, αλλά ο καλύτερος ναυτικός της γενιάς του. 
Ο ἆλλος ἦταν ο πατέρας µου, που τον ἔλεγαν Σέντρικ Ἐρ- 
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βιν σαν και του λόγου μου. Και ο τρίτος ἦταν ο γερο-Άντι 
Κλόστον, ο πατέρας του Ἄντριου.» 

«Δηλαδή ο σύζυγος της Μίμα, ο πατέρας σου καὶ 0 
παπποὺς του Ρόναλντ;» 

«Ακριβώς. Αν και ο Τζέρι δεν εἶχε παντρευτεί ακόμα 
τη Μίμα. Τα χαν φτιάξει, αλλά ἦταν πολὺ μικροί για να 
παντρευτούν.» 

Ο Πὲρεζ δεν εἶπε τίποτα. Ο Σέντρικ μάλλον προτιμού- 
σε να πει την ιστορία µε τον τρὀπο του και ο Πὲρεζ τού 
εἶχε πει ότι δεν βιαζόταν. Προσπαθούσε να µη σκέφτεται 
τον αριθμό τηλεφώνου του νοσοκόµου στο σημειωματά- 
ριο στο δωμάτιό του οὗτε να φαντάζεται τι θα μπορούσε 
να του πει. 

Ο Σἑντρικ ξεκίνησε να μιλάει. «Πάντα ακούγονταν 
φήμες για το Σέτερ. Υπήρχαν κἀποια περἱεργα βουνα- 
λάκια στο κτήμα, εκεἰ που ἑσκαβε η νεκρὴ κοπελιά. Τὶ- 
ποτα δεν φύτρωνε σ᾽ εκείνα τα σημεία. Τα πιτσιρἰκια 
ἔλεγαν ὁτι εκεἰ ἐμεναν ξωτικὰἁ, ενώ ακόµα και οἱ μεγάλοι 
πίστευαν ὁτι η Μίμα ἧταν λιγἁκι μάγισσα.» Έκανε µια 
παύση και ἐκλεισε τα σἀάρκινα πτερύγια πάνω απ᾽ τα μά- 
τια του. 

«Τι σχέση ἐχει αὐτὸ µε το Λεωφορεῖο;» 

«Λένε ότι εκεὶ εἶναι θαμμένος ἑνας Νορβηγός. Μ᾽ αυ- 
τὴ την ιστορἰα μεγάλωσα, αν καὶ ο πατέρας µου πάντα το 
αρνιόταν. Ἑνας πράκτορας που εἶχε δώσει πληροφορίες 
στους Γερμανούς, οδηγώντας στον θάνατο κάποιους συ- 
μπατριώτες του.» 

«Καὶ οι ἄντρες του Γουόλσι πήραν τον νόµο στα χέρια 
τους;» 
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«Ἔτσι λέει ο κόσμος. Ένας απὀ εκείνους που σκοτώ- 
θηκαν ἦταν καλὸς φίλος του Τζέρι Γουίλσον. Τον συνέλα- 
βαν μέσα σε µια απ’ τις βάρκες που εἶχαν φτιαχτεί στο 
Γουόλσι. Ο πατέρας µου δεν μιλούσε ποτὲ γι’ αυτό, ὄμως 
υπήρχαν φήμες ὅταν ήμουν μικρός.» Μόλις τότε ἀνοιξε 
ξανὰ τα μάτια του ο Σέντρικ, πολὺ αργἁ. Έκανε µια σὺ- 
ντοµη παύση πριν συνεχίσει. «Άκουσα ὅτι στο Σἑτερ βρή- 
καν κάποια οστἀ. Ἕνα κομμάτι απὀ κρανίο, άκουσα, και 
µερικά άλλα.» 

«Μιλάμε για παλιά οστά», εἶπε ο Πὲρεζ. «Πριν απὀ 
τότε.» Είναι ὀντως ἐτσι; αναρωτήθηκε. Δεν το ξέρω. Εξἠ- 
ντα χρόνια εἶναι μεγάλο διάστημα. Θα μπορούσαμε να 
καταλάβουμε τη διαφορἀ; Μήπως τα οστἁ απὀ ἑνα σώμα 
που θάφτηκε στη διάρκεια του πολέμου δείχνουν ἰδια µε 
εκείνα που θάφτηκαν εκατοντάδες χρόνια πριν; 

«Ορίστε, λοιπὀν», εἶπε ο Σέντρικ, που ξαφνικά φάνη- 
κε να ζωηρεύει. «Φήμες ἦταν και τίποτα παραπάνω.» 

«Πώς πέθανε ο Τζέρι Γουῖλσον;» ρώτησε ο Πὲρεζ. 

«Στη θάλασσα. Ναυτικό ατύχημα. Έπεσε σε µια απἰ- 
στευτη καταιγίδα. Ἡ Μίμα κατέρρευσε. Ἠταν ερωτευμέ- 
νοι απὀ πιτσιρίκια.» Ο Σἐντρικ ἐκανε ἄλλη µια παύση. 
«Απὸ µικρή ἦταν ατἰθαση. Το Σέτερ ἦταν δικὀ της, ὀχι 
του Τζέρι. Ἔμενε εκεὶ απὸ μωρὀ παιδί, μαζί µε τη γιαγιά 
της. Και οι δυο γονείς της Μίμα εἶχαν πεθάνει ὅταν ἦταν 
πολὺ µικρή. Όταν παντρεύτηκαν, ο Τζέρι πήγε να μείνει 
μαζὶ τους καὶ, μετὰ τον θάνατο της γιαγιάς, το κληρονό- 
µησαν. Κι αυτὸ προκάλεσε ζήλιες. Δύο νεαρά παιδιά µε 
δικό τοὺς κτήμα. Οι νησιώτες δεν συμπαθούσαν ιδιαίτε- 
ρα τη Μίμα, ειδικἁ οι γυναίκες. Βλέπεις, δεν προσπάθη- 
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σε ποτὲ της να προσαρμοστεῖ. Τότε τα πράγματα ἦταν 
αλλιώς: οι ἄνθρωποι ἦταν αναγκασμένοι να συνεργάζο- 
νται για να τα βγάλουν πέρα. Οι ἄντρες πήγαιναν για 
ψάρεμα και οι γυναίκες ἑκαναν τις περισσότερες δου- 
λειὲς στα κτήματα. Η Μίμα ἧταν δυνατἠ καὶ γυμνασμένη 
-ὐκοβε την τύρφη και λίχνιζε το σιτάρι το ἰδιο καλά µε 
ἑναν άντρα--, ὅμως δεν εἶχε ποτὲ αυτό που ονομάζουμε 
σήµερα ομαδικό πνεύμα. Αν δεν εἶχε ὀρεξη να δουλέψει, 
ἔμενε σπίτι μπροστά στη φωτιὰ.» Ο Σἐντρικ σταμάτησε 
για να βάλει καφὲ στην κούπα του απὀ την καφετιέρα 
στο τραπέζι του Πἐρεζ. 

«Καὶ ὅταν πνίγηκε ο Τζέρι κι ἐμεινε ξανἁ μόνη, απο- 
τελούσε απειλἠ για ὀλες τις γυναίκες του νησιοῦ. Ἠταν 
µια όμορφη κοπέλα µε δικό της σπίτι και δικἁ της κτήμα- 
τα και φοβόντουσαν ὅτι οι άντρες τους θα το ἑσκαγαν µα- 
ζἰ της. Όμως εκείνη ἦταν ακόµα ερωτευμένη µε τον Τζέρι 
-με την ανἀάμνησή του, ἔστω. Εἰχε πολλὲς προτάσεις αλλά 
δεν ξαναπαντρεύτηκε. Της άρεσε πολύ η ανεξαρτησία της 
και δεν ἦθελε να τη χάσει.» 

«Αν και δεν ἦταν τὀσο αρεστἠή, µου κάνει εντύπωση 
που τἆσοι ἄνθρωποι πήγαν στην κηδεία της.» 

«Α», εἶπε ο Σἐντρικ, «δεν θα ᾿Ίχαναν µε τίποτα κάτι 
τέτοιο. Στην εποχή της, ἦταν ἑνα εἶδος διασημότητας. Καὶ 
ὁλοι οἱ νέοι τη συμπαθούσαν. Οι ἄνθρωποι της γενιὰς της 
εἶχαν το πρόβλημα.» 

«Πώς τα πήγαινε µε την Ἐβελιν;» 

Ὁ Σἑντρικ τού ἐριξε ἑνα κοφτό βλέμμα κάτω απὀ τα 
φουσκωμένα βλέφαρα. «Ας πούμε ὅτι δεν ἦταν ποτὲ στο 
ἴδιο μήκος κύματος. Αφότου πνίγηκε ο Τζέρι, η Μίμα δεν 
εἶχε παρὰ μόνο τον Τζόζεφ. Το αντρἀκι της --ἐτσι τον ἑλε- 
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γε. Δεν υπήρχε περίπτωση να δει µε καλὸ μάτι ὁποια θα 
της τον ἐκλεβε. Η Μίμα ἐπρεπε να εἶχε ξαναπαντρευτεί. 
Δεν εἰχε την ιδιοσυγκρασία της εργἑνισσας.» 

«Ἤσουν ἑνας απὀ κείνους που της ἑκαναν πρόταση 
γάμου;» 

Ο Σἑντρικ γέλασε ξανά. «Δεν ἦμουν τόσο χαζὀς. Θα 
σκεφτόταν ὁτι ἧμουν πολὺ κακομοίρης σε σύγκριση με 
τον Τζέρι της. Όλοι στα Σέτλαντ ἠξεραν ὁτι ἦταν πολὺ ὁ- 
µορφος άντρας.» 

«Πιστεὺεις ότι όσα ἐγιναν τόσα χρόνια πριν θα µπο- 
ρούσαν να σχετίζονται µε τον θάνατο της Μίμα;» 

«Όχι βέβαια», εἶπε ο Σέντρικ. «Πώς εἶναι δυνατὀν:» 

Ο Πὲρεζ τον κοίταξε, αμφιβάλλοντας αν πραγματικἁ 
το εννοούσε, ὅμως ο Σἐντρικ γύρισε απὀ την άλλη και πἠ- 
γε στην κουζίνα. 


Ο Μαρκ Έβανς, ο νοσοκόμος της ψυχιατρικἠς κλινικής, 
εἶπε ὀτι έπρεπε πρὠτα να βεβαιωθεί ότι ο Πέρεζ ἦταν αυ- 
τὸς που ἐλεγε: «Η κυρία Τζέιμς εἶναι δημόσιο πρόσωπο. 
Δεν θέλω να βρει τον μπελὰ της απὀ τους δημοσιογρὰ- 
φους. Το καταλαβαίνετε, ἐτσι;» Εἶχε απαλἠ, χαλαρή φωνή 
και προφορά άγνωστη στον Πέρεζ. Επαρχιακή. Ο Πὲρεζ 
αναρωτήθηκε αν εἶχε μεγαλώσει σε αγρόκτημα’ κάτι τέ- 
τοιο θα τους πρόσφερε ἑνα σημείο επαφἠς, όμως δεν ἑ- 
νιώθε ἀνετα για να τον ρωτήσει. Αντ’ αυτού, του εἶπε να 
τηλεφωνήσει στο αστυνομικὀ τμήμα του Λέρικ, «Θα επι- 
βεβαιώσουν τον αριθµό του κινητού μου.» 

Κι ἐπειτα περίμενε, κοιτώντας ἐξω στο λιμάνι, μέχρι 
να χτυπήσει ξανά το κινητό του. Μετά την εικόνα εγκατά- 
λειψης της προηγούμενης μέρας, το μέρος εἶχε επιστρέψει 
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σε φυσιολογικούς ρυθμούς. Τα αυτοκίνητα σχημάτιζαν 
ουρά για το φεριμπότ και δυο τρεις ψαράδες ετοίμαζαν 
µια µικρή τράτα, για να βγουν για ψάρεμα. Φαντάστηκε 
ότι ο Νορβηγός φίλος του Τζέρι Γουίλσον χρησιμοποιούσε 
κάποια βάρκα ανάλογου μεγέθους για να πηγαίνει στη 
Νορβηγία. 

Το τηλἐφωνό του χτύπησε, διακὀπτοντας ονειροπο- 
λήσεις για πολεμικὲς περιπέτειες, γκρίζες θάλασσες καὶ 
τεράστια κύματα. Δεν ἦταν απὸ τη φύση του θαρραλέος 
και σκέφτηκε ὅτι δεν θα εἶχε το τσαγανό να προσφερθεί 
εθελοντικἁ για το Λεωφορείο των Σέτλαντ. 

«Στενοχωρήθηκα πολύ όταν ἐμαθα ὅτι η Χάτι πἐθα- 
νε», εἶπε ο Μαρκ. «Τη θυμάμαι καλά.» 

«Αναρωτιόμουν αν εἶχε επικοινωνήσει πρὀσφατα μαζί 
σας, µα η κυρία Τζέιμς εἶπε πως δεν το εἶχε κάνει.» 

«Όχι. Θα μπορούσε όμως να εἶχε επικοινωνήσει µε 
κάποιον ἄλλον ειδικὀ. Ο παθολὀγος της θα ξέρει. Ακόμα 
κι όταν ἦταν ἄρρωστη, εἶχε ασυνήθιστη επίγνωση για ὁσα 
της συνέβαιναν. Πιστεύω ὀτι θα εἶχε συνειδητοποιήσει ὁτι 
χρειαζόταν βοήθεια. Αν ἦταν τόσο απελπισμένη ώστε να 
αυτοκτονήσει.» 

Ο Πἑρεζ διέκρινε µια αβεβαιότητα στη φωνή του. 
«Σας εξἑπληξε ὁταν μάθατε ὁτι αυτοκτὀνησε;» 

«Ναι. Ἠταν ιδιαίτερα ευφυής. Πἰστευα ὁτι εἶχε κατα- 
νοήσει τις στρατηγικὲς προκειµένου να αντιμετωπίσει την 
κατάθλιψή της. Και ἦξερε ὅτι η φαρμακευτική αγωγἠ τη 
βοηθούσε. Δεν την αρνήθηκε ποτὲ. Υπήρξε κἀποιο γεγο- 
νός που την αναστάτωσε, κάτι πολύ σοβαρὀ, που προκά- 
λεσε την απόπειρα αυτοκτονἰας;» 
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«Απ᾽ όσο γνωρίζουμε, ὄχι.» Ο Πὲρεζ έκανε µια παύση. 
«Δεν έχουμε αποκλείσει την πιθανότητα ο θάνατός της να 
Οφείλεται σε ἄλλα αίτια. Ερευνώ το ζήτημα για λογαρια- 
σμὀ της γενικής εισαγγελέως. Σας ευχαριστώ που βρήκα- 
τε χρόνο να μου μιλήσετε.» 

«Σκέφτηκα πως ἑπρεπε να μάθετε ὅτι πριν απὀ τὲσ- 
σερα χρόνια η Χάτι εἶχε πὲσει θύμα βιασμού», εἶπε ο Ἑ- 
βανς. «Μπορεί να µην ἐχει σχἑση, όμως θεώρησα σηµα- 
ντικὀ να σας το πω.» 

«Δεν υπάρχει κάτι σχετικό στους φακέλους µας.» 
Μόλις το εἰπε, ο Πἐρεζ αναρωτήθηκε αν ἦταν ὀντως ἐ- 
τσι. Εἶχαν ελέγξει το ποινικὀ μητρώο της Χάτι. Η διαδι- 
κασία ἦταν τυπικἠ, αλλά αν η ἴδια ἦταν το θύμα µιας 
εγκληματικἠς ενέργειας, θα υπήρχε καταγραφή του πε- 
ριστατικού; 

«Δεν το κατήγγειλε στην αστυνομία», εἶπε ο Ἐβανς. 

«Γιατί,» 

«Για διάφορους λόγους. Δύο χρόνια νωρίτερα εἶχε 
υποστεί µια σοβαρή καταθλιπτικἠ κρίση. Ακολούθησαν 
ορισμένα ψυχωσικἀ επεισόδια. Θεωρούσε ὁτι δεν θα την 
πίστευαν. Μπορεὶ και να ένιωθε ὁτι ἐφταιγε εκείνη. Δεν 
ἦθελε να μιλήσει καν στη μητέρα της γι’ αυτό.» 

Με την ἠρεμη, καθησυχαστικἠ φωνἠ του ο Έβανς πε- 
ριέγραψε το περιστατικὀ, ἐτσι ὁπως εἶχε καταλάβει ότι 
συνέβη. Ἧταν φανερὰ θυμωμένος. Αφού ολοκλήρωσε, ο 
Πέρεζ μπορούσε να καταλάρει τον λόγο. 

«Καταλαβαίνετε ὀτι δεν υπάρχουν αποδείξεις», εἶπε ο 
Πέρεζ. «Ακόμα και τότε µπορεί να µην κατάφερναν να 
στοιχειοθετήσουν την υπόθεση.» 
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«Το καταλαβαίνω», εἶπε ο Ἔβανς. «Μπορεί και να µην 
έπρεπε να σας το πω. Είναι εξαιρετικά αντιεπαγγελματικὀ. 
Δεν μπορούσα να το συζητήσω µε την κυρία Τζέιμς. Απλώς 
ήθελα να το ξέρετε, Άλλωστε η Χάτι δεν βρίσκεται πια εδώ 
για να σας το πει η ἴδια.» 
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Κεφάλαιο 32 


Ο Σἀντι ξὑπνησε νωρίς. Είχε κοιμηθεί στο ψηλὸ διπλὀ 
κρεβάτι της Μίμα. Η Ἐβελιν του εἶχε δώσει καθαρἁ σε- 
ντόνια, όμως οι κουβέρτες ἦταν της Μίμα. Μύριζαν καπνὀ 
τύρφης και υγρασία, ὅπως καὶ το υπόλοιπο οπἰτι. Το κα- 
τωσέντονο εἶχε ζαρώσει ἀβολα κάτω απὸ το σώμα του. 
Ποτὲ δεν ἔμαθε να στρώνει το κρεβὰτι µε τον κλασικὀ 
τρόπο. Προτιμοὺσε τα σεντόνια µε το λάστιχο καὶ τα πα- 
πλώματα. 

Στον τοἰχο μπροστά του υπἡρχε µια φωτογραφία που 
την πρόσεχε για πρώτη φορά. Δύο γυναίκες που κατηφὀ- 
ριζαν σ᾽ ἑναν χωματόδρομο. Εἶχε τραβηχτεί στο Γουόλσι, 
πριν όμως φτιαχτούν οι δρόμοι. Στις πλάτες τους εἶχαν τα 
καλάθια που χρησιμοποιούνταν για τη µεταφορά της 
τύρφης και ἦταν τόσο γεμάτα, που διέκρινε τα κομμάτια 
της να προβάλλουν πάνω απὀ τους ὦμους τους. Φορούσαν 
παλιομοδίτικα καπέλα, φούστες που ἐφταναν κάτω απὸ 
το γόνατο και χοντρὲς μπότες. Καὶ καθώς περπατούσαν, 
ἐπλεκαν' τα κουβάρια ἦταν χωμένα στις τσέπες της πο- 
διάς, οἱ αγκώνες τους κολλημµένοι στο σώμα τους. Χαμο- 
γελοὺσαν προς τον φακό, έχοντας στηθεί για µια στιγμή, 
ωστόσο καταλάβαινες πως οι βελόνες θα ἀρχιζαν να κι- 
νούνται ξανά μόλις τελείωνε η λήψη. Ο Σάντι αναρωτήθη- 
κε αν ἔπλεκαν επειδἠ το διασκἑδαζαν, επειδἠ το μάζεμα 
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της τύρφης ἦταν βαρετό ἡ επειδἠ ἦταν τόσο πολυάσχολες, 
που αυτή ἦταν η μόνη διαθέσιμη ώρα μέσα στη μέρα για 
να πλέξουν ρούχα για τα παιδιά τους. Ἡ αν το έκαναν για 
να βγάλουν χρήματα. Ο Σἀντι σκέφτηκε πως κάπως ἐτσι 
έκανε και η μητέρα του. Όχι ακριβώς πως οι γυναίκες 
στην παλιά φωτογραφία, σίγουρα πάντως ασχολιόταν µε 
διάφορα πράγματα ταυτόχρονα, επειδἠ στην Ἐβελιν ἀρε- 
σε να εἶναι δραστήρια και επειδἠ έπρεπε να φροντίζει για 
να µη διαλυθεί η οικογένεια. 

Έμεινε ξαπλωμένος αρκετἠ ώρα παρατηρώντας τη 
φωτογραφία. Είχε την εντύπωση ὁτι καμία απὀ τις δύο 
γυναίκες δεν ἦταν η Μίμα. Εἶχε υπάρξει πολὺ πιο όμορφη 
και απὸ τις δύο, ενώ ποτὲ της δεν ἐπλεκε. «Δεν έχω την 
απαιτούμενη υπομονή», εἶχε πει ὅταν τη ρώτησε μικρὸς 
γιατὶ δεν ἐπλεκε ὅπως οι υπόλοιπες γιαγιάδες. Αμέσως 
μετά σκέφτηκε τον πατέρα του, που πήγαινε στο σχολείο 
µε βρόµικα ρούχα επειδἠ η Μίμα δεν εἶχε οὐτε την υπο- 
μονή να πλένει. Εκείνη τη στιγµή ο Σάντι σκέφτηκε ὅτι 
δεν θα προτιμούσε να ἐχει για μητέρα του τη Μίμα: του- 
λάχιστον η Ἐβελιν πάντα τους τάιζε καλὰ καὶ τους εἶχε 
καθαρούς. 

Ο Μάικλ και η οικογἑνειἆ του θα επἐστρεφαν στο Ε- 
διμβούργο µε την απογευματινή πτήση. Ἡ Ἐβελιν καὶ 0 
Τζόζεφ θα πήγαιναν στο αεροδρὀµιο του Σάμπρο για να 
τους ξεπροβοδίσουν. Ο Σάντι σκέφτηκε ὁτι ἐτσι θα εἶχε 
την ευκαιρία να πάει στο Οὗτρα και να ρίξει µια ματιά στο 
σπίτι απαλλαγμένος απὀ τις ερωτήσεις των δικών του. Η 
ανησυχία του για όσα συνέβαιναν εκεὶ εἶχε αυξηθεί τις 
τελευταίες μέρες. Τα λόγια του Μάικλ για το μέλλον των 
γονιὼν τους την εἶχαν κάνει ακόμα πιο ἐντονη. Σκέφτηκε 
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ότι ἴσως ἦταν η αιτία της νευρικότητας του πατέρα του 
-ἐνα ακαθόριστο ἆγχος επειδἠ τα πράγματα δεν πήγαι- 
ναν και τόσο καλὰ. 

Στην κουζίνα της Μίμα ἑφτιαξε καφὲ καὶ πἠρε τον Πὲ- 
ρεζ στο κινητὸ. Την προηγούμενη μέρα δεν εἶχε δει καθὀ- 
λου τον επιθεωρητή και ἐνιωθε αποκομμένος απὀ την υπὀ- 
θεση. Του ἄρεσε που εἶχε βρεθεῖ στο κέντρο των γεγονότων 
στη διάρκεια της ἐρευνας, που εἶχε φροντίσει να υπάρξουν 
εξελίξεις. Η γραμμή ἦταν κατειλημμένη. Πἠρε τον καφὲ του 
και βγήκε ἐξω. Ένιωσε το τσίμπηµα της πείνας. Η μητέρα 
του θα ετοίμαζε πρωινό για όλη την οικογένεια στο Οὗτρα, 
όμως δεν ἦταν σε θέση να το υποστεί όλο αυτό: το μωρό να 
κλαψουρίζει, τον Μάικλ να λέει πόσο καλὰ τα πήγαινε στη 
δουλειὰ, την Αμίλια να το παΐζει αγία. Ἐπέστρεψε µέσα, 
βρήκε ἑνα παλιό πακέτο µε μπισκότα βουτύρου στο ντου- 
λάπι και τηλεφώνησε ξανά στον Πέρεζ, 

Αυτή τη φορά απάντησε. «Σάντι. Πώς πάνε τα πράγ- 
ματα;» 

«Αρκετά καλά.» Ἠθελε να συζητήσει µε τον Πἐρεζ 
για τις ανησυχίες του σχετικά µε την κατάσταση στο Οὐ- 
τρα, εκείνη τη στιγµή ὅμως δεν ἐβρισκε τις κατάλληλες 
λέξεις. Άλλωστε ἦταν κάτι που μάλλον έπρεπε να το αντι- 
µετωπίσει μόνος του. 

Υπήρξε μια σύντομη παύση προτοῦ μιλήσει ο Πἑἐρεζ 
ξανὰ. 

«Είχε μιλήσει ποτὲ η Μίμα για το Λεωφορείο των Σέτ- 
λαντ;» 

«Σ᾽ εμένα ὀχι.» Φυσικά, ο Σἀντι εἶχε ακούσει τις ιστο- 
ρίες, αλλὰ ποτὲ δεν εἶχε δώσει ιδιαίτερη σημασία στις α- 
ναμνήσεις των ηλικιωμένων. Όλα ἐμοιαζαν να ἐχουν συμ- 
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βεί πολύ παλιά, να μην ἐχουν καμία σχέση με το σήμερα. 
Θα μπορούσαν κάλλιστα να ἦταν ιστορἰες για ξωτικά. Το 
ξαφνικό ενδιαφέρον του Πἐρεζτον ἐκανε ν᾿ απορήσει. 

«Φαίνεται πως ο πατέρας του θείου σου, του Άντριου, 
εἶχε βοηθήσει να φτιαχτοῦὖν οι βάρκες που μετέφεραν τα 
νορβηγικἁ σκάφη που διέσχιζαν τη Βόρεια Θάλασσα.» 

«Ναι, το εἶχα ακούσει.» 

«Πιστεύεις ότι ο Άντριου θα ξέρει κάτι σχετικά;» 

«Φαντάζομαι πως ναι. Πάντα τον ενδιέφερε οτιδήπο- 
τε σχετικό µε τη θάλασσα.» 

«Θα σου ἔλεγε όσα ξέρει;» 

«Μπορεὶ. Μερικές μέρες μιλάει περισσότερο απὀ ἆλ- 
λες. Θυμάται καλύτερα ὅσα συνέβησαν πολὺ παλιά, παρά 
όσα ἐγιναν χθες.» 

«Θα σου μιλούσε ακόµα κι αν ἡμουν εγὠ εκεί;» 

«Ἑτσι νομίζω.» 

«Πρέπει να τον ρωτήσουμε αν στο Σέτερ εἶναι θαμμὲ- 
νος ένας Νορβηγός.» Στη συνέχεια ο Πὲρεζ εξήγησε γιατὶ 
ἔπρεπε να γίνει αυτή η ερὠτηση, αλλά ο Σάντι δεν κατά- 
λαβε ακριβώς τη σύνδεση µε τους θανάτους της Χάτι και 
της Μίµα. Ωστόσο χάρηκε που θα έκανε κάτι δημιουργικὀ 
στον ελεύθερο χρόνο του σήμερα το πρωΐ. Εἶχε µια δικαι- 
ολογία για να μείνει μακριά απὀ το Οὗτρα μέχρι να φὺ- 
γουν οι δικοἰ του για το Σάμπρο: δεν θα χρειαζόταν να 
υποκριθεί ὁτι στενοχωριόταν που ο Μάικλ και η Αμίλια 
ἐφευγαν τόσο σύντομα. 


Η θεία του, η Τζάκι, μάλλον τους εἶχε δει να ανεβαίνουν 
στον λόφο, αφού έσπευσε να ανοίξει την πόρτα πριν φτά- 
σουν στο σπίτι. 
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«Περάστε», εἶπε. «Περάστε. Περάστε.» Ο Σάντι ανα- 
ρωτήθηκε γιατί χαιρόταν τόσο που τους έβλεπε και τότε 
θυμήθηκε πόσο κοινωνική ἦταν προτοῦ αρρωστήσει ο Ἀ- 
ντριου. Το σπίτι ἦταν πάντα γεμάτο κόσμο. Όταν ἦταν 
μικροί, πάντοτε μαζεύονταν στο σπίτι των Κλόστον: η 
Τζάκι καλωσόριζε τους πάντες, άσχετα απὀ τη φασαρία ἡ 
την αναστάτωση που προκαλούσαν. Της ἄρεσε να τους 
ἐχει στο σπίτι, ακόµα κι όταν ἦταν ἐφηβοι, τότε που ἐπι- 
ναν μπίρες κι ἁκουγαν δυνατὰ μουσική. Ο Άντριου τους 
εἶχε αγοράσει κανονικὀ τραπέζι μπιλιάρδου. Σίγουρα δεν 
της ἦταν εὔκολο. Με τον Άντριου εἶχαν χτίσει αυτό το τε- 
ράστιο σπίτι, που ἦταν ιδανικό για γλέντια, και τώρα κυ- 
κλοφορούὺύσε μόνη της εκεί µέσα και δεν εἶχε κανέναν για 
να μιλήσει. 

Πήγαν στην κουζίνα και σε χρόνο μηδὲν τούς ετοί- 
µασε καφέ κι ἑνα πιάτο µε τραγανἁ μπισκότα. Ο Άντρι- 
ου καθόταν στη συνηθισμένη του θέση μπροστά στη Ρέι- 
μπερν. 

«Λυπάμαι που δεν καταφέραμε να ἐρθουμε στην κη- 
δεία», εἰπε η Τζάκι. «Ο Άντριου δεν ἐνιωθε καθόλου καλά. 
Δεν ἤθελε να βγει απὸ το σπίτι. Άκουσα όμως ὁτι πήγε 
πολὐ καλά.» Δεν ρώτησε γιατὶ ἦταν εδὠ ο Πέρεζ, µα του 
ἐριχνε ματιές γεμάτες καχυποψία. 

«Ναι», εἶπε ο Σάντι. «Πολὺ καλά.» Τώρα που βρισκὀ- 
ταν εδώ, δεν ἦταν σἰγουρος πὼς θα εξηγούσε την παρου- 
οἷα του Πέρεζ ἡ πὠς θα κατάφερνε τον μεγαλόσωμο ἆἀ- 
ντρα να μιλήσει. Η Τζάκι συχνά συμπεριφερόταν λες καὶ ο 
άντρας της δεν ἦταν στο δωμάτιο ἡ σαν να ἦταν κουφός, 
Ο Σάντι στράφηκε προς τον θεῖο του. «Αισθάνεσαι κἄπως 
καλύτερα σήμερα;» 
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Ο Άντριου ἐμεινε να τον κοιτάζει κι ἔπειτα κατένευσε 
κοφτὰ. 

«Κοίτα», εἰπε η Τζάκι. «Μια που εἶσαι εδώ, σε πειρά- 
ζει να μείνεις µε τον θεῖο σου μέχρι να πεταχτώ στο µαγα- 
ζ Μου χει τελειώσει το αλεύρι. Δεν θέλω να τον αφήσω 
µόνο του.» Κοίταξε ξανά τον Πέρεζ. «Αν δηλαδή δεν θὲ- 
λετε να µε ρωτήσετε κάτι.» 

«Όχι», εἶπε χαλαρὰ ο Πἐρεζ. «Θέλαμε να κουβεντιὰ- 
σουµε µε τον Άντριου. Να μιλήσουμε για τα περασμένα. 
Τίποτα ιδιαίτερο. Μπορείς να πηγαίνεις.» 

Ο Σἀντι ἦξερε ὅτι ἦταν τυχεροί, αφοὺ θα μποροῦσαν 
να μιλήσουν στον θείο του χωρὶς να κρυφακούει η Τζάκι, 
παρ᾽ όλα αυτά ἦταν νευρικός. Ο Πὲρεζ περίμενε απὀ εκεὶ- 
νον να πείσει τον θείο του να τους εμπιστευτεὶ και δεν ἡ- 
ταν σίγουρος ὁτι θα ἦταν εύκολο. Ο κόσμος ἔλεγε πως το 
μυαλό του Άντριου δεν εἶχε επηρεαστεὶ απὀ το εγκεφαλι- 
κὀ, μόνο η ομιλία καὶ η βραχύβια μνήμη του, όµως ο Σἀντι 
πίστευε ὁτι εἶχε αλλάξει αρκετἁ. Πριν απὸ το εγκεφαλικὀ 
ο Άντριου ἦταν φωνακλάς και δυνατός και λάβρος. Αντα- 
γωνιστικὸς. Ο Σάντι τον θυμόταν στο γήπεδο του γκολφ, 
να βρἰζει εξαιτίας µιας κακἠς βολής. Όταν ἦταν μικρὸς, ο 
Σἀντι φοβόταν λιγάκι τον θεῖο του. 

Για μερικὲς στιγμὲς ἐμειναν σιωπηλοί. Κατόπιν ἁκου- 
σαν την Τζάκι να κλείνει µε δύναμη την εξώπορτα καὶ τον 
βρυχηθμὀ του Απ, που διέσχιζε το μονοπάτι για να βγει 
στον δρόµο. 

«Από δω ο Τζµι Πέρεζ», εἶπε ο Σἀντι. «Ο προϊστάμε- 
νὸς µου. Δεν σε πειράζει ν᾿ ακούσει την κουβέντα µας, ἑ- 
τσι δεν εἶναι;» 
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Ακολούθησε µια παύση κι ἑνα κοφτό αρνητικό κοὺ- 
νηµα του κεφαλιού. 

«Ὁ πατέρας σου ἠξερε ὁσους συμμετείχαν στο Λεω- 
φορείο των Σέτλαντ, ἐτσι; Τους ἐφτιαχνε βάρκες;» Ὁ Σἀ- 
ντι εἶχε μόλις δαγκώσει ἑνα μπισκότο που ἦταν πιο τρα- 
γανό απ’ ὗσο περίμενε και μερικὰ ψίχουλα πετάχτηκαν 
απὀ το στόμα του ὅταν μίλησε. Κοκκίνισε και αναρωτἠ- 
θηκε τι θα σκεφτόταν ο Πἐρεζγια την αδεξιότητά του. 

Ο Άντριου συνέχισε να τον παρατηρεὶ και στη συνέ- 
χεια έγνεψε καταφατικἀ. 

«Σου μίλησε ποτὲ γι’ αυτὀ;» 

«Ἐφτιαχναν τις ξύλινες βάρκες που χρησιμοποιούσαν 
οι Νορβηγοὶ όταν πήγαιναν στη χώρα τους.» 

«Υπεύθυνη δουλειά», εἶπε ο Πὲρεζ. «Σίγουρα ήξεραν 
ότι απ᾿ αυτὲς εξαρτιόντουσαν οι ζωές των Νορβηγώὠν.» 

Ο Άντριου τον κοίταξε καὶ κατένευσε ξανά. «Τα παι- 
διά απ᾿ το Γουόλσι έβγαιναν µε τις βάρκες στα ανοιχτά, 
για να τις δοκιμάσουν.» 

«Πρέπει να ἦταν τρομακτικό, να βρίσκονται εκεί ἑξω 
μ᾽ ἑνα τόσο δα βαρκάκι.» 

«Ἠταν νέοι», εἰπε ο Άντριου. «Ριψοκίνδυνοι. Πίστευαν 
ότι θα ζούσαν αιώνια. Και ἦταν καλοί φίλοι.» Κολλούσε 
περιστασιακά σε κἀποια λέξη, ἤξερε ὁμως τι ἠθελε να πει. 

«Και ο Τζέρι ἦταν μαζί τους. Ο Τζέρι της Μίμα.» 

«Μικρὸ παιδί ἦταν. Πιο ριψοκίνδυνος απ᾽ ὁλους, 
σύμφωνα µε τον πατἑρα µου.» 

«Ἄκουσες ότι βρήκαν κάποια παλιά οστά στο Σέτερ;» 

Αυτἠ τη φορἁ η παύση κράτησε τόση ὥρα, που ο Σὰ- 
ντι νόμισε ὁτι ο Άντριου δεν εἶχε ακούσει. 
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«Δεν µου λένε πια όσα συμβαίνουν.» 

«Τα βρήκε η κοπέλα απὀ το πανεπιστήμιο.» 

«Εκείνη που πέθανε;» Αυτή τη φορά η αντίδραση ἡ- 
ταν ἀμεση και τόσο απότομη, που ο Σάντι ξαφνιάστηκε. 
Θεωροὺσε ὁτι ο θάνατος της Χάτι δεν εἶχε καταγραφεί 
στο μυαλὸ του θείου του. 

«Βρήκε ἑνα κρανίο», εἶπε. «Δηλαδή το βρήκε η μητὲ- 
ρα µου, που δούλευε εκεί ὡς εθελόντρια. Και μετά η ἄλλη 
κοπέλα, η Σόφι, βρήκε τα υπόλοιπα.» 

Ακολούθησε µια παύση. Ο Άντριου σήκωσε την κούπα 
με τον κρύο καφὲ στα χείλη του και ρούφηξε ηχηρὰ. 

«Ὁ προϊστάμενός μου σκέφτηκε ὁτι τα οστά μπορεὶ 
να εἶναι απὀ εκείνη την περίοδο», εἰπε ο Σάντι. «Ότι µπο- 
ρεί να ανήκουν σε κἀποιον Νορβηγὀ. Σου μίλησε ποτὲ ο 
πατέρας σου για κάτι τέτοιο;» 

Ο Άντριου στράφηκε προς τον Πἐρεζ. «Γιατὶ θέλεις να 
μάθεις; Γιατὶ εἶσαι ακόµα εδὠ αν η κοπέλα αυτοκτόνησε;» 

«Α, ξέρεις πὼς εἶναι αυτὰ», εἰπε ο Πἑρεζ. «Πρέπει να 
γράψω αναφορές, να συμπληρώσω έγγραφα.» 

Ὁ Άντριου συγκατένευσε, δείχνοντας καθησυχασμένος. 
«Κάπως ἐτσι κατέληξαν τα πράγματα και στην αλιεία.» 

«Λοιπόν, σου μίλησε ποτὲ ο πατέρας σου για τον νε- 
κρὸ Νορβηγὸ;» 

Άλλη µια παύση. Ο Άντριου φάνηκε να βυθίζεται σε 
σκέψεις. «Το εἶχε αναφέρει.» Ακολούθησε ἑνα φευγαλὲο 
χαμόγελο, που θύμισε στον Σἀντι πὼς ἦταν ο θεῖος του 
πριν απὸ το εγκεφαλικὀ. Η ψυχή κάθε γλεντιού, ο ἀνθρω- 
πος που αστειευόταν διαρκώς, ο χορευτής. Γέμιζε ολὀ- 
κληρο τον χώρο µε το γέλιο του. Ἐπινε περισσότερο απὀ 
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οποιονδήποτε ἀλλο στο νησί καὶ παρέμενε ὀρθιος. «Μετὰ 
από μερικά ποτά ἀρχιζε να μιλάει για τον πόλεμο.» 

«Τι ἐλεγε;» 

«Ότι χεζόταν πάνω του κάθε φορά που ἐβγαινε να 
δοκιμάσει µια βάρκα. Ότι ἰσως και να χρωστούσε τη ζωὴ 
του στον Τζέρι Γουίλσον.» 

Ο Σὰάντι εἰχε µια ἐκλαμψη. Κάτι που διέκρινε στη φω- 
νὴ του Άντριου. «Γι αυτὸ κράτησε το στόμα του κλειστὀ 
για τον νεκρὸ Νορβηγὀ;» 

Ο Άντριου σήκωσε το βλέμμα καὶ τον κοίταξε. «Γιατί, 
μίλησε κανεἰς ἄλλος;» Ἄλλη µια υπενθύμιση του παλιοὺ 
Άντριου, που γινόταν τρομακτικὸς ὅταν θύμωνε. 

«Όχι.» Απλώς ἐμαθα μερικά κόλπα απὸ τον Πέρεζ. 
«Θα µου πεις τι ἐγινε;» 

«Πού να ξέρω; Δεν ἠμουνα εκεί,» 

«Σίγουρα θυμάσαι τις ιστορἰες του πατέρα σου.» 

«Μπορεί καὶ να µην πρέπει να ειπωθούν.» 

«Δύο ἀνθρωποι πέθαναν», εἰπε ο Σάντι. «Πρέπει να 
μπει ἑνα τέλος. Κι αν δεν ανακαλύψουμε τι ἐγινε, ο κὀ- 
σµος θα συνεχίσει να πιστεύει ότι ο Ῥόναλντ πυροβόλησε 
τη Μίμα.» 

«Πολὺ γρήγορα θα το ξεχάσουν.» 

«Ἔτσι λες;» επέμεινε ο Σάντι. «Και η γυναίκα του;» 

Ο Άντριου ἐμεινε ξανά σιωπηλός για τόση ώρα, που ο 
Σάντι σκέφτηκε ότι η Τζάκι θα επέστρεφε ὀπου να ΄ναι 
απὸ το μαγαζί. 

«Ξέρω µόνο ὁ,τι µου εἰπε ο πατέρας μου», εἶπε τελικά 
ο Άντριου. «Δεν ξέρω αν εἶναι αλήθεια. Νομίζω ὁτι εἶναι 
αλήθεια, αλλά δεν εἶμαι σίγουρος.» 
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«Το καταλαβαϊνω. Παλιές ιστορίες. Ποιος ξέρει τι να 
πιστέψει;» 

«Λὲνε ὅτι ο Τζέρι Γουίλσον σκότωσε ἑναν Νορβηγό.» 

«Το ἐχω ακούσει. Επειδή πρόδωσε κάποια παιδιά απὀ 
τα Σέτλαντ στους Γερμανοὺς.» 

«Όχι», εἶπε ο Άντριου. «Αυτἠ ἦταν η Ἱστορία που 
σκαρφἰστηκαν όταν ο κόσμος ἀρχισε να κἀνει ερωτήσεις. 
Αλλά δεν ἐγιναν ἐτσι τα πρἀγµατα. Όχι, σύμφωνα µε τον 
πατἑρα μου.» Στην πορεῖα της συζήτησης ο Άντριου εἶχε 
αρχίσει να μιλάει πιο στρωτὰ, ὅμως εκείνη τη στιγμή στα- 
μάτησε. 

«Γιατί λοιπόν σκότωσε τον Νορβηγό;» 

«Επειδή ἦταν εραστἠς της Μίμα.» Ακολούθησε µια 
απότομη παύση. Ο Άντριου φἀνηκε να εκπλἠσσεται µε τα 
ἴδια του τα λόγια. Συνέχισε βιαστικἀ. «Και µια μέρα ο 
Τζέρι τούς ἔπιασε στα πράσα. Ο Νορβηγός εἰχε έρθει στο 
Γουόλσι για να δοκιμάσει µια απ’ τις καινούριες βάρκες. 
Αποκλείστηκε λόγω καιρού ἡ επειδἠ υπήρχε πρὀβλημα με 
τη βάρκα. Δεν ξέρω. Ο πατέρας µου δεν εἰπε ποτὲ τον λὸ- 
γο. Μόνο ὁτι η Μίμα φλἑέρταρε μαζί του ὁλη μέρα και κα- 
τἔληξαν στο κρεβάτι στο Πἱερ Χάους. Ο Τζέρι εἶχε πάει 
στο Λούνα να συζητήσει για τις επόμενες επιχειρήσεις και 
περίμεναν ὁτι θ᾽ αργούσε. Όμως γύρισε καὶ τους βρήκε 
μαζὶ στο κρεβάτι.» 

«Αργότερα βέβαια ο Τζέρι την παντρεύτηκε.» 

«Δεν ἐριξε το φταίξιμο σ᾽ εκείνη. Τουλάχιστον ὀχι ὁ- 
λο, παρὀλο που ο γάμος τους δεν ἦταν τἐλειος ὅσο νόμιζαν 
όλοι. Ἑτσι εἶπε ο πατέρας µου. Ἦταν μικρἠ κοπέλα, πολὺ 
µικρή για να καταλάβει τι ἐκανε. Ο Τζέρι έριξε το φταἰξι- 
μο στον Νορβηγό.» 
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«Οπότε τον πἠρε μαζ του και τον σκότωσε;» 

«Ἔτσι εἶπε ο πατέρας μου. Ο Τζέρι δεν ήταν ποτὲ...», 
ο Άντριου ἐκανε µια παύση για να βρει τις κατάλληλες 
λέξεις, «...εντελὠς στα καλάτου». 

«Καὶ ἐθαψε το πτῶμα στο Σέτερ;» Ο Σἀντι δεν µπο- 
ρούσε να το καταλάβει. Γιατί στο Σέἑτερ, ὀπου ζούσαν η 
Μίμα και η γιαγιά της; Μήπως για να υπενθυμίζει διαρ- 
κὠς στη νέα του σύζυγο ὅτι δεν ἐπρεπε να παἰζει μαζὶ του; 

«Σύμφωνα µε τις φήμες.» Ο Άντριου ἐγειρε μπροστὰ 
καὶ με μεγάλη προσοχή ακούμπησε την κοὗπα του στο 
τραπέζι. Ο Σἀντι εἶδε ὅτι το χὲρι του ἑτρεμε. «Με μία 
απ΄ τις φήμες.» 

Ο Σἀντι κοίταξε τον Πὲρεζ και αναρωτήθηκε αν ἦθελε 
να συνεχίσει τη συζήτηση, όμως ο επιθεωρητἠς τού ἐγνε- 
Ψε να συνεχἰσει εκείνος. 

«Δεν καταλαβαίνω γιατὶ η Μίμα δἐχτηκε να γίνει η 
ανασκαφἠ στο κτήμα της», εἰπε ο Σἀάντι. «Σίγουρα αντι- 
λαμβανόταν ὁτι υπήρχε περίπτωση να βρεθεί το πτώμα.» 

«Δεν το ἤξερε», εἶπε ο Άντριου. «Μπορεί να το μὰ- 
ντευε, αλλά δεν το ἤξερε.» 

Άκουσαν τον ἠχο απὀ το αυτοκίνητο της Τζάκι, που 
πλησίαζε στο σπἰτι. Ο Άντριου δεν το πρόσεξε. Ο Σάντι 
ἁπλωσε το χέρι και πήρε ἆλλο ἑνα μπισκὀτο. Τελικά αυτό 
ἦταν το πρωινό του και ένιωθε ὁτι το εἶχε κερδίσει µε το 
σπαθί του. Ἡ Τζάκι άνοιξε την πόρτα και μπήκε μέσα 
φορτωμένη µε σακούλες γεμάτες ψώνια. 

«Ευχαριστώ», εἶπε. «Ελπίζω να µη βαρεθήκατε. Τον 
τελευταίο καιρὀ ο Άντριου δεν μιλάει καὶ πολύ.» 
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Κεφάλαιο 38 


Ο Μπέργκλαντ εἶχε νοικιάσει αυτοκίνητο απὀ την εται- 
ρεία Μπολτ στο Λέρικ. Παρέμενε παρκαρισμέἑνο έξω απὸ 
το Πίερ Χάους. Ο Πέρεζτο εἶδε απὀ το παράθυρο του δω- 
µατὶου του. Τηλεφώνησε στα γραφεία της Μπολτ και ρώ- 
τησε για πόσο διάστηµα εἶχαν συμφωνήσει να το κρατἠ- 
σειο Μπέργκλαντ. 

«Απόψε θα πάρει το δρομολόγιο της Νογίπ]!απκ για 
Αμπερντὶν. Θα το παραδώσει στο πάρκινγκ του τερµατι- 
κοὺ σταθμού γύρω στις τἐσσερις καὶ μισή. Έτσι τουλάχι- 
στον έχουμε συμφωνήσει.» 

Ο Πέρεζ ἦθελε να βρει έναν λόγο για να κρατήσει τον 
Μπέργκλαντ στο Γουόλσι, όμως δεν υπήρχε τρόπος να το 
δικαιολογήσει. Το πρὀγραμμα στο Σέτερ, τώρα πια που δεν 
υπήρχε η Χάτι για να το υποστηρίξει, ἦταν πιθανὀ να στα- 
ματήσει εντελώς. Ἡ Ρόνα Λανγκ εἰχε αποφασίσει ότι ο θά- 
νατος της Χάτι ἦταν αυτοκτονἰα και ότι η χρήση του µα- 
χαιριοῦ του Μπέργκλαντ δεν σήμαινε κἀτι. Ίσως και να 
εἶχε δίκιο. Ο καθηγητἠς βρισκόταν στο νησὶ ὅταν πυροβο- 
λήθηκε η Μίμα, ὅμως για ποιο λόγο να σκοτώσει µια ηλι- 
κιωμένη γυναίκα απὀ το Γουόλσι; Απ᾽ ὁσο γνώριζε ο Πἐρεζ, 
δεν εἶχε καν πρόσβαση σε κἀποια καραμπίνα. Η περίπτω- 
ση της Χάτι ἦταν διαφορετικἠ. Ο Πἑἐρεζ καταλάβαινε γιατὶ 
ο τύπος μπορεί να την ἦθελε νεκρή, ενώ ἦταν το τελευταῖο 
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ἀτομο που την εἶχε δει ζωντανὴ. Μήπως τελικά οἱ δύο θὰά- 
νατοι δεν εἶχαν σχέση μεταξὺ τους, μήπως ἦταν απλώς µια 
σύμπτωση; Αναρωτήθηκε μήπως ἐπρεπε να ζητήσει απὀ 
τον Μπέργκλαντ να μείνει, να του πάρει µια πιο επἰσημη 
κατάθεση πριν απὀ την αναχώρησή του. Σε αυτή την περὶ- 
πτωση ὅμως, θα αποκάλυπτε τα χαρτιά του. Ο Μπέργκλαντ 
δεν ἦταν βλάκας. Για την ώρα, ἦταν προτιμότερο να τον 
αφήνει να πιστεύει ότι το μυστικά του ἧταν ασφαλές. 

Ο Πἑρεζ συνέχισε να κἀθαται στο παράθυρο, περιμὲ- 
νοντας τη στιγμή που θα έβλεπε τον Μπέργκλαντ να δια- 
σχίζει µε το αυτοκίνητο την αποβάθρα και να μπαίνει στο 
φεριμπὀτ. Ἠθελε να βεβαιωθεὶ ὁτι θα ἐφευγε απο το νησὶ. 
Έπρεπε να περιμένει σχεδόν µία ώρα μέχρι να συμβεί αυ- 
τό, µα ο Πὲρεζ δεν ένιωθε αγχωμένος ἡ βαριεστημένος. Οι 
ὧρες της απραξίας ἦταν πολύτιμες Του επέτρεπαν να 
σκεφτει πιο καθαρὰ Αναλογἱστηκε τους χαρακτηρες που 
συμμετείχαν σε αυτὸ το δράμα στο Γουῤλσι. Ἠταν κά- 
ποιος απ’ αυτούς ικανός να δολοφονήσει δύο ανθρώπους; 
Υπήρχαν περιπτώσεις που η ακινησία του εξὀργιζε τη 
Φραν. Μερικὲς φορές τού έβαζε τις φωνὲς, γελώντας μεν, 
χωρὶς ὁμως να κρύβει την ενὀχλησή της. «Πώς αντέχεις 
να κἆθεσαι µε σταυρωμένα χέρια; Τι να σκέφτεσαι ἀρα- 
γε;» Ποτὲ του δεν ἦταν σίγουρος τι να απαντήσει ακρι- 
βώς. Ιστορίες, σκέφτηκε. Λέω στον εαυτὀ µου ιστορίες. 

Οι σκέψεις του απομακρύνθηκαν απὀ την έρευνα και 
στράφηκαν ξανά στη Φραν και, ως συνήθως, στον γάμο. 
Άραγε η ὥραν θα ἐβαζε τα γέλια ἐτσι και της ἑκανε πρὀ- 
ταση γάμου; Μάλλον θα το θεωρούσε παλιομοδίτικο και 
αρκετά αναχρονιστικὀ. Ἧταν σχεδὸν βέβαιο ὁτι θα τον 
κορὀιδευε. 


349 


Αφού απέπλευσε το φεριμπότ, ο Πὲρεζ σηκώθηκε. 
Πἠγε στο μαγαζί του Σίμπιστερ και αγόρασε στρογγυλά 
ψωμάκια, τυρί, ζαμπόν, φρούτα και κἐῑκ. Στο μαγαζί υ- 
πήρχαν και ἆλλοι πελάτες, που βουβάθηκαν περιμένο- 
ντας μέχρι να φύγει: ο Πἐρεζ αντιλήφθηκε ὁτι μόλις 
βγήκε ἐξω, ο βόμβος της συζήτησης επἐστρεψε ξαφνικὰ. 
Ξαναγύρισε στο μαγαζί για να αγοράσει δυο τρία κουτὰ- 
κια μπίρα και γέλασε απὀ μέσα του διαπιστώνοντας ὁτι 
οι ομιλίες σταμάτησαν ξανά. Έβαλε τα ψώνια στο αυτο- 
κίνητο καὶ πήγε μέχρι το Μποντ για να δει τη Σόφι. Με 
τον Μπέργκλαντ να ἐχει αναχωρήσει, υπέθεσε ὁτι θα την 
ἐβρισκε μόνη. 

Καθόταν μέσα στο σπίτι, στο τραπέζι µε την επιφάνεια 
από φορμάικα, συμπληρώνοντας κάποια αἰτηση. Την εἶδε 
µέσα απὀ το βρὀµικο τζἁμι. Ο Πέρεζ θυμήθηκε τη φορά 
που τον πέτυχε να ἐχει μπει απρὀσκλητος μέσα, οπότε 
φρόντισε να χτυπήσει την πόρτα καὶ περίμενε μέχρι να του 
πει να περάσει. Έδειξε να απογοητεύεται. «Α, εσὺ εἶσαι.» 

«Ποιον περίμενες;» 

Δἰστασε. «Σκέφτηκα µήπως περνούσε ο Πολ προτού 
φύγει.» 

«Όχι», εἶπε ο Πέρεζ. «Ἐφυγε. Τον εἶδα να μπαίνει 
στο φεριμπότ.» 

«Ασχολούμαι µε τα διαδικαστικἀ της ανασκαφἠς 
πριν φύγω κι εγὠ.» Η Σόφι στράφηκε προς το µέρος του 
Πἐρεζ. «Δεν υπάρχει λόγος να μένω ἆλλο εδώ. Καλύτερα 
να επιστρέψω στο Λονδίνο. Έτσι κι αλλιώς αυτό ἦταν το 
σχέδιό μου.» 

«Δηλαδή θα αναλἀάβεις το καφὲ στο Ρίτσμοντ;» 
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Τον κοίταξε καὶ χαμογέλασε. «Μπορεί. Εἶναι μία απὀ 
τις επιλογές. Δεν έχω λόγο να βιαστώὠ. Ίσως κάνω ἑνα διά- 
λειμμα.» 

Ο Πέρεζ ετοιμαζόταν να ρωτήσει πὼς θα τα ἐβγαζε 
πὲρα οικονομικάἁ, αλλά κατάλαβε ότι δεν την απασχολοὺ- 
σε ιδιαίτερα. Μάλλον ἦταν η πρὠτη φορά που ο επιθεω- 
ρητἠς συναντούσε κάποιον που δεν ἦταν αναγκασμένος 
να δουλεύει για να ζει. Ο Ντάνκαν Χάντερ ἧταν ο πλου- 
σιότερος άνθρωπος που ἦξερε κι όμως συνέχιζε να δου- 
λεύει. 

«Θα μείνεις µε τους γονεὶς σου;» 

«Στο σπἰτι τους. Ο μπαμπάς μόλις έφυγε για το Χονγκ 
Κονγκ, για ἐξι μήνες. Για κἀποια απ’ τις επιχειρήσεις του. 
Ἆρα θα λείπουν.» 

«Δεν θέλεις να εἶσαι μαζὶ τους;» Σκἑφτηκε πως, παρἁ 
την αυτοπεποίθηση και τη σταθερἠ φωνὴ της, ἰσως εἶχε 
ανάγκη απὀ λίγη στήριξη. 

«Για ποιο λόγο;» Ὁ τόνος της ἦταν επικριτικὀς. «Πνή- 
λικη εἶμαι. Δεν σκοπεύω να τρἐχω στη μανούλα µου κάθε 
φορά που νιώθω κάπως στενοχωρημένη. Άλλωστε όλοι Οἱ 
φίλοι µου εἶναι στο Λονδίνο.» 

«Γιατὶ εἶσαι στενοχωρημένη;» 

Τον παρατήρησε σαν να ἦταν εντελώς τρελός. «Εσὺ 
γιατὶ λες; ΤΟ ἁτομο µε το οποίο μοιραζόμουν τη ζωή µου 
επὶ δύο µήνες μόλις αυτοκτόνησε. Αλλά µην ανησυχείς. 
Μετά απὀ δυο τρεις δυνατὲς βραδινὲς εξόδους θα εἶμαι 
µια χαρά.» 

«Το πιστεύεις αυτό που λες; Ότι η Χάτι αυτοκτόνησε;» 

«Φυσικά. Τι ἄλλο μπορεί να συνέβη;» 
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Δεν της απάντησε ευθέως. «Ἔχω πάρει εφόδια για πι- 
κνίκ», της εἶπε. «Πάμε κάπου βόρεια να περπατήσουµε 
λιγάκι.» 

Για ἄλλη µια φορὰ τον κοίταξε σαν να ἦταν παρα- 
νοϊκός. 

«Μην ανησυχείς», εἰπε, αν καὶ δεν ἦταν ακριβώς σἱ- 
γουρος γιατί έπρεπε να την καθησυχάσει. «Θέλω απλώς 
να πάμε κάπου μακριὰ απὀ ενοχλήσεις και αδιάκριτα 
αυτιά.» 

Πάρκαραν κοντά στο περίπτερο του γκολφ. Για άλλη 
µια φορά ο καιρός ἦταν ασυνήθιστα ἠπιος: οἱ ριπὲς του 
ανέμου ἐσπρωχναν τα εντυπωσιακά λευκὰ σύννεφα και 
υπήρχαν στιγμές έντονης ηλιοφάνειας. Δεν υπήρχαν ἄλλα 
αυτοκίνητα τριγύρω καὶ το γήπεδο του γκολφ ἐμοιαζε ἑ- 
ρημο. Περπάτησαν μέχρι την άκρη του νησιού και κάθι- 
σαν στα βράχια µε θέα το Σκἑρις, το ακατοἰκητο νησὶ που 
διαγραφόταν ἔντονα στον ορίζοντα. 

«Σε όλη τη ζωή µου εἶμαι στα Σέτλαντ και δεν έχω 
πάει ποτὲ εκεἰ», εἶπε ο Πέρες. Της έδωσε ένα κουτάκι 
μπίρα και ακούµμπησε τα τρὀφιµα σ’ ἑναν επίπεδο βρἀχο. 
Μια βουτηχτάρα µε κὀκκινο λαιμὀ πέταξε πάνω απὀ τα 
κεφάλια τους κρὠζοντας. Την τελευταία φορά που ἀκου- 
σα αυτὀν τον ἠχο, σκέφτηκε ο Πέρεζ, ἦταν λίγο πριν βρε- 
θεί το πτώμα της Χάτι. Ένιωσε ἁβολα, παρόλο που δεν 
ἦταν προληπτικὀς. Άραγε θα συνέβαινε πἁλι κἀτι φριχτό; 
ἘἜστρεψε ξανὰ την προσοχή του στο Σκέρις. «Μπορεί και 
να το επισκεφτώ κάποια στιγμή.» 

Η Σὸφι τράβηξε το δαχτυλίδι απὀ το κουτάκι της 
μπίρας. «Περὶ τίνος πρὀκειται;» του εἰπε. «Τι θέλεις 
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απὸ μένα;» Για άλλη µια φορά φορούσε σορτσάκι και 
χοντρὲς μπότες και ἑνα φαρδὺ πουλόβερ µε τρύπες 
στους αγκώνες. Χωρίς σουτιέν, σκέφτηκε ο Πέρεζ. Ἡ 
κοπέλα ἐγειρε μπροστά και ακούμπησε τα χἑρια στα γόὸ- 
νατὰ της. 

«Τι γνώμη ἐχεις για τον Πολ Μπέργκλαντ;» ρώτησε 0 
Πέρεζ. 

Διάλεξε ἑνα ξεροψημένο ψωμάκι, ἐκοψε µε το µαχαι- 
ράκι του ἕνα κομμάτι απὀ το τσένταρ των Ορκἁδων νή- 
σών και της ἐδωσε το πρόχειρο σάντουιτς. 

«Πάντα πίστευα ὁτι ο Πολ εἶναι εντάξει», εἶπε. «Μου 
Ἂει φερθεί μια χαρὰ.» 

«Αλήθεια;» 

«Ναι. Υπάρχουν πολύ χειρότερα αφεντικἀ. Κι ὁταν 
θέλει, ἔχει πολλἠ πλάκα.» 

«Και στη Χάτι;» Έκοψε ἑνα κομμάτι σοκολάτα και το 
ἐβαλε στο στόμα του. Εἶχε την εντύπωση ότι η Σόφι κρα- 
τοὖσε αμυντική στάση. «Της εἶχε φερθεί καλά;» 

Ἡ Σόφι δεν απάντησε. Ένας γλάρος βούτηξε απὀ 
ψηλά, ψάχνοντας να βρει τροφἠ. Στο βάθος έκρωξε µια 
τουρλίδα. 

Ο Πέρεζ συνέχισε. «Σου εἶχε μιλήσει η Χάτι για τον 
Πολ; Για να σε προειδοποιήσει ας πούμε; Μήπως πἰστευε 
ὁτι οι δυο σας εἶχατε αρχίσει να τα βρίσκετε και ἠθελε να 
μάθεις πὠς της εἶχε φερθεί;» 

Η Σόφι κοίταξε προς τα νησιὰ στο βάθος. «Ο Πολ δεν 
έχει κάνει κάτι κακό», εἶπε. «Δεν υπάρχει περίπτωση.» 

«Εκείνος σου το εἶπε;» 

Η Σόφι δεν απάντησε. 
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«Κάτι οδήγησε τη Χάτι στην αυτοκτονία», εἶπε ο 
Πέρεζ. «Αν όντως αυτοκτόνησε, χρησιμοποίησε το µα- 
χαίρι του.» 

Η Σὀφι γὑρισε απὀ την ἄλλη. «Το σιχαίνομαι αυτὀ το 
µέρος», εἶπε. «Όλοι χώνουν τη μύτη τους παντού. Στην 
αρχἠ ἦταν εντάξει. Διαφορετικό απὀ ὅσα µέρη ἐχω ζήσει. 
Τα παιδιά απὀ τα αλιευτικἀ εἶχαν πλάκα, ξέρουν να δια- 
σκεδάζουν. Τώρα δεν το αντέχω. Μόλις απλώνεται η ομἰ- 
χλη, νιώθεις ὁτι ο ἕξω κόσμος δεν ἐχει καμία σημασία. Οι 
κάτοικοι χάνουν κάθε αἰσθηση του μέτρου. Ασήμαντα πε- 
ριστατικἁ που συνέβησαν πριν απὀ χρόνια θεριεύουν καὶ 
κυριαρχούν στις ζωές τους.» 

«Τι εἶδους περιστατικἁ;» 

Κούνησε απογοητευμένη το κεφάλι, κίνηση που ο Πὲ- 
ρεζ δὲν την κατάλαβε αμέσως. 

«Τίποτα συγκεκριµένο. Μόνο µια αἴσθηση ὁτι οἱ νη- 
σιώτες δεν απαλλάσσονται ποτὲ απὀ το παρελθὀν τους. 
Ότι δεν έχουν ελεύθερη βούληση. Ἡ ὅτι δεν επιτρέπουν 
στον εαυτό τοὺς να ἐχει.» 

«Γύρνα πίσω λοιπὀν», της εἰπε. «Τίποτα δεν σ᾽ εμπο- 
δίζει. Φρόντισε μόνο να µου αφήσεις τη διεὐθυνσή σου.» 

Η Σόφι εἶχε κόψει ἑνα ρεἰκι καὶ μαδούσε τα μικρο- 
σκοπικἁἀ ξεραμένα λουλουδάκια απὸ τον μίσχο, το ἑνα µε- 
τὰ το ἀλλο. Ο Πέρεζ σκέφτηκε ότι θα χρειαζόταν κάτι πα- 
ραπάνω απὀ µια βραδιά µε κλαμπ και αλκοόλ για να ξα- 
ναβρεἰ το κέφι της. 

«Η Χάτι σού μιλούσε πριν πεθάνει;» τη ρώτησε. 

στράφηκε ἐκπληκτη. «Και βέβαια µου μιλούσε.» 

«Δηλαδή τα πηγαϊνατε καλά;» 
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Ἕνας στιγμιαΐος δισταγμός. «Το οικοτροφείο αποτε- 
λεί γερή εξάσκηση για τέτοιου εἶδους δουλειὲς», εἶπε. «Α- 
ναγκάζεσαι να τα βρίσκεις µε τους άλλους.» 

Δεν ήταν σίγουρος αν η απάντηση ἦταν ειλικρινής. Σε 
οικοτροφείο πήγα κι εγώ, σκἐφτηκε. Αν μπορείς να χαρα- 
κτηρἰσεις οικοτροφείο την εστία του Λυκείου Άντερσον. 
Δεν εἶμαι σίγουρος ότι µου ἐµαθε κάτι. 

«Μιλούσε για τον Πολ Μπέργκλαντ;» τη ρώτησε. 
«Γι’ αυτὸ που ἐγινε την προηγούμενη φορὰ που συνεργὰ- 
στηκαν;» 

«Ὁ Πολ λέει ότι πρόκειται για βλακείες. Η Χάτι εἶχε 
μια εφηβικἠ ερωτικἠ απογοήτευση.» 

«Εκείνη τι ἐλεγε;» 

«Δηλαδή ἦταν αλήθεια η ιστορία για τον Πολ;» Η Σὀφι 
τον κοίταξε: τα μάτια της ἐμοιαζαν τεράστια. «Δεν µπο- 
ρούσες ποτὲ να καταλάβεις µε τη Χάτι. Μερικὲς φορὲς νό- 
μιζα ὁτι ἦταν τρελή. Κατέβαζε διάφορες αλλόκοτες ιδέες.» 

«Όπως:» 

Ἡ Σόφι κούνησε αρνητικἁ το κεφάλι, µη θέλοντας να 
γίνει πιο συγκεκριμένη. «Δεν ξέρω. Απλώς άφηνε να την 
παρασύρει η φαντασία της.» 

«Ναι, αλλά σου εἶχε μιλήσει για τον Πολ;» 

«Ναι, θεωρούσε ὁτι ο Πολ μοῦ την ἐπεφτε. Και ἤθελε 
να µε προειδοποιήσει. Της εἶπα ότι εἶμαι µεγάλο κορίτσι 
και μπορώ να φροντίσω τον εαυτὀ μου.» 

«Νομίζω ότι ἔλεγε αλήθεια για τον Πολ», εἶπε ο Πέ- 
ρεζ. «Ὅμως δεν υπάρχουν αποδείξεις οὐτε πρόκειται να 
του απαγγελθοὺν ποτὲ κατηγορίες, αν αυτὸ σε ανησυχεί. 
Απλώς θέλω να μάθω τι σου εἶχε πει η Χάτι.» 
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Η Σόφι τελείωσε την μπίρα καὶ τσάκισε το κουτάκι 
στην παλάμη της. Διηγήθηκε την ιστορία κοιτώντας προς 
τη θάλασσα, µε επίπεδη, αδιάφορη φωνή. Όση ὡρα μι- 
λούσε, δεν κοιτάζονταν. 

«Συνέβη στο τέλος του πρώτου ἐτους. Ἤδη απὸ τις 
εξετάσεις για το πανεπιστήμιο, η Χάτι εἶχε κάποια πάθη- 
ση σχετικἠ µε το ἆγχος. Μάλλον ἦταν ἐτσι γενικότερα. 
Ἐμμονική. Στις θερινὲς διακοπὲς εργἁστηκε εθελοντικἁ σε 
µια ανασκαφἡ, κάπου στα νότια.» 

Έκανε µια παύση, αλλά ο Πέρεζ δεν εἶπε τίποτα. Τα 
ἠξερε όλα αυτά, όμως η Σόφι έπρεπε να πει την ιστορία µε 
τα δικά της λόγια. 

Συνέχισε: «Εκεί γνώρισε η Χάτι τον Πολ. Τον ερωτεύ- 
τηκε. Εννοώ ὁτι δάγκωσε κανονικἁ τη λαμαρίνα. Το πα- 
ραδέχτηκε σ᾽ εμένα. Ἠταν παντρεμένος, αλλά αυτό δεν 
σταμάτησε ποτὲ κανέναν.» 

Αυτή τη φορά ο Πὲρεζ τη διέκοψε. «Ἠξερε η Χάτι ότι 
ἦταν παντρεμένος;» 

«Μπορεί καὶ να µην το ἦξερε. Ἠταν τόσο αφελἠς, που 
κατὰ πάσα πιθανότητα δεν της πέρασε καν απ᾿ το μυαλὸ. 
Εκείνος σίγουρα κολακεύτηκε. Η Χάτι ἦταν νέα, έξυπνη, 
ιδιαίτερη. Την έβγαλε ἐξω δυο τρεις φορὲς. Απολάμβανε 
την παρέα της αλλά ἦθελε κἀτι παραπάνω. Οι ἄντρες πὰ- 
ντα θέλουν κάτι παραπάνω...» Έκανε ξανά µια παύση, 
εξακολουθώντας να κοιτάζει στο βάθος. Ο Πέρεζθα ήθελε 
να ἤξερε τι σκεφτόταν η κοπέλα. «Ένα βράδυ µέθυσαν 
καὶ οι δύο. Την κάλεσε στο δωμάτιό του για καφὲ. Εκείνη 
πήγε, για τον καφὲ, ἴσως για ἑνα φιλὶ και µια αγκαλιά. 
Ὅπως εἶπα, ἦταν πολύ αφελἠς. Ο Πολ ἤθελε πολὺ περισ- 
σότερα.» 
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«Τη βίασε», εἶπε ο Πὲρεζ. 

«Όχι!» εἶπε, και αυτή τη φορά γύρισε προς το μέρος 
του σοκαρισμένη. «Δεν ἦταν βιασμός. Ακούγεται φριχτὸ.» 

«Ὁ βιασμὀς εἶναι φριχτὸς.» 

«Ἠταν και οι δύο µεθυσμένοι. Εκείνος παρεξήγησε τα 
σημάδια. Ουσιαστικά, η Χάτι δεν του εἶπε ποτὲ να σταµα- 
τήσει. Όχι κανονικἁ. Ἔτσι ὡστε να το καταλάβει.» 

Ίσως και να εἶχε γίνει ὀντως ἐτοι, σκέφτηκε ο Πέρεζ. 
Η Χάτι εἰχε ελάχιστη αυτοπεποίθηση. Μετά απὀ λίγο 
µπορεί να παραιτήθηκε και να άφησε τον τύπο να κάνει 
ό,τι θέλει, υπερβολικά τρομαγμένη για να βάλει τις φωνὲς 
και να δημιουργήσει θέμα. Και στη συνέχεια εἶχε κατηγο- 
ρήσει τον εαυτό της και ὀχι τον ἀλλο. Και ο θυμός τἠς ἐ- 
τρωγε τα σωθικἁ καὶ την ἔκανε να αρρωστήσει. Μήπως ο 
θυμὸς μετατράπηκε σε παράνοια εδὠ στο Γουόλσι; Μή- 
πως φοβόταν ὁτι θα συνέβαινε ξανά; Μήπως τον φαντα- 
ζόταν να την παρατηρεἰ, να περιμένει την κατάλληλη 
στιγµή; Όλοι όµως ἐλεγαν ὅτι ἦταν χαρούμενη μέχρι τον 
θάνατο της Μίμα. Κάτι δεν κολλούσε σε όλα αυτά. 

Δεν ἠθελρ να νομίζει η Σόφι ὅτι την κατηγορούσε. 
Κοίταξε κι εκείνος προς τη θάλασσα, την αντανάκλαση 
του ἠλιου, που ἀλλαζε µε την κίνηση των νερών, και τις 
σκιὲς που τις ἐπαιρνε ο ἀνεμος. 

«Έχεις σχέση µε τον Μπέργκλαντ;» 

«Όχι!» 

Ο Πέρεζ εἰχε την εικόνα των δύο αρχαιολόγων ὅπως 
τους εἰχε δει την προηγούµενη µέρα, έξω απὀ το Πίερ Χὰ- 
ους μετὰ την κηδεία της Μίμα, ντυμένους στα μαύρα. Ο 
Μπέργκλαντ εἶχε γλιστρήσει το χἐρι στους ώμους της Σό- 
φι, ὅμως εκείνη εἶχε αντιδράσει και εἶχε απομακρυνθεί. Ο 
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Πέρεζ σκέφτηκε ὅτι η Σόφι ἔλεγε αλήθεια καὶ σηκώθηκε, 
καθώς εἶχε αρχίσει να κρυώνει. Παρὰ την ἐντονη λιακὰ- 
δα, ο βράχος όπου καθόταν ήταν πολύ κρύος. 

«Συζήτησες µε τον Πολ τους ισχυρισμούς της Χάτι;» 

«Δεν μπόρεσα να αντισταθώ. Το ἑκανα ενὼ ἡμασταν 
στην εκκλησία, πριν απὀ την κηδεία της Μίμα. Φτάσαμε 
νωρίς. Τα πάντα ἦταν τόσο σοβαρὰ και μουντὰ. Δεν ἁντε- 
χα να κάθομαι σιωπηλἠ. Ἡμασταν οι πρώτοι που φτάσα- 
με. Δεν υπήρχε κανείς να µας ακούσει. Και έπρεπε να μὰ- 
θω τι εἰχε να πει ο ἰδιος.» 

«Καὶ τι εἶχε να πεὶ;» 

«Ἔβαλε τα γἑλια, εἶπε ὁτι η Χάτι ἦταν ἑνα μπερδεμὲ- 
νο κορἰτσι που τον εἶχε ερωτευτεἰ τρελά κι ὁτι δεν ἠξερε τι 
ἠθελε.» Η κοπέλα δίστασε. «Κι ἐπειτα µε προειδοποίησε: 
“Σόφι, κοίτα µην αρχίσεις να διαδίδεις φήμες για μένα. 
Ἐχω πολλά να χάσω.”» 

«Πιστεύεις ότι η Χάτι το συζήτησε μαζί του όταν συ- 
ναντήθηκαν;» 

«Δεν ξέρω.» Η προσοχή της Σόφι εἶχε αρχίσει να δια- 
σπάται πια ἡ μπορεί και να κρύωνε, ὅπως κι εκεῖνος. «Ο 
Πολ δεν μου εἰπε το παραμικρὸ για τη συνάντηση.» 

Ἄραγε προειδοποίησε και τη Χάτι; σκέφτηκε ο Πἑρεζ. 
Ἠ μήπως ἔλαβε πιο δραστικὰ μέτρα για να της κλείσει το 
στόμα; Όπως εἶπε, εἰχε πολλά να χάσει. 

«Πιστεύεις τελικά ὁτι η Χάτι αυτοκτόνησε;» Η ερώ- 
τηση προέκυψε αυθόρμητα, διαπίστωσε όμως ὁτι κρα- 
τούσε την ανάσα του περιμένοντας την απἀντησή της. 

«Φυσικά», απάντησε και τον κοίταξε σαν να ἦταν 
σχεδὸν τρελός. «Τι άλλο θα μπορούσε να ἔχει συμβεί; Αν 
και...» 
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«Ναι» 

«Θα περίμενα να εἶχε αφήσει κἀποιο σημείωμα. Δι- 
αρκώς ἐγραφε. Ἦταν ο καλύτερος τρόπος για να επικοι- 
νωνεί, για να κατανοεί ὅσα συνέβαιναν.» 

Ο Πἑρεζ ἦξερε ότι ἔπρεπε να βρει τον Σάντι και ότι η 
εισαγγελέας περίμενε να επικοινωνήσει μαζί της, αλλὰ 
δεν ἦθελε να φύγει, παρὰ το κρύο. Σκεφτόταν ὁτι η Σόφι 
εἶχε κι ἄλλα να του πει, ὁτι δεν εἶχε χειριστεἰ ὁπως ἐπρεπε 
την κατάσταση. Ότι δεν εἰχε κάνει τη σωστή ερώτηση. 
Ὅμως η Σόφι εἶχε αρχίσει να χάνει την υπομονή της. Ση- 
κώθηκε και άρχισε να διασχίζει το κουρεμένο γρασίδι του 
λόφου επιστρέφοντας προς το αυτοκίνητο, πέρα απὀ τη 
λίμνη ὀπου τα σύννεφα καθρεφτίζονταν στην επιφάνεια 
του νεροὺ και ὁπου η βουτηχτἆρα σύντομα θα ἐχτιζε τη 
φωλιἁ της. Ο Πἑρεζ αναγκάστηκε να την ακολουθήσει. 
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Κεφάλαιο 834 


Όταν ο Σάντι επέστρεψε στο σπίτι, αφού πρὠτα έβγαλε 
τις κότες απὀ το κοτέτσι και μάζεψε τα αυγά τους, ο Πὲ- 
ρεζ τον περίμενε. Η πόρτα ήταν ξεκλείδωτη, όμως ο Πέὲ- 
ρεζ στεκόταν απ᾽ ἐξω λες και εἶχε ἀπειρο χρόνο στη διά- 
θεσἠ του. 

«Εἶδα το αμάξι σου», εἶπε. «Σκέφτηκα ὁτι δεν θ’ αρ- 
γούσες να γυρίσεις.» 

Ο Σάντι σκέφτηκε ότι η Μίμα θα χαιρόταν να έχει τὸ- 
σους επισκέπτες στο Σέἑτερ. Θα συμπαθούσε τον Τζίμι Πέ- 
ρεζ, θα του έβαζε ουἰσκι καὶ θ᾽ ἀρχιζε να του διηγεῖται ι- 
στορίες. Σήμερα ο επιθεωρητής ἦταν εκείνος που εἶχε |- 
στορἰες να διηγηθεί. 

«Ας μείνουμε ἐξω», εἰπε ο Πέρεζ. «Να εκµεταλλευ- 
τούμε τον καλὀ καιρὀ.» Περπάτησαν λοιπὸν μέχρι πέρα 
απὀ τον χώρο της ανασκαφής, µε την ταινία της αστυνο- 
μίας, τα κοντάρια και το βουναλάκι απὀ τα χώματα της 
ανασκαφής, καὶ ἑφτασαν στο πέτρινο τοιχάκι που αποτε- 
λούσε το ὁριο του κτήματος Σέτερ. Για ἄλλη µια φορά ο 
Πὲρεζ αναρωτήθηκε τι θα γινόταν µε την ανασκαφή. Ἀ- 
ραγε θα γέμιζαν τα σκάµµατα, θα απομάκρυναν τον σωρό 
µε τα χώματα και στη συνέχεια θα ἄφηναν το κτήμα µια 
για πάντα ἠσυχο; Μίλησε για τον Πολ Μπέργκλαντ και τη 
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Χάτι Τζέιμς και ὁσα εἶχαν συμβεί στη διάρκεια της συνερ- 
γασίας τους στην άλλη ανασκαφή, στο Σάσεξ. 

«Πιστεύεις ὁσα σου εἶπε ο νοσοκόμος της ψυχιατρι- 
κἠς κλινικής,» Ο Σἀντι δεν εἶχε πειστεἰ ακριβὼς για το 
περιστατικὀ. Θεωρούσε ὁτι ο βιασμὸς ἦταν ἑνα ἐγκλημα 
της πόλης --ὲἑνας άγνωστος επιτίθεται σε µια γυναῖκα ὁταν 
πέσει το σκοτάδι, σε κἀποιο στενὀ. Δύο άνθρωποι που ἐ- 
καναν σεξ στο δωμάτιο ενός ξενοδοχείου ἦταν κάτι ἆλλο. 
Ὅμως ἠξερε τον Πέρεζ αρκετά καλά και δεν το ανέφερε. 

«Ναι.» 

«Όμως αυτὸ δεν σημαίνει ὁτι ο Μπέργκλαντ εἰχε κἰ- 
νητρο για να σκοτώσει τη Μίμα, ἐτσι δεν εἶναι;» 

«Εκτός και αν η Μίμα εἰχε μάθει τα καμώματά του», 
εἰπε ο Πἐρεζ. «Μπορεί να τον απείλησε ὁτι θα δηµοσιο- 
ποιοὺσε το περιστατικὀ. Ἡ να προσπάθησε να πείσει τη 
Χάτι να µας μιλήσει. Εσὺ εἶπες ὁτι η Μίμα τη συμπαθού- 
σε καὶ εἶχαν γίνει φίλες. Η Μίμα ἦταν µια δυνατή, ανε- 
ξάρτητη γυναίκα. Η Χάτι μπορεὶ να της εξομολογήθηκε 
τα πάντα. Ο Μπέργκλαντ θα μπορούσε να χάσει τη δου- 
λειὰ του, ακόµα κι αν η υπόθεση δεν κατέληγε ποτὲ στα 
δικαστήρια.» 

«Δεν μου φαίνεται καὶ τόσο πιθανό», εἶπε ο Σάντι. 
Σκέφτηκε ὁτι ο Πἐρεζ πἀντα ερμήνευε τα πράγματα µε 
πιο περίπλοκο τρόπο απ’ ὁσο χρειαζόταν. «Δεν θα ἦταν 
τόσο χαζὸς ὦστε να χρησιμοποιήσει το μαχαίρι του.» 

Πέρα απὀ το τοιχάκι βρισκόταν µια γέρικη χοντρή 
προβατίνα µε θολωμένο βλέμμα, που μασούλαγε το ψηλό 
χορτάρι, μαζί µε δύο μικρόσωμα προβατάκια που δεν 
στέκονταν ακόµα καλὰ στα πόδια τους. 
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«Τι συμπέρασμα ἐβγαλες απὀ την κουβέντα µας µε 
τον Ἀντριου;» 

«Δεν εἶμαι σίγουρος», εἰπε ο Σάντι. Ακόμα και τώρα 
δίσταζε να δεσμευτεί μπροστά στον Πέρεζ. Ο επιθεώρη- 
τής εἶχε συνηθίσει να ερευνά σοβαρὰ εγκλήματα συνερ- 
γαζόμενος µε ἐξυπνους τύπους απ’ τον νότο, ὀχι µε ἀπει- 
ρους ντόπιους αστυνομικοὺς σαν και του λόγου του. 

«Ανέφερε ποτὲ η Μίμα ότι εἶχε γνωρίσει κάποιον 
Νορβηγὸό στη διάρκεια του πολέμου;» 

«Όχι, παρόλο που τέτοιου εἶδους ἦταν οἱ ιστορἰες που 
της ἀρεσε να λέει. Κάπως πικάντικες καὶ δραματικὲς.» Ο 
Σάντι δεν ἦταν σίγουρος αν πίστευε κἀτι απ᾿ όλα αυτά. Η 
μνήμη του Άντριου δεν ἦταν αξιόπιστη και κάποιες φορές 
µπέρδευε τα λόγια του. 

«Σύμφωνα µε τον Άντριου, η Μίμα δεν ἐμαθε ποτὲ ὁτι 
ο τύπος δολοφονήθηκε», εἶπε ο Πέρεζ. «Σίγουρα όμως 
εἶχε ακούσει τις φήμες που κυκλοφορούσαν. Ο Σἐντρικ 
μοῦ εἰπε μία εκδοχἠ ὁσων ακούγονταν καὶ μᾶλλον υπήρ- 
χαν κι ἄλλες. Η Μίμα μπορεὶ να µην ἠθελε να την κου- 
τσομπολέψουν. Ακόμα περισσότερο εννοώ.» 

«Δηλαδή πιστεύεις ὁτι κάτι που ἑγινε τόσο παλιὰ 
μπορεί να οδήγησε στη δολοφονία µιας ηλικιωμένης στο 
Γουόλσι τῶρα;» Ὁ Σἀντι σκέφτηκε ὁτι ο Πέρεζ ἦταν τρε- 
λὀς που άφηνε το παρελθὀν να του αποσπἁ τόσο πολὺ την 
προσοχή. 

«Κατά πάσα πιθανότητα, ὄχι.» 

«Αναρωτιόμοῦν...» Ο Σάντι ἔκανε µια παύση. Δεν ἡ- 
θελε να γελοιοποιηθεί μπροστά στον Πέρεζ. 

«Ναι;» 

«Το “Μπέργκλαντ”. Εἶναι νορβηγικὀ επίθετο;» 
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«Σίγουρα σκανδιναβικὀ.» 

«Ἄλλη µια σύμπτωση, δεν νομίζεις;» 

«Σκέφτεσαι ότι θα μπορούσε να εἶναι κἀποιος συγ- 
γενὴς, ἑνας εγγονός ἴσως που ἦρθε για να εκδικηθεῖ;» Ο 
Πὲρεζ το βρήκε διασκεδαστικὀ, αν και όχι εντελὼς πα- 
ρἀλογο. 

«Δεν ξέρω. Ίσως ὀχι για να εκδικηθεἰ, αλλά για να 
μάθει πληροφορίες. Άρχισε να κάνει ερωτήσεις καὶ τἆρα- 
ξε τα νερὰ.» 

«Αξίζει να το ελέγξουμε», εἰπε ο Πἐρεζ. «Θα το κάνω 
ὅταν επιστρέψω στο γραφείο. Λέω να γυρίσω σήμερα το 
απόγευμα. Δεν μπορώ να δικαιολογήσω άλλη μία μέρα 
παραμονἠς καὶ η εισαγγελέας πρέπει να ενημερωθεὶ για 
όσα ἐγιναν. Ξέρεις πὼς εἶναι.» 

«Θα της τα πεις όλα; Και για τη γιαγιά μου µε τον 
Νορβηγό;» 

«Φυσικά. Όμως, ό,τι και να πιστεύουμε, να ξέρεις πως 
εἶναι πολὺ διακριτική. Αναγκαστικἀ.» 

Ο Σάντι κοἰταξε φευγαλέα τον Πέρεζ για να δει αν τον 
κορόϊδευε, αλλά ἐδειχνε να σοβαρολογεἰ. «Απλὼς δεν 
μ᾽ αρέσει σαν ιδέα», εἶπε. «Να συζητιέται η οικογἑνειὰ 
μου.» Γύρισε καὶ άρχισε να προχωράει προς το σπίτι. Α- 
ναρωτήθηκε τι θα έλεγε ο Τζόζεφ για όλα αυτά. Εκτός κι 
αν ἦξερε ἠδη ὁσα εἶχαν συμβεί πριν απὀ εξήντα χρόνια. 
Ίσως ἐπρεπε να μιλήσει στον πατέρα του, για να προλάβει 
τις φήμες. 

Καθώς πλησίαζαν στο σπίτι, ἑνα αυτοκίνητο σταμά- 
τησε απ᾿ έξω και από µέσα κατέβηκε ο Ρόναλντ Κλόστον. 
Δεν τους εἶχε αντιληφθεὶ και όταν τους πρὀσεξε, φάνηκε 
να εκπλἠσσεται. Σαν σχολιαρόπαιδο που το τσάκωσαν 
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στα πράσα να κάνει κάποια ζαβολιά. Ο Σάντι σκέφτηκε 
ὅτι ἴσως ο Ρόναλντ ἦλπιζε να του μιλήσει κατ’ ιδίαν. 

«Βρε, βρε...» εἶπε ο Σάντι. Ο χαιρετισμὸς του πατέρα 
του. «Θα ρθεις µέσα; Πρέπει να πάω στο Οὗτρα για να 
αποχαιρετήσω τον Μάικλ, αλλά ἔχω λίγη ὡρα.» 

«Όχι.» Ο Ρόναλντ ἐμεινε µε το χἐρι στην πόρτα του 
αυτοκινήτου, σαν να ετοιμαζόταν να φύγει. «Βλέπω ότι 
έχεις δουλειά.» 

«Μόλις ἐφευγα», εἰπε ο Πἐρεζ. 

«Όχι», εἶπε ξανὰ ο Ρόναλντ. «Θα φύγω. Έχω να κἆνω 
διάφορα.» Μπήκε στο αυτοκίνητο και απομακρύνθηκε. 

«Τι ἐγινε;» ρώτησε ο Πέρεζ. 

«Γενικά ο κόσμος εἶναι επιφυλακτικός μπροστά στην 
αστυνομία.» Ο Σἀντι ευχήθηκε να µην ἦταν εκεὶ ο Πέρες. 
Ἴσως τηλεφωνούσε αργότερα στον Ρόναλντ, να μάθει για- 
τὶ εἶχε ἐρθει. Κατάλαβε ότι ο Ρόναλντ ἠθελε να του μιλή- 
σει, αλλά την τελευταία στιγμή εἶχε δειλιάσει. Στράφηκε 
στο αφεντικό του. «Τι θέλεις να κάνω;» 

«Αντέχεις να μείνεις για λίγο ακόµα στο Γουόλσι;» 

«Ναι, μάλλον. Πάντως, θα θελα να γυρίσω οπἰτι κἁ- 
ποια στιγμή, σύντομα.» 

«Ελπἰζω ὁτι θα καταφἐρουµε να ξεδιαλύνουμε τα πὰ- 
ντα µέσα στις επόμενες μέρες.» 

Ο Σἀντι αναρωτήθηκε αν ο Πὲἑρεζ εἶχε όντως κάποιο 
λόγο που το ἔλεγε ἡ αν εξἐφραζε τον ευσεβή του πόθο. 
Ἐπανέλαβε την ερὠτησή του. «Τι θέλεις να κάνω;» 

«Πιστεύεις ὁτι θα μπορούσες να πείσεις τη Σόφι να 
σου μιλήσει; Ἦταν τόσο καιρὸ µε τη Χάτι. Μπορεί να ξὲ- 
ρει κάτι που η ἴδια δεν το θεωρεί σημαντικὀ. Έχετε πάνω 
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κάτω την ἴδια ηλικία καὶ έχετε βρεθεὶ βέβαια και εκτὸς 
δουλειάς.» 

«Θα προσπαθήσω.» Ο Σάντι φαντάστηκε ξαφνικά 
πὼς θα ἦταν αν ἐπειθε τη Σόφι να μιλήσει, αν ανακάλυπτε 
ἑνα στοιχείο που θα βοηθούσε να προχωρήσει η υπόθεση. 
Πόσο ευχαριστημένος και περήφανος θα ἦταν ο Πέρεζ! 
«Θα περάσω απὀψε απὀ το Μποντ και ἴσως την πείσω να 
πὰμε στο Πῖερ Χάους για ἑνα ποτὸ.» 

«Αναρωτιόμουν μήπως ἐχει σχέση µε τον Μπέρ- 
γκλαντ. Πάντως, εκείνη το αρνείται και δεν μπορῶ να φα- 
νταστώ γιατί να πει ψέματα, εκτὸς κι αν ανησυχεἰ μήπως 
τον μπλέξει.» 

Στη συνέχεια ο Σἀντι μπήκε στον πειρασμὀ να μιλήσει 
στον Πἑρεζ για το ἆγχος του σχετικἁ µε τους γονείς του, 
όμως αποφάσισε ὅτι το πρόβλημα ἦταν προσωπικὀ. Αν το 
κουβέντιαζε µε τον Πἑρεζ θα ἦταν σαν να το επισηµο- 
ποιούσε και, μἐχρι να βεβαιωθεὶ για το τι ακριβώς συνὲ- 
βαινε, δεν υπήρχε περίπτωση να κἀνεὶι κάτι τέτοιο. 


Στο Οὗτρα οἱ υπόλοιποι ετοιμάζονταν να αναχωρήσουν 
για το αεροδρόμιο. Το μεγάλο νοικιασμένο αυτοκίνητο 
του Μάικλ ἦταν γεμάτο αποσκευὲς καὶ η Αμίλια στεκόταν 
στην αυλή, ανυπομονώντας φανερά να φύγει. Φορούσε 
πολὺ στενὸ τζιν παντελόνι, πουλὀβερ µε γυριστὀ λαιμὸ και 
κοντό μπουφάν. Ο Μάικλ βόλευε τη µικρὴ στο καθισµα- 
τάκι της, στην πίσω θέση. 

Η Ἐβελιν βγήκε βιαστικά απὀ το σπίτι. «Ἠρθες επι- 
τέλους», εἶπε. «Η Αμίλια μόλις ἔλεγε να φύγουμε χωρὶς να 
σε χαιρετήσουμε. Της εἶπα ὁτι ὀχουμε αρκετό χρόνο. Το 


365 


Σάμπρο δεν εἶναι σαν τα μεγάλα αεροδρόμια στον νότο, 
που χρειάζεσαι μία ὡρα για τον ἐλεγχο.» 

Ο Σάντι δεν κατάλαβε αν η Έβελιν ἦταν περισσότερο 
ενοχλημένη µε τον ἴδιο ἡ µε τη νύφη της. 

«Να, εδώ εἶμαι λοιπὀν.» 

Ο Μάικλ γύρισε προς τον Σάντι. Τον αγκἁλιασε πὲ- 
φτοντας ολόκληρος πάνω του. «Μια που εἶσαι πια μεγὰ- 
λος ταξιδευτἠς και κινεῖσαι μόνος σου στο Λονδίνο, δὲν 
έχεις δικαιολογία να µη µας έρθεις.» 

«Θα ἐρθω», εἰπε ο Σάντι. 

Ἡ Αμἰλια εἶχε ἤδη καθίσει στη θέση του συνοδηγού. 
Τη στιγμή που ξεκινούσαν τα αυτοκίνητα χαιρέτησε τον 
Σάντι. Ένα μικρὸ πετάρισµα του χεριού, λες και ἦταν α- 
στἑρας του κινηματογράφου ἡ η βασίλισσα. Ο Σἀντι περἰ- 
µενε μέχρι και τα δύο αυτοκίνητα να απομακρυνθούν αρ- 
κετὰ προς το Σίμπιστερ και ἐπειτα μπήκε στο σπίτι. 

Εσωτερικἁ υπήρχαν ἴχνη απὀ τη βιασύνη τους προ- 
κειμένου να ετοιμαστεὶ η οικογἑνεια του Μάικλ για το τα- 
ξίδι. Φυσικά, τα πιάτα εἶχαν πλυθεί --η ΈἜβελιν δεν θα ἑ- 
φευγε ποτὲ απὀ το σπίτι αφήνοντας ἄπλυτα κατσαρολικὰἁ 
στον νεροχύτη, ὅμως παρέμεναν στοιβαγμένα στον στε- 
γνωτήρα και δεν εἶχαν σκουπιστεί. Στο πάτωμα υπήρχαν 
ψίχουλα και ο σκουπιδοτενεκὲς ἦταν γεμάτος. 

Τώρα που βρισκόταν εδώ, ο Σάντι δεν ἧταν σίγουρος 
τι ακριβώς ἐψαχνε. Κάθισε στο τραπέζι και πίεσε τον εαὐ- 
τὸ του να σκεφτεί καθαρά. Χρειαζόταν να καθησυχάσει 
τους φόβους του, αυτό µόνο. Δεν μπορούσε να καταλάβει 
πὼς εἶχαν καταφέρει Ο1 γονεὶς του να ανακαινίσουν το 
σπῖτι µε τα περιορισμένα τους εισοδήματα. Ἠθελε να ε- 
λέγξει ὅτι δεν χρωστούσαν. Αυτός ἦταν ο εφιάλτης του: 
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ότι εἶχαν δανειστεί βλακωδώς προκειμένου η μητέρα του 
να ανταγωνιστεί τς οικογένειες µε τα αλιευτικά. Ἠξερε 
πόσο αγχωτικὀ ἦταν να χρωστὰς χρήματα. Προσωπικά 
ήταν άσχετος µε τα οικονομικά και τελικά εἶχε αναγκα- 
στείὶ να κὀψει την πιστωτική του επειδἠ δεν άντεχε τους 
μηνιαίους λογαριασμούς: θυμόταν ακόµα το σφίξιμο στο 
στομάχι ὅταν εἶχε συνειδητοποιήσει πόσα χρώσταγε. 

Ἡ ἐνταση ανάμεσα στους γονεὶς του ἦταν πιθανὀ να 
οφειλόταν στο ἆγχος τους για τα χρήματα. Προτιμούσε να 
σκέφτεται ὁτι αυτὀ ἐφταιγε. Οποιοσδήποτε ἄλλος λόγος 
-το σεξ: ὁτι ἑνας απ’ τους δύο εἶχε ερωτευτεί κάποιον ἁλ- 
λο-- ἦταν απλὼς φριχτὸς. Ἧταν ηλικιωμένοι καὶ ἦταν Οι 
γονεὶς του: δεν μπορούσε καν να το σκεφτεὶ. Αναρωτήθη- 
κε μήπως ἦταν υπερβολικόὀς. Ἴσως οι δὺο θάνατοι τόσο 
κοντά στο περιβάλλον του να τον εἶχαν κάνει νευρικό και 
να τον εἶχαν οδηγήσει να δίνει τραγικὲς διαστάσεις σε μι- 
κροπράγµατα. Και τότε θυμήθηκε τον πατέρα του να βὰ- 
ζει τις φωνὲς στη μητέρα του μετὰ την κηδεία της Μίμα. 
Τόσα χρόνια που ἦταν παντρεμένοι, ο Τζόζεφ δεν εἶχε 
υψώσει ποτὲ τον τόνο της φωνής του στην Ἐβελιν, ακόµα 
κι όταν επἐστρεφε εξαντλημένος ἔπειτα απὀ µια μέρα 
δουλειάς για τον Ντάνκαν Χάντερ. Ο Σάντι δεν ἦταν υ- 
περβολικὀς. Κάτι δεν πήγαινε καλἀ μεταξὺ τους. 

Κι ὕστερα ἦρθε το δύσκολο κομμάτι. Πῖεσε τον εαυτό 
του να βάλει τις σκέψεις του σε µια σειρὰ και να προχω- 
ρήσει στο επόμενο λογικό βήμα. Αν οἱ γονεὶς του εἶχαν 
οικονομικό πρόβλημα, ἦταν δυνατὸὀν κἀποιος απ᾿ τους δὺο 
να εἶχε σκοτώσει τη Μίμα για το σπίτι και το κτήμα της; 
Όχι ο Τζόζεφ. Εἶχε διαπιστώσει πόσο αναστατωμένος ἦ- 
ταν ο πατέρας του. Άλλωστε του εἶχε γίνει ήδη µια καλἠ 
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προσφορὰ για το σπίτι και την εἶχε απορρίψει. Η Ἐβελιν; 
Ο Σάντι ἦξερε απὀ την πρὠτη στιγµή ὁτι εκεί θα τον οδη- 
γούσαν τελικἀ οι σκέψεις του. Η Ἔβελιν ποτὲ δεν τα πἠ- 
γαινε καὶ τόσο καλὰ με τη Μίμα. Ἠταν αρκετά καλἠ στο 
σημάδι και στο Οὗτρα υπήρχε µια καραμπίνα. Ὅμως, αν 
το ζευγάρι δεν εἶχε οικονομικἁ προβλήματα, τότε δεν υ- 
πἠρχε πραγματικὀ κίνητρο. Αυτός ἦταν ο λόγος που ο Σά- 
ντι καραδοκούσε στο Οὗτρα σαν κλέφτης ἡ κατάσκοπος. 

ξερε ποὺ εἶχε η μητέρα του τα εκκαθαριστικἁ της 
τράπεζας: στο συρτάρι του μπουφὲἑ στο καθιστικό, εκεὶ 
ὅπου οι κοπέλες εἶχαν αφήσει τα ασημένια νομίσματα 
πριν τα πάρει ο τύπος απὀ το πανεπιστήμιο. Ἠταν κλει- 
δωμένο, µα το δεύτερο κλειδὶ κρεμόταν απὀ ἑναν γἀντζο 
στο κελάρι, µαζί µε τα υπόλοιπα. Ἡ Ἔβελιν ἦταν πάντα 
εκείνη που διαχειριζόταν τα οικονομικά της οικογένειας. 
Ακόμα κι όταν ο πατέρας του δούλευε για τον Χάντερ, ε- 
κείνη κανόνιζε τους λογαριασμούς και τα τιμολόγια καὶ 
συμπλήρωνε τη φορολογικἠ δήλωση του Τζόζεφ. Ο Σἀντι 
τη θυμόταν να κάθεται στο τραπέζι κάθε µήνα, να µελε- 
τάει τα εκκαθαριστικἁ της τράπεζας, να κατσουφιάζει ὁ- 
ταν διαπίστωνε πὀσο λίγα εἶχαν για να περάσουν μέχρι 
την επόµενη πληρωμἠ. 

Βρήκε το κλειδί και ξεκλείδωσε το συρτάρι. Τα εκκα- 
θαριστικὰ ἦταν τακτοποιηµένα όλα μαζί, πιασμένα µε 
συνδετήρα, σ᾽ ἑναν μπλε φάκελο, όπως ακριβώς τον θυμὸ- 
ταν. Κοίταξε αμέσως το υπόλοιπο καὶ ἐνιωσε βαθιὰ ανα- 
κουφισμὲνος διαπιστώνοντας ὁτι ἦταν χρεωστικὀ. Διέτρε- 
ξε µε το βλέμμα τούς προηγούμενους δώδεκα μήνες. Κα- 
νὲνα πρὀβλημα. Ένα μικρό πλεόνασμα και κανένα χρέος, 
Αναρωτήθηκε μήπως η Ἔβελιν εἰχε πάρει κάποιο δάνειο, 
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όμως δεν εἶδε κάτι σχετικὀ και τα χαρτιά σίγουρα θα βρὶ- 
σκονταν επίσης στο συρτάρι. Πώς µπὀρεσα να την αμϕι- 
σβητήσω; σκέφτηκε. Πώς µου πέρασε απ’ το μυαλό ἑστω 
και για µία στιγµή ότι ἦταν ικανἠ να σκοτώσει; 

Κοΐταξε το ρολόι του. Ἡταν σχεδὸν ἐξι η ὧρα καὶ 
ξαφνικά ἐνιωσε να πεινάει σαν λύκος. Δεν εἶχε φάει με- 
σημεριανὸ. Ἤθελε να το γιορτἆσει. Σκἐέφτηκε να κατέβει 
στο ΠΙερ Χάους για φαγητό, ἴσως και για µια δυο μπίρες. 
Κάποια απ’ τα παιδιά ἴσως ἦταν εκεί και θα μπορούσαν να 
παΐξουν χαρτιά, να κουβεντιάσουν για τα παλιά. Ο Ντέιβι 
Χέντερσον μάλλον θα ἦταν εκεί. Ίσως η Ἄννα να εἶχε υ- 
ποχωρήἠήσει καὶ να εἶχε αφήσει τον Ρόναλντ να βγει. Τότε 
θυμήθηκε ὁτι ο Πὲρεζ τού εἶχε ζητήσει να μιλήσει στη Σό- 
φι. Κλείδωσε το συρτάρι και κρέμασε το κλειδί στη θόση 
του, φροντίζοντας ὥστε να αφήσει τα πάντα ὁπως τα εἶχε 
βρει. Δεν θα του ἀρεσε καθόλου να καταλάβουν οι γονεῖς 
του ὅτι έψαχνε στα κρυφά. 

Καθὼς κατευθυνόταν προς το Σίμπιστερ, σταμάτησε 
στο Μποντ. Το Πίερ Χάους θα ἦταν ἠσυχο τέτοια ὥρα 
και θα εἶχαν την ευκαιρία να κουβεντιάσουν. Δεν ἦταν 
και καμιὰ αγγαρεἰα: η Σόφι ἦταν µια χαρά για παρέα. 
Εἶχε την ικανότητα να κάνει κάθε άντρα που βρισκόταν 
δίπλα της να αισθάνεται ξεχωριστός, γοητευτικὸς, Ανα- 
ρωτήθηκε αν θα την ἔπειθε να του ανοιχτεὶ. ἂν εἶχε μπει 
στον κὀπο να γνωριστεί µε τη Χάτι, μπορεί κι εκείνη να 
άρχιζε να τον εμπιστεύεται. Όταν όµως χτύπησε την 
πόρτα, δεν ἐλαβε καμία απάντηση. Κοίταξε μέσα. Ο α- 
νασκαφικὸς εξοπλισμὸς ἦταν ακόμα εκεῖ, σ᾿ ἑναν σωρό 
σε µια γωνιά του καθιστικοῦύ, αλλὰ τα πράγματα της Σὀ- 
φι ἐλειπαν. 
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Στο Πίερ Χάους ο Σἐντρικ ἦταν πίσω απὀ την μπάρα 
κοιτώντας το κενό. Μια ζωή ο Σάντι τον θυμόταν στην !- 
δια ηλικία, τώρα τελευταία όμως ἐμοιαζε να ἐχει γεράσει 
ξαφνικά. Οι αντιδράἆσεις του ἦταν πιο αργές. 

«Είδες καθόλου την κοπέλα απὀ το Μποντ;» 

Ο Σέντρικ γὑρισε το κεφὰλι και κοίταξε τον Σάντι. 

«Ναι, ἦταν εδὼ νωρίτερα. Ἔφυγε µε το φεριμπότ. Κα- 
τέβηκα στην αποβάθρα να συναντήσω την Τζιν. Η Σόφι 
ἦταν φορτωμένη σαν ἄλογο μ᾽ εκεἶνο το τεράστιο σακἰδιο. 
Έδειχνε χαρούμενη που ἐφευγε.» 

Ο Σάντι τηλεφώνησε στον Πέρεζ και του εἶπε τι ἐγινε. 
Ο Πέρεζ παρέμεινε σιωπηλός, µα δεν ἐδειξε να θεωρεὶ 
υπεύθυνο τον Σάντι για την αναχώρηση της κοπέλας. Ο 
Σἀντι σκέφτηκε ὁτι η Χάτι ἴσως βρισκόταν στο ἰδιο φερι- 
μπὸτ µε τη Σόφι, µε προορισμὀ το Αμπερντἰν, αλλὰ σε ἑνα 
βανάκι δίχως διακριτικἀ που χρησιμοποιούσε ο εργολά- 
βος κηδειών για να μεταφέρει τις σοροὺς για τη νεκροψία, 
ενώ η Σόφι θα ἦταν στο μπαρ του πλοίου. 
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Κεφάλαιο 35 


Όταν ο Πέρεζ έφτασε στο Δέρικ, πήγε στο γραφείο του. Η 
ατμόσφαιρα ἦταν ληθαργική: τα περισσότερα µέλη της 
ομάδας του εἶχαν πάρει την πασχαλινἠ ἁδεια. Τηλεφώνη- 
σε στον γραμματέα της εισαγγελἑως καὶ ἔμαθε ὁτι για 
σχεδόν ὁλο το απόγευμα θα ἦταν σε µια συνάντηση. Ἑ- 
κλεισε ραντεβού για να τη δει πρωΐ πρωὶ την επομένη. 
Ανυπομονοὺσε να επιστρέψει νωρὶς στο σπίτι του, να βά- 
λει τα ἁπλυτα στο πλυντήριο και να µαγειρέψει κάτι για 
να φἀει. Στο μεταξύ ἄρχισε να σκέφτεται ποιος θα ἦταν ο 
καλύτερος τρόπος για να εντοπίσει την καταγωγἠἡ της οἱ- 
κογένειας του Μπέργκλαντ. 

Αν καὶ σχεδίαζε να περάσει ἑνα ἠσυχο βράδυ στο σπἰ- 
τι, ὅταν ἑφτασε εκεὶ, δὲν μπορούσε να χαλαρώσει. Του 
ἦταν αδύνατον να σταματήσει να σκέφτεται τη Σόφι, να 
αναπαράγει στο μυαλὀ του τη συζήτηση στον βράχο, δὶ- 
πλα στο γήπεδο του γκολφ. Η Σόφι εἶχε δίκιο για το ση- 
μείωμα. Βέβαια, δεν ἀφηναν σημείωμα όλοι οι αυτόχει- 
ρες, ὅμως η Χάτι ἦταν πολυγραφότατη. Αν σχεδίαζε να 
αυτοκτονήσει, θα εἶχε γράψει ἑνα ψύχραιμο γράμμα στην 
Γκουὲν Τζέιμς, ὁπου θα της εξηγούσε τι θα ἑκανε. Δεν θα 
της τηλεφωνούσε σχεδὸν πανικόβλητη. Ξαφνικὰ ο Πέἐρεζ 
ἔνιωσε την επιθυμία να τελειώνει µε την υπόθεση. Σύντο- 
μα θα επέστρεφε η ὥραν. Δεν ἦθελε να επιστρέψει και να 
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τον βρει µες στη διαδικασία µιας έρευνας, αφηρημένο και 
εξαντλημένο. 

Τελικά αποφάσισε να κάνει μπάνιο. ΤΟ μπάνιο του 
ἦταν μικρὀ καὶ στενὸ, η μπανιέρα παλιἁ και βαθιά, µε χα- 
ραγμὲνο σμάλτο. Το δωμάτιο γέμισε ατμούς καὶ η υγρα- 
σὶα άρχισε να κυλάει στο παράθυρο. Δεν εἰχε σημασία. Το 
σπίτι εἶχε ἐτσι κι αλλιώς πρόβλημα υγρασίας, οπότε ποια 
η διαφορὰ; Έγειρε πίσω, προσπαθώντας να αποδιώξει 
την υπόθεση απὸ τον νου του, ὅμως τα πιθανὰ σενάρια, οι 
μεταβαλλόμενες σχέσεις, περιστρέφονταν διαρκώς στο 
μυαλὀ του. Μισοκοιμόταν. Χορεύοντας στη μουσικἠ του 
χρόνου. Ποιος το εἶχε γράψει αυτό; Σκεφτόταν τους κα- 
τοίκους του Γουόλσι απὀ το παρελθὀν και το παρὀν να 
χορεύουν βαλς, να εμφανίζονται και να χάνονται µες στο 
μυαλό του. Ένας Νορβηγός ναυτικὀς και µια ταλαιπωρη- 
µένη αρχαιολόγος, µια φιλόδοξη επιχειρηματίας κι ἑνας 
ηλικιωμένος καθηλωμένος εξαιτίας εγκεφαλικού. Πώς 
ταίριαζαν όλοι αυτοί μεταξύ τους; Έκλεισε τα μάτια του 
και ἐνιωσε να αιωρείται προς µια λύση. 

Χτύπησε το τηλέφωνο. Ἠθελε να το αφήσει, να συνε- 
χἰσει µε τις σκέψεις του, μα ἰσως ἦταν η Φραν. Εἶχε διαπι- 
στώσει ὁτι δυσκολευόταν να της μιλήσει ὅταν ἦταν μα- 
κριὰ απὀ το οικείο περιβάλλον του καὶ τώρα ἤθελε απε- 
γνωσμένα να ακοὺσει τη φωνή της. Βγήκε απὀ την µπα- 
νιέρα καὶ ἁρπαξε µια πετσέτα --πάντα πἱστευε ὅτι το σπῖτι 
στην ακτή τοῦ πρόσφερε απομόνωση, ὅμως παλιότερα 
εἶχε ρεζιλευτεὶ όταν ἑνας τύπος µε βάρκα ἡ κανό εἰχε πε- 
ράσει κοντά απὀ το παρἀθυρὀὁ του. Το τηλέφωνο ἐπαψε 
να χτυπάει λίγο πριν το σηκώσει. Η ὥραν ϐθ᾽ ἄφηνε μήνυ- 
μα, σκέφτηκε. Κι αυτός θα την ἕἔπαιρνε αμέσως, πριν ε- 
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κείνη φύγει εσπευσμένα για να συναντήσει τους φίλους 
της σε κάποια πειραματική θεατρικἠ παράσταση, στα ε- 
γκαἰνια µιας γκαλερὶ ἡ σε ἕνα κομψό εστιατόριο. 

Όταν όμως πληκτρολόγησε το 1571 για να ακούσει το 
μήνυμα, η γυναικεία φωνή ἧταν πολὺ διαφορετική. Ἠταν 
η Βαλ Τέρνερ, η αρχαιολόγος της τοπικής υπηρεσίας, 
«Τζι, ἔλαβα την αρχική αναφορά για τα οστά που βρέ- 
θηκαν στο Γουόλσι. Θα εἶμαι στο γραφεὶο για μισή ώρα, 
αν θες να με πάρεις.» 

Επἐστρεψε στο μπάνιο, ὅμως τώρα πια το νερὸ ἐμοια- 
ζε γκρίζο και καθόλου δελεαστικὀ, οι συλλογισμοί του γε- 
λοἰοι. Τράβηξε το πώμα για να αδειάσει η μπανιέρα και 
στη συνέχεια ντύθηκε. 

Αντὶ να τηλεφωνήσει αμέσως στη Βαλ, πήρε τη ὥραν 
στο κινητὀ. Δεν απάντησε, οπὀτε της ἄφησε μήνυμα. Ὁ- 
ταν τηλεφώνησε στη Βαλ, εκεῖνη απάντησε αµέσως. «Μό- 
λις µε πρὀλαβες, Τζίμι. Ετοιμαζὀόμουν να φύγω.» 

«Ἔχεις χρόνο να συναντηθούμε;» της πρότεινε. «Ευ- 
χαρίστως να σε κεράσω φαγητὀ. Ένα ευχαριστώ για την 
επίσπευση της εξέτασης.» Άλλωστε, σκέφτηκε, έχω ανά- 
γκη απὀ παρέα. Δεν θα του ἐκανε καθόλου καλό να μείνει 
μόνος, κατσουφιασμένος. Και εἶχε ακόµη απορίες για την 
ανασκαφή. Τα ἆπλυτα μποροῦσαν να περιμένουν ἄλλη 
μία μέρα. 

«Α», εἶπε εκείνη. «Οὐτε που φαντάζεσαι πόσο υπο- 
χρεώθηκα προκειµένου να γίνει τόσο σύντομα. Δεν ξέρω 
ἄλλη περίπτωση που να ολοκληρώθηκε σε λιγότερο απὀ 
ἑξι βδομάδες.» 

«Ἆρα σου χρωστάω. Να δούμε αν μποροὺν να µας 
βρουν τραπέζι στο μουσεῖο;» 
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«Εντάξει», του εἶπε. «Σε μισή ὧρα;» 

Ἔφτασε πρώτη στο εστιατόριο και κάθισε σ᾽ ἑνα τρα- 
πέζι για δύο µε θέα τη θάλασσα. Μόλις εἶχε αρχίσει να 
σκοτεινιάζοι’ οι νύχτες μεγάλωναν. Εἶχε μπροστὰ της ἑνα 
ποτἠρι λευκὸ κρασί, ενώ υπήρχε ἆλλο ἑνα για εκείνον. 

«Δεν πήρα μπουκάλι», του εἶπε. «Οδηγώ, υποθέτω το 
ἴδιο κι εσύ. Σε πειράζει;» 

«Όχι βἐβαια.» 

«Λοιπὸν, τα οστά...» του εἶπε χαμογελώντας πλατιά. 
Ἠξερε πόσο ανυπομονούσε ο Πἐρεζγια τις πληροφορίες. 

«Πες µου. Πόσο παλιά εἶναι;» 

«Τα περισσότερα εἶναι παλιά», του εἶπε. 

«Πόσο παλιά;» 

«Επειδή η περίπτωση ἦταν ιδιαίτερη, ἐστειλα τἐσσε- 
ρα οστὰ για χρονολόγηση. Τα τρία χρονολογούνται απὀ 
την περίοδο μεταξύ 1465 και 1510, και κατἀ πάσα πιθανόὀ- 
τητα ανήκουν στο ἴδιο άτομο, ὀχι σε διαφορετικἀ. Ἆρα 
δεν εἶναι σύγχρονα. Αποκλείεται να σχετίζονται µε τους 
πρόσφατους θανάτους στο Γουόλσι. Η ηλικία ταιριάζει 
απόλυτα µε τη θεωρία της Χάτι Τζέιμς για το οἰκημα. Δὲ- 
κατος πέμπτος αιώνας. Όπως τα νομίσματα.» 

Ἆρα δεν εἶναι του νεκρού Νορβηγού. Άραγε η ιστορία 
απὀ τα νεανικά χρόνια της Μίµα ἦταν παραπλανητική; 

Η Βαλ Τέρνερ συνέχιζε να μιλάει. «Μακάρι να µπο- 
ρούσα να της το πω. Ίσως, αν βεβαιωνόταν ὁτι εἶχε δίκιο 
για την ηλικία και το εἶδος της κατοικίας, να µην εἶχε αὐ- 
τοκτονήσει.» 

Αν αυτοκτόνησε, σκέφτηκε ο Πέρεζ. Όμως δεν εἶπε 
τίποτα. Μια τυχαία κουβέντα ἦταν αρκετἠ για να αρχὶ- 
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σουν οι φήμες. Προς το παρὸν τον βόλευε να πιστεύουν 
ότι ο θάνατος της Χάτι ἦταν αυτοκτονία. Τότε μόνο αντι- 
λήφθηκε πλήρως την αρχικἠ φράση της Βαλ. 

«Εἶπες ὁτι τα περισσότερα εἶναι παλιὰ. Τι εννοοὺ- 
σες;» 

«Ὑπάρχει ἑνα που μοιάζει πιο πρὀσφατο απὸ τα υπὸ- 
λοιπα. Τους ζήτησα να το ελέγξουν. Μάλλον πρὀκειται για 
λάθος.» Ξαφνικά συνειδητοποίησε την επἱδραση των λό- 
γων της στον Πἐρεζ. «Αλήθεια, συμβαίνει. Δεν υπάρχει λό- 
γος να του δώσεις ιδιαίτερη σημασία.» 

«Ξέρεις περίπου σε ποιο σημεῖο βρἐθηκε;» 

«Θα το τσεκάρω. Η Χάτι ἦταν αναλυτικἠ στις σημειώ- 
σεις της. Θα μιλήσω στη Σόφι.» 

«Η Σόφι γύρισε σπἰτι της», εἰπε ο Πἑρεζ. 

«Φαντάζομαι ότι θα άφησε τις σημειώσεις στην Ἑ- 
βελιν.» 

«Πόσο καλὰ ἠξερες τη Χάτι;» τη ρώτησε. 

«Ὅπως εἶναι φυσικό, την εἶχα συναντήσει αρκετὲἐς 
φορὲς», εἶπε η Βαλ. «Η ανασκαφή εἶναι μέρος της ἐρευ- 
νας των μεταπτυχιακών, αλλά εμπίπτει στα δικἀ µου χω- 
ράφια. Εγώ πρέπει να φροντίζω ὡστε να διεξάγεται ε- 
παγγελματικὰ.» 

«Τι θα γἰνει τώρα µε το Σέτερ;» 

«Ελπίζω να το αναλάβει το πανεπιστήμιο και να προ- 
χωρήσει σε ευρείας κλίμακας ανασκαφή. Σίγουρα θα στη- 
ρἰζαμε κάτι τέτοιο. Το Γουόλσι εἶναι πολύ καλὸ μέρος για 
να γίνει µια αναστήλωση ανοιχτή για το κοινό. Ορισμένοι 
ντόπιοι εἶναι ἐνθερμοι υποστηρικτές.» 

«Ἡ Ἐβελιν;» 
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«Την ξέρεις; Ναι. Εἶναι ευτυχία να συνεργάζεσαι µαζί 
της. Εἶναι εκπληκτικὀ πὼς κατάφερε να μάθει το σύστημα 
των επιχορηγήσεων.» 

«Απ’ ό,τι κατάλαβα, ο Τζόζεφ Γουίλσον δεν τρελαίνεται 
για την ανασκαφἡ στο Σέτερ, και εἶναι ο νέος ιδιοκτήτης.» 

«Αλήθεια;» Η Βαλ δεν ἐδειξε να προβληματίἰζεται 1- 
διαίτερα. Ίσως θεωρούσε ὅτι η Έβελιν κατάφερνε πάντα 
να περνάει το δικό της. 

«Ποιο εἶναι το επὀµενο βήμα της διαδικασίας;» 

«Η δημόσια διαβούλευση», εἶπε η Βαλ. «Η Ἔβελιν 
ἔχει φροντίσει και γι’ αυτόὸ. Οργανώνει µια εκδήλωση 
στο Πνευματικὀ Κέντρο του Λίντμπι, προκειμένου να 
ενημερώσει τους νησιώτες για τα νομίσματα και τα υπὸ- 
λοιπα ευρήματα. Την επόμενη βδομάδα. Ρώτησε αν θα 
μπορούσαμε να τη φιλοξενήσουμε εδὠ στο μουσείο, ὁ- 
µως δεν εἶχαμε χρόνο για να το οργανὠσουμε. Θα µπο- 
ρέσεις να ἐρθεις;» 

Η ὥραν θα ἐχει επιστρέψει, σκέφτηκε ο Πἐρεζ. Θα 
μπορούσε να την ενδιαφέρει. 

«Γιατὶ τόση βιασύνη;» τη ρώτησε. 

Η Βαλ γέλασε. «Η Ἔβελιν δεν εἶναι ακριβώς της υπο- 
μονής.» 

«Δεν εἶναι κάπως ἄκομψο, τόσο σύντομα μετά τον θά- 
νατο της Χάτι Τζέιμς;» 

«Θα εἶναι κἁτι σαν φόρος τιµής στη Χάτι, στη δουλειά 
της. Η Ἐβελιν ἐχει προσκαλέσει τη μητέρα της, τη βου- 
λευτή.» 

«Η Γουὲν Τζέιμς συμφώνησε να ἐρθει;» Ο Πἑἐρεζ 
ξαφνιάστηκε. Η γυναίκα εἶχε αρνηθεί να ἐρθει στα Σἐτ- 
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λαντ αμέσως μετὰ τον θάνατο της κόρης της. Για ποιο 
λόγο να επιλέξει µια δημόσια εκδήλωση; Ἴσως αυτὸὀ α- 
κριβώς να ἦταν το ζήτημα: αισθανόταν πιο άνετα σε δη- 
μόσιο χώρο. 

«Ἐτσι φαίνεται.» 

Ο Πέρεζ κοίταξε προς τη θάλασσα, ὁπου ἦταν αραγ- 
μένα τυπικἁὰ δείγματα παραδοσιακών σκαφών των Σὲτ- 
λαντ. Σκἐφτηκε ὁτι και οι ἴδιοι ἦταν σαν να βρίσκονται σε 
πλοίο, κάτι μεγάλο καὶ εντυπωσιακὀ, ἑνα απὀ τα κρουα- 
ζιερόπλοια που ἐδεναν στα νησιά το καλοκαίρι. «Π Ἑβε- 
λιν περιμένει τον Πολ Μπέργκλαντ;» 

«Υποτίθεται. Τώρα που ἑφυγε η Σόφι, εἶναι ο μόνος 
που ἐχει απομείνει να εκπροσωπεί το πανεπιστήμιο. Πρὲ- 
πει να διασφαλίσω ὁτι θα υπάρξει πλήρης καταγραφή της 
ανασκαφής. Από εκείνον εξαρτάται.» 

Για μερικὲς στιγμὲς ἐμειναν σιωπηλοί. 

«Πώς σου εἶχε φανεί η Χάτι;» τη ρώτησε ο Πέρεζ. 
«Πρέπει να την εἶχες συναντήσει κάμποσες φορές.» 

«Ἠταν πολὺ ἔξυπνη, παθιασµένη, σχολαστικἠ. Θα 
ἑκανε λαμπρή καριέρα στην αρχαιολογἰα.» Η Βαλ σταμὰ- 
τησε καθώς εκείνη τη στιγμὴ ἐφεραν τα πιάτα τους. «Θα 
ακουστεί πολὺ σεξιστικὀ, όμως πίστευα ὅτι χρειαζόταν 
ἑναν άντρα στη ζωή της. Κάποιον για να μοιράζεται 
πράγματα. Κάποιον για να µην την αφήνει να παίρνει τον 
εαυτὸὀ της τόσο στα σοβαρά.» 

Ο Πέρεζ δεν μίλησε. 

«Υπάρχει και κἆτι ἀλλο όμως», συνέχισε η Βαλ. «Κάτι 
σχετικὀ µε τα οστἀ. Τα οστὰ που ἦταν ὀντως παλιά. Θα σε 
συναρπάσει.» 
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Ο Πέρεζ σήκωσε το βλέμμα. Εἰχε αλλού το μυαλό του. 
Στο Γουὀλσι, σε µια όμορφη νεαρἠ γυναῖκα πεσμένη στο 
σκἆμμα, κοντἀ στο σηµείο ὀπου τα αρχαία οστά ἦταν 
θαμμένα για αιώνες. 

Η Βαλ δεν φάνηκε να το προσέχει. «Ανήκουν σ᾽ ἕναν 
άντρα. Το τµήµα της λεκάνης που βρέθηκε ἦταν αρκετά 
μεγάλο για να καθορίσουμε το φύλο. Δεν πέθανε απὀ φυ- 
σικἁ αἰτια. Δολοφονήθηκε. Τον µαχαΐρωσαν. Τουλάχιστον 
ἐτσι φαίνεται. Τα πλευρὰ ἐχουν θρυμματιστεί. Δεν θα κα- 
ταφἑέρναμε να το διαπιστώσουμε απὸ το κρανίο. Φυσικἁ, 
δεν θα μάθουμε ποτὲ γιατὶ τον σκότωσαν, παρόλο που 
ἐχει πλάκα να μαντεύεις.» 

Ο Πέρεζ εἶχε αρχίσει να ενδιαφἑρεται. «Τι πιστεύεις 
ότι μπορεί να ἐγινε;» 

«Ἡ θεωρἰα της Χάτι ἦταν ὁτι κάποιος ντόπιος ανέλα- 
βε τον ρὀλο του εμπόρου στο Γουόλσι. Ξαφνικά απέκτησε 
πλούτο, κύρος. Υποθέτω ὁτι δεν ἦταν ιδιαίτερα δημοφιλἠς 
στους γείτονες.» 

«Πιστεύεις ότι τον σκότωσαν για να τον ληστέψουν;» 

«Μπορεί», εἶπε εκείνη, «ἡ επειδή τον ζήλευαν. Ἦταν 
φτωχοί κι εκείνος πλούσιος. Ο φθόνος, το τέρας µε τα 
πράσινα μάτια, ἴσως αυτὀ να τον αποτελείωσε.» 


Μόλις ολοκληρώθηκε το γεύμα, η Βαλ Τέρνερ ἐφυγε βια- 
στικἀ, όμως ο Πέρεζ στάθηκε για λίγο ἑξω απὸ το µου- 
σεῖο πριν επιστρέψει στο σπίτι. Μέσα απὀ τα μεγάλα 
παράθυρα εἶδε το ανακατασκευασμένο επάνω μέρος ε- 
νὸς φάρου που υπήρχε στο εσωτερικὀ του μουσείου, τον 
τεράστιο γυάλινο θόλο καὶ τον μηχανισμὀ. Κάποτε οι 
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φωτεινές αχτίνες βοηθούσαν τα πλοία ώστε να αποφεύ- 
γουν τις βραχώδεις ακτές. Ρίξε το φως σου προς το μέρος 
µου, σκέφτηκε. Πάντως, ἐνιώθε ὁτι σταδιακἁ πλησίαζε 
στη λύση. Το γεγονὸς ὁτι βρισκόταν μακριὰ απὀ το Γου- 
ἆλσι τον βοηθούσε να βλἐπει τα πρἀγµατα σε πιο σωστἠ 
βάση και η συζήτηση µε τη Βαλ τα εἰχε κάνει ακόµα πιο 
ξεκάθαρα. 
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Κεφάλαιο 36 


Ο Σἀντι δεν πἠρε καμία πρωτοβουλἰα για να επιστρέψει 
στο Οὗτρα, παρὀλο που το δωμὰάτιὀ του εἰχε αδειάσει. 
Μάλιστα ανέλαβε να αρµἐγει την αγελάδα της Μίμα. Νω- 
ρὶς το πρωΐ και αργά το απογευμα. καθόταν στο κουτί στο 
παρἀάπηγµα, σκοῦὗπιζε τα μαστάρια µε το πανἰ που έφερνε 
απὸ το σπίτι και ἔβλεπε το υγρό να πετάγεται στον κουβά, 
Μετὰ τις πρώτες δοκιμές, µε τον πατέρα του να παρακο- 
λουθεί και να χαμογελάει, δεν δυσκολευόταν καθόλου. 
Σκέφτηκε πως ἦταν σαν να οδηγἁς ποδήλατο, µια απὀ 
εκείνες τις δεξιότητες που, ὅταν τις αποκτήσεις, δεν τις 
ξεχνὰς ποτέ. Θυμόταν τη Μίμα να του δείχνει ὅταν ἦταν 
μικρὸς, να γελάει µε τις πρώτες διστακτικὲς απὀπειρὲς 
του να βγάλει γάλα. «Μικρὲ, πρέπει να εἶσαι πιο αιγου- 
ρος. Σφἰγγεις και τραβάς. Δεν πρόκειται να σου μείνουν 
στα χέρια. Έτοι μπράβο!» Ἠταν απὀ τα λίγα πράγματα 
ὅπου τα κατάφερνε καλύτερα απὀ τον Μάικλ. Καθισμένος 
στο παράπηγµα σήμέρα το πρωΐ, η μυρωδιά ἦταν ακριβώς 
ἴδια. Απὸ αγελάδα και κοπριά μαζί µε την πλούσια, γλυκιά 
μυρωδιὰ του φρέσκου γάλακτος. Όταν μάλιστα γέμισε 
την καρδάρα, εἶχε την ἴδια αἰσθηση ικανοποίησης για το 
επἰτευγμὰ του. 

Αργότερα πήγε την καρδάρα στο Οὗτρα. Ο πατέρας 
του ἦταν έξω, στον λόφο. Ο Σάντι τον εἶδε στο βάθος, να 
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κατηφορἰζει το μονοπάτι προς το σπίτι. Ἡ Ἐβελιν ἦταν 
στο τραπέζι της κουζίνας, σκυμμένη πάνω απὀ διάφορα 
χαρτιά. Κι άλλες λίστες. Ο Σάντι περίμενε ὁτι όλα αυτά θα 
τελείωναν μετὰ την κηδεία, ὅμως η Ἔβελιν ἐμοιαζε να ἐχει 
και ἆλλα σχέδια: υπήρχε κἀτι ἄλλο που ἔπρεπε να οργα- 
νώσει. Στην αρχἠ δεν μίλησε γι’ αυτὀ. Πήρε το γάλα και 
ἐχυσε το μισὸ σε µια κανάτα, για το ψυγεῖο. Το υπόλοιπο 
το ἄφησε στην κουζίνα. 

«Σκεφτόμουν μήπως φτιάξω λίγο μαλακὸ τυρί», του 
εἶπε. «Θυμάσαι, Σάντι, που το φτιάχναμε όταν ἠσασταν 
μικροί» 

«Τι εἰν᾽ ὀλ᾽ αυτὰ;» τη ρώτησε δείχνοντας τα χαρτιά, 
τις διάφορες στήλες, τα στρογγυλεμένα γράμματα. 

«Ἔχουμε µια εκδήλωση στο Πνευματικὀ Κέντρο του 
Λίντμπι», του εἶπε. «Αφιερωμένη στη μνήμη της Μίμα και 
της Χάτι. Και µια ευκαιρἰα για να δει ο κόσμος τα ασημὲ- 
νια νομίσματα καὶ να μάθει για το πρὀγραμμα. Θα ἔχουμε 
και δημοσιογράφους. Λέω να αναλἀβω την εστίαση.» 

Ο Σάντι σκέφτηκε πὠς η μητέρα του ἦταν ασυγκρά- 
τητη. Απ᾽ τη στιγμἠ που αποφάσιζε κἀτι δεν υπήρχε περἰ- 
πτωση να το καθυστερήσει. Ἔπρεπε να γίνει ἆμεσα. Πά- 
ντως, η χρονικἠ στιγμή τοῦ φάνηκε μᾶλλον ανάρμοστη. 
Γιατί τόση βιασύνη; 

«Τι λέει ο πατέρας µου γι’ αυτό;» 

«Θεωρεί ότι εἶναι πολὺ καλή ιδέα.» 

«Αλήθεια;» Ο Σάντι ξαφνιάστηκε. Την τελευταία φο- 
ρά που συζητήθηκε το ζήτημα, ο Τζόζεφ δεν ἦθελε καν 
την ανασκαφἡ στο Σέτερ. Όλοι εκείνοι οἱ επισκέπτες δεν 
θα ἤθελαν να δουν ποῦ βρέθηκαν τα νομίσματα; Ο πατὲ- 
ρας του ἦταν μοναχικός άνθρωπος. Δεν θα του άρεσε κα- 
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θόλου όλη αυτή η φασαρία καὶ η αναστάτωση στο πρὀ- 
γραμμὰ του. 

«Καταλαβαίνει πόσο σημαντικὀ εἶναι για μένα.» Εἶχε 
εκεἶνο το σφιγμένο, πεισματάρικο βλέμμα που εμφανιζὀ- 
ταν μερικὲς φορὲς στο πρὀσωπὸ της. Ὁ Σάντι ἧξερε ὁτι 
δεν εἶχε νόημα να επιμείνει. Η Έβελιν συγκέντρωσε τα 
χαρτιὰ της σε µια στοίβα, που την ἐχωσε σ᾽ ἐναν διαφανὴἠ 
πλαστικό φάκελο. Σκόφτηκε ξανά ὁτι η μητέρα του ἐπρε- 
πε να ακολουθήσει κάποια καριέρα, να στήσει µια δικἠ 
της επιχείρηση για να διοχετεύσει ὁλη αυτή την ενέργεια. 
Εκείνη σήκωσε το βλέμμα της στον Σἀντι. 

«Πότε σχεδιάζεις να επιστρἑψεις στο Λέρικ;» 

«Δεν εἶμαι σίγουρος», της εἰπε αόριστα. «Έχω λίγη 
άδεια ακόµα.» 

«Ἆρα θα εἶσαι εδώ το βράδυ που θα δείξουμε τα νομὶ- 
σµατα. Σκεφτόµουν ότι η Παρασκευή εἶναι µια καλή μὲ- 
ρα. Χαίρομαι που θα εἶσαι εδώ. Θα ἐρθει η μητέρα της 
Χάτι. Θα εἶναι ωραίο για κείνη να δει ἑνα γνώριμο πρὸ- 
σωπο. Θα πεταχτεὶς να την πάρεις απὀ το αεροδρόµιο;» 

«Ξέρει σε τι πάει να μπλέξει; Δεν έχει προλάβει καλά 
καλὰ να θάψει την κόρη της.» Ο Σάντι σκέφτηκε ὁτι αυτὲς 
οι εκδηλώσεις στα νησιὰ ἦταν πολὺ αγχωτικἐς. Προσωπι- 
κἁ δεν τις ἀντεχε χωρὶς ἑνα δυο ουισκἁκια και μερικὲς 
μπίρες στην κοιλιά του. Θυμήθηκε την Γκουὲν Τζέιμς στο 
διαμἑρισμὰ της στο Λονδίνο, να καπνίζει το ἑνα τοιγἆρο 
μετά το ἀλλο, γεμάτη τύψεις. Πώς θα τα ἐβγαζε πέρα με 
τους περίεργους νησιώτες, µε τις αδιάκριτες ερωτήσεις; 
Κι αμέσως μετὰ θυμήθηκε ὀτι η γυναίκα ἦταν πολιτικὀς 
και κατά πάσα πιθανότητα ικανή να υποκρίνεται. 
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«Της μίλησα σήμερα το πρωΐ», εἶπε η Ἐβελιν. «Εἰπε 
ότι θέλει να δει ποὺ πέθανε η Χάτι.» 

«Δεν θα προτιμούσε να το κάνει χωρίς κοινό;» 

«Εξήγησα τι σχεδιάζαµε.» Ο ξεροκέφαλος τόνος εἶχε 
επιστρἑψει. «Δική της απόφαση ἦταν. Δεν την υποχρέωσε 
κανεὶς να δεχτεί.» 

Όμως θα εξυπηρετούσε µια χαρά τον στὀχο της Ἐβε- 
λιν, σκέφτηκε ο Σάντι, η παρουσία της εκεί. Μια βουλευ- 
τὴς, κάτι σαν διασημότητα, προκειμένου να προσδώσει 
στο πρόγραμμα του Σέτερ µια κάποια αξιοπιστία, ακόµα 
και λάμψη. Μερικὲς φορὲς τον σόκαρε πόσο ανελέητη 
ἦταν η μητέρα του. Σίγουρα θα μπορούσε να γίνει πολι- 
τικός. 

«Της ἐκλεισα δωμάτιο στο Πίερ Χάους», συνέχισε η 
Ἐβελιν. «Της εἶπα να μείνει εδώ, αλλά δεν ἦθελε να µας 
αναστατώσει.» 

Τουλάχιστον, σκέφτηκε ο Σάντι, θα έχει έναν δικό της 
χώρο για να καταφύγει. Αναρωτήθηκε αν ο Πέρεζ ἤξερε τι 
εἶχε σχεδιάσει η μητέρα του και πὼς θα του φαινόταν. 

«Ποιον ἆλλο ἐχεις καλέσει;» ρώτησε. 

«Ὄσους εμπλέκονται µε την ανασκαφή. Τον Πολ 
Μπέργκλαντ, φυσικὰ.» 

«Θα έρθει;» 

«Δεν εἶμαι σίγουρη. Εἶπε ὁτι ἰσως ἐχει ἄλλες υποχρε- 
ὡσεις.» 

Εἰμαι σίγουρος. 

«Ὅμως µἰλησα µε τον υπεύθυνο του τµἡματός του στο 
πανεπιστήμιο καὶ εἶπα ὁτι θεωρούμε πολὺ σημαντικὀ να 
βρίσκεται εδώ.» 
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Ο Σάντι διαπίστωσε ὁτι χαμογελούσε. Η μητέρα του 
μπορούσε να γίνει εξίσου πειστική µε µια μπουλντόζα... 
Πού έβρισκε όλη αυτή την ορμή, όλο αυτό το θράσος; 

«Καιτι εἶπαν απὀ το πανεπιστὴμΙο;» 

«Εξέφρασαν τη βεβαιότητα ότι ο καθηγητής Μπέρ- 
γκλαντ θα ἐβρισκε χρόνο στο πρὀγραμμὰ του για µια τόσο 
σηµαντική περίσταση, εἰδικἀ απὀ τη στιγμή που θα εἶναι 
αφιερωμένη σε µια απὀ τις φοιτἠτριὲς του.» Η Ἐβελιν 
σήκωσε τα μάτια και τον κοίταξε. Για µια φευγαλέα στιγ- 
μὴ μοιράστηκαν ἕνα συνωμοτικὀ χαμόγελο. 

«Θα ἠθελα να έρθει καὶ η Σόφι», εἶπε η Ἐβελιν. «Ἑ- 
µαθες ότι πήγε νότια;» 

«Ναι, το ἐμαθα.» 

«Ἠταν πολὺ ξαφνικό. Δεν πέρασε καν απὀ εδώ να απο- 
χαιρετήσει, και το θεώρησα λιγάκι αγενὲς. Μήπως ἔχεις τη 
διεύθυνσή της ἡ ἰσως τον αριθµμὀ του κινητοῦ της;» 

«Ὄχι, μητέρα.» 

Η μητέρα του ἐμοιαζε ἑτοιμη να επιμείνει, αλλἁ το 
ξανασκέφτηκε. «Φαντάζομαι ὁτι οι Κλόστον θα ἐρθουν», 
εἰπε η Ἐβελιν. «Εἶναι αδύνατον να κρατήσεις την Τζάκι 
μακριά απὀ οποιαδήποτε εκδήλωση.» 


Ο Σὰντι πήγε στον λόφο να ψάξει τον πατὲρα του. Κα- 
θώς προχωρούσε ανάμεσα στα ρεἰκια σκεφτόταν ότι µε- 
τά απὀ µια βδομάδα στο Γουόλσι εἶχε βελτιωθεί η φυσι- 
κἠ του κατάσταση. Δεν ένιωθε το τράβηγμα στα πόδια ἡ 
εκεῖνο το φριχτὀ αγκομαχητὸ στους πνεύμονες, που εμ- 
φανιζόταν μερικὲς φορὲς όταν ακολουθούσε τον πατἑρα 
του στον λόφο. Στην πόλη δεν πήγαινε πουθενά µε τα 
πόδια και ζούσε παραγγέλνοντας φαγητό απέξω. Σκὲ- 
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φτηκε µε νοσταλγία το χοιρινό µε τη γλυκόξινη σάλτσα, 
το τραγανὸ κουρκούτι, την πλούσια και πηχτή σάλτσα 
εξαιτίας της ζάχαρης και του ανανά. Γιατί ἦταν τόσο 
σπουδαἰο, τέλος πάντων, να ἐχεις καλἠ φυσική κατά- 
σταση; 

Βρήκε τον Τζόζεφ σκυμμένο πάνω απὀ ἑνα ψόφιο νε- 
ογέννητο πρόβατο. Το εἶχαν ἠδη κατασπαρἆξει τα κορὰ- 
κια και οι σταχτοκουρούνες. 

«Μια σταλιά ἦταν», εἶπε ο Τζόζοφ. «Δεν υπήρχε πε- 
ρίπτωση να επιβιώσει. Ίσως το μικρότερο απὀ δίδυμα.» 
Σηκώθηκε και κοίταξε προς την κορυφή του λόφου. «Νό- 
μιζα ὁτι θα επἐστρεφες στο Λἐρκ τώρα που τελείωσε η 
κηδεία.» 

«Ὁ Πέρεζ εἰπε να πάρω μερικὲς μέρες ἁδεια. Έχω α- 
κόμη αρκετἠ καὶ δεν μπορὠ να τη μεταφέρω μετὰ το τὲ- 
λος Απρίλη.» 

«Η μητέρα σου θα χαρεὶ που θα μείνεις κι ἄλλο.» 

«Ναι, καλά!» 

«Αλήθεια», εἰπε σοβαρά ο Τζόζεφ. «Της λείπεις.» 

«Το σίγουρο εἶναι ότι της λείπει ο Μάικλ.» Παρ) όλα 
αυτά, χάρηκε και ευχήθηκε να ἦταν αλήθεια. «Τι εἶναι 
αυτό µε τη μεγάλη εκδήλωση για να διαφηµιστεί η ανα- 
σκαφἠή στο Σέἑτερ;» 

Ο Τζόζεφ δεν απάντησε αμέσως. Ο Σάντι σκέφτηκε 
ότι προσπαθούσε να επιλέξει προσεκτικἁ τα λόγια που 
θα πρὀφερε. Για µια στιγµἠ ο πατέρας του του θύμισε 
τον Τζίμι Πἑρεζ. 

«Θέλεις καφὲ;» εἰπε ο Τζόζεφ. «Η μητέρα σου µου 
γέμισε ἑνα φλαοκί.» Πἠρε το θερμὸς απὀ την τοέπη τοῦ 
και στη συνέχεια έβγαλε το παλτό του και το ἅπλωσε στο 
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γρασίδι. Κάθισαν κοιτώντας και οἱ δύο προς τη βορειοα- 
νατολικἠ πλευρὰ του νησιού. 

«Δεν μπόρεσες να τη μεταπείσεις;» Ο Σἀντι ἦπιε µια 
γουλιάἀ απὀ την κούπα που μοιράζονταν. Ο καφὲς ἦταν 
δυνατὸς και πολύ γλυκός. 

«Δεν προσπάθησα καὶ πολὺ», εἰπε ο πατέρας του. 
«Ξέρεις πώς εἶναι όταν πάρει µια απόφαση.» 

«Ἑσένα σ’ ακούει πάντα.» 

«Όχι αυτή τη φορά.» 

«Δεν θέλω να ρεζιλευτεὶ.» Ἡ φωνή του Σάντι ακοὺ- 
στηκε πιο δυνατἠ απ᾿ όσο περίμενε. Ο άνεμος παρέσυρε 
τα λόγια του και ἆκουσε τον πανικὀ που έκρυβαν, την υ- 
ποβόσκουσα σκέψη: Δεν θέλω να µε ρεζιλέψει. 

«Α, μεταξύ µας νομίζω ὁτι μόνο εμείς μπορούμε να τη 
συγκρατἠσουμε.» Είχε προσπαθἠσει να αστειευτεὶ, χωρίς 
ιδιαίτερη επιτυχία. Τα λόγια του Τζόζεφ ἦταν σοβαρά και 
ρεαλιστικἀ. 

«Μπαμπά, συμβαίνει κἀτι; Μπορώ να βοηθήσω;» 

Για μερικά δευτερόλεπτα ο Σάντι πίστεψε ὅτι ο πατὲ- 
ρας του θα τον εμπιστευόταν. Μια τουρλίδα ἐκρωξε και 
στο βάθος ἁκουσε την κραυγἠ ενός κορακιού που θύμιζε 
γάβγισµα. Στη συνέχεια ο Τζόζεφ βίδωσε ξανά το καπἀκι 
στο φλασκί και σηκώθηκε. 

«Τι να συμβαίνει; Όλοι µας έχουμε αναστατωθεἰ απὀ 
τα ατυχήματα. Δύο θάνατοι. Απίστευτη γκαντεμιά. Δεν 
υπάρχει κανένα πρόβλημα ανάμεσα στη μητέρα σου καὶ 
σ’ εμένα.» 

Ο Σἀντι θυμήθηκε την τελευταία συζήτηση µε τον 
πατέρα του στο Σέτερ. Τότε ο Τζόζεφ εἶχε χαρακτηρἰσει 
τους θανάτους ως κάτι περισσότερο απὀ «απίστευτη 
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γκαντεμιά». Ἧξερε ὁτι ο πατέρας του ἔλεγε ψέματα, 
όμως ένιωθε ευγνωμοσύνη γι’ αυτό το ψέμα. Ουσιαστι- 
κά, αν οι γονεὶς του εἶχαν προβλήματα, προτιμούσε να 
μην ξέρει. 

Εἶχαν πάρει τον δρόμο της επιστροφἠς στο Οὗτρα κα- 
τεβαίνοντας µε νεύρο την πλαγιά, µε αποτέλεσµα ο Σάντι 
να νιώθει τις ανάσες του σαν σφιχτὲς μικρὲς εκρήξεις, ὁ- 
ταν ο Τζόζεφ μίλησε ξανὰ. 

«Σκεφτόμουν ὁτι η μητέρα σου ἰσως εἶχε δίκιο για το 
Σέτερ. Ίσως πρέπει να σκεφτούμε να το πουλήσουμε.» 

Ο Σάντι σταμάτησε επιτόπου και διπλώθηκε. Ἐνιωθε 
σαν να τον εἶχαν χτυπήσει στην κοιλιά καὶ του εἶχε κοπεὶ 
η ανάσα. 

Ὁ πατέρας του δεν φάνηκε να το προσέχει. Τώρα που 
εἶχε αρχίσει να μιλάει, ἐμοιαζε ανίκανος να σταματήσει. 

«Και οι δυο µας ἐχουμε αρχίσει να μεγαλώνουμε. 
Πρέπει να σκεφτούμε το μέλλον μας. Τι να το κάνω ἆλλο 
ἑνα σπἰτι; Οὐτε εσὺ οὐτε ο Μάικλ θα μείνετε ποτἑ εκεί. 
Έτσι κι αλλιώς, το μεγαλύτερο κομμάτι απὀ το κτήµα του 
Σέτερ ανήκει ἤδη στο Οὗτρα. Μόνο το σπίτι ἐχει μείνει.» 
Συνειδητοποίησε ὁτι ο Σἀντι δὲν τον ακολουθούσε και 
σταμάτησε για να τον περιμένει. «Αλλἀ δεν πρὀκειται να 
το πουλήσω στον Ρόμπερτ», συνέχισε. Ο τόνος του ἦταν 
εριστικὀς. Φώναζε τις λέξεις στον άνεμο. «Δεν πρόκειται 
να το πουλήσω ο) αυτὸ το φραγκάτο κάθαρμα, για να το 
δώσει στην ψωνισμένη κόρη του. Θα κάνουμε αυτό που 
λέει η μητέρα σου. Θα το προσφέρουμε στην Υπηρεσία 
Προστασίας Πολιτισμικής Κληρονομιάς. Να το κάνουν 
μουσείο. Κάτι για να τιμήσουν τη μνήμη της Μίμα Γουΐλ- 
σον. Ένα σπίτι προς τιμὴν της.» 
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Ο Σάντι εἰχε ισιώσει την πλάτη του. Άρχισε να προ- 
χωράει προς τον πατέρα του. Ένιωθε τα πόδια του να λυ- 
γίζουν και προσπαθούσε να συγκεντρωθεί για να µην πα- 
ραπατήσει. 

«Τι σ᾽ ἑκανε ν᾽ αλλάξεις γνώμη; Εἶπες ὁτι δὲν ἠθελες 
να τριγυρνάνε διαρκώς ξένοι στο κτήμα.» 

«Δικό µου εἶναι το σπίτι», εἶπε ο Τζόζεφ. «Μπορώ να 
το κάνω ὅ,τι θέλω.» 

«Το καταλαβαίνω. Όμως κἀτι σ᾽ ἑκανε ν᾿ αλλάξεις 
γνώμη. Τι ἐγινε;» Κι αμέσως μετὰ ἑκανε πάλι την ἴδια ε- 
ρώτηση καὶ αυτή τη φορά ευχήθηκε να του πει ο πατέρας 
του την αλήθεια: «Μπορὼ να βοηθήσω;» 

Ὅταν το εἶπε, ο Σάντι παρέμενε ακόµα πιο πίσω απὀ 
τον πατέρα του καὶ τον κοιτούσε απὀ ψηλά. Ο Τζόζεφ δεν 
ἦταν γέρος: ἦταν νευρώδης καὶ δυνατός. Όμως, απὀ εκεὶ- 
νο το σημεῖο, του φάνηκε ξαφνικὰ μικρόσωμος. 

«Όχι», εἰπε τελικἁ ο Τζόζεφ. «Δεν μπορεὶς να βοηθή- 
σεις.» 
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Κεφάλαιο 37 


Ο Πέρεζ ἐμεινε σχεδὀν όλη τη μέρα στο γραφείο, απο- 
λαμβάνοντας τη ρουτίνα, τη γνώριµη γραφειοκρατία. ΜΙ- 
λησε µε ἐναν ντόπιο ιστορικὀ που εἶχε γράψει ἑνα βιβλίο 
για το Λεωφορείο των Σέτλαντ καὶ τηλεφώνησε στη Νορ- 
βηγικἠ Πρεσβεία. Αργότερα συναντήθηκε µε την εισαγ- 
γελέα. Κάθισαν στο γραφεῖο της και συζήτησαν για την 
κατάθλιψη και τον βιασμό πίνοντας Εατ] 6τ6γ και µασου- 
λώντας μπισκότα. Οι φρικαλεότητες της δουλειάς της ἑ- 
µοιαζαν να µην την επηρεάζουν καθόλου. 

«Λοιπὸν, νομίζω ὁτι μπορούμε πια να χαρακτηρίσου- 
με τον θάνατο της κοπέλας αυτοχειρία», εἶπε η εισαγγε- 
λέας. «Πρέπει να ἦταν ιδιαίτερα στρεσαρισμένη καθώς 
συνεργαζόταν µε κἀποιον που κἄποτε την εἶχε κακοποιή- 
σει. Έφτασε μάλιστα να χρησιμοποιήσει το μαχαίρι του 
για να αυτοκτονήσει. Το ερµηνεύω ως ἑνα τελευταίο μἡ- 
νυμα, τόσο για εκεῖνον ὁσο καὶ για µας. Τον θεωρούσε 
υπεύθυνο για τα βἀσανὰ της. Καὶ τώρα λες ὁτι συζήτησε 
για τον βιασμό µε τη συνάδελφὀ της λίγο πριν εξαφανι- 
στεί: αυτό επιβεβαιώνει την αρχικἠ µας απὀφαση.» 

Ο Πὲρεζ καταλάβαινε ότι θα βόλευε πολύ τη Ῥόνα 
Λανγκ να ξεμπερδέψουν ἐτσι απλά µε τον θάνατο της Χά- 
τι. Δύο τραγωδίες στο Γουόλσι, η μία ατύχημα, η ἄλλη αυ- 
τοκτονία, που συνδέονταν μόνο επειδή ο θάνατος της Μί- 
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μα έκανε τη Χάτι να αισθανθεί ακόµα πιο μόνη και πιε- 
σμένη. 

Για κάποια δευτερόλεπτα ἐμεινε σιωπηλὸς. Η εισαγ- 
γελέας περίμενε. Δεν υπηρετούσε καιρὀ στα Σέτλαντ, ὁ- 
µως εἶχε συνηθίσει τον τρόπο του καὶ ὀποτε ἐπρεπε ἦταν 
υποµονετικἡ. Τελικά δεν ἀντεξε. 

«Λοιπόν; Συμφωνείς;» 

«Πρέπει να υπάρχει και κάτι ἀλλο. Δὲν καταλαβαίνω 
γιατί να µου τηλεφωνήσει αν σκόπευε να αυτοκτονήσει. 
Ἡθελε να μου πει κάτι, κάτι σχετικὸ µε τον θάνατο της 
Μίμα.» 

«Πιστεύεις ὁτι δολοφονήθηκε:» Ὑπήρχε κάτι σχεδόν 
χλευαστικὀ στην ερώτηση της εισαγγελέως. 

«Εἶμαι σχεδὸν βέβαιος.» 

«Τζίμι, εἶσαι σίγουρος ὁτι δεν σε μπερδεὐει το συναΐ- 
σθηµα; Οι ενοχές ἰσως, επειδἠ δεν ερεύνησες διεξοδικἁ το 
Σέτερ ενὼ εἶχες την ευκαιρία;» 

«Πιστεύω ὁτι καὶ οι δύο γυναίκες δολοφονήθηκαν», 
της εἰπε. «Απλώς δεν μπορώ να το αποδείξω ακόµα.» 

«Δεν μπορώ να αμφιταλαντεύομαι ως προς την απὀ- 
φαση για πολὺ ακόμα», εἰπε. 

«Όχι.» 

«Πόσο χρόνο χρειάζεσαι;» Η αμφιταλάντευση ἦταν 
κακὸ πρἁγμα για τη φήμη ενὀς πολιτικού, όμως το ἶδιο 
ἴσχυε καὶ για µια λανθασμένη απόφαση για ἕναν ὑποπτο 
θάνατο. Ακούμπησε µε προσοχή το φλιτζάνι της στο πια- 
τάκι. «Τζίμι, πόσο χρόνο χρειάζεσαι; Δεν γίνεται να κρα- 
τάω επ᾽ αόριστον την υπόθεση σε εκκρεμότητα.» 

«Κάποιος ξέρει τι συμβαίνει εκεί πέρα», της εἰπε. 
«Όχι µόνο ο δολοφόνος. Σ’ ἑνα απὀ τα σπἰτια του Γουόλσι 
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ἑνας φίλος ἡ συγγενής κρατάει κάποιο μυστικό. Τέτοιο 
μέρος εἶναι.» 

«Για πόσο ακόµα, Τζίμι; Ειλικρινὰ δεν μπορὼ να σου 
δώσω παραπάνω απὀ μερικὲς μέρες.» 

«Ελπίζω», της εἰπε, «ὁτι θα µου φτάσουν.» 

«Ὑποψιάζεσαι κἀποιον;» 

Ο Πὲρεζ ἐγνεψε καταφατικἀ αλλά δεν μίλησε. Εκείνη 
τον κοίταξε γεμάτη περιέργεια µα δεν τον πἰεσε περισσό- 
τερο. Σε αυτή τη φάση δεν ἠθελε να ξέρει. 

«Αν δεν µου έχεις κάτι νεότερο μέχρι το τέλος της ε- 
πόμενης βδομάδας, θα χαρακτηρἰσουμε τον θάνατο της 
Χάτι αυτοκτονία. Δὲν μπορώ να τον μετατρέψω σε ατύ- 
χημα, ὁσο παρηγορητικὀ κι αν θα ἦταν κάτι τέτοιο για τη 
μητέρα της. Στη συνέχεια θα ολοκληρώσουμε την έρευνα 
και θα παραδώσουμε τη σορό της κοπέλας στην οικογέ- 
νειά τῆς.» 

Ο Πέρεζ κατένευσε για άλλη µια φορά, ὅμως εἶχε ήδη 
βυθιστεἰ σε σκέψεις. Χρειαζόταν αποδείξεις. Δεν εἶχε 
χρόνο για ατελείωτες συζητήσεις, επιτρέποντας στην α- 
λήθεια να προβάλλει µε το πἆσο της. Λειτουργούσε καλὺ- 
τερα ἑτοι και ἦταν πολὺ πιο υπομονετικὸς απὀ την εισαγ- 
γελέα. Τώρα ὅμως ἐπρεπε να πιέσει τα πράγματα. Ἐπρε- 
πο να προκαλέσει µια κρίση. Δεν ἦταν σίγουρος πώς θα το 
κατάφερνε χωρὶς να θέσει σε κίνδυνο και ἄλλους κατοί- 
κους του Γουόλσι. 

Επιστρέφοντας στο σπίτι σταμάτησε στο σούπερ 
μάρκετ για να αγοράσει τρὀφιµα και ενώ διέσχιζε τους 
διαδρόμους δεν ἑπαυε στιγμἠ να σκέφτεται την υπόθε- 
ση. Την υπόθεση και τη ὥραν, που την εἶχε πάντα στο 
μυαλό του. 
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Το πρόβλημα µε την έρευνα στο Γουόλσι ἧταν ότι εκεί 
συνέβαιναν διάφορα πράγματα. Ἠταν δύσκολο να ξεχω- 
ρίσεις τα πραγματικἁ αἶτια και να κάνεις τις συνδέσεις. 
Σαν τα πλεχτὰ του Φερ Ἁιλ, σκέφτηκε. Τέσσερα διαφορε- 
τικἁ χρωματιστά νήματα, που μπλέκονταν στο πλέξιμο 
για να δημιουργήσουν το μοτίβο. Ἠταν δύσκολο να ακο- 
λουθήσεις την πορεία του κάθε νήματος, να αποφασίσεις 
πόσο επηρέαζε το κάθε χρώμα ξεχωριστά το συνολικό α- 
ποτέλεσμα. 

Στο σπίτι έβαλε ἑνα ποτήρι κρασἰ, τηγάνισε ἑνα κομ- 
μάτι σολομό για λἰγο απὀ κάθε πλευρά, σούρωσε το σπα- 
νάκι καὶ τις πατάτες. Γαμώτο, σκέφτηκε, ξέχασα ν᾽ αγο- 
ράσω λεμόνια. 

Εἶχε τελειώσει το γεύμα του χωρίς να καταλάβει και 
πολλά απὀ τις γεύσεις, όταν ακούστηκε ἑνα χτύπημα 
στην πόρτα. Πριν πάει να ανοίξει έβαλε το πιάτο στον 
νεροχύτη για να μουλιάσει. Ενώ διέσχιζε τον διάδρομο 
ἐνιώσε µια φευγαλὲα διέγερση, καθώς φαντάστηκε πως 
η Φραν ἴσως εἶχε επιστρέψει μερικὲς μέρες νωρίτερα. 
Άραγε θα την ἐβρισκε εκεἰ, να στέκεται στον δρόµο, να 
κοιτάζει ψηλά προς το παρἀθυρὀ του και να χτυπάει α- 
νυπάμονα το πὀδι της, περιμένοντας να τον δει; Τη φα- 
ντάστηκε τυλιγμένη µε το μπουφάν της στο ψιλόβροχο, 
να φοράει στον λαιμὸ το μπλε κασκὀλ µε τις ασημόχρω- 
μες ἰνες. Όμως δεν ἦταν η Φραν. Ἠταν ο Σάντι, που εἶχε 
γεἰρει στο πλαίσιο της πόρτας, εμφανώς μεθυσμένος και 
ανυπόμονος να μιλήσει. Ο Πἐρεζ ἐκανε στο πλὰι και τον 
άφησε να περάσει. 

Ἧταν απολογητικὀς, µε εκεῖνο το κλαψιάρικο ὕφος 
που ἔχουν οι μεθυσμένοι -ὗταν δεν γίνονται βίαιοι. «Με 
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συγχωρεὶς, Τζίμι, σ᾿ απογοήτευσα. Αλλά δεν άντεχα ἆλλο 
εκεὶ πἐρα, ἔπρεπε οπωσδήποτε να φύγω.» Στη συνέχεια 
μιλούσε ασυνάρτητα. ΤΟ πρὀσωπὀ του ἦταν κατακὀκκινο 
και η μύτη του ἐτρεχε. Ο Πέρεζ τον έβαλε να καθίσει στο 
καθιστικό και του ἐφτιαξε καφὲ. 

«Ποὺ ἦσουν;» Ο άμεσος φόβος του Πέρεζ ἦταν µή- 
πως ο Σάντι εἶχε ανοίξει το στόμα του σε κἄποιο μπαράκι 
της πόλης, μιλώντας σε ὁλο τον κόσμο για τα γεγονότα 
στο Γουόλσι. ταν μόλις οχτώ η ὡρα. Πότε εἰχε ξεκινήσει 
να πίνει; 

«Στο Λἁάουντζ µε κάποια απ᾿ τα παιδιά.» Μάλλον α- 
ντιλαμβανόταν αρκετά πρἀγµατα και εἶδε την ταραχὴ στο 
πρὀσωπο του Πέὲρεζ. «Αλλά δεν εἶπα κουβέντα για την 
υπόθεση, Τζίμι. Δεν θα ᾿κανα ποτὲ µου κάτι τἑτοιο!» Ρού- 
φηξε τον καφὲ του καὶ μόρφασε καθώς του έκαψε τη 
γλώσσα. «Απλώς αποφἁσισα ότι εἶχα μπουχτίσει µε τους 
δικούς μου και χάρηκα που επἐστρεψα στην πόλη. Δεν 
μπορείς να µε κατηγορἠήσεις επειδή ἦπια μερικἁ ποτὰ.» 

«Τι συνέβη στο σπίτι;» Σίγουρα κἀτι εἶχε συμβεί, ο 
Πέρεζ το έβλεπε ξεκάθαρα. Ο Σάντι ἦταν αρκετά ἠρεµος 
ὁταν εἶχε επιστρέψει απὀ το ταξίδι στο Λονδίνο. Τα εἶχε 
καταφέρει µια χαρά. Εἰχε διαψεύσει την εισαγγελέα. 

Ο Σἀντι ἀφησε την κοὗπα καὶ ἐχωσε το πρόσωπο στα 
χἐρια του. «Δεν ξέρω», εἰπε. «Δεν ξέρω τι συμβαίνει.» 

«Τι ώρα ἐφυγες απὀ το Γουόλσι;» Ο Πέρεζ σκέφτηκε 
ότι αν περιοριζόταν στα γεγονότα, ο Σάντι ἰσως ἐκοβε το 
δράμα και του ἐδινε κάποια λογική εξήγηση. 

«Το απόγευμα. Ἠπια µια μπίρα στο Πῖερ Χάους καὶ 
ἠξερα ὅτι δεν θα κατάφερνα να σταματήσω στο ἑνα ποτὀ. 
Ξέρεις πὼς εἶναι μερικές φορὲς. Δεν μπορούσα να γίνω 
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λιώμα εκεἰ πέρα. Ο Ντέιβι Χέντερσον εἶχε κανονίσει να 
ἐρθει στο Λέρικ καὶ µε πὴρε µε το αμάξι του. Τηλεφώνησα 
σε κάποια απ᾿ τα παιδιά.» Σήκωσε το βλέμμα στον Πέρεζ, 
επιθετικὀς και ταυτόχρονα απολογητικὀς. «Ἔχω ἀδεια. 
Μπορώ να κάνω ό,τι θέλω.» 

«Οι γονεἰς σου ξέρουν ποὺ βρἰσκεσαι;» 

«Δεν τους το εἶπα.» 

«Για ὄνομα του Θεού, ρὲ φίλε, συνέβησαν δύο θάνατοι 
στο νησί. Θα τρελαθοὺν απ’ την αγωνία τους. Πἀρ᾽ τους 
ἑνα τηλέφωνο να τους πεις τουλάχιστον ὁτι εἶσαι καλά.» 

«Η μητέρα θα ἐχει τηλεφωνήσει στον Σἐντρικ, προ- 
σπαθώντας να µε εντοπίσει. Θα της εἶπε ότι ἐφυγα µε το 
φεριμπότ.» Ἠταν μουτρωμὲένος σαν παιδάκι. 

«Δεν αρκεί αυτό και το ξέρεις.» 

«Κοίτα, δεν µε νοιάζει! Αυτοί φταίνε για όλα.» 

Ο Πέρεζ τον κοίταξε. Νωρίτερα µέσα στη βδομάδα εἰ- 
χε σκεφτεὶ ὁτι ο Σάντι εἶχε ωριμάσει. Εἰχε αντιμετώπίσει 
µε ευαισθησία την Γκουὲν Τζέιμς καὶ εἶχε επιστρέψει µε 
περισσότερες πληροφορίες για τη Χάτι απ᾿ ὅσες περίμενε 
0 Πἐρεζ. Τώρα ἔκανε σαν μωρό που σήκωνε τον κόσµο 
στο πόδι για ἑνα χαμένο παιχνίδι, κατηγορώντας τοὺς γο- 
νεὶς του για τα βἀσανὰ του. 

Ο Σάντι ἔπιασε το βλέμμα του. Μάλλον συνειδητο- 
ποίησε πόσο απογοητευμένος ένιωθε ο Πὲρεζ, γι’ αυτό και 
ο τόνος του άλλαξε. «Καλά, θα τους πάρω.» 

Ο Πέρεζ μετέφερε τις κούπες στην κουζίνα. Μέσα 
απὸ τον τοίχο ἄκουσε την πνιχτὴ φωνή του Σάντι, που 
παρέμενε αμυντικός και θυμωμένος, αν και δεν ξεχώριζε 
τι ἐλεγε. Όταν επέστρεψε στο δωμάτιο, ο διάλογος εἶχε 
ολοκληρωθεί. Ἐκλεισε τις κουρτίνες καὶ περίμενε μἐχρι ο 
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Σάντι να μιλήσει. Άλλωστε γι᾿ αυτὀ εἶχε ἐρθει εδὠ. Αλ- 
λιώς, γιατί να εμφανιστεί στο κατώφλι του σε τέτοια κα- 
τάσταση; 

«Οι γονείς µου θα πουλήσουν το Σἑτερ», εἰπε ο Σἀντι. 

Ο Πέρεζ έγνεψε καταφατικάἀ. «Λογικό μού ακούγεται. 
Δεν θα ἦθελαν να μένει άδειο το σπίτι, εξάλλου ο Τζόζεφ 
εκμεταλλεύεται ἤδη το μεγαλύτερο κομμάτι του κτήματος, 
τσι δεν εἶναι;» 

«Δεν καταλαβαίνεις. Ο πατέρας µου δεν θέλει να το 
πουλήσει. Δεν του αρἐσει καθόλου σαν ιδέα. Δεν ἤθελε 
καν να προχωρήσει η ανασκαφή. Και τώρα γίνεται µια 
μεγάλη εκδήλωση στο πνευματικὀ κέντρο. Η μητέρα λέει 
ότι το κάνει για να δεῖξει στον κόσμο τα νομίσματα που 
βρέθηκαν στο κτήµα, αλλά γίνεται για να πειστεἰ η Υπη- 
ρεσἰα Προστασίας Πολιτισμικής Κληρονομιάς να αγορά- 
σει το σπίτι. Αν ολοκληρωθεί η πώληση, θα σκάψουν όλο 
το κτήμα, ἰσως και να γκρεμἰσουν το σπἰτι της Μίμα και 
να στήσουν ένα αντίγραφο της αρχαίας κατοικίας. Και ο 
πατέρας μου λέει: “Εντάξει, προχωρήστε.”» 

«Σάντι, τι εἶναι αυτὀ που σε ανησυχεί; Ειλικρινά, δεν 
καταλαβαίνω το πρὀβλημα. Τώρα πια το σπίτι ανήκει 
στους δικούς σου. Όπως και η απὀφαση.» 

«Θέλω να ξέρω γιατί άλλαξε γνώμη ο πατέρας μου.» 
Το φώναξε τόσο δυνατά, που ο Πέρεζ σκέφτηκε ότι οἱ γεὶ- 
τονες θα τον άκουγαν απὀ τη μεσοτοιχία. «Δεν εἶναι 
απ’ αυτούς που αλλάζουν γνώμη.» 

Ο Πέρεζ ἐμεινε ακίνητος περιμένοντας και τα υπὀ- 
λοιπα. 

«Κάποιος τον πίεσε», εἶπε ο Σάντι. Εἶχε χαμηλώσει 
τον τόνο του, ὅμως η ἐνταση παρέμενε. 
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«Η μητέρα σου ἰσως. Εἶναι συνηθισμένη να περνάει 
το δικὀ της. Δεν υπάρχει τίποτα το περἰεργο. Ξέρεις ποσο 
ενθουσιάζεται µε την ιστορία.» 

«Όχι η μητέρα μου. Εἶναι όλο μεγάλα λόγια, αλλά τις 
αποφάσεις στο σπίτι τις παἰρνει ο πατέρας μου.» 

«Άρα τι συμβαϊνει;» 

«Τον εκβιάζουν», εἶπε ο Σάντι. «Σκεφτόμουν μήπως 
αυτἡ εἶναι η αιτία. Θέλει τα λεφτά για να πληρώσει κἁ- 
ποιον.» Κοίταξε τον Πἐρεζ, θέλοντας απεγνωσμένα να του 
πει ὅτι η σκέψη του ἦταν παρανοϊκή. Ἠταν ο Σάντι Γουΐλ- 
σον και µια ζωή ἐκανε λάθος. 

Ὅμως ο Πέρεζ για κάποια δευτερόλεπτα δεν μίλησε. 
Αναλογιζόταν στα σοβαρά την πιθανότητα. Το σενάριο 
που εἶχε σκεφτεί για να εξηγήσει τους θανάτους στο Γου- 
ὀλσι δὲν περιλάμβανε τον εκβιασμὀ, ωστόσο μπορεὶ και 
να ταἰριαζε µε τα γεγονότα. Σε αυτό το σηµείο τα πάντα 
ἦταν πιθανά. 

«Τιθα μπορούσε να ἐχει κάνει ο Τζόζεφ που να δικαι- 
ολογεἰ τον εκβιασμό; Ελπίζω να µην εννοείς ότι σκότωσε 
τη Μίμα.» 

«Όχι!» ἐσπευσε να πει ο Σάντι. «Όχι αυτό. Όχι επίτη- 
δες.» Έκανε µια παύση. «Το σκέφτομαι ξανὰ καὶ ξανὰ. 
Διάφορες παλαβὲς ιδέες. Παραδέρνουν διαρκώς μες στο 
μυαλό µου χωρίς να βγαίνει κανένα νόημα. Νόμιζα ότι το 
αλκοόλθα µου πρὀσφερε λίγη γαλήνη.» 

«Αςτις εξετάσουμε λοιπὀν. Τις παλαβὲς ιδέες.» 

«Ο πατέρας µου ἴσως σκότωσε τη Μίμα χωρίς να το 
θέλει. Κατά λάθος. Ἡ Χάτι τον εἶδε, οπότε τη σκότωσε κι 
εκείνη. Εσύ εἶπες ὁτι ἦταν στο Σέτερ το βράδυ που πέθανε 
η Χάτι.» 
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«Όμως το βράδυ που σκοτώθηκε η Μίμα ἦταν στο σπἰ- 
τι κι έβλεπε τηλεόραση. Το επιβεβαίωσε η μητέρα σου.» 

«Τι ἀλλο θα ἑκανε; Θα ἔλεγε ψέματα για ὁλους µας.» 

Ο Πέρεζ χαμογέλασε. «Ἔχεις δίκιο. Ποια άλλη παλα- 
βή ιδέα ἐχεις;» 

«Θα μπορούσε ο δολοφόνος να μπερδέψει τη Μίμα µε 
τη Χάτι; Και οι δύο ἦταν μικροκαμωμένες και αδύνατες 
και η Μίμα φορούσε το πανωφόρι της Χάτι. Η Μίμα ἦταν 
στο χωράφι δίπλα στην ανασκαφή -η Χάτι ἦταν πιο πιθα- 
νό να βρίσκεται εκεί.» 

«Το έχω σκεφτεί κι εγώ», εἶπε ο Πἐρεζ. «Όμως τι λὀ- 
γο θα εἶχε ο πατέρας σου να σκοτώσει τη Χάτι;» 

«Κανέναν. Σχεδὸν δεν την ἠξερε. Ἄλλη μἰα παλαβἠ 
ιδέα.» 

«Αρκετά παλαβἠ.» Όμως ο Πέρεζ σκέφτηκε ότι ο Σά- 
ντι δεν τα πήγαινε κι ἄσχημα. Οι ιδέες που εἶχε σκεφτεῖ 
στριφογύριζαν καὶ στο δικὀ του μυαλό. «Ἀλλη;» 

«Μπα», εἶπε ο Σἀντι. «Μέχρι εκεὶ κατάφερα να φτὰ- 
σω.» Χαμογέλασε σαν να αποδοκἰµαζε τον εαυτό τοῦ. 
«Δεν κάνω για ντετέκτιβ, ε; Ίσως πρέπει τελικἀ να παρα- 
τήσω την αστυνομία καὶ ν᾽ ασχοληθώ µε το κτήμα.» 

«Νομίζω ότι μᾶλλον υπερβάλλεις για την πώληση του 
σπιτιού της γιαγιάς σου. Φυσιολογικόὀ μού φαΐνεται. Ἡ- 
σουν πολὺ δεμένος μαζὶ της.» 

«Τα πράγματα στο σπίτι δεν πάνε καλά», εἶπε ξαφνι- 
κά ο Σἀντι. «Το σιχαίνομαι.» 

«Ο Τζόζεφ και η Ἐβελιν εἶναι πολὺ πιεσμένοι. Τα 
πράγματα θα ηρεμήσουν όταν τελειώσουν ὀλ᾽ αυτά.» 

«Θα τελειώσουν ποτέ;» Ο Σάντι ἦταν σχεδὀν νηφά- 
λιος πια αλλὰ θλιμμένος. «Δεν εἰμαι σίγουρος πὠς θα συ- 
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νεχίσουν τη ζωή τους οι ἄνθρωποι στο Γουόλσι αν δεν α- 
νακαλύιψουμε τι ἐγινε.» 

«Θα συνεχίσουν τη ζωή τους, ἑστω και αναγκαστικά», 
εἶπε ο Πἑρεζ. Σκἐφτηκε ότι οἱ νησιώτες εἶχαν περάσει καὶ 
χειρότερα. Τον κατακερματισμό της κοινότητας τον δέκα- 
το πέμπτο αιώνα. Την τεράστια θύελλα που εἶχε σκοτώσει 
τον μισό ανδρικό πληθυσμό στα τέλη του δέκατου ἐνατου 
αιώνα, όταν οι βάρκες που εἶχαν βγει για ψάρεμα χάθη- 
καν στα τεράστια κύματα. Τη δολοφονία του νεαροὺ 
Νορβηγού απὀ το Λεωφορείο των Σέτλαντ στη διάρκεια 
του πολέμου. «Πάντως, θέλω να μάθω. Όχι για χάρη τους, 
αλλά για μένα.» Κοίταξε τον Σἀντι. «Τι σχέδια ἐχεις για το 
υπόλοιπο βράδυ;» 

Ο Σάντι ανασήκωσε τους ὦμους. «Σκεφτόμουν να 
μείνω στην πόλη, αλλά μάλλον θα συνεχίσω να πίνω. 
Μπορεί να γυρίσω πίσω.» 

«Ακόμα εἶναι νωρίς. Θα πάρουμε το φεριμπότ. Θα σε 
γυρίσω µε το αμάξι.» Ο Πἐρεζ τον κοίταξε. «Αν δηλαδή 
εἶσαι σίγουρος ὁτι θέλεις να γυρίσεις.» 

«Ναι», εἶπε ο Σἀντι. «Ἐχεις δίκιο. Φέρθηκα ανὀητα. 
Ο πατέρας µου δεν εἶναι δολοφόνος.» 

Ο Πέρεζ ετοιμαζόταν να του πει ότι δεν ἦταν καθόλου 
χαζὸς, µα δεν ἦταν αυτό που ο Σάντι θα ἠθελε ν᾿ ακούσει. 
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Κεφάλαιο 58 


Ο Σάντι διέσχισε τρεκλἰζοντας τον δρόμο προς το Σἑτερ.Ο 
Πέρεζ προσφέρθηκε να τον πάει μέχρι το σπίτι, ὅμως ο 
Σάντι σκέφτηκε πως εἰχε ἠδη ταλαιπωρήσει αρκετά το 
αφεντικό του. Είχε ἤδη ρεζιλευτεί. Η βραδιὰ ἦταν σκοτει- 
νἠ και εἶχε υγρασία, ὅπως τότε που εἶχε βρει τη Μίμα. Α- 
γνόησε την εικόνα µε το πτώμα της γυναίκας -ἐἑνας σωρὀς 
απὀ κόκαλα καλυμμένος µε ὕφασμα και παρατημένος στη 
βροχἠ-- που τρύπωσε µε το ἐτσι θέλω στο μυαλό του και 
προσπάθησε να συγκεντρωθεί για να αποφύγει τις λακ- 
κοὺύβες και να μην καταλήξει πεσμένος μπρούμυτα στις 
λάσπες. 

Καθώς ἐπαιρνε τη στροφή στο μονοπάτι, διαπίστωσε 
ότι στο σπίτι υπήρχε φως. Το εἶχε ξεχάσει αναμμένο; Δεν 
μπορούσε να καταλάβει πώς ἦταν δυνατὸν: ἦταν νωρίς το 
απόγευμα ὀταν εἶχε κατέβει στο λιμάνι, στο Περ Χάους. 
Και αυτή εδώ δεν ἦταν η λευκἠ λάμψη απὀ τη λάμπα 
φθορισμού στην κουζίνα της Μίμα, µε την πλαστικἠ θήκη 
λιγδιασμένη και γεμάτη ψόφιες μύγες. Αυτὸ το φως τρε- 
μόπαιζε καὶ ἦταν κόκκινο. 

Ὁ Σἀντι ἄρχισε να τρέχει και μέχρι να φτάσει στο οπἰ- 
τι, εἶχε λαχανιάσει. Άνοιξε την πόρτα και τον χτύπησε η 
ζέστη, καψαλίζοντας το πρὀσωπὀ του. Πυκνὸς καπνὸς τον 
τοίμπησε στα μάτια και του προκάλεσε αἴσθημα πνιγμοῦ. 
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Προσπάθησε να βάλει το μυαλό του να δουλέψει, να θυ- 
μηθεί ὁσα εἰχε μάθει στην εκπαίδευση για την αντιμετώ- 
πιση µιας πυρκαγιάς. Ἡ φωτιά εἰχε ξεκινήσει απὀ την 
κουζίνα και δεν εἶχε προλάβει να επεκταθεὶ στο υπόλοιπο 
σπίτι. Ἐγλειφε την μπογιά στα ντουλάπια, και τα ξύλινα 
πλαίσια κάτω απὀ το παράθυρο εἶχαν αρπάξει. Υπήρχε 
µια πετσέτα στο τραπέζι και την πέταξε πάνω απὀ τις 
φλόγες στο ντουλάπι, σκεπάζοντας τη φωτιά, στερώντας 
της το οξυγόνο. Γέμισε µε νερὀ τη λεκάνη για το πλύσιμο 
των πιάτων και άδειασε το περιεχόµενο στις φλόγες στο 
παράθυρο. Ακούστηκε ένα τσιτοίρισµα, όμως η φωτιά συ- 
νέχισε να καἰει. Γέμισε ξανὰ τη λεκάνη. Αυτή τη φορὰ οι 
φλόγες ἐσβησαν. Ἐμεινε να αγκομαχὰ για να πάρει ανὰ- 
σα, µε τους σφυγμούς του να σφυροκοπάνε. 

Απ’ έξω ἀκουσε έναν ἠχο. Μια περίεργη κραυγἠ, σαν 
ζώο που πονούσε. Πήγε στην πόρτα και κοίταξε ἑξω. Ο 
θυμός τον εμπόδιζε να νιώσει φόβο. Ο θυμὸς και η βλα- 
κεία. 

«Ποιος εἶναι;» φώναξε. «Τι θέλεις εδώ πέρα, ρε γα- 
μώτο;» Ἠθελε να χτυπήσει κάποιον, να τσακίσει το κεφά- 
λι εκείνου που εἶχε βεβηλώσει το σπίτι της γιαγιάς του. 

Μια σιλουέτα ξεκόλλησε απὸ τη σκιὰ της αποθήκης. 
Μπροστἁ του στάθηκε ο πατέρας του. Έδειχνε μικρόσω- 
μος καὶ γερασμένος. Για πρώτη φορὰ ο Σἀντι διαπίστωσε 
πόσο ἔμοιαζε σωματικὰ µε τη Μίμα. Εἶχαν το ἰδιο µικρο- 
καμωμένο σκαρί και την δια νευρώδη δύναμη. 

«Τον εἶδες;» ρώτησε να μάθει με επιτακτικὀ ύφος ο 
Σάντι. «Εἶδες ποιος το ἑκανε;» 

Ο Τζόζεφ δεν εἰπε κουβέντα. 
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«Μην το κουνήσεις απὀ δω», εἶπε ο Σἀντι. «Η φωτιὰ 
δεν ἐκαιγε για ὦρα καὶ δὲν υπάρχει αμάξι. Μπορεὶ και να 
τον πιάσω.» 

«Εγώ το ἐκανα.» 

Κάτι στη φωνή του πατέρα του ἐκανε τον Σάντι να 
παγώσει. Εἶχε αρχίσει να προχωράει στο μονοπάτι, τώρα 
ὅμως γύρισε. 

«Τι εἰν) αυτά που λες;» Ο Σἀντι εξακολουθούσε να 
φοράει το μπουφάν του κι ένιωθε ογκώδης, ἑως και τερά- 
στιος, καθώς κοιτοῦσε τον πατέρα του. 

«Ἔβαλα φωτιά στο σπίτι της γιαγιάς σου.» 

Ἐμειναν να κοιτάζονται. Ο Σάντι ἠξερε ὅτι έπρεπε να 
χωνέψει αυτό που ἀκουσε, αλλά δεν μπορούσε. Ακόμα και 
εντελὼς νηφάλιος, δεν θα κατάφερνε να το καταλάβει. Το 
ψιλόβροχο εἰχε σταματήσει και υπήρχε ἑνα αχνὸ γεμάτο 
φεγγάρι, που πρόβαλλε µέσα απὀ την ομίχλη. 

«Δεν θέλω να µπω μέσα», εἰπε ο Σάντι. «Όχι ἐτσι ὁ- 
πως εἶναι η κουζίνα.» Πἠγε ως την πίσω πλευρά του σπι- 
τιοῦ, πέρα απὀ την ανασκαφή, στο πέτρινο τοιχάκι µε θέα 
τη λίμνη. ΤΟ φως του φεγγαριού καθρεφτιζόταν στο νερὸ. 
Δεν κοίταξε πίσω του, αλλά ἠξερε ὁτι ο πατέρας του ακο- 
λουθούσε. Ἔγειραν στο τοιχάκι για να κουβεντιάσουν, 
χωρίς να κοιτάζονται. 

Ο Σάντι εἶχε ανακρΐνει υπόπτους στην καριέρα του. 
Ἠταν απὀ τα χαρακτηριστικἁ της δουλειάς του, που τα 
απολάμβανε. Όταν ἑπαιρνε καταθέσεις απὀ παραβάτες ἡ 
αυτόπτες μάρτυρες, εκείνος ἦταν το αφεντικό, εκείνος 
εἶχε τον ἐλεγχο. Δεν ἰσχυε το ἴδιο για αρκετά πράγματα 
στη ζωή του. Εκείνη τη στιγμή ευχόταν να ἐκανε 0 πατὲ- 
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ρας του την αρχή, ὅμως ο Τζόζεφ παρέμενε στη θέση του 
σιωπηλὸς. 

«Γιατἰ το ἐκανες;» ρώτησε τελικά ο Σάντι, ὀχι δυνατὰ, 
όχι µε την αστωνοµικἡ φωνἠ του αφεντικού, αλλά µε ἑνα 
εἶδος απόγνωσης. «Γιατί έβαλες φωτιά στο ἴδιο σου το 
σπίτι» 

«Γιατὶ δεν ἀντεχα να μείνει κάποιος ἆλλος εδώ.» 

«Ἔχει σχέση μ᾽ εκείνον τον Νορβηγό;» Η ιδέα εμφα- 
νίστηκε απὀ το πουθενά. Αν δεν ἦταν ελαφρά πιωμένος, 
ο Σάντι πίστευε ὅτι δεν θα εἶχε το θάρρος να θίξει το ζὴ- 
τηµα. 

«Τι ξέρεις γι’ αυτόν;» 

«Ξέρω ὁτι ο πατέρας σου τον ἐπιασε στο κρεβάτι µε 
τη μητέρα σου, τον ἐσυρε ἐξω και τον πυροβόλησε.» 

«Λίγο πολὺ τα ξέρεις όλα», εἶπε ο Τζόζεφ και στη συ- 
νέχεια χαμήλωσε τον τόνο της φωνής του. «Αν καὶ δὲν 
εἶμαι σίγουρος ὁτι η ιστορία αυτή ισχύει.» 

Όμως ο Σάντι δεν ἦταν ἐτοιμος ν᾿ ακοὔσει κάτι τἑτοϊιο. 
«Πὠς το ἐμαθες;» ζήτησε επιτακτικἁ να μάθει. «Σου το 
εἶπε η Μίμα ὁταν ἦσουν μικρὸς;» Αναρωτήθηκε πὼς νιώ- 
θεις ὅταν μαθαίνεις ότι ο πατέρας σου εἶναι φονιάς. Πώς 
θα ἐδινε αυτή την πληροφορία η Μίμα; Σαν παραμυθάκι 
πριν τον ὕπνο ανάμεσα σε ἆλλα παραμύθια για ξωτικά; 

«Δεν μου το εἶπε ποτὲ.» 

«Απὀ ποὺ το ἐμαθες τότε;» 

«Δεν υπήρχε περίπτωση να μείνει κρυφὀ κάτι τὲ- 
τοιο», εἶπε ο Τζόζεφ. Ο Σάντι τοὺ ἐριξε ἕνα βλέμμα. Το 
φως του φεγγαριού ἐκανε τα γένια και τα μαλλιά του να 
ασημίζουν. «Δεν γίνεται να κρατήσεις κρυφἠ µια τόσο 
καλἠ ιστορἰα σ’ ἑνα µέρος σαν κι αυτό. Το ἐµαθα όταν πἠ- 
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γαινα σχολείο. Στο μικρὸ σχολείο, εδώ στο Γουόλσι. Ἔγινε 
ἑνας καβγάς. Ξέρεις πὠς εἶναι τα αγόρια. Μου το ξεφούρ- 
νισε ο Άντριου Κλόστον. Πάνω στα νεύρα του, για να µε 
πληγώσει. Δεν ήξερε να παλεύει όταν ἦταν μικρὸς. Με 
περνούσε κάποια χρόνια αλλά ἦταν δειλός. Πρέπει να εἶχε 
ακούσει την ιστορἱα απὀ τον πατέρα του, τον γερο-Ἄντι. 
Ἔφυγα τρέχοντας απὀ την αυλήἠ του σχολείου, για να ρω- 
τήσω τη μητέρα αν ἦταν αλήθεια.» Ο Τζόζεφ ἐκανε µια 
παύση. «Ἥταν εδώ ἐξω καὶ φύτευε γογγύλια, µε τη φού- 
στα μαζεμένη και φαρδιὲς μπότες στα πόδια. Έτρεχα καὶ 
εἶχα αναψοκοκκινῖσει, µε το πρὀσωπὀ µου γεμάτο δάκρυα 
και μύξες “Γιατὶ δεν µου εἶπες ότι ο πατέρας µου ἦταν 
φονιάς;” της φώναξα. Εκείνη ανασηκώθηκε και µε κοἶτα- 
ξε. Δὲν εἶμαι σίγουρη ὁτι ἦταν” » 

Ο Τζόζεφ σήκωσε τα μάτια και κοίταξε τον Σάντι. 
«Ἤμουν θυμωμένος, Όσο θυμωμένος εἶσαι εσύ τώρα. Ἀρ- 
χισα να της ουρλιάζω και να τη ρωτάω τι εννοούσε. Εκεὶ- 
νη παρέμενε πολὺ ἠρεμη. “Τον πήραν μαζί τους”, εἰπε. 
“Ποτέ µου δεν ἐμαθα τι ακριβώς του συνέβη και ο πατέ- 
ρας σου δεν ἤθελε να μιλάει γι αυτὀ. Ἠλπιζα να τον εἶχαν 
μεταφέρει στο Λούνα, να του εἶχαν δώσει ἑνα χέρι ξύλο. 
Δεν ἠξερα αν πέθανε. Ακόμα χι όταν ξεκίνησαν οι φήμες. 
Έπρεπε να σου το χα πει. Ἠλπιζα ὁµως ὀτι δεν θα το α- 
νακάλυπτες.” Και συνεχισε να ρίχνει τοὺς σπόρους στη 
σειρὰ, µε τους ὠμους σκυφτοὺύς και το βλέμμα στο χώμα.» 

«Σου μίλησε ποτὲ αναλυτικἁ για το περιστατικὀ;» 

«Αργότερα εκείνη τη μέρα. Εἶχε πιει ἑνα δυο ουισκἀ- 
κια. Μίλησε για τον Νορβηγό: “Περ τον ἐλεγαν. Δεν ἐμα- 
θα ποτὲ το επἰθετό του. Ἦταν ψηλός και ξανθός και μου 
φερόταν ευγενικά. Ο πατέρας σου ἦταν συναρπαστικός 
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τύπος, αλλά δεν µου φέρθηκε ποτέ ευγενικά.’ Αυτό µου 
εἶπε.» 

«Ποὺ τον ἐθαψαν;» ρώτησε ο Σάντι. 

«Δεν ξέρω. Σου εἶπα, η ἴδια δεν ἠξερρ καν ότι ἦταν 
νεκρὸς. Δεν το κουβεντιάσαμε.» 

«Πρέπει να το σκεφτόσουν όμως.» 

Η ομίχλη εἶχε διαλυθεί ακόμα περισσότερο και τώρα 
πια υπήρχαν μόνο μερικἁ λεπτὰ σύννεφα που περνούσαν 
μπροστὰ απὸ το φεγγάρι. Ἦταν τόσο αχνὀ, που ἐμοιαζε 
µε την τρεμάµενη λάμψη µιας καλοκαιρινής νυχτιάς. 

«Στην εφηβεία μοὺ καρφώθηκε στο μυαλό ότι ο Νορ- 
βηγός ἰσως ἦταν ο πατέρας µου», εἶπε ο Τζόζεφ. «Ἀκουγα 
πράγματα για τον κανονικό µου πατἑρα που δεν μου ἀρε- 
σαν και τόσο. Κυκλοφορούσαν φἠµες ὁτι ἐδερνε τη Μίμα. 
Ὅμως ο Νορβηγός δεν υπἠρχε περίπτωση να εἶναι πατὲ- 
ρας µου. Οι ημερομηνἰες δεν ταιριάζουν. Δεν γεννήθηκα 
μέσα στον πὀλεμο.» 

Ἆσε που μοιάζεις πἆρα πολύ µε τον Τζέρι, σκέφτηκε ο 
Σάντι και θυμήθηκε τη φωτογραφἰα που υπήρχε στο Σὲ- 
τερ. Δεν θα μπορούσες να εἶσαι παιδί κάποιου ἄλλου. 

«Πιστεύεις ὁτι ο πατέρας σου πνίγηκε στη θάλασσα;» 
ρώτησε ο Σάντι. Η ερώτηση εμφανίστηκε αναπάντεχα στο 
μυαλὸ του. 

Αυτή τη φορά ο Τζόζεφ γύρισε προς το μέρος του. 
«Ἔτσι µου ἔλεγαν πάντα», εἰπε. 

«Δεν καταλαβαίνω γιατὶ θέλεις να απαλλαγεἰς απὀ το 
Σέτερ», εἰπε ο Σάντι. Μήπως ἦταν βλάκας; Υπερβολικά 
αργὀστροφος για να καταλάβει; «Γιατί τώρα; Αφού εἶσαι 
τόσο αντίθετος µε την πὠλησή του, αφού απεχθάνεσαι 
τόσο πολὺ την ιδέα, που εἶσαι ἐτοιμος να του βάλεις φω- 
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τιὰ, να εισπράξεις την ασφάλεια αντἰ να το πουλήσεις.» Ο 
Σἀάντι εἶχε την αἰσθηση ὀτι τα λεφτά σίγουρα ἐπαιζαν κά- 
ποιο ρὀλο. Τα λεφτά ἦταν πάντα σημαντικἀ στο Γουόλσι. 

«Αυτή την ιστορἰα δεν θα σ᾿ την πω εγὼ», εἶπε ο Τζό- 
ζεφ. «Πρέπει να ρωτήσεις τη μητέρα σου. Και τώρα πάμε 
σπίτι. Δεν μπορεὶς να μείνεις στο Σέτερ σ᾽ αυτή την κατὰ- 
σταση που εἶναι.» 

«Θα πω στη μητέρα ὁτι ἑφταιγα εγώ», εἶπε ο Σἀντι. 
«Ότι πἠρε φωτιά το τηγάνι. Ξέρει ότι τα ἐπινα.» 

Ο Τζόζεφ δεν µἰλησε. Ἑβαλε το χἑρι στους ώμους του 
γιου του και επέστρεψαν μαζί στο Οὗτρα. 
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Κεφάλαιο 39 


Το επόμενο πρωΐ ο Σἀάντι αναγκάστηκε να υπομείνει το 
κήρυγμα της Ἐβελιν σχετικἁ µε το πόσο κακὀ εἶναι να κα- 
ταναλώνεις αλκοόλ και να τηγανἰζεις πατάτες µέσα στη 
νύχτα. «Θα μπορούσες να εἶχες σκοτωθεί. Θα μπορούσες 
να κάνεις στάχτη το σπίτι!» Σκέφτηκε τον πατέρα του και 
φρόντισε να δείχνει συντετριμμένος. 

Δεν εἶχε κοιμηθεἰ καλἀ. Μετὰ απὸ τόσο αλκοὀλ θα 
περίμενες να καταρρεύσει στο κρεβάτι, όμως ἑνα σωρὀ 
σκέψεις ἐκαιγαν το μυαλὸ του ὄλο το βράδυ. Εἶχε προ- 
σπαθἠσει να ξανασκεφτεί τη συζήτηση µε τον πατέρα 
του. Το πρώτο μέρος της βραδιἁς το θυμόταν µια χαρά: 
να πίνει στα μπαράκια του Λἐρικ και να ἐχει πάρει α- 
γκαλιὰ εκεἶνη τη χοντρή τύπισσα, εκείνη που ἦταν πα- 
ντρεμένη µε τον ξενομερίτη που δούλευε στο κονσερβο- 
ποιείο. Και στη συνέχεια να εμφανίζεται σαν τον βλάκα 
στο σπίτι του Πἐρεζ. Εἰχε ξενερώσει αρκετὰἁ ὅταν επὲ- 
στρεψαν τελικἁ στο Γουόλσι. Τουλάχιστον αυτἠ την ε- 
ντύπωση εἶχε. Ὅμως οι λεπτομέρειες ὅταν ανακάλυψε 
τη φωτιά, όταν στεκόταν µε τον Τζόζεφ στο φως του 
φεγγαριού κοντά στη λίμνη, όλα αυτά δυσκολευόταν να 
τα ανακαλέσει. Ἧταν σαν να τα εἶχε ονειρευτεί. Ίσως 
δεν ἠθελε να θυμάται πὼς ἦταν ο πατέρας του το προη- 
γούμενο βράδυ. 
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Η Ἐβελιν ἄφησε μπροστά του ἑνα σάντουιτς µε μπέι- 
κον καὶ µια κοῦπα καφέ. Ο Τζόζεφ εἶχε ἠδη φύγει: ἐλειπε 
όταν ξύπνησε ο Σάντι. 

«Θα κάτσεις να φάμε πρωινό παρέα;» τη ρώτησε. Η 
μητέρα του ἦταν απασχολημένη, κάνοντας τρία πράγματα 
ταυτόχρονα, ως συνήθως. Τριγύρναγε στην κουζίνα σαν 
μύγα παγιδευμένη σε βαζάκι. 

«Ἔχω φάει πρωινὀ εδώ καὶ ὧρες.» 

«Τότε κάτσε και πιες ἑναν καφέ.» 

Τον κοίταξε παραξενεμένη αλλά ἐκανε ὀ,τι της εἰπε. 

«Γιατί ἄλλαξε γνώμη ο πατέρας µου για την πώληση 
του Σέτερ;» 

«Συνειδητοποίησε ότι ἦταν λογικό. Τι να το κάνει ἑνα 
παλιό σπίτι;» Ο Σἀντι αναγνώρισε τον τόνο της φωνής 
της. Η Ἔβελιν ἦταν όλο μεγάλα λόγια καὶ λεονταρισμούς: 
θύμιζε έφηβο που εἶχε κλέψει ἑνα αμάξι και το εἰχε ρίξει 
στο χαντάκι. 

Ο Σάντι κούνησε αρνητικἀ το κεφάλι. «Αφού το λα- 
τρεύει. Εκεί μεγάλωσε. Δεν θέλει να το δει να γεμίζει µε 
ξένους.» 

«Ἔτσι λέει το συναίσθημα», εἰπε η Ἐβελιν. «Το συ- 
ναίσθημα δεν τρώγεται.» 

«Είπε ὅτι θα µου πεις περί τίνος πρὀκειται.» 

Εκείνη ἐμεινε για λίγο σιωπηλἠ καὶ τον κοἰταζε θλιµ- 
μένα. «Ώ Σἀντι, εἶσαι ο τελευταίος ἄνθρωπος που θα µπο- 
ρούσα να του πω.» 

Ἠταν σαν να τον εἰχε χαστουκἰσει στο πρὀσωπο. 

Τότε χτύπησε το τηλέφωνο καὶ η μητέρα του πήγε να 
το σηκώσει. Επἐστρεψε συνοφρυωμένη. «Ἠταν η θεία 
σου η Τζάκι. Ἤθελε να ρωτήσει αν μπορείς να ανἑέβεις 
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στο σπίτι της. Ο Άντριου θέλει οπωσδήποτε να σου µιλή- 
σει, λέει.» 

«Εντάξει. Γιατί όχι; Θα πάω µε τα πόδια.» Ἡξερε ὅτι 
αυτὀ που ἑκανε ἦταν πράξη δειλίας, όμως δεν έβλεπε την 
ώρα να φύγει απὸ εκεί. 

Ανεβαϊνοντας το μονοπάτι που οδηγούσε στο σπίτι 
των Κλόστον, ένιωσε καλύτερα. Ένας πετρόὀκλης χοροπη- 
δούσε στον πἑτρινο τοἰχο και κἀποιες σιταρήθρες κελαη- 
δούσαν στα χωράφια πιο πέρα. Βρήκε την Τζάκι στην 
κουζίνα. Το τραπέζι ἦταν γεμάτο πράγματα -συσκευασίες 
µε αλεύρι, ζάχαρη και βρόµη, βαζάκια µε σιρόπι και µε- 
λάσα. «Βλέπω, ἐχεις δουλειὰ. Ετοιμάζεσαι για κάτι ιδιαἰὶ- 
τερο;» 

«Ἡ Ἐβελιν µου ζήτησε να φτιάξω κάτι για την εκδἠ- 
λωση στο πνευματικό κέντρο», εἶπε η Τζάκι. «Σκέφτηκα 
να ξεκινήσω απὀ σήµερα. Με βοηθάει η Άννα.» Μόνο τὸ- 
τε ο Σάντι εἶδε την Άννα Κλόστον, καθισμένη σε µια γω- 
νιὰ. Θήλαζε το μωρὀ. Δεν έβλεπες ακριβώς τι γινόταν, 
µιας και φορούσε φαρδύ πουλόβερ, παρ’ όλα αυτά ο Σάντι 
ἔνιωσε αμήχανα και αισθάνθηκε το πρὀσωπὸό του να κοκ- 
κινίζοι. Γύρισε αλλού το κεφάλι. 

«Ὅπως βλέπεις», εἶπε η Ἄννα, «αυτή τη στιγμἠ δεν 
βοηθάω και πολύ.» 

«Της εἶπα να ταῖζει τον μικρὀ µε μπιμπερὀ.» Η Τζάκι 
άρχισε να χτυπάει ἑνα κομμάτι βούτυρο και λίγη ζάχαρη. 
«Μήπως αρχίσει να κοιμάται τα βράδια. Μάλλον πεθαίνει 
της πείνας.» 

«Μια χαρὰ εἶναι», εἶπε η Άννα. «Δεν θα μείνει για 
πάντα μωρό. Δεν µε πειράζει που ξεβολεύομαι για ἑνα 
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διάστηµα. Δεν µε πειράζει να ταλαιπωρηθώ λιγάκι για το 
παιδὶ µου.» Το υπονοούμενα ἧταν ξεκάθαρο: θεωρούσε 
ότι η Τζάκι ἦταν εγωϊστρια. 

Ὁ Σἀντι σκέφτηκε πως ἔτσι τσακώνονταν οι γυναίκες. 
Με πολιτισμένα λόγια, που ἐκρυβαν μέσα τους δηλητήριο. 

«Πού εἶναι ο Ἀντριου;» Ξαφνικά αντιλήφθηκε ότι το 
δωμάτιο ἐμοιαζρ πολύ διαφορετικό και γι’ αυτό ευθυνόταν 
η απουσία του θείου του. Ο Άντριου καθόταν συνήθως 
στην καρέκλα του δίπλα στη σόμπα, µια μόνιμη παρουσία, 
σαν το γυαλιστερὀ αμερικανικὀ ψυγείο καὶ το πορσελάνι- 
νο σκυλάκι στον μπουφέ. Μεγαλόσωμος καὶ επιβλητικὀς, 
μιλούσε σπάνια, αλλά κατὰ κάποιον τρόπο ἑκανε αισθητή 
την παρουσία του. 

«Στο σαλόνι εἶναι. Ανακαινίζουμε µια απ᾿ τις κρεβατο- 
κάμαρες καὶ του ζήτησα να ξεφορτωθεί μερικά απ᾿ τα ἁ- 
χρηστα πράγματα. Βρήκε κάποιες φωτογραφίες και σκὲ- 
φτηκε μήπως σε ενδιέφεραν. Πήγαινε να τον βρεις.» 

Ο Άντριου καθόταν σε µια απὀ τις μεγάλες πολυθρὀ- 
γες µε την πλάτη του στραμμένη προς την πόρτα. Στο 
τραπεζάκι μπροστά του υπήρχε µια στοίβα µε φωτογρα- 
φικἁ ἁἀλμπουμ. Σήκωσε το κεφάλι όταν άκουσε τον Σάντι 
να μπαίνει στο δωμάτιο καὶ χαμογέλασε. Δεν μίλησε. Ο 
Σάντι δυσκολευόταν να τον φανταστεί μικρό, να πλακώ- 
νεται στην αυλή του σχολείου µε τον Τζόζεφ. Κι εκείνος µε 
τις λέξεις πάλευε, σκέφτηκε ο Σάντι. Όπως οι γυναίκες 
που τσακώνονταν στην κουζίνα για ἑνα µωρό που δεν εἶχε 
κλείσει οὖτε µήνα ζωής. 

«Θυμάσαι τον Τζέρι», εἶπε ο Σάντι. «Τον παππού µου, 
τον Τζέρι Γουίλσον.» 
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Ο Άντριου ἔκανε έναν μορφασμὀό, προσπαθώντας να 
συγκεντρωθεί. «Δεν θυμάμαι και τόσο πολλά τον τελευ- 
ταἰο καιρὀ.» Οι λέξεις ακούστηκαν σαν τραύλισμα. 

Ο Σάντι τον κοίταξε. Σκέφτηκε ὁτι η απουσία μνήμης 
θα μπορούσε να εἶναι βολικἠ. «Μα µου εἶπες µια ιστορία 
γι αυτόν. Που σκότωσε τον Νορβηγὀ στη διάρκεια του 
πολέμου.» 

Ο Άντριου συνοφρυώθηκε και ἐγνεψε καταφατικἁ. 

«Πώς πέθανε;» Εἶχε κάνει την ἰδια ερώτηση καὶ στον 
Τζόζεφ χωρίς να πάρει ουσιαστικἠ απάντηση. 

«Σκοτώθηκε σε ατύχημα στη θάλασσα. Εἶχε βγει για 
ψάρεμα με τον πατέρα μου. Ἐπεσαν σε καταιγίδα. Ένα 
τεράστιο κύμα αναποδογύρισε τη βάρκα. Πνίγηκε.» 

«Αλλά ο πατέρας σου σώθηκε.» 

«ξερε καλύτερο κολύμπι και πιάστηκε απὀ την α- 
ναποδογυρισµένη βάρκα. Προσπάθησε να κρατήσει τον 
Τζέρι Γουίλσον αλλά του γλίστρησε.» 

«Εἰσαι σίγουρος ὀτι ἐτσι ἐγινε; Μήπως ἦταν ἄλλη µια 
απὸ τις ιστορἱες του νησιού; Ξέρεις πὼς γίνεται. Ο κόσμος 
φαντάζεται διάφορα. Σαν τις ιστορίες που ἔλεγες, ότι ο 
παπποὺς µου ἠταν φονιάς.» 

Για µια στιγµἠ ἐμειναν να κοιτάζονται. Ο Σάντι ἀκου- 
γε τους γλάρους στη στἐγη και τα πρόβατα στο χορτάρι 
κοντὰ στην ακτή. 

«Η ιστορἰα δεν εἶναι ψεύτικη», εἶπε ο Άντριου. «Ἡ- 
μουν εκεὶ ὅταν πέθανε ο παπποὺς σου.» 

«Μα πρέπει να ἦσουν πολὺ μικρός!» 

«Δέκα χρονών. Αρκετά μεγάλος για να πηγαίνω για 
ψάρεμα µε τον πατέρα μου. Τότε εἶχαμε το μικρὀ σκάφος 
μόνο.» 
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«Πὼς γλίτωσες εσύ και ο παππούς µου δεν το κατά- 
φερε;» 

«Δεν καταλαβαίνεις;» Ο Άντριου τον κάρφωσε µε τα 
γαλάζια παρατηρητικἁ μάτια του. «Ο πατέρας µου δεν 
μπορούσε να µας σώσει και τους δύο. Επέλεξε να σώσει 
εμένα. Δεν μπορεὶς να τον κατηγορήσεις γι’ αυτό.» 

Και ο Σάντι σκέφτηκε πως μάλλον εἶχε δίκιο. Ο καθέ- 
νας θα επέλεγε να σώσει πρώτα τον γιο του και μετά τον 
φίλο του. 

«Ἡ σορὀς του Τζέρι ξεβράστηκε ποτὲ;» 

«Όχι εδὀ. Τουλάχιστον δεν ἁκουσα ποτὲ κάτι τέτοιο.» 

«Αναρωτιόμουν αν η σορός του εἶχε θαφτεί στο Σὲ- 
τερ.» Ἠταν µια σκέψη που ἔκανε ο Σάντι το προηγούμενο 
βράδυ. Εξηγούσε τη διστακτικότητα του πατέρα του να 
αποχωριστεί το σπῖτι. 

Ο Άντριου σήκωσε το βλέμμα και τον κοίταξε. «Όχι, 
ποτὲ µου δεν ἀκουσα κάτι τέτοιο.» 

«Τι λες, βλέπουμε τις φωτογραφίες;» 

«Γιατὶ ὀχι;» 

Όμως ο Σἀντι ἐνιωθε ακόµα να τον στοιχειώνουν οι 
απορίες για το παρελθὀν, για τα θαμμένα μυστικά. «ΈἘμα- 
θες ποτὲ τι ἐκαναν τον νεκρό Νορβηγό;» 

Ο Άντριου δεν απάντησε. 

«Τον Νορβηγὸὀ που ἦρθε στο νησὶ για το Λεωφορείο», 
εἰπε ο Σάντι. Για άλλη µια φορά διαπίστωσε ὅτι τον απὀ- 
γοήτευε η βραδύτητα του Άντριου. Αναρωτήθηκε πώς ᾱ- 
ντεχαν η Τζάκι και ο Ρόναλντ να παραμένουν τόσο υπο- 
μονετικοί. «Τον εραστή της Μίμα. Τι απέγινε;» 

Ο Άντριου δεν εἰπε τίποτα. Ο Σάντι θυμήθηκε πὼς 
ἦταν παλιότερα, τραχύς και φωνακλάς, έτοιμος να πάρει 
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φωτιά. Η Μίμα εἶχε πει κάποτε: «Ο Άντριου Κλόστον εἰ- 
ναι απὀ τη φύση του θυελλώδης. Σαν την καταιγίδα στη 
θάλασσα.» Κατὰ καιρούς έκανε τέτοιου εἶδους σχόλια. 
Αυτή τη στιγµή δεν υπήρχε ἰχνος απὀ τη θυελλὠδη φύση 
του Ἀντριου. Ο Σάντι σκέφτηκε ότι θύμιζε περισσότερο 
βάρκα µε χαλασμένη μηχανή, καθηλωμένη και ἀχρηστη. 

«Ας δοῦμε τις φωτογραφίες», εἶπε ο Σάντι, εγκατα- 
λείποντας την προσπάθεια να εκβιἆσει µια απάντηση. 

Άνοιξε το άλμπουμ και αναγνώρισε αµέσως την πρῶ- 
τη φωτογραφία. Την εἰχε δει στον τοἰχο στο υπνοδωμάτιο 
της Μίμα, µε τις γυναίκες που κουβαλούσαν τύρφη και 
ταυτόχρονα ὀπλεκαν. 

«Άντριου, τις ξέρεις; Ποιες εἶναι;» 

Για πρὠτη φορά µετά την εἰσοδο του Σάντι στο δωμὰ- 
τιο, ο Άντριου ἑδειχνε να αντιλαμβάνεται τι συνέβαινε. 
Ἔδειξε τη γυναϊκα στα αριστερἀ. «Αυτή την ξέρω. Εἶναι η 
γιαγιά σου.» 

«Όχι η Μίμα! Δεν ἐπλεκε ποτὲ!» 

«Ὄχι, όχι, ὀχι.» Ο Άντριου ένιωθε να απογοητεύεται 
απὀ την ἐλλειψη ευφράδειας. «Η Ἐβι. Ἐβι τη φώναζαν. Η 
μητέρα της Ἐβελιν.» 

Ο Σάντι διέκρινε την ομοιότητα. Εἰχε γνωρίσει τη για- 
γιὰ του απὀ την πλευρὰ της μητέρας του μόνο σε μεγάλη 
ηλικία. Όμως η ομοιότητα ἦταν ξεκάθαρη. Μπορούσε να 
διακρίνει την Ἔβελιν στη γεροδεµένη κορμοστασιά και 
την αποφασιστικἡ έκφραση αυτής της γυναίκας. Απὀ εδώ 
κρατάει η σκούφια μου, σκέφτηκε. 

Ο Άντριου ἔπαψε να ενδιαφἑρεται για τη φωτογρα- 
φία και γύρισε σελίδα στο ἀλμπουμ. Κοίταξε την επόµενη 
φωτογραφία και φάνηκε να χάνεται στις αναμνήσεις. 
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«Λοιπὸν, ποιος εἶναι αυτός, Άντριου; Τον αναγνωρὶ- 
ζεις;» Ο Σἀντι πλησίασε κοντὰ του για να βλέπει καλύ- 
τερα. 

Στη φωτογραφία υπήρχαν δὺο άντρες που στἐκο- 
νταν αγκαλιασμένοι απὸ τους ὤμους καὶ χαμογελοῦσαν 
στον φακὀ. Φορούσαν περίτεχνα χειροποίητα πουλόβερ, 
φαρδιὰ παντελόνια καὶ καπέλα. Μάλλον πρέπει να εἶχαν 
τον ἦλιο κόντρα, µιας και μισόκλειναν τα μάτια. Ο Σἀντι 
σκέφτηκε ὁτι εἶχε τραββηχτεί στην ακτή στο Λίντμπι, α- 
φού αναγνώρισε ἐνα κομμάτι απὀ τον πέτρινο τοἶχο στο 
βάθος. 

«Ποιος εἶναι, Ἀντριου;» εἶπε ξανἁ, ὅταν δεν υπήρξε 
ἆμεση απάντηση. «Εἶναι κἀποιος απὀ τους δύο ο πατὲ- 
ρας σου;» 

«Αυτὀς εἶναι ο πατέρας μου.» Ο ηλικιωμένος ἐδειξε 
µε το δάχτυλο μία απὀ τις φιγούρες. «Πρέπει να τραβή- 
χτηκε ὁταν ἠμουν πολὺ μικρὸς. Αυτὸς εἶναι ο Τζέρι Γου- 
ἶλσον.» 

Ο Σάντι διαπίστωσε ὁτι ο ἀντρας δεξιὰ στη φωτογρα- 
φία ἦταν ο παππούς του. Με το ἶδιο λοξὀ χαμόγελο ὁπως 
στη φωτογραφία στην κουζίνα της Μίμα. Εκείνη τη στιγ- 
μή σκέφτηκε ὅτι το χαμόγελο ἐδειχνε κάπως σκληρό. Φα- 
νέρωνε ἑναν άντρα που θα μπορούσε να σε κοροϊδέψει 
και να το κάνει να ακουστεί σαν πείραγµα, χωρίς αυτὀ να 
σημαίνει ὅτι δεν σε πλήγωνε. 

Μια φωτογραφία µε δυο φίλους που εἶχαν πάει για 
ψάρεμα και μόνο ο ἑνας επέστρεψε. Με τον δεκἀχρονο 
γιοτου. 

«Πρέπει να γυρίσω σπίτι», εἶπε ο Σάντι. «Σε λίγο η 
μητέρα μου θα στείλει κόσμο να µε ψάχνει. Σ ευχαριστώ 
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που µου ἐδειξες τις φωτογραφίες.» Μόνο αυτές ἦθελε να 
δω; σκέφτηκε ο Σάντι. ΓΙ) αυτό µε τράβηξε ως εδώ; Ἡ µή- 
πως ἦταν ιδέα της Τζάκι; Ίσως ήθελε να φτιάξει το γλυκό 
µετην ησυχία της. 

Ο Σάντι ἔπιασε τον Άντριου απὀ το μπράτσο και τον 
βοήθησε να σηκωθεί. Αν καταλήξω ποτέ έτοι, ελπίζω να 
µε πυροβολήσουν. Ἡ να βρω το κουράγιο να πέσω απὀ 
τον γκρεμό. Σκἑφτηκε ὅμως ὁτι δεν πίστευε πως θα κατέ- 
ληγε ἐτσι. Ἦταν νέος καὶ η ιδέα τού φαινόταν αδιανόητη. 
Ο ηλικιωμένος προχώρησε αργἁ προς το γωνιακὀ παρὰ- 
θυρο. Απὸ εκεἰ μπορούσε να δει το Σέτερ, και πέρα απὀ το 
σπίτι τα σκάμματα της ανασκαφῆς. 

«Δεν ἐθαψαν εκεἰ τον Νορβηγό», εἶπε ο Άντριου τελι- 
κά. «Ἔβγαλαν το πτώμα στ’ ανοιχτά µε τη βάρκα του Τζὲ- 
ρι Γουίλσον και το πέταξαν στο νερὸ. Έτσι μου εἰπε ο πα- 
τέρας μου.» 
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Κεφάλαιο 40 


Πέμπτη πρωὶ. Ο Πὲρεζ ξυρίστηκε προσεκτικά. Το δωμά- 
τιο ἦταν κρύο και σκούπισε τους ατμούς απὀ τον καθρέἑ- 
φτη για να τσεκάρει το αποτέλεσμα. Η μέρα ἦταν ιδιαἰτε- 
ρη: θα επἐστρεφε η ὦραν. Ο Πέὲρεζ θα πἠγαινε να πάρει 
τη Φραν και την Κάσι απὀ το αεροδρόμιο και θα τις πἠ- 
γαινε στο Ῥόιβενσουικ. Ἐνιωθε αγχωμένος και ενθουσια- 
σμένος, σαν να υπἠρχε κάτι το παράνομο σε αυτή τη συ- 
νάντηση, σαν να εἶχε ἤδη σύζυγο και η ὥραν ἦταν η ερω- 
μένη του. Δεν μπορούσε να το καταλάβει, ειδικἁ απὀ τη 
στιγμή που ἠξερε ὁτι δεν θα περνοὺσε το βράδυ μαζί της. 
Αργότερα, αφού τις άφηνε στο σπίτι τους, ἐπρεπε να επι- 
στρέψει στο Γουόλσι. 

Το ταξίδι στο Γουόλσι ἦταν για δουλειά και δεν µπο- 
ρούσε να το αποφύγει. Η ὥραν σίγουρα θα το καταλάβαι- 
νε’ καὶ για την ἴδια η δουλειά ἦταν σηµαντική. Δεν θα ξε- 
σποὺσε οργισμένη κἀνοντὰς του σκηνἠ οὗτε όμως θα ξε- 
βολευόταν. Δεν θα τον περίμενε ξύπνια μ’ ἑνα μπουκάλι 
σαμπάνια και σέξι εσώρουχα. Ἄλλωστε δεν ἦταν σίγουρο 
αν θα επέστρεφε το ἴδιο βρἀδυ. Η ὥραν εἶχε μάθει πως 
ὅταν ο Πἑρεζ δούλευε, υπήρχαν βράδια που δεν επἑστρε- 
φε στο σπίτι. Εκεΐνη ἐπεφτε για ὑπνο και μόλις εκείνος 
ξάπλωνε δίπλα της, δεν ἦξερε αν έπρεπε να την ξυπνήσει. 
Δεν ἠξερε αν εἶχε το δικαίωμα. 
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Ο Πέρεζ σκέφτηκε ότι η σηµερινή μὲρα σηµατοδο- 
τούσε την ολοκλήρωση της έρευνας, µε τον έναν ἡ τον ἀλ- 
λον τρόπο. Υπήρχε ομίχλη απὀ την ώρα που ξύπνησε, επι- 
τρἐποντάς του να βλέπει µόνο μέχρι την αποβάθρα Βι- 
κτόρια απὀ το παράθυρο του καθιστικού του, και η πρώτη 
του σκέψη ἦταν ὅτι όλες οι πτήσεις θα ματαιώνονταν καὶ 
δεν θα υπήρχε τρόπος να ἔρθει η Φραν ἡ η Γκουὲν Τζέιμς. 
Η διάσημη καλεσμένη της παράστασης της Ἐβελιν θα α- 
πουσἰαζε και ο Πἐρεζ θα αναγκαζόταν να περιμένει ἄλλη 
μία μέρα μέχρι να δει τη γυναίκα που λάτρευε. Μέσα σε 
λίγα λεπτὰ, ὅσα χρειάστηκαν για να φτιάξει καφέ, ο ἡλιος 
εἶχε αποδιώξει τα σύννεφα και εκείνη την ώρα ο καιρός 
ἠταν τέλειος -καθαρός ουρανός µε ἦλιο και ζέστη, ὅπως 
τις περισσότερες μέρες στην καρδιὰ του καλοκαιριού. 
Καθὼς έτρωγε πρωινὸ, εἶδε ἕναν θαλασσοψιττακὸὀ να πε- 
τἀει χαμηλὰ πάνω απὀ το νερὸ. Ο πρώτος γι’ αυτή την ε- 
ποχἠ. Σκέφτηκε πως ἐπρεπε να το ερμηνεύσει σαν καλὸ 
οιωνὀ, ωστόσο συνέχιζε να αισθάνεται νευρικός. 

Στο γραφείο του δέχτηκε ἑνα τηλεφώνημα απὸ τη 
Βαλ Τέρνερ. 

«Τζίμι, θελα απλὠς να σ᾽ ενημερώσω ότι σήµερα το 
πρωΐ θα πάω στο Γουόλσι. Θα σε δω το απόγευμα στο 
πνευματικὀ κἐντρο. Όλα εἶναι ἑτοιμα.» 

Ο Πέρεζ προσπάθησε να κλείσει ραντεβού για να μι- 
λήσει µε την εισαγγελέα, ὁμως εκείνη εἰχε φύγει µε άδεια 
για δυο τρεις μέρες, µε ενημέρωση της τελευταίας στιγ- 
µής. Δεν εἶχε δώσει καμία εξήγηση καὶ ο Πἑἐρεζ συνειδη- 
τοποίησε ξανά πόσο λίγα πράγματα ἤξερε ο κόσμος για 
κείνῃ. Κατάφερνε να προστατεύει την προσωπική της ζω- 
ἡ, σε αντίθεση µε οποιοδήποτε ἀλλο σημαίνον πρόσωπο 
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στα Σέτλαντ. Παρόλο που δεν τη συμπαθούσε ιδιαίτερα, ο 
Πέρεζ αισθάνθηκε απομονωμένος' του ἔλειπε μέχρι και η 
αδέξια παρουσία του Σάντι. Σε προηγούμενες υποθέσεις 
εἰχε τον Ρόι Τέιλορ απὀ το Ινβερνές, προκειμένου να μοι- 
ράζονται ευθύνες και άγχη. Η σχέση τους δεν ἦταν πάντα 
εὔκολη, ὁμως ο Πέρεζ εκτιμούσε την ευθύτητα του Τέι- 
λορ, την κοινἠ λογική του. Παἰρνω πολύ στα σοβαρά τη 
δουλειἁ µου, σκέφτηκε. Κάνω τα πάντα πιο περίπλοκα. 
Χρειάζομαι κάποιον να µε επαναφέρει και να µην ξεφεύ- 
γω απὀ τα πράγματα. 

Αργότερα κἀλεσε τον Σάντι στο κινητὀ του και, πριν 
προλάβει εκείνος να ανοΐξει το στόμα του, ἆκουσε στο 
βάθος τη φωνή της Ἐβελιν να δίνει οδηγἰες. 

«Πώς πἀνε τα πρἀγµατα;» 

«Σκέτο τρελοκοµμείο εἶναι εδὼ πέρα. Λες καὶ η μητέρα 
µου οργανώνει τα αναθεματισμἑνα τα Όσκαρ και ὀχι µια 
διάλεξη ιστορίας στο Πνευματικό Κέντρο του Λίντμπι.» 

Ο Πὲρεζ ετοιμαζόταν να πει στον Σάντι ότι θα τον ἐ- 
βλεπε το απὀγευμα, ὁμως ο κάτοικος του Γουόλσι συνὲχι- 
σενα μιλάει. 

«Χθες πήγα και εἶδα τον Άντριου. Σύμφωνα µε τα λε- 
γόμενὰ του, ο Νορβηγὀς δεν θάφτηκε στο Σέτερ. Όταν 
πέθανε τον ἐβγαλαν µε µια βάρκα στ’ ανοιχτά και τον ἐρι- 
ξαν στη θάλασσα.» 

«Εἶπες ὁτι τον “ἐβγαλαν” µε τη βάρκα», εἶπε ο Πἑρεζ. 
«Ποιοι;» Και, αν αληθεύει, σε ποιον ανήκει το θραύσμα 
απὀ το πιο πρόσφατο οστὀ, που λέει η Βαλ Τέρνερ ὅτι 
βρέθηκε στο Σέτερ; 

«Δεν εἶμαι σίγουρος. Νομίζω ὁτι ἦταν ο Τζέρι Γουίλσον 
και 0 πατέρας του Άντριου. Ἦταν φίλοι. Στενοί φίλοι.» Ο 
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Σἀντι ἔκανε πια παύση. «Ο πατέρας του Άντριου ἦταν µε 
τον Τζέρι ὅταν πνίγηκε.» Ακολούθησε µια παύση. Ο Πέρεζ 
περίμενε απὀ τον Σάντι να συνεχίσει και σχεδὸν ένιωσε την 
ἐνταση μέσα απ’ το ακουστικὀ καθὼς ο συνάδελφός του 
αγωνιζόταν να βρει τις κατάλληλες λέξεις. «Ἠταν και ο Ἀ- 
ντριου μαζὶ τους», συνέχισε ο Σάντι. «Ἠταν δέκα χρονών. 
Φαΐνεται πως αυτὸς εἶναι ο λόγος που ο Τζέρι δεν τα κατά- 
φερε. Ο πατέρας του Άντριου δεν μπορούσε να σώσει καὶ 
τους δύο και επέλεξε να σώσει τον γιο του.» 


Ο Πὲρεζ εἰχε σχεδιάσει να γευματίσει αργά το μεσημέρι 
στο μπαρ του ξενοδοχείου Σάμπρο Χάους. Προτιμούσε να 
περιμένει εκεἰ παρὰ στο αεροδρόμιο. Πάντα φανέρωνε 
απόγνωση να πηγαίνεις πολὺ νωρίτερα στο αεροδρόμιο, 
απόγνωση ἡ νεύρωση. Όμως, καθώς περνούσε µε το αυ- 
τοκίνητο δίπλα απὀ το αεροδρόμιο, αποφάσισε να κάνει 
µια παράκαμψη προς το Γκράτνες, την προβλήτα ὁπου 
ἔδενε το ταχυδρομικὀ πλοίο για το Φερ Ἀιλ, ο Καλὸς Ποι- 
μένας. Σήμερα υπήρχε δρομολόγιο καὶ αν βιαζόταν, θα 
προλάβαινε να πει δυο κουβέντες µε τον πατέρα του καὶ 
τα υπόλοιπα µέλη του πληρώματος πριν αναχωρήσουν 
ξανά για το Ἁιλ. Η οικογένεια Πέρεζ ἦταν υπεύθυνη για 
τα δρομολόγια του σκάφους εδὠ καὶ πἆρα πολλὲς δεκαε- 
τίες. Όταν ο Τζίμι ἦταν μικρός, καπετάνιος ἦταν ο παπ- 
ποὺς του’ τώρα ἦταν σειρά του πατέρα του. Ο Πέρεζ ανα- 
ρωτήθηκε ποιος θα αναλάμβανε ὅταν ο πατέρας του ἐ- 
βγαινε στη σύνταξη. 

Ἔφτασε στην προβλήτα την ὦρα που το πλήρωμα φόρ- 
τωνε το σκάφος. Ἕνα αυτοκίνητο ἦταν ἐτοιμο να μπει. Κα- 
θῶς ο Πέρεζ κατηφὀριζε, το τραβούσαν µε το βίντσι. Τα 
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κιβώτια µε τις προμήθειες για το μαγαζί ἦταν ήδη στον χώ- 
ρο φόρτωσης. Δὺο επιβάτες περίμεναν μέχρι να τους επι- 
τρέψουν να επιβιβαστούν: ἑνας ηλικιωμένος παρατηρητής 
πτηνών µε τα κιάλια κρεμασμένα στον λαιμὸ και µια νεαρή 
κοπέλα που ο Πέρεζ την αναγνώρισε. Εἶχε την αἴσθηση ότι 
εργαζόταν στο παρατηρητήριο. Αν και δεν ἄκουγε τι ἔλεγε, 
κατάλαβε ὁτι η κοπέλα αστειευόταν µε το πλήρωμα. Εἶχε 
μακριά μαύρα μαλλιά, κατσαρὰ και ατίθασα. Ἔγειρε προς 
τα πίσω το κεφάλι της και γέλασε. 

Όταν ο Πὲρεζ βγήκε από το αυτοκίνητο, ο πατέρας 
του πήδησε στη στεριὰ. Τα μαλλιὰ του παρέμεναν σκοὺύ- 
ρα και ἦταν γυμνασμένος και δυνατός, ὁμως το πρόσω- 
πὸ του ἐἔδειχνε πιο γερασμµένο, σαν να µην ανήκε στο 
σώμα του. 

«Λοιπόν, Τζίμι, θα "ρθεις μαζί µας;» Ποτὲ του δεν 
μπορούσε να καταλάβει τι σκεφτόταν ο πατέρας του. Πἀ- 
ντα ἐμοιαζε να υπάρχει ἑνα στοιχείο αντέγκλησης ἡ πρὀ- 
κλησης στα λόγια του. Εκείνη τη στιγμἠ ο Πἑἐρεζ αναρω- 
τήθηκε μήπως ο πατέρας του υπονοούσε ὁτι δεν πήγαινε 
αρκετά τακτικά να τους δει. Ἡ ὁτι εἶχε µια μάλλον εὔκολη 
δουλειά, αφού μπορούσε να αποφασίσει ανά πάσα στιγµή 
να περάσει λίγες μέρες µε την οικογἑνεια. Εἰπε στον εαὐ- 
τὸ του ὁτι ἐλεγε βλακείες, καθὼς ο πατέρας του δεν εννο- 
οὖὐσε τίποτε απὸ τα δύο. Μια ερώτηση έκανε µόνο και τὶ- 
ποτα παραπάνω. Ο Πέρεζ πάντα ἦταν υπερβολικά ευαἰ- 
σθητος στο ζήτημα του πατέρα του. 

«Όχι», εἶπε. «Πάω να πάρω κἀποιον απὀ το αερο- 
δρόµιο και ἦρθα νωρίτερα.» 

«Φρόντισε να ρχεσαι πιο συχνά στο σπίτι», εἶπε ο πα- 
τέρας του. «Φέρε και την καινούρια σου φίλη να µας δει.» 
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Ο Πέὲρεζ εἶχε αποφύγει να πἀει τη Φραν στο Φερ Ἀιλ. 
Οι γονεἰς του την εἶχαν γνωρίσει, ὅταν ἑκαναν µια στάση 
στο Λέρικ πριν καταλήξουν νοτιότερα. Ο Πέρεζ ανησυ- 
χοῦσε μήπως τη Φραν την τρόμαζαν οι προσδοκίες τους, η 
επιθυμία τους να αποκτήσει γιο για να µη χαθεί το ὀνομα 
της οικογένειας. 

«Εντάξει» εἰπε. «Κάποια στιγμή. Ὀχι µέσα στο καλο- 
καὶρι. Ἡ Φραν δουλεύει για µια έκθεση. Θα έρθουμε το 
φθινόπωρο.» Δεν μποροὺσε να το αναβάλει για αργότερα. 
Ῥλέποντας τους τύπους γὑρω του, που τους ήξερε απὀ µι- 
κρὸ παιδί, να γελάνε παρὲα και να κουβαλάνε τα κουτιά 
και τους ταχυδρομικούς σάκους απὀ την προβλήτα στο 
σκάφος, ἔνιωσε ἑνα τσίμπημα θλίψης. Θα μπορούσε να 
ἦταν στη θέση τους. Εἰχε την ευκαϊρἰα να περάσει τη ζωή 
του στο νησί, αλλὰ την εἶχε απορρίψει. Εκείνη τη στιγμή 
του φάνηκε σαν µια απλή και δελεαστική εναλλακτικὴ 
λύση σε σχέση µε τη βραδιά που τον περίμενε. 

Έμεινε να παρατηρεί το σκάφος μέχρι που χάθηκε 
απὰ το οπτικὀ του πεδίο, Η θάλασσα ἦταν ἠρεμη, ἁμως 
υπήρχε µια συστάδα απὀ σύννεφα στον ορίζοντα που 
πολὺ γρήγορα κατάπιε το σκάφος Αρχικά η εικόνα θό- 
λωσε, σαν να ἦταν πλοἰο-φάντασμα, και στη συνέχεια 
εξαφανἰστηκε. Ο Ποιμένας χρειαζόταν πάνω απὀ τρεις 
ὧρες για να φτάσει στην ιδιαίτερη πατρίδα του Πἑρεζ. 
Το Φερ Ἁιλ δεν ἦταν σαν το Γουόλσι. Δεν υπήρχε φερι- 
μπὸτ ανὰ μισάωρο. Ἦταν το πιο απομονωμένο κατοικη- 
μένο νησὶ της Βρετανίας. Το εἶχαν μάθει στο σχολείο. 
Εξακολουθοῦσε να σκέφτεται το μέρος εκεἶνο ὠς την 1- 
διαίτερη πατρίδα του. 
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Ὅταν ἐφτασε στο αεροδρόµιο, ο Σάντι ἦταν ἤδη εκεί. 
Νωρίτερα κι εκεΐνος, τρέµοντας μήπως τα θαλασσώσει 
και δεν παραλάβει τη μητέρα της Χάτι. Έδειχνε χλωμὸς 
και κουρασμένος ἐτσι όπως καθόταν σ᾽ ἑνα απὀ τα τραπὲ- 
ζια έξω απὀ το μαγαζι, κρατώντας σφιχτὰ µια κούπα µε 
καφὲ. Ο Πἑρεζ αγόρασε καφέὲ κι ἑνα σάντουιτς και κάθισε 
στο τραπέζι του. 

«Δεν μπορὼ να βγάλω ἀκρη», εἰπε ο Σάντι. «Ξέρεις 
εκείνη την ἐκφραση για τους σκελετοὺς στην ντουλάπα. 
Για το παρελθὀν µιας οικογένειας, που κἀποια στιγμή ἐρ- 
χεται και τη στοιχειώνει. Αυτό εἶναι το νόημα της ἐκφρα- 
σης, ἐτσι δεν εἶναι;» 

Ο Πἑἐρεζ ἐγνεψε καταφατικἁ. 

«Στη δικἠ µας περίπτωση, η ιστορία ἔχει να κάνει µε 
οστὰ θαμμένα σε κτήμα. Παλιά, κόκκινα οστἁ. Μόνο που 
δεν καταλαβαίνω τι ρόλο παίζουν μετὰ απὸ τόσα χρόνια.» 

«Κόκκινα;» Στο μυαλὀ του Πέρεζ εμφανίστηκε µια 
παράξενη εικὀνα µε οστά βουτηγµένα στο αἷμα. 

«Η μητέρα µου λέει ὀτι τέτοιο χρώμα έχουν όταν μέ- 
νοῦν θαμμένα στο χώμα για πολὺ μεγάλο διάστηµα.» 

«Εἶναι σαν τις ιστορἰες που ἀκουγες όταν ἦσουν μι- 
κρὸς και τις κουβαλάς στο πίσω µέρος του μυαλού σου», 
εἶπε ο Πέρεζ. «Δύσκολα ξεχνιούὐνται.» 

Πήγαν στη μεγάλη τζαμαρία κοντὰ στις Αφίξεις και 
παρατήρησαν το αεροπλὰἁνο να προσεγγίζει, τον κόσμο να 
κατεβαίνει απὀ τις σκάλες και να διασχίζει την πίστα. Η 
Φραν και η Κάσι ἦταν απὀ τους τελευταίους επιβάτες που 
βγήκαν και ο Πέρεζ εἶχε νιώσει ἑνα ρἰγος αγωνίας στο 
στομάχι του. Μπορεί να μην εἶχε ἐρθει. Την τελευταία 
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στιγµή μπορεί να εἶχε αλλάξει γνώμη και να εἶχε αποφα- 
σίσει ότι η πόλη τἠς ταἰριαζε περισσότερο. 

«Να η Γκουέν Τζέιμς», εἶπε ο Σάντι. Και παρόλο που 
δεν θυμόταν να την ἐχει δει ποτὲ στην τηλεόραση, ο Πὲ- 
ρεζ σκέφτηκε ὁτι θα την ξεχώριζε ανάμεσα στους ἄλλους 
επιβάτες. Φορούσε μακρὺ μαύρο παλτὸ σχεδόν μέχρι τους 
αστραγάλους και μαῦρες μπότες. Κουβαλούσε ἑνα δερμὰ- 
τινο βαλιτσάκι και ἐδειχνε να μην ἐχει άλλες αποσκευές, 
γι’ αυτό και δεν σταμάτησε στον ιμάντα, αλλά πλησίασε 
τον Σάντι και ἁπλωσε το χέρι της. 

Ὁ Πέρεζ τἠς εἶχε μιλήσει το προηγούμενο βράδυ και 
ἠθελρ να συστηθεἰ, ὅμως εκείνη τη στιγµή αφαιρέθηκε 
εξαιτίας της Φραν και της Κάσι, που εἶχαν βγει απὀ το αε- 
ῥροπλάνο. Ἡ Φραν χαμογελούσε πλατιἁ και χαιρετούσε 
σαν τρελἠ. Τη χαιρέτησε κι εκείνος, προσπαθώντας να µη 
χαμογελάει σαν ηλίθιος. Υπήρχε κάτι επάνω της που την 
ἐκανε να δείχνει διαφορετικἠ απ᾿ όσο τη θυμόταν. Διαφο- 
ρετικὸ κούρεμα κι ἑνα ζευγάρι σταράκια, ροζ και γεμάτα 
στρας. Ο Πέρεζ αναρωτήθηκε αν θα επέλεγε να τα φορέ- 
σει όταν θα πήγαιναν στο Φερ Ἁιλ καὶ πώς θα φαΐνονταν 
στον πατέρα του. 

«Από δω ο προϊστάμενόὸς µου», ἔλεγε ο Σάντι. «Ο Τζίμι 
Πέρεζ.» 

«Ἔχουμε μιλήσει στο τηλἐφωνο.» Η Γκουὲν Τζέιμς 
εἶχε μια φωνὴ σαν τζαζ τραγουδίστρια, όπως θυμόταν ο 
Πέρεζ. 

«Σίγουρα δεν έχετε πρόβλημα µε όσα έχουμε σχεδιά- 
σει;» Ο Πέρεζ δεν μποροὺσε να καταλάβει πὠς ἦταν τόσο 
ἠρεμη, τόσο ψύχραιμη. 

«Πρέπει να μάθω τι ἐγινε», εἶπε εκείνη. 
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«Το αυτοκίνητο εἶναι έξω», εἶπε αδέξια ο Σάντι. «Θα 
σας πάω στο Γουδλσι.» 

«Καιθα σας δω ξανά απὀψε, κύριε επιθεωρητά;» 

«Α, ναι, θα µε δείτε.» 

Ο Σάντι πήρε το βαλιτσάκι της και προχώρησε βια- 
στικἁ προς την ἐξοδο. Ξαφνικά ο Πέρεζ συνειδητοποίη- 
σε ὁτι ο Σάντι ἦλπιζε να απομακρύνει τη γυναίκα απὀ το 
κτίριο πριν η Κάσι καταφτάσει χοροπηδώντας, µε τις 
κουβέντες και τις αγκαλιές της. Δεν ἠθελε να στενοχω- 
ρήσει την Γκουέν Τζέιμς θυμἰζοντάς της τη Χάτι όταν 
ήταν µικρή. Ω Σάντι, σκέφτηκε ο Πέρεζ, πὀσο έχεις ωρι- 
μάσει! 

Ἡ Κάοι δεν άντεχε να περιμένει μέχρι να φτάσει η 
βαλίτσα της. Σκαρφάλωσε απὀ το διαχωριστικό και αγκἀ- 
λιασε τον Πἐρεζ απὀ τη μέση. Τη στιγμή που την αγκάλια- 
ζε καὶ τη σήκωνε στον αἐρα εἶδε την Γκουέν και τον Σάντι 
να χάνονται στην περιστρεφόμενη πόρτα και να πηγαϊ- 
νουν στο πάρκινγκ. 

«Λοιπόν», της εἰπε. «Σας ἐλειψα;» 

Τότε τους πλησίασε η ὥραν σέρνοντας µια τεράστια 
βαλίτσα φορτωμένη µε σακούλες, καὶ εκείνη ἦταν που 
απάντησε. 

«Καθόλου, ἐτσι δεν εἶναι, Κας; Σχεδὸν καθόλου.» 

«Κι ὅμως. Η μαμὰ ἐλεγε σ᾽ ὀλους πόσο της ἐλειπες. 
Ἠταν πολὺ βαρετἠ. Έλεγε συνέχεια ὁτι ἠθελε να γυρίσει 
σπίτι.» 

«Ώρα να γυρἰσουμε, λοιπὸν, στο παλιὀ σπίτι στο Ρέι- 
βενσουικ.» Άφησε την Κάσι και ἐπιασε τη λαβή της βαλ!- 
τσας της Φραν. Εκείνη τη στιγµή σκέφτηκε ὁτι θα έκανε 
τα πάντα για να φροντίσει αυτή την οικογένεια και να την 
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κρατήσει ενωμένη. Ακόμα και φόνο. «Δεν πλήρωσες για 
επιπλἑον κιλά μ᾽ αυτή τη βαλίτσα;» 

«Μπα, ἑκανα τα γλυκἁ μάτια στο οµορφὀπαιδο στο 
τσεκ-ιν.» 

Και εκείνη τη στιγμή, καθώς προχωρούσαν ὁλοι μαζί 
προς την ἐξοδο, ο Πέρεζ συνειδητοποίησε ὁτι ἆλλο ἑνα 
ἀτομο που σχετιζόταν µε το Γουόλσι ἦταν στην πτήση απὸ 
Αμπερντὶν. Στον πάγκο του γραφείου ενοικίασης αυτοκι- 
νήτων, συμπληρώνοντας µια αἴτηση ελαφρά συνοφρυω- 
μένος, ἦταν ο Πολ Μπέργκλαντ. 
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Κεφάλαιο 41 


Ἡ Άννα Κλόστον ανηφόριζε τον λόφο προς το πνευματικό 
κέντρο. Ἐνιωθε αλλόκοτα απελευθερωμένη χωρὶς το µω- 
ρὀ. Ανάλαφρη και ξἐγνοιαστη. Ἕνα στρώμα ομἰχλης εἶχε 
κατέβει χαμηλὰ στο ἐδαφος δίπλα στη λίμνη και το κτίριο 
ἐμοιαζε αποκομμένο, σαν να βρισκόταν σε ἆλλο νησὶ. Α- 
κόμα και το τοπίο ἐμοιαζε διαφορετικὀ. 

Όταν ἀνοιξε την πόρτα, ξαφνιάστηκε βλέποντας µόνο 
την Ἔβελιν στο εσωτερικὀ. Τα τραπέζια εἰχαν σπρωχτεἰ 
κατά μήκος της μακριάς πλευράς της αἰθουσας καὶ η Ἐβε- 
λιν τα έστρωνε µε λευκὰ τραπεζομάντιλα, τινάζοντας το 
ὑφασμα, µε αποτέλεσµα να χτυπάει σαν πανί. Στη μέση 
της αἰθουσας εἶχαν τοποθετηθεί μικρότερα τραπέζια, σε 
στιλ καφὲ. Οι ομιλητές εἶχαν τις καλύτερες θέσεις στη µία 
πλευρά, µε ἑνα τραπέζι για τα χαρτιὰ τους, ενώ υπήρχε 
µια οθόνη και ἑνας προβολέας διαφανειών. Το σαμοβάρι 
ἦταν ἤδη γεμάτο µε ζεστὸ τσάι. Τα πάντα ἐδειχναν οργα- 
νωμένα και προσεγμένα. 

Ἡ Ἔβελιν φορούσε ποδιά, όμως η Άννα εἶδε ὁτι εἶχε 
βάλει τα καλά της ρούχα για την περίσταση. Φορούσε 
πράσινα κρεμαστά σκουλαρἰκια και γόβες µε τακούνι. 

«Τι θέλεις να κάνω;» 

«Να µου φέρεις τα φλιτζάνια και τα πιατάκια απὀ το 
ντουλάπι», εἶπε η Ἐβελιν. Κι αμέσως μετὰ: «Ο Σἀντι πήρε 
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την Γκουὲν Τζέιμς απὀ το Σἀμπρο. Την πήγε µια βόλτα 
στο νησὶ --της ἐδειξε το Μποντ και την ανασκαφἠ στο Σὲ- 
τερ, το σηµείο ὁπου πέθανε η Χάτι. Μοιάζει κάπως μακὰ- 
βριο, ὅμως η ἰδια θέλησε να το δει. Αυτή τη στιγμή εἶναι 
στο Πἱερ Χάους και ετοιμάζεται. Θα τη φέρει µε το αυτο- 
κἰνητο λίγο πριν ξεκινήσουμε.» 

«Εντάξει.» Η Άννα δεν μπορούσε να καταλάβει πὠς 
άντεχε η Γκουέν Τζέιμς να βρίσκεται εδώ. Αν συνέβαινε 
κάτι στον γιο της, αν τον ἐβρισκε σ᾽ ἐναν λάκκο στο χώμα, 
η Άννα δεν θα ἠἦθελε να εμφανιστεί σε µια αἰθουσα µε τό- 
σο κόσμο να την παρατηρεί, όλοι τους ἀγνωστοι. Δεν θα 
ἠθελε να τρὠει µαρέγκες και να πίνει νερώμένο τσάι. Τι 
σόι μητέρα ἦταν αυτή η γυναίκα; 

Τοποθέτησε τα φλιτζάνια και τα πιατάκια δίπλα στο 
σαμοβᾶρι, αφού πρὠτα σκούπισε το καθένα µε καθαρή 
πετσέτα καθώς τα ἐβγαζε απὀ το ντουλάπι, όπως ἑκαναν 
πάντα οι γυναίκες του νησιοῦ. 

«Μου κάνει εντύπωση που δεν ζήτησες κι απὀ ἄλλους 
να σε βοηθήσουν», εἶπε. 

«Ω, εἶπα στην Τζάκι ὁτι θα τα καταφέρω. Ο Τζόζεφ 
ἦρθε νωρίτερα και βοήθησε να μετακινήσουμε τα ἐπι- 
πλα.» Η Ἐβελιν εἰχε απομακρυνθεὶ απὀ τα τραπέζια και 
στερέωνε στους τοίχους φωτογραφίες απὀ τον χώρο της 
ανασκαφής. Μία ἐδειχνε τη Χάτι και τη Σόφι, σκυμμένες, 
να εργάζονται. Ἡ Χάτι εἶχε γυρίσει να κοιτάξει προς τον 
φακό και χαμογελούσε' η Άννα δεν θυμόταν να την εἶχε 
ξαναδεί τόσο ευτυχισμένη. Ἠταν ωραίΐα φωτογραφία. Α- 
ναρωτήθηκε ποιος την εἶχε τραβήξει. Ο Ρόναλντ ἴσως. Το 
προηγούμενο καλοκαίρι περνούσε πολύ καιρό στην ανα- 
σκαφἠ. Η Ἔβελιν συνέχισε: «Η Τζάκι λέει ὅτι ο Άντριου 
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εἶναι καὶ πάλι ανήσυχος σήμερα. Θα ἐρθει μόλις τον ηρε- 
μήσει. Μόνη της. Καλύτερα. Δεν θέλουμε να υπάρξουν 
παρατρἀγουδα.» 

Ἡ Άννα σκέφτηκε ὅτι η Ἑβελιν το προτιμούσε: θα είχε 
τον απόλυτο έλεγχο, την απόλυτη ευθύνη. Την καταλά- 
βαινε. 

Ἡ πὀρτα της αἴθουσας άνοιξε και η Άννα εἰἶδε µια 
σιλουέτα στο φιλτραρισμένο Φως του απογευματινού 
ἡλιου. Άλλο ένα στρώμα ομίχλης εἶχε έρθει απὀ τη θά- 
λασσα. Ἡ φιγούρα πλησίασε και η Άννα αναγνώρισε τον 
Τζίμι Πὲρεζ. Ο επιθεωρητής έδειξε να ξαφνιάζεται που 
την εἶδε εκεί. Η Άννα υπέθεσε ὁτι ο Πἐρεζ ἠλπιζε να 
βρει μόνη της την Ἐβελιν, και εκείνη τη στιγμή ζύγιζε τις 
επιλογὲς του και αναρωτιόταν ποιος ἦταν ο καλύτερος 
τρόπος για να χειριστεί την κατάσταση. Η Ἔβελιν εἶχε 
γυρισμένη την πλάτη στην πόρτα, µε αποτέλεσµα να µην 
τον έχει δει, 

«Ἐβελιν.» 

Η γυναίκα στρἀφηκε απότομα. «Ώ Τζμι. Νωρἰς ἠρ- 
θες. Δεν θα ξεκινήσουμε πριν απὀ τις εφτά.» 

«Ἐλπιζα να σε πετύχω μόνη για να τα πούμε λἰγο. Θα 
μπορούσαμε μήπως να επιστρέψουμε στο Οὗτρα για λίγη 
ὦρα;» 

Η Ἐβελιν ἐκανε µια μικρἠ παύση και φάνηκε να ισιώ- 
νειτην πλάτη της, «Φοβάμαι πως δεν εἶναι δυνατόν, Τζίμι. 
Πρέπει να κάνουμε ἑνα σωρό πρἀγµατα πριν ἑρθει ο κὀ- 
σμος.» 

«Ειλικρινά, νομίζω ὅτι εἶναι καλύτερα να τα πούμε 
τώρα.» Έκανε µια παύση. «Για να αποφύγουμε τα παρα- 
τράγουδα.» 
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Να τη πάλι αυτή η λέξη, σκέφτηκε η Άννα. Παρατρά- 
γουδα. Τι τους τρομάζει τόσο πολύ; Δεν εἶχε πρόβλημα να 
φύγει για να μπορέσουν να μιλήσουν, ἦξερε όμως ότι ἦταν 
το τελευταίο που ἦθελε η Ἐβελιν. 

Η Ἐβελιν ἐδειξε να το σκέφτεται. Ἐδειχνε αρκετἁ ἡ- 
ρεµη. «Ώ, δεν νομίζω ότι χρειάζεται ν᾿ ανησυχοὐμε γι αυ- 
τὸ, ἐτσι δεν εἶναι, Τζίμι; Ξέρεις ὁτι εἶμαι η τελευταία που 
θα δημιουργούσα πρὀβλημα. Δεν υπάρχει λόγος να βια- 
στούμε. Ξέρεις ότι δεν πρὀκειται να πάω πουθενά.» 

Η Άννα αισθάνθηκε ότι η συζήτηση εἶχε κάποιο βαθύ- 
τερο νόημα που της διἐφευγε. Για µια στιγµἠ ο Πέρεζ ἑ- 
µεινε στη θέση του κι ἐπειτα ἐγνεψε καταφατικἁ, γύρισε 
και ἐφυγε. Τότε η Ἐβελιν σήκωσε την άκρη της ποδιάς της 
και σκούπισε το πρὀσωπὸ της. Η μοναδική κίνηση που 
φανέρωσε της αδυναμία της. Κατόπιν ἐσκυψε καὶ πήρε 
µια στοίβα µε πιάτα φαγητού απὀ το ντουλάπι. «Τα κὀικ 
μπορούν να µπουν εδώ», εἶπε. «Κάπου πρέπει να υπὰρ- 
χουν χαρτοπετσέτες. Θα τα τυλίξουμε µε μεμβράνη μέχρι 
να τελειώσουν οι ομιλίες.» Δεν έκανε την παραμικρή ᾱ- 
ναφορά στην κουβέντα της µε τον Πέρεζ. 


Τελικά -η Άννα ὀφειλε να το παραδεχτεὶ-- η εκδήλωση 
ἦταν ἑνας θρίαμβος. Όλα πήγαν ἀψογα. Μόλις η Ἔβελιν 
ἐβγαλε την ποδιά της, ἐγινε ἄλλος ἄνθρωπος -γεμάτη αὐ- 
τοπεποΐθηση, καταρτισμένη, γοητευτικἠ. Ακόμα και οι νη- 
σιώτες εντυπωσιάστηκαν. Καλωσόρισε τους καλεσμένους 
στην αἶθουσα και φρόντισε ὡστε οι ντόπιοι καὶ οἱ επισκέ- 
πτες να γίνουν µια παρέα. Παρουσίασε στην Γκουὲν 
Τζέιμς ὀλες τις φωτογραφίες καὶ εἰπε πόσο ευχάριστο ἡ- 
ταν να ἐχουν τη Χάτι στο νησὶ. Τόσο παθιασμένη: «Κατὰ- 
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φερνε να µου παρουσιάζει την Ιστορία ολοζώντανα. Ἔ- 
βλεπα το Γουόλσι µέσα απὀ τα μάτια του εμπόρου στο Σὲ- 
τερ. Μπορεί να ἦταν δικοὶ µας πρὀγονοι, αλλά χρειάστηκε 
µια ξένη για να τους ξαναδώσει ζωή.» Όταν παρουσίαζε 
τους ομιλητές, μιλούσε άνετα και χωρίς σημειώσεις. «Ο 
αδόκητος θάνατος δύο εκ των μεγαλύτερων υποστηρι- 
κτῶν του προγρἀμματὀς µας εἶναι µια τραγωδία. Όμως το 
χρωστάμε σ᾽ εκείνες να συνεχίσουμε το ἔργο στο Σέτερ 
και να φροντίσουμε να ἐχει επιτυχία.» 

Η Άννα σκέφτηκε ὅτι αν η Ἐβελιν ζούσε αλλού, θα γι- 
νόταν σπουδαία επιχειρηματίας. Μπορούσες να τη φα- 
νταστεὶς να συντονίζει µια συνεδρίαση, να παρακινεῖ τους 
συνεργάτες της. 

Ο Τζμι Πἐρεζ εἶχε επιστρἐψει. Τον συνόδευε µια γυ- 
ναϊκα' ἦταν κομψή µε ἑνα καλλιτεχνικὀ, μποέμικο στιλ, 
µικρόσωµη καὶ γεμάτη ενέργεια. Οι δυο τους συνέθεταν 
ἑνα ασυνήθιστο ζευγάρι. Εκείνος ήταν πολὺ μελαχρινὸς 
και απαθής, ενώ εκείνη ἐμοιαζε αεικίνητη, περίεργη να 
μάθει. Μετὰ απὀ κάποια σκέψη η Άννα φάνηκε να ανα- 
γνωρίζει τη γυναῖκα καὶ θυμήθηκε ὁτι ἦταν η ραν Χά- 
ντερ, η καλλιτέχνης απὀ το Ρέιβενσουικ. Ὑπήρχε ἑνα ἀρ- 
θρο γι’ αυτήν στο πιο πρόσφατο τεύχος του Σέτλαντ Λάιφ 
και στο καλλιτεχνικό ἐνθετο µιας σοβαρής κυριακάτικης 
εφημερίδας. Σε µερικἁ χρόνια ἴσως γίνω σαν κι αυτήν, 
σκέφτηκε η Ἄννα και το μυαλό της κατακλύστηκε απὀ 
σχέδια για το μέλλον. Θα υπάρχουν άρθρα για το γνέσιµο 
και το πλἐξιμὸ μου: θα ονομάσω τις δημιουργίες µου Συλ- 
λογή Γουόλσι και θα αντλὠ έμπνευση απὀ την Οικία του 
Εμπόρου στο Σέτερ, απὀ τα σχέδια στα νομίσματα. Θα 
ζητήσω απὀ τον Ρόναλντ να µε βοηθήσει µε την έρευνα 
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των ενδυµασιών και των κοσμημάτων της περιόδου. Ίσως 
βγάζουμε αρκετά χρήματα για να μπορέσει να σταματήσει 
το ψάρεμα. Θα την έχουμε ως οικογενειακή επιχείρηση. 
Ξαφνικὰἁ τα πάντα ἐμοιαζαν δυνατά. 

Ο Πέρεζ στεκόταν στην πίσω πλευρά της αἴθουσας, 
όσο πιο μακριά γινόταν απὀ τους ομιλητές. Όλες οι θέσεις 
ἦταν πιασμένες, όμως η Ἄννα σκέφτηκε ὅτι ο ἴδιος εἶχε 
επιλέξει να βρίσκεται πίσω πίσω. Ἠθελε να βλέπει όσα 
συνέβαιναν στην αἰθουσα. Ο Σἀντι Γουΐλσον καθόταν µε 
τη μητέρα της Χάτι κοντὰ στην πρώτη σειρά. Ο Τζόζεφ 
δεν φαινόταν πουθενά, γεγονὸς που εξέπληξε την Άννα. 
Περίμενε ὁτι η Ἔβελιν θα τον τραβολογούσε σίγουρα έως 
εδώ. Ο Σἀντι φορούσε κοστούμι, εκείνο που εἶχε φορέσει 
και στον γάμο τους, το πρὀσωπό του εἰχε κοκκινίσει και 
ἐδειχνε να αισθάνεται ἆβολα. Ἡ Άννα ήξερε ότι στον Ρὀ- 
ναλντ δεν θα άρεσε καθόλου όλη αυτή η ιστορία. Θα µε 
ευγνωμονεί πραγματικά που του πρὀσφερα µια δικαιολο- 
γία για να μείνει σπίτι! Ανυπομονοὖσε να του περιγράψει 
ὅσα εἶχαν συμβεί. Άλλωστε το πάθος του ἦταν η ιστορἰα. 
Ἠξερε ὁτι θα ενδιαφερὀταν. 

Η Τζάκι εμφανίστηκε κυριολεκτικἁ την τελευταία 
στιγμή, ενώ η Ἐβελιν ετοιμαζόταν να ξεκινήσει να μιλάει. 
Παρόλο που ο καιρός ἦταν ασυνήθιστα ἦπιος, η Τζάκι ἐ- 
δειχνε ταλαιπωρηµμένη, αναμαλλιασμένη, γεγονὸς μάλλον 
ασυνήθιστο για κείνη. Μια απὸ τις ανιψιὲς της ἦταν κομ- 
μώτρια καὶ πάντα πήγαινε να τη χτενίσει πριν απὀ κἀποια 
ἐξοδο, όμως εκείνη τη στιγμή ἐδειχνε να µην ἐχει προλά- 
βει οὐτε να βουρτσίσει τα μαλλιά της. 

Η Ἄννα κοἰταξε την Τζάκι στην άλλη πλευρά της αἱ- 
θουσας και κατέληξε ὁτι μάλλον εἶχε περάσει άλλη µια 
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κρίση µε τον Άντριου. Σκέφτηκε ότι θα πρεπε να νοιαστεἰ 
περισσότερο για τα πεθερικἀ της. Να µη δημιουργεἰ θέµα 
όταν ο Ρόναλντ πήγαινε στο μεγάλο σπίτι για να βοηθή- 
σει. Μάλλον τους φερόταν σαν σκύλα. 

Όλες αυτὲς οι σκέψεις γίνονταν στο πίσω µέρος του 
μυαλού της, όση ώρα ἀκουγε τις παρουσιάσεις. Καθόταν 
με µια μόνιμη έκφραση συγκέντρωσης στο πρόσωπο, χω- 
ρίς κανένας να αντιλαμβάνεται ότι το μυαλό της ἦταν αλ- 
λού. Αν και μάλλον ὁλοι το ἰδιο κάνουν, σκέφτηκε και κρυ- 
φοκοίταξε το κοινὀ προσπαθώντας να φανταστεί τις ιδέες 
και τις έγνοιες ὅλων εκείνων που κάθονταν σεβάσµια σι- 
ωπηλοἰ. Χειροκροτούσαν μετά απὀ κάθε οµιλία, µα ἰσως 
υπήρχαν ἀλλες εικόνες που ἐπαιζαν σαν ταινία και στο 
δικὀ τους μυαλό. Νομίζουμε ὁτι ξέρουμε καλά ο ἑνας τον 
ἆλλο, όλοι µας όμως έχουμε τα μυστικά µας. 

Πρώτος μίλησε ο ΠΟλ Μπέργκλαντ. Ἡ Άννα δεν τον 
γνώριζε. Ἤταν στο νοσοκομεΐο και γεννούσε ὁταν εἶχε 
βρεθεί το κρανίο, καὶ η Ἐβελιν δεν τους σύστησε ποτέ. Η 
ομιλία του ἦταν ιδιαίτερα σύντομη. Ίσως ἑφταιγε η προ- 
φορὰ του, ωστόσο τα λόγια του ἐμοιαζαν ἀκομψα, σχεδόν 
απαξιωτικἀ. 

«Το πανεπιστήμιο υποστήριζε πάντα µε χαρά το πρὸ- 
γραμµµα στο Γουόλσι και φυσικά θα συνεχἰσει να το κάνει, 
παρὰ τον τραγικὀ θάνατο της Χάτι Τζέιμς.» 

Η Ἄννα εἶχε την εντύπωση ὁτι η Έβελιν περίμενε πε- 
ρισσότερα, κάποια υπόσχεση για εγγυημένη χρηματοδό- 
τηση και περισσότερους διδακτορικούς φοιτητές, ἑνα συ- 
νολικά ευρύτερο πρόγραµµα. Σκέφτηκε ότι το πιθανότερο 
ἦταν να ξεχαστεί η ανασκαφή, τουλάχιστον απὀ πλευράς 
πανεπιστημίου. 
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Ἡ Ἔβελιν χάρηκε εμφανώς περισσότερο µε τη διάλεξη 
της Βαλ Τέρνερ. Ἠταν άψογα προετοιµασμένη, µε διαφά- 
γειες που ἐδιναν πληροφορίες για την κατοικία του εµπό- 
ρου και εξηγούσαν τη σηµασία της Χανσεατικής Ένωσης. 
Το κοινὸ ἔδειξε ακόμα μεγαλύτερο ενδιαφέρον ὅταν η 
Βαλ περιέγραψε την ανακάλυψη του κρανίου, ανέφερε τα 
στοιχεία για τα θρυμματισμένα πλευρά και ἐδειξε το πλα- 
στικὀ κουτί µε τα μικρὰ, θαμπὰ νομίσματα που τώρα πια 
ἦταν τοποθετημένα πάνω σε ειδικὸ αφρὀ πολυουρεθάνης. 
«Δεν έχω καμία αμφιβολία ότι πρὀκειται για πολὺ σηµα- 
ντικἠ τοποθεσία στην ιστορία των Σέτλαντ.» 

Ἡ Άννα κοίταξε το ρολόι της και αναρωτήθηκε αν ο 
Τζέιμς εἶχε πιει το μπιμπερὸ µε το διαλυμένο γἁλα. Του 
εἶχε δώσει να δοκιμάσει λίγο νωρίτερα μέσα στη μέρα καὶ 
δεν ἐδειξε να τον πειράζει καθόλου. Κι ἄλλες λέξεις που 
ἔτρεχαν παράλληλα µε τις υπόλοιπες στο μυαλό της: Δεν 
έπρεπε να τον αφήσω. Είναι τὀσο μικρός... Ενοχές, σκὲ- 
φτηκε. Οι μητέρες αναγκάζονται να ζουν διαρκώς 
μ᾿ αυτές. Πρέπει να το συνηθἰίσω. 

Στη συνέχεια ο Τζίμι Πἑρεζ πήγε στην κορυφὴ της αἱ- 
θουσας. Η Βαλ Τέρνερ τον παρουσίασε. «Και τώρα ο επι- 
θεωρητἠς Πέρεζ θα ἦθελε να µας μιλήσει για τον τραγικὀ 
θάνατο της Χάτι Τζέιμς.» 

Στην αἴθουσα δημιουργήθηκε µια αναστάτωση. Ακὀ- 
μα καὶ η επίδειξη του κρανίου και των νομισμάτων δεν 
εἶχε προκαλέσει τόσο ενδιαφέρον. Κοιτώντας το παγωμὲ- 
νο, ανέκφραστο πρόσωπο της Γκουὲν Τζέιμς, η Άννα σκὲ- 
φτηκε ὁτι η γυναίκα γνώριζε ὁτι επἰκειται αυτή η ανακοὶ- 
νωώση. Την ανέμενε, την περίμενε ολόκληρο το βράδυ. Η 
αστυνομία σίγουρα την εἶχε προειδοποιήσει. Η Ἄννα ἐ- 
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νιωσε τους σφυγμοὺς της να αυξάνονται. Ἤθελε να μάθει 
τι εἶχε να πει η αστυνομία. 

Ο Πέρεζ στεκόταν μπροστά στο τραπέζι και ἐγερνε 
πάνω του. Έπειτα ἴσιωσε το κορμί του, σχεδόν σε στάση 
προσοχής, και ἄρχισε να μιλάει: «Πλέον εἶμαι σε θέση να 
σας πληροφορήσω ότι αντιμετωπίζουμε τον θάνατο της 
Χάτι Τζέιμς ως ὑποπτο. Δεν αυτοκτόνησε. Θεωρούμε ὁτι 
υπήρξε αυτόπτης μάρτυρας σε δολοφονία και βρισκόμα- 
στε κοντὰ στη σύλληψη του δράστη. Στο μεταξύ, θα εκτι- 
μούσαμε να συνεχιστούν η στήριξη και η παροχἠ πληρο- 
φοριών απὀ τους κατοίκους του Γουόλσι.» Ακολούθησαν 
μερικὲς στιγμὲς απόλυτης ησυχίας καὶ στη συνέχεια ένας 
χαμηλόφωνος βόμβος απὀ τα σχόλια. Η Ἄννα δὲν µπο- 
ρούσε να καταλάβει τι σήμαιναν τα λόγια του Πἑρεζ. 
Σκέφτηκε ὅτι οἱ νησιώτες θα προτιμούσαν να μην ἦταν 
παρούσα η Γκουέν Τζέιμς, παρά τη διασημότητά της. Θα 
προτιμούσαν την ελευθερία να κουτσομπολέψουν. 


Η εκδήλωση πλησίαζε προς το τέλος της. Όταν οι ομιλίες 
ολοκληρώθηκαν, οι γυναίκες του νησιοῦ πήγαν πίσω απὀ 
τα τραπέζια για να σερβίρουν τσάι απὀ µεγάλες µεταλλι- 
κὲς τσαγιέρες. Οι μεμβράνες εἶχαν αφαιρεθεί καὶ τα πιάτα 
εἶχαν σχεδόν αδειάσει. Ο Πὲρεζ κυκλοφορούσε στον χώ- 
ρο, μιλώντας στους ντόπιους. Ἡ μάλλον ἁκουγε τους ντό- 
πιους, σκέφτηκε η Ἄννα. Όποτε τον ἐπιανε το μάτι της 
ἦταν σιωπηλός, µε το βλέμμα καρφωμένο στο πρόσωπο 
εκείνου που του μιλούσε κάθε φορά. 

Τώρα πια το μόνο που ᾖθελε η Ἄννα ἦταν να επι- 
στρέψει σπίτι. Η Γκουέν Τζέιμς ἐμοιαζε ξαφνικἁ σαν χα- 
μένη καὶ ο Σάντι, πιο επιμελἠς απ᾿ ὅσο θεωρούσε η Ἄννα 
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ότι εἶναι, προσφἑἐρθηκε να την επιστρέψει µε το αυτοκἰ- 
νητο στο Πίερ Χάους. Τη στιγμή που της έβρισκε το παλτό 
της, δύο ἄντρες που εἶχαν βγει ἕξω για να καπνίσουν γὺ- 
ρισαν μέσα. 

«Να προσέχεις. Η ομίχλη εἶναι τόσο πυκνή, που δὲν 
βλέπεις οὖτε το χέρι σου μπροστά στο πρὀσωπὀὸ σου. Κοῖ- 
τα µη βγεις απ᾿ τον δρόµο.» Και όταν ο Σάντι άνοιξε την 
πόρτα για να βγει η Γκουὲν Τζέιμς, η Άννα διαπίστωσε ὁτι 
εἶχαν δίκιο. Δεν μπορούσε να διακρίνει το παραμικρό. 
Οὐτε τα φώτα στα ἆλλα σπίτια, πὀσο μάλλον το Μέινλαντ 
στο βάθος. 
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Κεφάλαιο 42 


Ο Σάντι οδηγούσε σαν χελώνα διασχίζοντας το νησὶ προς 
το ξενοδοχείο Πίερ Χάους. Ἐνιωθε ευχαριστημένος ε- 
πειδἠ η εκδήλωση εἶχε κυλήσει ομαλά: όλοι ανέφεραν 
ότι η Ἐβελιν εἶχε κάνει πολὺ καλά που τη διοργάνωσε, 
ενώ του εἶχε φανεί πιο ἠρεμη απὀ ποτὲ ἄλλοτε τα τελευ- 
ταία χρόνια. Ἠλπιζε ὁτι θα κατάφερνε να παραμείνει 
ἐτσι. Το µόνο που του απέµενε ἦταν να συνοδεύσει την 
Γκουέὲν Τζέιμς μέχρι το δωμάτιό της και μετά θα κατά- 
φερνε ἰσως να χαλαρώσει. Έσκυβε μπροστὰ, συγκε- 
ντρωμένος ὡστε το αμάξι να παραμένει εντὸς τῶν χορ- 
ταριασμένων ορίων εκατέρωθεν του δρόμου. Η Γκουὲν 
Τζέιμς κάπνιζε. Την παρατηροὺσε όλο το βράδυ, θαυμά- 
ζοντας το στιλ της, τον τρόπο που διατηροὺσε την ψυ- 
χραιμία της. Φαντάστηκε ὁτι εἶχε μεγάλη πρακτική ε- 
μπειρία. Ἓνας πολιτικὀς ὀφειλε να εἶναι και λίγο ηθο- 
ποιὸς. Ακόμα και η μητέρα του, που εἶχε εμπλακεί µε την 
πολιτική ελάχιστα, μπορούσε να υποκριθεί όποτε υπήρχε 
ανάγκη. Μέσα στα χρόνια εἶχε δει την Ἐβελιν να χαµο- 
γελάει, να χρησιμοποιεὶ εκείνες τις εύκολες φράσεις που 
δεν εἶχαν κανένα νόημα, όταν μιλούσε για τα σχἑδιὰ της 
για το Γουόλσι στους σημαντικοὺς ανθρώπους απὸ το 
Λἐρικ. Ακόμα κι ὁταν ἦταν κουρασμένη ἡ θλιμμένη, δεν 
ἐχανε εκεῖνο το χαμόγελο. 
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Μόλις ἐφυγαν από την αἴθουσα, κατάλαβε πόσο εἶχε 
ζοριστεί η Γκουέν. Με τρεμάµενα χέρια ἔβγαλε ἑνα τσι- 
γάρο απὸ το πακέτο και απὸ εκείνη τη στιγµἠ δεν σταμά- 
τησε να καπνίζει, το ἑνα μετὰ το ἀλλο. Ξαφνικά βρέθηκαν 
στο Σίμπιστερ, χωρὶς να το ἔχει συνειδητοποιήσει ο Σάντι. 
Ἕνα πορτοκαλἰ φως απὀ την κολόνα φωτισμοῦ, ἑνας τοί- 
χος στη μία πλευρὰ κι να πεζοδρόμιο στην ἄλλη. Κι ἐπει- 
τα ἑφτασαν στο ξενοδοχείο Πίερ Χάους και ο Σἀντι ἐνιω- 
σε να τρέμει κι εκείνος. Ἠταν η εκτόνωση της έντασης 
μετὰ την οδήγηση. 

Περίμενε ὁτι η Γκουὲν Τζέιμς θα πήγαινε κατευθείαν 
στο δωμάτιό της. Είχε ήδη φάει, και ο Σάντι σκέφτηκε ὅτι 
θα ἠθελε να μείνει μόνη της. Απ᾽ ὀ,τι φάνηκε ὅμως, ὀχι: 
«Θεὲ μου, χρειάζομαι ἑνα ποτὀ. Θα μου κἀνεις παρέα, ἐ- 
τσι δεν εἶναι, Σάντι;» 

Ο καιρός εἶχε κρατήσει τον κόσμο στα σπίτια του, ο- 
πότε στο μπαρ δεν υπήρχαν πελάτες. Ο Σέντρικ Ἔρβιν 
καθόταν σ᾿ ἑνα σκαμπὀὸ ἐξω απὀ την μπάρα, µε την Τζιν 
απὸ μέσα. Ο Σἐντρικ έκλεισε το μάτι στον Σάντι. 

«Λοιπὀν;» ρώτησε ο Σάντι. 

«Όλα εντάξει», εἶπε ο Σἐντρικ. 

Ο Σάντι ἦθελε να μάθει λεπτομέρειες, όμως η Γκουὲν 
Τζέιμς στεκόταν ακριβώς δίπλα του και η Τζιν εἶχε ἠδη 
πλησιάσει για να πάρει παραγγελία. 

«Μια βότκα µε τόνικ σε ψηλό ποτήρι», εἶπε η πολιτι- 
κός. «Σάντι;» 

Εκείνος ζήτησε µια μπίρα και ἐκανε να βγάλει το πορ- 
τοφὸλι απὀ την τσέπη του. 

«Παρακαλώ, χρεώστε τα στο δωμάτιό μου.» Έπειτα η 
γυναίκα πήγε να καθίσει καὶ τον περίμενε να φέρει τα πο- 
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τὰ. Ο Σἀντι αναρωτήθηκε αν η Γκουὲν αντιμετώπιζε τη 
Χάτι µε τον ἴδιο, κάπως αυταρχικὀ, τρόπο: γενναιόδωρα, 
αλλά ἐχοντας συνηθίσει να γίνεται το δικό της. 

Έπιναν το δεύτερο ποτὸ όταν έφτασε ο Μπέργκλαντ. 
Πρέπει να εἶχε καλύψει τουλάχιστον ἑνα μέρος της δια- 
δρομἠς από το πνευματικό κέντρο µε τα πόδια, αφού υ- 
πἠρχαν σταγόνες υγρασίας στα μαλλιά και στο παλτό του. 
Ο Σάντι σκέφτηκε ότι ο Μπέργκλαντ θα προτιμούσε να 
μην καθίσει μαζί τους, ὅμως η Γκουὲν σηκώθηκε σχεδὸν 
µε το που εἶδε τον καθηγητή να μπαίνει στο ξενοδοχείο 
και του φώναξε, προτείνοντας να τον κεράσει ἑνα ποτὀ. 
Δεν γινόταν να αρνηθεί χωρἱς να φανεὶ αγενής. 

Υπήρξε µια αμήχανη σιωπή αφότου η Τζιν έφερε στο 
τραπέζι το ουίσκι του. Τρεις άνθρωποι χωρἰς τίποτα το 
κοινό, σκέφτηκε ο Σάντι, πέρα απὀ µια νεκρή κοπέλα. Η 
μία τη γέννησε, ο ἆλλος ἑκανε σεξ μαζί της κι εγὠ απλώς 
τη θεωρούσα περἰεργη. 

«Ἠλπιζα ὁτι θα ερχόταν η Σόφι», εἶπε ξαφνικά η 
Γκουὲν. «Θα µου άρεσε να της μιλούσα. Ἠταν φίλες, ἐτσι 
δεν εἶναι; Πἰστευα ὁτι θα ερχόταν ως ἐνδειξη σεβασμοὺῦ. 
Νόμιζα ὀτι θα ἦθελε να εἶναι εδώ.» 

«Δεν καταφἑέραμε να επικοινωνήσουμε μαζί της», εἷ- 
πε ο Μπέργκλαντ. «Όχι έγκαιρα. Λυπάμαι.» 

Η Γκουὲν σηκώθηκε και εἶπε ὁτι ἦθελε απεγνωσμένα 
να καπνἰσει. Βγήκε ἐξω παραπατώντας ελαφρά. Ο Σάντι 
σκέφτηκε πως αν συνέχιζε ἐτσι, το πρωἰ θα εἶχε φοβερό 
πονοκέφαλο. Την εἶδαν να στέκεται στην εἶσοδο του ξε- 
νοδοχείου, παλεύοντας να ανάψει το τσιγάρο της. 

Στο τραπέζι καὶ πάλι σιωπἠ, που την ἔσπασε ο Μπὲρ- 
γκλαντ. Ο Σάντι υπέθεσε ὁτι μᾶλλον τα ἐπινε καὶ νωρίτε- 
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ρα. Ίσως γι’ αυτό η ομιλία του στο πνευματικό κέντρο να 
ἦταν τόσο σύντομη. 

«Ξέρεις, πραγματικἁ νοιαζόμουν για κείνη. Για τη 
Χάτι. Όμως εἶναι αλλιώς για τους ἄντρες, ἐτοι;» 

Ο Σάντι σκέφτηκε ότι παλιότερα δεν θα διαφωνούσε 
μ᾽ αυτἠ την άποψη. Αλλά εἶχε δει πόσο ἄσχημα εἶχε επη- 
ρεαστεί η Κάτι. Εἶχε διαβάσει τα γρἀμματά της. Τώρα πια 
δεν ἦταν σίγουρος αν ἔστεκε αυτἠ η δικαιολογία. Ασχολή- 
θηκε µε την μπίρα του και προσπάθησε να σκεφτεἰ κά- 
ποια απάντηση. 

Ο Μπέργκλαντ συνέχισε. «Ἡμουν παντρεμένος και 
αγαπώ τη σύζυγο και τα παιδιά µου, όμως εκείνη ἦταν 
εκεἰ και μάλιστα τόσο πρόθυμη. Καθένας στη θέση µου 
θα ἑκανε το ἰδιο, ἐτσι δεν εἶναι; Θα ἔλεγα ὁτι ἦταν θέμα 
εγωισμοῦ. Με ἑκανε να νιώσω ξανὰ ελεύθερος. Γοητευ- 
τικός.» 

Γι αυτὀ την ανάγκασες να το κἀνει μαζἰ σου; 

Ωστόσο δεν ἐκανε την ερώτηση επειδή η Γκουέν 
Τζέιμς επέστρεψε στο µπαρ και παρήγγειλε κι ἄλλα πο- 
τὰ, παρόλο που τα ποτήρια τους ἦταν ακόμα γεμάτα. Ο 
Σάντι ἠξερε ὁτι ἑτσι κι αλλιώς δεν θα ἑβρισκε ποτὲ το 
θάρρος να τον ρωτήσει. Δεν άντεχε ἀλλο. Δεν μπορούσε 
να κάθεται και να βλέπει δυο μορφωμένους Άγγλους να 
γελοιοποιοὖν τόσο τον εαυτὸὀ τους ὁσο και ο ἕνας τον ἆἀλ- 
λο. Η Γκουὲν θα ευχαριστοῦσε τον Μπέργκλαντ επειδἠ 
πρόσεχε την κόρη της και επέβλεπε το πρόγραμμα, ενώ ο 
Μπέργκλαντ θα ἐλεγε τι ἐξυπνη φοιτήτρια ἦταν η Χάτι 
και ὁτι την περίμενε ἑνα λαμπρὸ μέλλον. Ὁτι ὁλοι τη συ- 
μπαθούσαν. Ο Σάντι σκέφτηκε πως αν αναγκαζόταν να 
τα ακούσει όλα αυτά, θα ξέρναγε. 
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Ο Πέρεζ τού εἶχε πει να παραμείνει στο Πίερ Χάους 
µε τον Μπέργκλαντ και την Γκουὲν Τζέιμς μέχρι να πάνε 
για ὑπνο. «Δεν θέλω να τριγυρίζουν απὀψε στο νησὶ. Νο- 
μίζω ὁτι το καταλαβαϊνεις.» Κι όταν ο Σάντι πήγε να δια- 
μαρτυρηθεὶ: «Σάντι, εἶναι σημαντικὀ. Ξέρεις την κυρἱα 
Τζέιμς και σ᾽ εμπιστεύεται. Δεν μπορώ να το ζητήσω απὀ 
κανέναν ἆλλο.» 

Όμως τώρα ο Σάντι ἦθελε να ξεφύγει. Ἔπρεπε να ξε- 
καθαρίσει κάτι πολὺ πιο σημαντικό για τον ἴδιο και στη 
συνέχεια ἠθελε να συμμετέχει στη δράση. Άλλωστε, αν 
ἔμενε κι ἆλλο εδώ, θα ἐπρεπε να πιει ακόμα πιο πολύ, α- 
φοὺ δεν ἄντεχε τον Μπέργκλαντ νηφάλιος. Και θα κατὲ- 
ληγε να χτυπήσει τον Μπέργκλαντ ἡ να του πει κάτι προ- 
σβλητικὀ. Εξάλλου οὐτε η Τζέιμς οὐτε ο Μπέργκλαντ υ- 
πἠρχε περίπτωση να βγουν πάλι ἑξω. Όχι µια τέτοια βρα- 
διά. Δεν θα κατάφερναν να φτάσουν οὖτε μέχρι τον δρό- 
μο. Ζήτησε συγγνώμη και αποχώρησε. Βγαίνοντας, ἐπεσε 
πάνω στη ὥραν Χάντερ. Ο Τζίμι πρέπει να της εἶχε κλείσει 
δωμάτιο στο ξενοδοχείο. Τον χαιρέτησε µε µια κοφτἠ κἰ- 
νηση του χεριού της καὶ ανέβηκε πάνω. 


Βρήκε τη μητέρα του μόνη στην κουζίνα του σπιτιοὺ στο 
Οὗτρα. Εἰχε βγάλει τα καλὰἁ της ρούχα και φορούσε την 
καρό ρόμπα, που την εἶχε ὅσα χρόνια τη θυμόταν ο Σάντι. 
Ἐπινε µια κούπα ζεστὸ γἆλα. Σήκωσε το βλέμμα της κι, 
όταν τον εἶδε, χαμογέλασε. 

«Ποὺ εἶναι ο πατέρας μου;» τη ρώτησε. 

«Τον ἐστειλα για ὑπνο. Δεν κοιμάται καλὰ τώρα τε- 
λευταία.» 

«Ανησυχώ γι’ αυτόν.» 
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«Δεν θα πρεπε», του εἶπε. «Ὅχι πια. Περάσαμε πολ- 
λά τις τελευταϊες βδομάδες. Θα το ξεπεράσουμε κι αυτό.» 

«Πὼς ξεκίνησες να το κἀάνεις;» Δεν του απάντησε α- 
μέσως. «Να κλέβεις, μητέρα. Αυτὸ εννοώ.» Για πρώτη 
φορά στη ζωή του ο Σάντι ἑνιωσε ὁτι της μιλούσε σαν ε- 
νήλικας προς ενήλικα. 

«Να κλέβω;» Ἔδειχνε σοκαρισµένη. «Ποτέ µου δεν το 
σκέφτηκα ἐτσι.» 

«Ἔτσι το σκέφτεται το αφεντικό µου», της εἶπε απλά. 
«Ἔτσι θα το σκεφτούν και στο δικαστήριο.» 

«Ω Σάντι», του εἶπε εκεΐνη και ο Σάντι κατάλαβε ὁτι η 
μητέρα του χαιρόταν που μπορούσε επιτέλους να μιλήσει 
γι’ αυτό. «Ἠταν υπερβολικά εὐκολο.» 

«Πες μου.» Εἶχε ἐρθει στο σπίτι θυμωμένος, έτοιμος 
να απαιτήσει απαντήσεις απὀ κείνη. Τώρα ἦθελε απλώς 
να ακοὺσει ὅσα θα του ἐλεγε. 

«Πάντα ζοριζόμασταν µε τα χρήματα», εἶπε. «Δεν 
μπορείς να καταλάβεις πὠς ἦταν. Με τις ψαράδικες οικο- 
γένειες µε τα αμάξια τους και τα φανταχτερά τους ρούχα 
και τις διακοπές τους στον ἦλιο. Κι ἐμοιαζαν να δουλεύ- 
οὖν μόλις δυο τρεις μήνες τον χρόνο. Κι εμείς, να παλεύ- 
ουμε για να τα βγάλουμε πέρα µε ὁσα ἑπαιρνε ο Τζόζεφ 
απὀ τον Ντάνκαν Χάντερ. Η Τζάκι Κλόστον µε κοίταζε λες 
κι ἦμουν μύξα στο παπούτσι της. Πίστευα ὁτι μου άξιζε το 
λίγο παραπάνω που μπορούσα να βγάλω. Ἔτσι ξεκίνησε. 
Εργαζόμουν γι αυτή την κοινότητα χωρίς να κερδίζω το 
παραμικρὀ. Ενώ οι ἆλλοι ὀ,τι ἐβγαζαν το κρατούσαν για 
τον εαυτό τους, Δεν ἦταν δίκαιο.» 

Άραγε ἐτσι αρχίζει παντού η διαφθορά, σκέφτηκε ο 
Σάντι. Οι πολιτικοί και οι επιχειρηματίες πείθουν τους ε- 
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αυτούς τους ότι αξίζουν κἆτι παραπάνω, τις μίζες, για τα 
ρἶσκα που παίρνουν και για τη γενικότερη συνεισφορά 
τους. Όχι πως ο ἰδιος ἦταν καλύτερος. Μια φορὰ δεν εἶχε 
κόψει κλήση στον Ντάνκαν Χάντερ, που οδηγούσε µεθυ- 
σµένος, επειδἠ σκέφτηκε ότι ο τύπος ἰσως δημιουργούσε 
προβλήματα στον πατέρα του. 

«Πώς το ἐκανες;» 

«Απλὼς φούσκωνα λιγάκι τις δαπάνες µου. Ἕκανα αἷ- 
τηση στην Υπηρεσία Προστασίας Πολιτισμικής Κληρονο- 
μιὰς για δύο προγράμματα --το κοινοτικὀ θέατρο ἦταν το 
πρώτο. Άνοιξα ἑναν τραπεζικό λογαριασμό για τον Πολι- 
τιστικὀ Σύλλογο, υπέβαλλα αποδείξεις για δαπάνες καὶ 
ζητούσα οι επιταγἑς να πηγαΐνουν στον νἑο λογαριασμό. 
Μερικὲς απὀ τις δαπάνες μπορεί να µην εἶχαν άμεση σχὲ- 
ση µε τα προγράµµατα, αλλὰ κανεὶς δεν τις ἐλεγχε. Κανεὶς 
δεν το αντιλήφθηκε. Κι απὀ κει και πέρα διευρύνθηκε. 
Πήρα περισσότερες πρωτοβουλίες.» 

«Πήρες περισσότερα λεφτά.» Ο Σάντι ἐνιωσε να α- 
νοἰγει µια τρύπα στο στομάχι του. Ἡ μητέρα του τον εἶχε 
μάθει να εἶναι τίμιος. Μια φορά εἰχε κλέψει γλυκά απὸ το 
μαγαζί στο Σίμπιστερ και τον ἑστειλε πίσω να τα επιστρὲ- 
Ψει και να ζητήσει συγγνώμη. 

«Δούλευα για το τίποτα», αναφώνησε. Το πρὀσωπόὀ 
της εἶχε κοκκινίσει απὀ την προσπάθεια να πείσει τον ε- 
αυτό της. «Το έβλεπα σαν µισθὀ.» 

«Η υπηρεσία σού ἔδωσε µια µικρή επιχορήγηση να τη 
δώσεις στην Άννα Κλόστον για τα εργαστἠριά της», εἶπε ο 
Σάντι. «Δεν εἶδε ποτὲ της τα χρήματα.» 

«Τα δανείστηκα», εἰπε εκείνη. «Σκὀπευα να τα επι- 
στρέψω. Άλλωστε µου χρωστούσε. Μου πήρε τις ιδέες 
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µου και τα πατρὀν µου και δεν ἠθελε καν να συνεργα- 
στούμε.» 

«Μητέρα, ποὺ θα τα ἑβρισκες για να τα επιστρέψεις; 
Γιατί δεν ζήτησες βοήθεια απὀ μένα; ἨἩ απὀ τον Μάικλ; 
Θα το φροντίζαμε. Ξέρεις ότιθα προσπαθούσαµε µαζί για 
να τα καταφέρουμε.» 

Ἔκρυψε το πρόσωπο στα χέρια της και δεν απάντησε. 

«Γι’ αυτὸ ο μπαμπάς ἄλλαξε γνώμη για το Σέτερ; Θε- 
ὦρησε ὁτι ἐτσι θα καθάριζες µε τα χρέη σου;» 

«Αναγκάστηκα να του το πω», εἶπε. «Κατάλαβε ότι 
κάτι δεν πήγαινε καλά το βράδυ της κηδεἰας της Μίμα.» 

«Αλλά µετά δεν μπορούσε να το αντέξει, ἐτσι δεν εἰ- 
ναι; Δεν μπορούσε να αντέξει ὁτι κάποιος άλλος θα ζούσε 
στο σπίτι της Μίμα. Ξέρεις ὁτι προσπάθησε να του βάλει 
φωτιά για να εισπράξει την ασφάλεια; Εκείνη τη φορὰ 
δεν ἐφταιγε η χαζομάρα μου.» 

«Ναι», εἰπε εκείνη. «Τώρα πια δεν ἐχουμε μυστικά 
μεταξύ µας.» 

«Η Μίμα ἦταν συνδικαιούχος στον τραπεζικὀ λογα- 
ριασμὀ», εἶπε ο Σάντι. «Εἶδα το µπλοκ επιταγών στο συρ- 
τάρι. Ἡξερε ὁτι ἐπαιρνες τα λεφτὰ. Πίστευες ὁτι δεν θα 
ἐμπαινε στον κόπο να ελέγξει τι συνέβαινε.» 

«Δεν εἶχε αποδείξεις.» 

«Το μάντεψε ὅμως», εἶπε ο Σἀντι. Σκέφτηκε ὁτι ἦταν 
η πιο δύσκολη ανάκριση που εἶχε κάνει ποτὸ και ταυτό- 
χρονα η πιο εὔκολη. Γνώριζε πολὺ καλὰ όλους τους ε- 
μπλεκόμενους καὶ ἠξερε πὼς σκἐφτονταν. «Σε ρώτησε 
γι αυτό; Αυτό συζητούσατε το απὀγευµα πριν πεθάνει;» 

«Ανησυχούσε για την ἰδια», εἶπε η Ἔβελιν. «Τι θα ἐ- 
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λεγε ο κόσμος εἁν μαθευόταν. “Ξέρω τι σηµαίνει να σε 
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κουτσομπολεύουν. Πἰστεψέ µε, Ἐβελιν, δεν θέλεις να σου 
συμβεί. Δεν θα το ευχόμουν οὐτε στον εχθρό μου.”» 

«Και σίγουρα ανησυχούσε για τον μπαμπά», εἶπε α- 
πότομα ο Σάντι. «Πώς θα τον επηρέαζε.» 

«Ναι», εἶπε η Ἐβελιν. «Φυσικά, δίκιο έχεις. Ἡ Μίμα 
πάντα υπεραγαπούσε τον πατέρα σου.» 

«Επἐστρεψες αργότερα καὶ τη σκότωσες;» Η ερώτη- 
ση που τον βασάνιζε απὀ τη στιγµή που συνειδητοποίησε 
για πρώτη φορὰ ὁτι τα πράγματα δεν πήγαιναν καλὰ α- 
νάμεσα στους γονείς του. 

Εκείνη τον κοίταξε τρομοκρατημένη. Ο Σἀντι κατά- 
λαβε ότι δεν της εἶχε περάσει απ’ τον νου η περίπτωση να 
την υποψιάζεται για τον φόνο. Η Ἐβελιν συνέχιζε να πι- 
στεύει ότι δεν ἦταν κακός ἀνθρωπος. 

«Εἶδες τον Ρόναλντ να κυκλοφορεὶ µε το ὁπλο και 
σκέφτηκες ότι ἦταν ἑνας καλός τρόπος για να της κλείσεις 
το στόμα; Ένα ατύχημα σε κακὲς καιρικὲς συνθήκες. Αν ο 
Ρόναλντ την πυροβολοὺσε κατὰ λάθος, κανένας δεν θα 
μάθαινε ποτὲ ὁτι ἐκλεβες. Και μετά σκέφτηκες γιατὶ να 
μην το κάνω εγὠ;» 

«Όχι!» φώναξε. «Όχι! Σἀντι, µε θεωρείς ικανἠ για 
κάτι τέτοιο:» 

Δεν ἤξερε τι να πει. Δεν τη θεωρούσε ικανἠ να εξαπα- 
τὰ και να κλέβει. 

Και τότε φάνηκε πως η μητέρα του ένιωσε την ανάἁ- 
γκη να του εξηγήσει. «Θα μπορούσα να εἶχα παντρευτεί 
κάποιον απὀ τις ψαράδικες οικογἑνειες», εἶπε. «Ακόμα 
και τότε εἶχαν περισσότερα λεφτὰ απὸ τους αγρότες. Δεν 
εἶχαν επενδύσει στα μεγάλα αλιευτικά, όμως ἦταν πολύ 
πιο ευκατάστατοι απὀ τον μέσο ὀρο.» Σήκωσε τα μάτια 
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της και χαμογέλασε. «Μπορεί να µην το πιστεύεις, αλλά 
τότε ἦμουν περιζήτητη. Όλοι ἔλεγαν ὁτι ἡμουν πολὺ ὁ- 
μορφη. Ο Άντριου Κλόστον µε ἦθελε σαν τρελός, ὁμως 
για μένα δεν υπήρχε παρὰ μόνο ο Τζόζεφ. Απὸ τότε που 
ἡμασταν στο σχολείο, δεν εἶχα μάτια για κανέναν ἄλλον. 
Δεν μ᾽ ενδιέφερε η τρελἠ μάγισσα η μάνα του ἡ η ἐλλει- 
ψη χρημάτων.» 

«Να πἀω να δω τι κάνει ο πατέρας μου;» ρώτησε ο 
Σάντι. 

«Όχι», εἶπε εκείνη. «Μην πας. Μην τον ενοχλήσεις. 
Του ἐδωσα ἑνα χάπι και θα κοιμάται ἠδη.» 

Ῥαφνικά ο Σάντι ένιωσε πολὺ κουρασμένος. Σηκὠθη- 
κε. Θα πήγαινε να βρει τον Πέρεζ. Η βραδιά εἰχε ακόµα 
πολὺ δρόμο μπροστὰ της. 

«Που πάς;» 

«Ἐχω δουλειὰ», της εἶπε. 

Συνήθως θα του ἐκανε ἑνα σωρό ερωτήσεις. Ἡ θα 
προσπαθούσε να τον πείσει ότι δεν έπρεπε να βγει µε τὀ- 
σο κακὀ καιρὀ. Το μόνο που ἔκανε ἦταν να σηκωθεί για 
να τον ξεπροβοδίσει. Για µερικἀ δευτερόλεπτα στάθηκαν 
στην πόρτα. Αμήχανα σήκωσε το χέρι καὶ του χάῑδεψε 
αμυδρά το μάγουλο. 

«Ἐχεις δίκιο», του εἰπε. «Ἔπρεπε να εἶχα ζητήσει τη 
βοήθειά σας.» 

Πρώτη φορὰ ἄκουγε τη μητέρα του να παραδέχεται 
ότι εἶχε κάνει λάθος. 
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Κεφάλαιο 43 


Η απόφαση της Φραν να ἐρθει στο Γουόλσι εἶχε ξαφνιά- 
σει τον Πέρεζ. Εἶχε επιμείνει να τον συνοδεύσει μόλις ο 
Ντάνκαν, ο πρώην σύζυγός της, εμφανίστηκε στο Ρέιβεν- 
σουικ για να πάρει την Κάσι στο Μπρέι για το βράδυ, και 
συνειδητοποίησε ότι θα ἦταν μόνη. «Ώ, όλα τώρα, Τζίμι. 
Ἆσε µε να ἐρθω μαζί σου. Έχω βδομάδες να σε δω. Υπό- 
σχομαι να εἶμαι φρόνιμη. Δεν θα μπλεχτώὠ στα πόδια σου 
και θα κάνω ὅ,τι μου πεις.» Πώς μπορούσε να της αρνη- 
θεὶ; Πώς μποροῦσε να την απορρίψει; 

Πηγαϊνοντας προς το Λάξο µε το αυτοκίνητο, ένιωθε 
να του αποσπἁ την προσοχἠ το ἀρωμά της, η πίεση του 
χεριού της στο γὀνατὀ του, οἱ ασύνδετες κουβέντες για το 
Λονδίνο, καθὼς και την Κάσι και τους φίλους της στην 
πόλη. Δεν τον ρώτησε για την έρευνα στο Γουόλσι. Ο Πέ- 
ρεζ ἠξερε ὁτι το έκανε για να µην τον φέρει σε δύσκολη 
θέση. Στο φεριμπὸτ η ὥραν επέμενε να βγει απὀ το αυτο- 
κίνητο και να μείνει ἔξω, γέρνοντας στην ανυψωμένη µε- 
ταλλικἠ ράμπα, για να μυρίζει την αρμὺρα και να αισθά- 
νεται τον ἄνεμο στο δέρμα της. 

«Μου ἐλειψε αυτὀ», του εἶπε. «Τώρα πια νιώθω ότι 
δεν μπορώ ν᾿ αναπνεύσω στην πόλη.» 

Της ἐδειξε ἑναν μαύρο κἐπφο που εμφανίστηκε στη 
θάλασσα. Ο ἡλιος ἦταν θαμπός' αραιά και που ἐπεφταν 
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σε σημεία µε ομίχλη και η στεριά χανόταν, όπως και η θά- 
λασσα. Τότε το φεριμπὀτ ἐμοιαζε πανάλαφρο, σαν να αἰ- 
ωρούνταν στον χώρο, ἑνα παράξενο αστρόπλοιο. 

Στο Σίμπιστερ την πήγε στο Πίερ Χάους καὶ ἔκλεισε 
ἑνα δωμάτιο για τους δυο τους. 

«Δίκλινο αυτή τη φορὰ, ἐτσι, Τζίμι;» Στη ρεσεψιὸν 
ἦταν η Τζιν, που δεν του έκλεισε ακριβώς το μάτι, αλλά 
χαμογέλασε σαν τον γάτο του Τσεσάιρ. «Ορίστε λοιπόν: η 
γαμήλια σουίτα.» Καὶ πράγματι, το δωμάτιο ἦταν πολὺ 
μεγαλύτερο απὀ ὁλα τα προηγούμενα ὀπου εἶχε μείνει, µε 
θέα το λιμάνι και µια τεράστια εμαγιέ μπανιέρα, καθώς 
και ντους. Η ταπετσαρία ἦταν διακοσμημένη µε ροζ άνθη 
μεγάλα σαν κουνουπίδια καὶ υπήρχε κι ἑνα τεράστιο µαο- 
νόνιο κρεβάτι. 

Στη συνάντηση στο πνευματικὀ κέντρο ο Πέἑρεζ κοι- 
τούσε διαρκώς τη Φραν. Μιλούσε µε τους πάντες, µε την 
Ἐβελιν και τον Σάντι, µε την Τζάκι Κλόστον και τις άλλες 
γυναίκες που σἐρβιραν το τσάι. Καταλάβαινε τι ἐλεγε χω- 
ρὶς να την ακοὺει, μόνο απὀ τις κινήσεις του σώματος. 
Ὅλη την ὡρα ευχόταν να ἦταν μόνος μαζί της, να χάϊδευε 
την πλάτη της και να ἐνιωθε τις καμπύλες της µε τα ακρο- 
δἀχτυλὰ του. Η εξιχνίαση της υπόθεσης που κυριαρχούσε 
στις σκέψεις του απὀ τον θάνατο της Μίμα καὶ ύστερα 
τώρα ἐμοιαζε µε αδιάφορο περισπασμὀ. 

Πίεσε τον εαυτό του να εστιάσει στην υπόθεση. Δεν 
διέθετε πολὺ χρόνο για να ασχοληθεί µε τους θανάτους 
των δύο γυναικών. Η εισαγγελέας ἦταν αρκετά σαφἠς 
στην τελευταία τους συνάντηση. Η ανακοίνωση του Πἐρεζ 
στους νησιώτες ὅτι ο θάνατος της Χάτι δεν ἦταν αυτοκτο- 
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νία ἦταν ἑνα δόλωμα. Αν δεν ἐπιανε, πίστευε ότι δεν θα 
ἐλυναν ποτὲ την υπόθεση. Αφού ολοκληρώθηκε η εκδή- 
λωση, πήγε τη ὥραν στο ξενοδοχείο. Τη συνόδευσε μέχρι 
τον χώρο υποδοχής. «Μη µε περιμένεις. Ίσως αργήσω 
πολὺ.» 

Του χαμογέλασε. «Δεν ἦταν ακριβώς αυτό που εἶχα 
κατὰ νου για το πρώτο βράδυ μετὰ την επιστροφἠ μου.» 

Τη φίλησε, χωρὶς να νοιάζεται αν θα τους έβλεπαν 
απὸ το μπαρ. 

Η Φραν στάθηκε στην πόρτα του ξενοδοχείου και τον 
παρατήρησε να απομακρύνεται µε το αυτοκίνητο. Η ομἰ- 
χλη ἐμοιαζε πυκνή ὁσο ποτὲ, αντανακλὠντας το φως των 
προβολέων. Είναι τρελὀ, σκέφτηκε ο Πέρεζ. Τι περιμένω 
να συμβεί; Σκέφτηκε το ζεστό δωμάτιο του ξενοδοχείου, 
τη µεγάλη, βαθιά μπανιέρα. 

Πάρκαρε στο παλιὸ νταμάρι ανάμεσα στο πνευματικὀ 
κἐντρο και το Σέτερ καὶ περίμενε. Δεν πίστευε πως θα συ- 
νέβαινε κάτι για τουλάχιστον δὺο ώρες. Άκουσε ένα αυτο- 
κἰνητο να περνά αρκετά κοντά του, αλλά δεν μπορούσε να 
δει το παραμικρὀ. Ο χρὀνος ἐμοιαζε να κυλάει βασανιστι- 
κά αργά. Το κινητό του ἦταν στο αθόρυβο και ξαφνικά 
ἀρχισε να δονεῖται στην τσέπη του σακακιού του και τον 
τρόμαξε. Ἥταν ο Σἀντι, απολογητικὀς. 

«Δεν άντεχα να μείνω στο Πίερ Χάους. Τους ἄφησα 
στο μπαρ, ὁπου μάλλον θα το ξενυχτήσουν. Ἔπρεπε να 
μιλήσω στη μητέρα μου. Το καταλαβαίνεις, ελπίζω.» 

Ο Πέρεζ ἠθελε να τον ρωτήσει πὼς τα πήγαινε, ὁμως 
ο νέος Σἀντι φαινόταν να τα καταφέρνει µια χαρὰ, χωρἱς 
να ἔχει ανάγκη τη φροντίδα του Πέρεζ. 
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«Τι να κάνω;» εἰπε ο Σάντι. «Σκέφτηκα να περιμένω 
στο Σέτερ. Όλοι νομίζουν ὁτι επἐστρεψα στο σπίτι Ίων 
δικών µου µετά τη φωτιά.» 

«Εντάξει», εἶπε ο Πέρες. «Πήγαινε. Αλλά µην ανά- 
ψεις φως. Εἶδες τον Σἐντρικ στο Πίερ Χάους;» 

«Ναι, εἶπε ὅτι το κανόνισε.» 

«Και η αντίδραση;» 

«Δεν βρήκα ευκαιρία να τον ρωτήσω. Ἠταν μπροστά 
η κυρία Τζέιμς και ο Μπέργκλαντ.» 

Ο Πέρεζ βγήκε απὸ το αυτοκίνητο. Ένιωθε ἠδη πια- 
σμένες τις αρθρώσεις του επειδή καθόταν τόσο πολλή 
ώρα. Περπάτησε κατὰ μήκος του δρόμου. Ποὺ και πού 
λοξοδρομούσε κι ἑνιωθε το μαλακό χορτάρι κάτω απὀ τα 
πόδια του, αφού το σκοτἆδι ἦταν σχεδὸν υγρὀ, τόσο πυ- 
κνό, που ἐμοιαζε να τον πνίγει. 

Εἶχε σταματήσει για να πάρει ανάσα και να διαπι- 
στώσει ποὺ βρἰσκεται, όταν ἆκουσε βήματα στον δρόµο 
μπροστὰ του. Απομακρύνονταν απὀ εκεϊνον, ὀπως ακρι- 
βὼς το περίμενε. Τώρα πια ἦταν περασμένα μεσάνυχτα 
καὶ ο καιρὀς δεν ἦταν κατάλληλος για µια αθώα νυχτερινή 
βολτούλα. Έμεινε εντελώς ακίνητος μέχρι που ο ἦχος των 
βημάτων χάθηκε στο βάθος. 

Ακολούθησε αργά, προχωρώντας προσεκτικἁ για να 
κάνει όσο το δυνατὸν λιγότερη φασαρία. Εἶναι γελοίο, 
σκέφτηκε. Λες και εἷμαστε παιδιὰ και παίζουμε κρυφτὀ. 
Καμία σχέση µε επαγγελματικἠ διαδικασία. Ξαφνικἁ εμ- 
φανίστηκε ἕνα φωτεινό τετράγωνο απὀ το πουθενά. Σαν 
ἑνας φάρος στην ξηρά, απὀ κάπου ψηλά. Μάλλον απὸ κὰ- 
ποιο παράθυρο χωρίς κουρτίνες απὀ το μεγάλο σπίτι της 
Τζάκι και του Ἄντριου στον λόφο. Σκέφτηκε ότι η ομίχλη 
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μάλλον εἶχε αραιώσει λιγάκι, αφού μπορούσε να δει το φως 
απὀ τον δρόµο. Τώρα πια ἦταν σίγουρος για το πού πἠγαι- 
νε ο δολοφόνος και ἔνιωσε λιγότερο χαμένος, ὄχοντας του- 
λάχιστον ένα σημείο αναφοράς για να τον κατευθύνει. {ριι- 
ντάστηκε τους τύπους του Λεωφορείου των Σέτλαντ να 
βγαίνουν στη θάλασσα κἀτι τέτοιες νύχτες χωρίς ραντάρ 
και (6Ρ5, μόνο µε ἑναν χάρτη και µια πυξίδα. 

Πλησιάζοντας στο Σέἑτερ ἔνιωσε το αεράκι στο πρὸό- 
σωπὀ του και, για ἄλλη µια φορά, σκέφτηκε ότι η ομίχλη 
διαλυόταν. Μάλλον βρισκόταν κοντὰ στο κτήμα πια, όμως 
ο Σἀντι εἶχε κἀνει ὁ,τι συμφώνησαν και δεν υπήρχαν φώ- 
τα αναμμένα. Ο Πἐρεζ θα ἠθελε να μιλήσει στον Σἀντι, να 
τον προειδοποιήσει ὁτι κάποιος ἦταν καθ’ οδὀν, αλλἁ δεν 
ἦθελε να ρισκάρει τον θόρυβο από τον διάλογα ἡ απὀ τον 
ἦχο του κινητού στο σπίτι. Ο δολοφὀνος εἶχε σκοτώσει 
ἄλλες δύο φορές και ἦταν απρὀβλεπτος. Σταμάτησε καὶ 
αφουγκράστηκε την απόλυτη ησυχία, πέρα απὀ το συνη- 
θισµένο, περιστασιακό μουγκρητὸ της μπουρούς. Στο βά- 
θος υπήρχε µία µικροσκοπικἠ, κινούμενη σπίθα: ἑνας φα- 
κός, που τον κρατούσε ὁ άλλος. Δεν ήταν ορατὸς στα ση- 
µεία που η ομίχλη πύκνωνε. 

Η επιφάνεια κάτω απὀ τα πόδια του ἁλλαξε. Εἶχαν 
εγκαταλείψει τον δρόμα και ἦταν στο γεµατο λακκούβες 
μονοπάτι που κατέληγε στο σπίτι στο Σέτερ. Μπροστά του 
ο δολοφόνος παραπάτησε: τα βήματα τρέκλισαν για µερι- 
κὲς στιγμὲς κι ἔπειτα συνέχισαν. Ο Πέρεζ ἦταν πιο κοντά 
τώρα πια. Ο φακός μπροστά του φώτισε τον πέτρινο τοίχο 
του σπιτιού και γύρισε για να φωτίσει το μονοπάτι που 
οδηγούσε στον χώρο της ανασκαφἠς. Ο Πέρεζ εἶδε φευ- 
γαλέα τη δεξαμενή επίπλευσης, τη σκιὰ του χωμάτινου 
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σωροῦ. Ἔμεινε ακίνητος. Δεν ἐπρεπε να τον ακούσουν. 
Όχι ακόµα. Μπροστά του το φως συνέχισε να κινεῖται, 
αλλά δεν ακούγονταν βήματα. Ο δολοφόνος περπατούσε 
στο χορτάρι. Το φως σταμάτησε κι ὄπειτα η φωτεινή δὲ- 
σµη κινήθηκε διαγράφοντας µια μεγάλη καμπύλη, ανα- 
γκάζοντας τον Πὲρεζ να κολλήσει στον τοίχο του σπιτιού 
για να την αποφύγει. 

Μια στιγµή απόλυτης ησυχίας. 

«Σἐντρικ!» Ανδρικἠ φωνή. Ὀχι θυμωμένη µα σχεδὸν 
ικετευτικἠ. «Σἐντρικ! Εἶσαι εδώ; Τι θέλεις απὀ µένα;» 

Ο Ρόναλντ Κλόστον ξαφνικά έγινε ορατός καθώς τον 
σημάδεψε µια φωτεινή δἑσµη. ΗἩ εικόνα θύμισε στον Πέ- 
ρεζ προβολεἰς που σάρωναν µια νεκρή ζώνη κι ἑναν ἁν- 
θρωπο να ἐχει παγιδευτεἰ στη φωτεινἠ τους δέσμη, πα- 
γωμένος και τρομοκρατημµένος. Ο άντρας στεκόταν δίπλα 
στο σκἁμμα της ανασκαφής καὶ στο φόντο υπήρχε ο χω- 
μάτινος σωρὀς, που παρέμενε τυλιγμένος στην ομίχλη. Ο 
Πέρεζ σκέφτηκε ὁτι δεν χρειαζόταν παρὰ ἐνας ψηλὸς τοὶ- 
χος µε αγκαθωτό σύρμα στην κορυφἠ, για να ολοκληρω- 
θεἰ ἑνα σκηνικό απὀ κατασκοπευτικἠ ταινία του Ψυχρού 
Πολέμου. Στον ὦμο του ο Ρόναλντ εἶχε κρεμασμένη µια 
καραμπίνα. 

«Σέντρικ.» Αυτή τη φορά η φωνή του ήταν πιο στα- 
θερἠ. «Άσε τα παιχνίδια, φίλε, μπορούμε να το κουβε- 
ντιάσουμε.» 

«Ὁ Σἑἐντρικ δεν θα ἐρθει.» Ἦταν ο Σἁντι, οπλισμένος 
µόνο µε ἑναν ισχυρό φακό. Ο Ρόναλντ μισὀκλεισε τα μά- 
τια κοιτώντας προς το φως. Ο Πέρεζ ἐτρεξε πίσω απὀ τους 
δύο άντρες, παραμένοντας στη σκιά. Ἔσκυψε και περίµε- 
νε. Ακόμα καὶ απὀ αυτὲς τις πρώτες πέντε λέξεις ο Πἐρεζ 
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κατάλαβε ὁτι ο Σάντι ἦταν εξοργισμένος, περισσότερο 
θυμωμένος απὀ κάθε ἄλλη φορὰ στη ζωή του. 

«Τι θα κάνεις τώρα, Ρόναλντ:» φώναξε ο Σάντι. «Θα 
σκοτώσεις κι εμένα; Έχει ομίχλη απὀψε. Θα μπορούσες 
να πεις ότι βγήκες για λαγούς. Ἡ θα µε χτυπήσεις στο κε- 
φάλι µε πέτρα και θα µου κὀψεις τις φλέβες; Όπως έκανες 
στην κοπελιά απὀ τον νὀτο;» Ακολούθησε µια παύση καὶ ο 
Πέρεζ εἰχε την εντύπωση ότι ἀκουσε τον Σἀντι να κλαίει 
µε λυγμούς. «Πώς μπόρεσες να το κάνεις, Ρόναλντ; Σ’ ἑνα 
νεαρό κορίτσι;» 

Ο Κλόστον στεκόταν εντελώς ακίνητος µες στην ομἰ- 
χλη χωρὶς να βγάζει ἁχνα. 

«Γιατὶ έγιναν ὀλ᾽ αυτά;» συνέχισε ο Σάντι. «Για την 
οικογενειακἡ περηφάνια; Έπρεπε να πεθάνουν δύο ἀν- 
θρωποι για την οικογενειακἠ περηφάνια των Κλόστον;» 

«Ἆσε τις βλακεῖες, ρε φίλε!» Επιτέλους ο Ρόναλντ εἶχε 
προκληθεί αρκετἁ ὡστε να μιλήσει. Οι λέξεις ακούστηκαν 
σαν βρυχηθμὀς. «Η περηφάνια δεν ἐχει καμία σχέση. Για 
όλα φταίνε τα λεφτά.» 

Σήκωσε την καραμπίνα. Ο Σἀντι στεκόταν, µε το χέρι 
απλωμένο, εξακολουθώντας να κρατάει τον φακὀ. Ο Πὲ- 
ρεζ ἐτρεξε προς το φῶς. 

«Δώσε μου το ὀπλο», εἶπε. Μίλησε πολὺ αργά και ἠρε- 
μα. «Δεν μπορεῖς να ρίξεις συγχρόνως καὶ στους δυο µας.» 

Ο Ρόναλντ γὑρισε και για µια στιγμἠ δίστασε. Ο επι- 
θεωρητἠς ἁπλωσε το χδρι και πἠρε το ὁπλο απὀ τα χέρια 
του. Υπήρξε µια στιγμιαία αντίσταση, ὅμως τελικἀ το ἆἁ- 
Φφησε χωρίς να το παλέψει, µε ανακούφιση, όπως σκέφτη- 
κε εκείνη τη στιγµή ο Πέρεζ, επειδἠ δεν αναγκάστηκε να 
πάρει την απόφαση να το χρησιμοποιήσει. Ο Πέρεζ άφη- 
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σε το ὀπλο στο χορτάρι και στη συνέχεια τράβηξε τα χέ- 
ρια του Ρόναλντ πίσω απὀ την πλάτη του για να του πε- 
ράσει χειροπέδες. Για μερικές στιγμὲς βρέθηκαν πολὺ κο- 
ντἀ, σαν να εκτελούσαν ἑναν περίεργο χορό. Ο Σἀντι κα- 
τέβασε τα χἐρια του. Εκείνη τη στιγµή ο επιθεωρητής συ- 
νειδητοποίησε ὁτι ο Σάντι δεν γνώριζε πως ο Πἐρεζ ἦταν 
εκεἰ. Περίμενε ὁτι θα πέθαινε απὀ τα χέρια του φίλου του. 
Με την Ἱστορία να επαναλαμβάνεται. 
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Κεφάλαιο 44 


Στο αστυνομικὀ τµήµα στον λόφο, ο Πἐρεζ καθόταν στα 
δωμάτιο ανακρίσεων καὶ περίμενε να ἐρθει ο Ρόναλντ 
Κλόστον µε τη δικηγόρο του. Ἠταν ακόµα σκοτάδι. Ο Πέὲ- 
ρεζ στάθηκε στο στενό παράθυρο και κοἶταξε προς τα κὰ- 
τω, τα φώτα της πόλης. Στα τέλη Γενάρη, στη διάρκεια 
του Απ Χέλι Α, οι μεταμφιεσμένοι παρήλαυναν ακριβώς 
απὸ κάτω, µε τους ἦχους απὀ τις πἰπιζες και τα πολεμικά 
τραγούδια, τα πεζοδρόμια ασφυκτικἁ γεμάτα µε θεατὲς, 
µε τα πρὀσωπὰ τους να φωτίζονται απὸ τους αναμμένους 
πυρσοὺς. Τώρα τα πάντα ἦταν ἠσυχα. 

Στον διάδρομο απ᾿ έξω άκουσε μουρμουρητά. Η πὀρ- 
τα άνοιξε και μέσα μπήκαν ο Ρόναλντ Κλόστον µε µια µε- 
σήλικη δικηγόρο και τη συνάδελφο του Πέρεζ, τη Μό- 
ραγκ. Εκεἶνοι που συζητούσαν ἦταν οι επαγγελματίες: ο 
Ρόναλντ ἐμοιαζε να υπνοβατεὶ. Ἠταν αρκετά ἠρεμος, ὁ- 
μως το βλέμμα του ἦταν θολωμένο. Στἀθηκε δίπλα στο 
τραπέζι και θα παρέμενε ὀρθιος αν η δικηγόρος του δεν 
τον ἆγγιζε στον ὦμο για να του δείξει να καθίσει. 

Ο Πέρεζ έθεσε σε λειτουργία το μαγνητόφωνο, εἶπε 
την ημερομηνία καὶ την ὡρα καὶ ανέφερε ποιοι ἦταν πα- 
ρόντες. Έπειτα περίμενε για µια στιγµή. Κανονικά ἦταν η 
στιγμἠ του θριάμβου του, ωστόσο δεν αισθανόταν παρὰ 
μια βαθιὰ θλίψη. Η υπόθεση του Ρόναλντ Κλόστον και 
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των φόνων του Γουόλσι θα περνούσε απὀ γενιά σε γενιά 
μαζί µε τις ιστορἰες του νεκρού εμπόρου απὀ τον Μεσαίω- 
να, του Λεωφορείου των Σέτλαντ και της απιστίας της 
Μίμα. Οι πραγματικἐς καὶ προσωπικὲς τραγωδίες θα χὰ- 
νονταν στην αφήγηση. 

«Γιατί σκότωσες τη Μίμα Γουΐῖλσον;» 

Καμία απάντηση. 

«Πιστεύω ὁτι το ἑκανες επειδή σου το εἰπε ο πατέρας 
σου.» Ο Πέρεζ θα μπορούσε κάλλιστα να μιλάει στον εαὐ- 
τό του, «Πάντα έκανες ό,τι σου ἐλεγε ο πατέρας σου, ἐτσι 
δεν εἶναι; Ακόμα και αφότου ἐπαθε το εγκεφαλικό, ου- 
σιαστικἁ εἶχε τον ἐλεγχο στο μεγάλο σπίτι. Δεν µπόρεσες 
ποτὲ να του εναντιωθεὶς. Σου εἶπε να παρατήσεις το πα- 
νεπιστήμιο για να δουλέψεις στο Κασσάνδρα και το ἐκα- 
νες. Αλήθεια, ἐχεις δικἠ σου προσωπικότητα, Ρόναλντ; Οι 
γονεῖς σου αποφάσισαν ότι ἦταν ὥρα να παντρευτεἰς καὶ 
να αποκτήσεις οικογένεια, για να γεννηθεἰ µια επὀμενι] 
γενιά να ασχοληθεί µε το ψάρεµα;» 

Άλλωστε καταλαβαίνω αυτού του εἶδους τὴν πίεση. 
Ξέρω πώς μπορεὶ να επηρεάσει κἀποιον. 

Ο Ρόναλντ σήκωσε τα μάτια και το βλέμμα του εστἰα- 
σε στον Πέρεζ για πρώτη φορά. «Ἡ Άννα δεν έχει καμία 
σχέση. Μην την ανακατεύεις.» 

Παρ) όλα αυτά, θα αναγκαστεί να το αντιμετωπίσει. 
Ἐχοντας ἑναν σύζυγο που εἶναι δολοφόνος. Ο γιος σου θα 
αναγκαστεὶ να το αντιμετωπίσει.» Κι ἐπειτα, σχεδὸν χω- 
ρὶς να πάρει ανᾶσα, πρόσθεσε: «Πότε ἑμαθες ὁτι ο παπ- 
πούς σου ἦταν δολοφόνος; Ἦσουν ακόµα παιδάκι;» 

Ἐμειναν να κοιτάζονται. 
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Ακὀµα και τώρα, και ξέροντας τι εἶχε κάνει, ο Πέρεζ 
ένιωσε ἑνα ἴχνος οἶκτου μέσα του. Τι έχω πάθει; 

Ο Ρόναλντ άρχισε να μιλάει: «Μου το εἰπε ο πατέρας 
μου ὅταν ἐδινα εξετάσεις για το πανεπιστήμιο. Σχεδίαζα 
να πάω στο πανεπιστήμιο. Η μητέρα δεν εἶχε πρὀβλημα, 
αλλὰ ο πατέρας µου έγινε ἕξω φρενών. Η θἐση µου ἦταν 
κοντά στην οικογένεια και στο σκάφος. “Δεν ξέρεις τι ἐ- 
χουμε περάσει για να τα καταφέρουμε. Και τώρα θέλεις 
να τα πετάξεις όλα στα σκουπίδια.” Τότε µου το εἰπο.» 

«Και παρ’ όλα αυτά, πἠγες να σπουδάσεις;» 

«Ναι, πήγα. Μετά απ᾿ αυτό που µου εἰπε δεν ἠθελα να 
ἐχω καμία σχέση µε το σκάφος. Πίστευα ὅτι δεν θα επὀ- 
στρεφα ποτὲ στο Γουόλσι.» 

«Άλλαξες γνώµη ὅταν αρρώστησε ο πατέρας σου;» 

Ακολούθησε άλλη µια παύση. 

«Θα ἐλεγα ὁτι εἶχε να κἀνει µε την αφοσἰωση», εἰπε ο 
Ρόναλντ. 

«Και µε τα λεφτά!» Ο Πέρεζ ξαφνιάστηκε ακούγο- 
ντας τον εαυτό του τόσο τραχύ καὶ πικρὀχολο. Σχεδὸν δεν 
αναγνώρισε τη φωνή του. «Εσύ ο ἰδιος µου εἶπες ότι τα 
λεφτά δημιουργούν εξάρτηση. Σου ἐλειψε η καλή ζωή ὁ- 
ταν ἕλειπες στον νότο;» 

Ο Ρόναλντ δεν εἶπε κουβέντα. 

«Ο πατέρας σου σε καλωσόρισε», συνέχισε ο Πἑρεζ. 
«Η επιστροφή του ασώτου!» 

Τώρα ο Ρόναλντ μίλησε. «Δεν θα συζητήσω για τον 
ρόλο του πατέρα μου στην ὁλη ιστορἰα. Εἶναι γέρος καὶ 
άρρωστος. Ομολογώ τους φόνους. Πρέπει να αφεθεί να 
ζήσει ἠρεμα τη ζωή του.» 
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Ο Πέρεζ ένιωσε ένα ξαφνικό τσίµπημα οργής. Κανέ- 
νας οἶκτος πια. «Ειλικρινά, πιστεύω ὁτι εἶναι το τελευταίο 
που του αξἰζει.» 

Ο Ρόναλντ ἐστρεψε αλλού το βλέμμα. 

Ο Πέρεζ πἠρε βαθιά ανάσα. «Λοιπόν, αρνείσαι να συ- 
ζητήσεις. Θα σου πω λοιπὸν εγὼ µια ιστορία. Θα σου εξη- 
γήσω τι συμβαίνει εδώ.» Στο μυαλὸ του ο Πἐρεζ εἶχε ακὀ- 
μα την εικόνα µε το σώμα της Χάτι πεσμένο στο σκἆμμµα 
µέσα στα αίματα και αναρωτήθηκε πὼς μπορούσε να κἁ- 
θεται εδώ και να συζητάει λογικά µε τον δολοφόνο της, 
πώς ἦταν δυνατὸν να νιώσει, ἐστω καὶ για µια στιγµἠ, οἱ- 
κτο. Επειδή έτσι κάνω, σκἐφτηκε. Και εἶναι το μόνο που 
κάνω πραγματικά καλά. 

Άρχισε να μιλάει, απευθυνόμενος στον Ρόναλντ σαν 
να ἦταν μόνο οι δυο τους στο δωμάτιο, αρκετά δυνατά 
ὦστε να καταγράψει τη φωνἠ του το μηχάνημα. «Μιλὰ- 
με για τον πὀλεμο. Έχουμε τρεις γενναίους ἀντρες του 
Γουόλσι, που δουλεύουν για το Λεωφορεῖο των Σέτλαντ: 
τον Τζέρι Γουἱλσον, τον Σἐντρικ Ἐρβιν, ο γιος του οποίου 
εἶναι τώρα υπεύθυνος του Πιερ Χάους, και τον παππού 
σου, τον Άντι Κλόστον. Σώζουν ζωές. Κι ἐπειτα εμφανἰζε- 
ται ἑνας νεαρὀς Νορβηγός. Ο Περ. Ἠταν κι εκεΐνος γεν- 
ναίος καὶ αξίζει να αναφἑρετα! µε το ὀνομὰ του. Εἶχε ἐρ- 
θει στη Βρετανία για ειδικὀ σκοπὸ, περισσότερο λογιστὴς 
παρά στρατιώτης, για να συγκεντρώσει χρήματα προκει- 
μένου να χρηματοδοτήσει το ἐργο της Αντίστασης.» 

Ο Ρόναλντ γούρλωσε τα μάτια. 

«Πὼς το ξέρω;» συνέχισε ο Πἐρεζ. «Επειδή ἑνας ντε- 
τἐκτιβ σκάβει το παρελθὸν. Εἶμαι κι εγώ αρχαιολόγος. 
Μίλησα µε τη Νορβηγικἠ Πρεσβεία και µε ιστορικούς εδώ 
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στα Σέτλαντ. Όταν ο Περ εξαφανίστηκε, εἶχε μαζί του µια 
ολόκληρη περιουσία σε νορβηγικἁ χρήματα, σφραγισμένα 
σε πἐντ᾽ ἑξι κουτιὰ καπνού πίπας.» Σήκωσε το βλέμμα. 
«Ακούγεται σαν παιδική ιστορία, τσι δεν εἶναι; Μια ι- 
στορἰα περιπέτειας ἡ ἑνας απὀ τους μύθους των ξωτικών. 
Θαμμένος θησαυρός. Εξωπραγμµατικὀ. Όμως ἦταν πολὺ 
πραγματικὀ εκείνη την εποχἠ. Μέχρι που η περιουσία ε- 
ξαφανίστηκε και όλοι υπέθεσαν ὁτι ο Περ εἶχε γίνει προ- 
δότης και εἶχε αρπάξει τα χρήματα. 

»Ὅμως ο Περ ἦταν γενναίος και τίμιος. Ἡδη απὀ τὀτε 
η Μίμα ἠταν ατίθαση και φλέρταρε µε τον όμορφο ξἐνο 
που της φερόταν ευγενικά, πολὺ πιο ευγενικά απὀ τον σύ- 
ζυγό της. Ο Τζέρι Γουίλσον τούς ἑπιασε στο κρεβάτι, ἑχα- 
σε την ψυχραιμία του και σκότωσε τον τύπο. Καὶ ξεφορ- 
τώθηκε το πτώμα µε τη βοήθεια του φίλου του, που έτυχε 
να εἶναι ἑνας Κλόστον. Ο γερο-Άντι Κλόστον, ο παππούς 
σου. Η εἰδηση της εξαφάνισης του Νορβηγού κυκλοφό- 
ρησε, ὅπως συμβαίνει πάντα σ’ ἑνα µέρος ὀπως το Γουόλ- 
σι, οπότε έφτιαξαν δικὲς τοὺς ιστορίες: µία απὀ τις ιστορὶ- 
ες, που την ἐμαθε ο Σέντρικ, ἐλεγε ὁτι ο Περ ἦταν προδὀ- 
της.» Ο Πέἐρεζ ἑκανε µια παύση. Σκέφτηκε ὁτι έπρεπε να 
εἶχε σκεφτεί να φέρει ἐνα μπουκάλι νερὸ στο ανακριτικὀ 
δωμάτιο. Ο λαιμὸς του εἰχε ξεραθεἰ και ένιωθε να ζαλίζε- 
ται απὀ την ἔλλειψη ὑπνου. Σήκωσε τα μάτια του στον 
Ρόναλντ, που πρέπει να ἦταν επἰσης εξαντλημένος. Μάλ- 
λον δεν εἶχε καταφέρει να ξεκουραστεὶ καθόλου αφότου 
ἄρχισε να σκοτώνει. 

Ο Πἑἐρεζ συνέχισε. «Εἶχαν θάψει τον Νορβηγὀ στο Σέ- 
τερ, σ᾽ εκεἶνο το κομμάτι που δεν φύτρωνε τίποτα και πὰ- 
ντα το θεωρούσαν χἐρσο. Η Μίμα δεν το ἔμαθε ποτὲ. Δεν 
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ἦταν καν σίγουρη ότι ο Νορβηγὸς εἰχε πεθάνει. Ούτε γνώ- 
ριζε για τα χρήματα, αν και πιστεύω ότι ο Τζέρι τἠς εἶχε 
υποσχεθεί ἑνα μέλλον μέσα στα πλούτη. “Μια μέρα θα γἰ- 
νουµε όλοι µας πλούσιοι. Τότε θα έχεις ἑνα ωραίο σπίτι και 
ὀμορφα ρούχα και θα ταξιδέψεις σε όλο τον κὀσμο.” Σὺμ- 
Φωνα µε το σχέδιο, όταν θα τελείωνε ο πόλεμος καὶ ο Νορ- 
βηγὀς θα ξεχνιόταν, θα ἀρχιζαν να ξοδεύουν. Όμως ο Τζέρι 
δεν ἔλαβε ποτὲ το μερἰδιὀ του. Πνίγηκε.» Ο Πὲρεζ σήκωσε 
το βλέμμα αναγκάζοντας τον Ρόναλντ να τον κοιτάξει κα- 
τἀματα. «Σου εἶπε ο Ἄντριου πώς ἐγινε; Ἠταν μόλις δέκα 
ετών, όμως ἦταν εκεὶ καὶ εἶδε τα πάντα.» 

Επιτέλους ο Ρόναλντ μίλησε. «Βγἠκαν µε µια μικρἠ 
βάρκα. Ἐπεσαν σε ἀγρια καταιγἰδα και ο Τζέρι έπεσε στο 
νερό. Ο παππούς μου έπρεπε να διαλέξει αν θα ἐσωζε τον 
φίλο ἡ τον γιο του.» Οι λέξεις βγήκαν σαν µάθηµα που το 
εἶχε παπαγαλἰσει για το σχολείο. 

Ο Πἑρεζ ἐγειρε μπροστὰ στο τραπέζι, µε το πρὀσωπὸ 
του να πλησιάζει του Ρόναλντ. «Την αλήθεια θέλω», εἰπε. 
«Τι συνέβη πραγματικά,» 

Ο Ρόναλντ δεν μπορούσε να κάνει ἆλλο τον αδιάφο- 
ρο. «Τσακώνονταν για τα χρήματα. Το ξεκίνησε ο Τζέρι 
Γουΐλσον. Ο παππούς µου τον ἑσπρωξε κι εκείνος ἐπεσε. 
Ο πατέρας µου εἶδε τον Τζὲρι να πνίγεται. Ἦταν δέκα 
χρονών. Τον εἶδε να βουλιάζει στα κύματα. Όταν ὅμως ο 
πατέρας μου ἀρχισε να κλαίει, ο παππούς μου του εἰπε να 
μην κάνει σαν μωρό. "Άντριου, ἡ εκείνος ἡ εμείς. Το κα- 
ταλαβαίνεις; Δεν πρέπει να το πεις σε κανέναν. Θες να με 
κλείσουν φυλακή για φόνο;”» 

«Και ξαφνικά οι Κλόστον ἐἔγιναν πλούσιοι», εἶπε ο 
Πἑρεζ. «Τι συνέβη; Ἕνα ταξίδι στο Μπέργκεν για την α- 
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γορἁ καινούριου σκάφους; Για να ακολουθήσει ἑνα ἆλλο 
λίγο μεγαλύτερα. Όμως ο παππούς σου ἦταν ἐξυπνος. Τα 
πάντα επενδύονταν, τίποτα δεν γινόταν υπερβολικἁ ξαφ- 
νικὰ ἡ επιδεικτικἀ. Υπήρχαν φήμες για την προέλευση 
των χρημάτων, μα οι νησιώτες το απέδιδαν στην τύχη και 
στην αποταμίευση. Και τη σπουδαία δουλειὰ που εἶχε κἁ- 
νει στη διάρκεια του πολέμου για το Λεωφορείο. Ἔπειτα ο 
Άντριου κληρονόμησε τα πάντα και ἴσως κατάφερε να 
πεἰσει τον εαυτό του ότι η οικογενειακἠ καλοτυχία οφει- 
λόταν στη σκληρή δουλειά. Ἠταν καλύτερος απὀ τον Τζό- 
ζεφ Γουῖλσον, που πήγαινε και ιδροκοπούσε για τον 
Ντάνκαν Χάντερ καὶ περνούσε τα Σαββατοκύριακα προ- 
σπαθώντας να βγάλει ἐνα κομμάτι ψωμί απὀ το κτήμα. 
Αγόρασε το Κασσάνδρα και η πορεία της ζωής σου ἦταν 
πια καθορισμένη. Μέχρι που δύο νεαρὲς γυναίκες ἁρχι- 
σαν να σκάβουν...» 

«Η Μίμα νόμιζε ὁτι ξέθαψαν τον Νορβηγὀ εραστἠ 
της...» εἰπε ο Ρόναλντ. «Νόμιζε ὁτι το κρανἰο που βρήκαν 
ἦταν δικό του.» 

Και ἰσως ἑνα απὀ τα οστὰ να ἦταν δικὀ του, σκέφτηκε 
ο Πἐρεζ. Το τέταρτο θραύσμα που δεν ταἰριαζε µε τα υπό- 
λοιπα. Στήριξε το κεφάλι στο χέρι του. «Τότε η Μίμα θυ- 
μήθηκε τις ιστορἰες που της εἰχε πει ο Τζέρι για το απὀθε- 
μα σε ξένο συνάλλαγμα και μπορεί να ξανασκέφτηκε τις 
παλιὲς ιστορίες και το µεγάλο καινούριο σκάφος, ἐναν 
απὀ τοὺς προγόνους του Κασσάνδρα, που εἶχαν αγοράσει 
οι Κλόστον τη δεκαετία του πενήντα. Νορβηγικής κατα- 
σκευἠς. Μπορεὶ να της δημιουργήθηκαν απορἰες. Καὶ ε- 
πιπλέον ἠθελε χρήματα, όχι για την ἴδια αλλά για τον Τζό- 
ζεφ. Η Ἐβελιν εἶχε χρεωθεί και η Μίμα ἦθελε να βοηθήσει 
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την οικογένεια. Σκέφτηκε ὁτι οι Γουίλσον ἀξιζαν επιτὲ- 
λους το μερἰδιό τους. Ἔτσι ἐγινε;» 

Ο Ρόναλντ έγνεψε καταφατικἀ. 

«Δυνατά παρακαλώ, να καταγραφεί στο μαγνητὸ- 
φωνο!» Μίλησε κοφτὰ καὶ απότομα, επειδή, για µια 
στιγμή, ο Πέἐρεζ εἶχε ξανανιώσει συμπόνια για τον Ρὀ- 
ναλντ, καὶ πίεσε τον εαυτὸ του να θυμηθεί πώς ἦταν η 
Χάτι στο σκάμμα. 

«Ναι, ἔτσι ἐγινε.» 

«Αλλά δεν ἦταν δικἠ σου ιδέα να τη σκοτώσεις;» 

«ταν το τελευταίο που θα µου περνούσε απ᾿ το µυα- 
λό! Μόλις εἶχα αποκτήσει τον γιο µου. Καταλαβαίνεις τι 
σημαίνει αυτὀ, να παίρνεις αγκαλιά το παιδί σου, να βλὲ- 
πεις τη γυναίκα σου να γεννάει; Τίποτα δεν ἦταν πιο ση- 
μαντικὸ απ’ αυτό...» 

«Μου λες ὁτι σκότωσες τη Μίμα για το χατίρι του γιου 
σοῦ;» Ο τόνος του Πέρεζ ἦταν τόσο ψυχρὸς και σκληρὸς, 
ὡστε η Μόραγκ, που τον ἠξερε απὸ τότε που ἦταν συµμµα- 
θητὲς, τον εἶδε και τρόμαξε. Αργότερα στην καντίνα εἶπε 
ότι ἦταν σαν ν᾿ ακούει κάποιον άγνωστο. 

«Ὀχι! Δεν λέω αυτό!» 

«Εξἡγησὲ µου λοιπὀν. Πες µου γιατὶ σκότωσες μια 
ανυπεράσπιστη ηλικιωμένη.» 

«Εἰχε πάει στο μεγάλο σπίτι να μιλήσει στον πατέρα 
μου...» 

«Η μητέρα σου ἦταν εκεἰ;» Η διακοπἠ ἦταν απότομη 
σαν χαστούκι. 

«Ἡταν στο σπίτι, ὅμως ο πατέρας τὴς εἰπε να φύγει 
απὀ την κουζίνα. Δεν ᾖξερε ποιο ἦταν το θέμα της συζή- 
τησης. Ὁ πατέρας μου εἶπε στη Μίμα ότι δεν μπορούσε να 
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της δώσει χρήματα. Όλα του τα κεφάλαια ἦταν δεσμευμέ- 
να στο Κασσάνδρα. Ακόμα και να ἦθελε να το πουλήσει, η 
απόφαση δεν ἦταν δικἠ του: υπήρχαν κι οι ἄλλοι μέτοχοι. 
Η Μίμα εἶπε ὁτι σε αυτή την περίπτωση θα το κουβέντια- 
ζε µε τον εγγονό της.» 

«Εννοώντας τον Σάντι, επειδἠ δούλευε στην αστυ- 
νομία;» 

Ο Ρόναλντ ἐγνεψε καταφατικἀ και πάλι. Αυτή τη φο- 
ρά ο Πὲρεζ δεν του ζήτησε να το πει για να πχογραφηθεἰ. 
Εἶχε πιο πιεστικἁ ερωτήματα. «Καὶ ο Άντριου σου ζήτησε 
να τακτοποιἠήσεις το ζήτημα; Να φροντἰσεις ὧστε η Μίμα 
να μην προκαλέσει περαιτέρω προβλήματα; Για το καλὀ 
της οικογένειας;» 

Ο Ρόναλντ έκλεισε σφιχτά το στόμα αρνούμενος να 
απαντήσει. 

«Πες µου τι συνέβη το βράδυ που πέθανε η Μίμα», 
εἶπε ο Πἐρεζ. «Παρακαλώ, να περιγράψεις τα γεγονότα 
εκείνης της βραδιάς.» 

«Το μωρό ἦταν ξύπνιο σχεδὀν όλη τη νύχτα», εἶπε ο 
Ρόναλντ. Το πρόσωπό του φάνηκε ξαφνικὰ να κοκκινίζει 
καὶ παρόλο που δεν ἐκανε ζέστη στο δωμάτιο, εἶχε αρχίσει 
να τδρώνει. «Εἶχε κολικὀ και ἐβγαζε ἑνα διαπεραστικὀ 
σκούξιμο, σαν ζώο, ἑνα γουρουνάκι ας πούμε. Δεν µπο- 
ρούσες να κοιµηθείς, ακόµα κι αν προσπαθούσες. Η Άννα 
εἶχε τα νεῦρα της. Αρκετὰἁ υπομονετικἠ µε το μωρό, εμένα 
όμως µου βαζε τις φωνὲς µε την παραμικρἠ αφορμή. Α- 
ποφάσισα να πάω στο Λέρικ, στη βιβλιοθήκη και στο 
σούπερ μάρκετ. Σκέφτηκα ὅτι χρειαζόμουν ἑνα διάλειμμα 
απὀ το σπίτι. Τελικὰ γύρισα µε το φεριμπὀτ νωρίτερα 
απ᾽ ὅσο περἰμενα καὶ πἐρασα απὀ το µεγάλο σπίτι πριν 
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επιστρέψω στο δικό µας. Ο πατέρας µου εἰχε δεχτεί ἑνει 
τηλεφώνημα απὀ τη Μίμα. Ο Σάντι εἶχε έρθει στο νησί καὶ 
του εἶχε ζητήσει να την επισκεφτεί. Ο Ἄντριου ἧταν σε 
ἀσχημη κατάσταση.» 

«Οπότε προσφέρθηκες να τακτοποιήσεις το ζήτημα 
για χάρη του.» 

«Κάτι έπρεπε να γίνει!» εἶπε ο Ῥόναλντ, µε τον τόνο 
του αφύσικα δυνατό. «Ο πατέρας µου χειροτέρευε ὁλο καὶ 
περισσότερο και τρόμαζε τη μητέρα μου. Εἶπα ὁτι θα πή- 
γαινα να δω τη Μίμα, να την πείσω να λογικευτεἰ, να της 
προσφέρω κάτι.» Ακολούθησε µια παύση. Ο Πἑρεζ τον 
περίμενε να συνεχίσει. Ο Ρόναλντ ξανάρχισε, πιο ἠρεμα: 
«Γύρισα σπίτι και ἐφαγα βραδινὸ µε την Ἄννα. Έπειτα 
άρχισε να μου τα ψέλνει. Για το αλκοόλ και για το μωρό. 
Δεν ἀντεχα ἄλλο. Έπρεπε οπωσδήποτε να φύγω. Εἶπα ὀτι 
θα ἐβγαινα να κυνηγήσω λαγοὺς.» 

«Αλλά πἠγες στο Σέτερ.» 

«Σκὀπευα όντως να πάω για λαγοὺς», εἶπε ο Ῥόναλντ. 
«Τίποτα δεν ἦταν προσχεδιασμένο. Όμως το στριφογὑρι- 
ζα διαρκώς στο μυαλὸ µου. Τι θα συνέβαινε αν η Μίμα 
άρχιζε να σκαλίἰζει το παρελθὀν; Οπότε πἠγα να τη δω.» 

Για άλλη µια φορά ο Πὲρεζ παρέμεινε σιωπηλὀὸς. Η 
δικηγόρος παρατηρούσε τον Πέρεζ σαν να ἦθελε να συνε- 
χιστούν οἱ ερωτήσεις για να τελειώσει πιο γρήγορα η εξέ- 
ταση. Έπαιζε νευρικά τα χέρια της στα γὀνατὰ της. 

«Εἶχε ομίχλη. Εἶδα τα φώτα αναμμένα στο Σέτερ και 
ἀκουγα την τηλεόραση, παρὰ την κλειστἠ πόρτα. Χτύπη- 
σα και περίμενα. Ἧρθε να ανοίξει και μὗρισα ότι ἐπινε. Η 
Μίμα πάντα ἠἦθελε το ποτηράκι της. “Ὥστε ο Άντριου ἑ- 
στειλε το μικρὸ του για να κάνει τη βρόµικη δουλειά.” Αυ- 
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τὸ εἶπε. Ἐπειτα φόρεσε ένα κἱτρινο πανωφόρι και περνώ- 
ντας απὸ μπροστὰ µου, βγήκε στον κἠπο. "Ἔλα να δεις 
ποὺ ἔθαψαν τον εραστἠ μου”, εἶπε. “Ὅλα θα αποκαλυ- 
φθούν μόλις εξετάσουν τα οστά.” Έπειτα προχώρησε βια- 
στικἀ μπροστά µου, στο πλάι του σπιτιού, προς το χωρά- 
φι. Ἠταν τόσο εὑκολο. Εξακολουθούσε να μιλάει και δεν 
άντεχα ἆλλο τον ἠχο της γκρίνιας της. Την άφησα να α- 
πομακρυνθεὶ λἰγο. Γύρισε να δει γιατί δεν την ακολου- 
θούσα. Σήκωσα το όπλο και την πυροβόλησα.» Έχωσε το 
κεφάλι στα χέρια του, σχεδόν σαν να κάλυπτε τα αυτιά 
του και κάρφωσε το βλέμμα του στο κενό, προς το ψηλό 
παράθυρο, ὁπου εἶχε αρχίσει να φαίνεται το πρώτο φως 
της μέρας. «Όταν ο ἦχος απὀ τον πυροβολισμὀ ἄρχισε να 
σβήνει, επικράτησε µια υπέροχη ησυχία. Τέρμα πια οι ο- 
μιλίες, Επιστρέφοντας σπίτι ἔπιασα δυο τρεις λαγούς, για 
να μην αναγκαστὠ να εξηγήσω στην Ἄννα γιατί εἶχα επι- 
στρέψει µε άδεια χέρια.» 

«Καὶ η Χάτι;» ρώτησε ο Πἑρεζ. «Έπρεπε να πεθάνει; 
Και μ᾽ αυτόν τον τρόπο μάλιστα;» 

«Το υπέθεσε, το κατάλαβε τις μέρες μετὰ τον θάνατο 
της Μίμα», εἶπε ο Ρόναλντ. «Δεν κατάλαβε τα πάντα, ἠ- 
ξερε όµως για την εμπλοκή της οικογένειας. Άκουσε τη 
Μίμα να μιλάει στο τηλέφωνο µε τον πατέρα μου για τα 
οστά. Και έπρεπε να την απομακρύνουμµε απὀ το κτήμα. 
Εἶχε εμμονή µε την ανασκαφή. Όσο ἦταν ζωντανὴ, δεν 
υπήρχε περίπτωση να τα παρατήσει και κάποια στιγμή το 
πτώμα του Νορβηγού θα βρισκόταν. Και τότε όλα θα ἑ- 
βγαιναν στη φόρα. Θα τον αναγνώριζαν και θα θυμὸ- 
ντουσαν τα λεφτά, τις κορόνες που εἶχαν σφραγιστεἰ στα 
κουτιά του καπνού.» 
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«Και δεν θα ἠσασταν πια οι πλούσιοι Κλόστον του 
Γουόλσι.» 

Ὁ Ρόναλντ ἐστρεψε αλλοὺ το βλέμμα και συνέχισε να 
μιλάει. «Η Χάτι ἄκουσε τη Μίμα να μιλάει στον Ἄντριου 
στο τηλέφωνο. Τους ἁκουσε να μαλώνουν. Ποτὲ της δὲν 
σκέφτηκε ὁτι εἶχα οποιαδήποτε σχέση µε τη δολοφονία 
της ηλικιωμένης. Εἶχα πάει πανεπιστήμιο. Ἧμουν πολιτι- 
σμένος πια απὀ την επαφή µου µε τους πανεπιστηµια- 
κούς, διάβαζα βιβλία και ἠξερα απὀ ιστορία. Με πέτυχε 
τυχαία μετά τη συνάντηση µε το αφεντικό της: “Ρόναλντ, 
μπορούμε να μιλήσουμε; Ἠθελα να σε ενημερώσω ὅτι τη- 
λεφώνησα στον επιθεωρητἠ Πέρεζ. Ξέρω ὁτι ο πατέρας 
σου εἶναι ἄρρωστος, αλλά ειλικρινά νομίζω ὁτι ἰσως σκὀ- 
τωσε τη Μίμα. Ἡθελα απλὠς να σε προειδοποιήσω...”» 

«Παρακαλώ, πες μου τις λεπτομέρειες. Πὠς τη σκὀ- 
τωσες;» 

«Επἐστρεψα μαζὶ της στο Σέτερ, µε τα πὀδια. Ἑκανα 
ότι ενδιαφερόµουν. “Πιστεύεις ότι μπορεί να εἶναι θαμμὲ- 
νο κἀποιο πιο πρόσφατο πτώμα μαζὶ µε το παλιό;” Ἔπειτα 
μου γύρισε την πλάτη καὶ τη χτύπησα στην πίσω πλευρὰ 
του κεφαλιού µε µια στρογγυλή λεία πέτρα.» 

«Όχι αρκετά σκληρή για να σκἰσει το δέρµα», εἶπε ο 
Πέρεζ. «Αλλά την ἐριξε αναϊσθητη. Καταλαβαίνω. Ἔτσι 
εἶχες τη δυνατότητα να στήσεις την αυτοκτονἰα. Καὶ γιατὶ 
ἐκοψες τις φλέβες της µε το μαχαίρι του Πολ Μπέρ- 
γκλαντ;» 

«Δικὀ του ἦταν;» Ο Ρόναλντ κοίταξε ξανά τον επιθε- 
ωρητἡ ἐκπληκτος. «Δεν το ἠξερα. Ἠταν εκεί και ἐκανε για 
τη δουλειά.» 
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Ο ρεαλισμός του ἐκανε ξαφνικά τον Πέρεζ να νιώσει 
ἄρρωστος. Ἔγειρε ξανὰ μπροστὰ προς τον ἆλλο. «Πὠὼς 
µπόρεσες να της κάνεις κάτι τέτοιο;» 

Ο Ρόναλντ το σκἑφτηκε, θεωρώντας ὀτι η ερώτηση 
ἦταν κυριολεκτικἠ. «Εἶμαι συνηθισμένος στο αἰμα. Καθα- 
ρίζω ψάρια. Σφάζω ζώα. Η κοπέλα ἦταν αναίσθητη. Ἔ- 
πρεπε να μοιάζει µε αυτοκτονία.» Του ἦρθε µια ξαφνικἠ 
σκέψη στο μυαλό. «Απόψε ἐβαλες τον Σέντρικ να µου τη- 
λεφωνήσει. Και σκαρφίστηκες την ιστορἰα µε τον αυτόπτη 
μάρτυρα. Η Ἄννα μού το εἰπε όταν γύρισε σπίτι µετά την 
εκδήλωση. Ο Σἐντρικ δεν εἶχε περάσει καθόλου απὀ το 
σημείο εκεἰνο το απόγευμα.» 

Όχι, σκέφτηκε ο Πέρεζ. Παρ᾽ όλα αυτά, είχε κι εκείνος 
κάποια σχέση µε την ιστορἰα, ἔστω και µε ἐμμεσο τρόπο. 
Ο πατέρας του δούλευε για το Λεωφορείο των Σέτλαντ. 
Τους εἶχε φανεί λογικὸ να χρησιμοποιήσουν τον Σέντρικ 
ὡς δόλωμα, να ποῦν ὁτι ἠθελε το μερἰδιόὁ του απὀ τα χρή- 
ματα. 

«Δύο ἄνθρωποι πέθαναν», εἶπε. «Ἔπρεπε να το στα- 
ματήσουμε.» 

Σηκώθηκε και κοίταξε ξανά ἐξω απὀ το παράθυρο. Το 
πρωινό ἦταν ὀμορφο. Το φως του ήλιου έπεφτε στο νερό. 
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Κεφάλαιο 45 


Εκεἶνο το βράδυ συναντήθηκαν στο σπίτι της Φραν στο 
Ῥέιβενσουικ. Είχε µαγειρέψει κι όταν τελείωσαν µε το 
γεύμα, κάθισαν γύρω απὀ το τραπέζι της κουζίνας πίνο- 
ντας κρασὶ και κουβεντιάζοντας. Τα πιάτα είχαν µαζευ- 
τεί, ὁμως μπροστὰ τους εἶχαν ακόµα ἑνα πιάτο µε τυριά 
και ἑνα μπολ µε κόκκινα σταφύλια, θυμίζοντας πίνακα 
με νεκρἠ φύση. Ἠταν αργἁ, οπὀτε η ὥραν ἦθελε να βά- 
λει πρώτα την Κάσι για ὑπνο. Ο Πἑρεζ καταλάβαινε ὁτι ο 
Σάντι ἦταν νευρικός. Δεν ήταν απὀ τις κοινωνικές εκδη- 
λώσεις που συνήθως προτιμούσε. Ἧπιε λιγότερο απὸ κεὶ- 
νους, αν καὶ ο Πἐρεζ τοὺ εἶχε ήδη προτείνει να πάρει τα- 
ξὶ για να επιστρέψει στην πόλη. Δεν ἠθελε να γελοιο- 
ποιηθεὶ. Παρ’ όλα αυτά, εἶχε χαρεί µε την πρὀκληση. Ο 
Πέρεζτο καταλάβαινε. 

«Πώς εἶναι η ἌΆννα;» ρώτησε η ὥραν μόλις έφτασε ο 
Σάντι. Εἶχε μείνει το προηγούμενο βράδυ στο Γουόλσι, 
παϊρνοντας καταθέσεις. 

«Όπως εἶναι φυσικὀ, σοκαρισµένη. Θα κατέβει στα 
νότια να μείνει µε τους γονείς της μέχρι να χωνέψει όσα 
ἐγιναν. Λέει ότι θα επιστρέψει στα Σέτλαντ, αλλά δεν 
νομίζω να το κάνει. Προσπάθησε πολύ να προσαρµο- 
στεὶ, όμως δεν ἦταν φτιαγμένη να γίνει κἀποτε µια σὐ- 
ζυγος των Σέτλαντ.» 
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«Κι εγώ;» ρώτησε η ὥραν μ’ ἑἐνα κοφτό γέλιο. «Εἶμαι 
φτιαγμένη για να γίνω σύζυγος των Σέτλαντ,» 

Ο Πέρεζ ἠξερε τι έκανε η Φραν. Ο Σάντι πίστευε ὅτι ο 
Ρόναλντ ἦταν φίλος του. Συνέχιζε να θεωρεὶ τους θανἁ- 
τους στο Γουόλσι προσωπικἠ προδοσία. Ἡ ὥραν προσπα- 
θούσε να ελαφρύνει την ατμόσφαιρα. Δεν κρυβόταν κἀτι 
ἆλλο πίσω απὀ την ερὠτησή της. 

«Α, εσὺ!» εἶπε ο Σάντι. «Θα προσαρμοζόσουν µια χα- 
ρά οπουδήποτε κι αν ζούσες.» 

«Ο Άντριου και η Τζάκι θα διωχθούν;» Η Φραν ἁπλω- 
σε το χέρι για να πάρει µια ρώγα και ἐκοψε άλλο ἑνα κομ- 
ματάκι τυρὶ. 

«Η Τζάκι ὀχι», εἶπε ο Πέρεζ. «Μπορεί να σκέφτηκε 
ότι ο Ρόναλντ ἰσως και να εμπλεκόταν, σίγουρα όμως δεν 
το ἠξερε. Και δεν ἐχουμε στοιχεία που να αποδεικνύουν 
ότι γνώριζε την αρχικἠ προέλευση της περιουσίας τους.» 

«Αν πάμε πολὺ παλιὰ, ὄλες οι πλούσιες οικογένειες 
της Βρετανίας απἐκτησαν την περιουσἱα τους µε περἱερ- 
γους τρόπους», εἶπε η Φραν. «Λάφυρα πολέμου, απὀ τον 
ιδρώτα των φτωχών...» 

Ο Πέρεζ χαμογέλασε αλλά δεν εἶπε κουβέντα. Μετά 
από μερικά ποτήρια η Φραν συχνά θεωρούσε ὁτι γνώριζε 
βαθιά τους ανθρώπους. 

Ο Σάντι μετακινήθηκε στην καρέκλα του. «Σίγουρα 
όμως ἔχουμε αρκετά στοιχεία για να απαγγεἰίλουμε κατη- 
γορίες στον Ἄντριου, ἐτσι δεν εἶναι; Γνωρίζουμε ότι ε- 
μπλέκεται. Προσπάθησε να στρέψει την πρωσοχἠ µας µα- 
κριὰ απὀ το Σέτερ λἐγοντάς µου ὅτι πέταξαν το πτώμα του 
Νορβηγού στη θάλασσα. Αν βρούμε τη σορό του Περ και 
βάλουμε τους λογιστὲς να ελέγξουν τα βιβλία του Άντριου 
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σε βάθος χρόνου, θα έχουμε αρκετά για να ικανοποιή- 
σουµε την εισαγγελέα.» 

Ο Πέρεζ συνειδητοποἱησε ὅτι ο Σάντι ἑνιωθε πιο ἁνε- 
τα πιστεύοντας ὁτι ο Άντριου ἦταν ο δολοφόνος παρά ο 
Ῥόναλντ. Ο Σάντι εἶχε εξαπατηθεἰ απὀ τον παλιὀ του φίλο, 
ενώ και οι δύο εἶχαν ξεγελαστεί απὀ την ηθοποιία του Ῥό- 
ναλντ. 

«Ναι», εἶπε ο Πέρεζ. «Ίσως.» Ἡξερε ὅτι η ἐρευνα θα 
διαρκούσε πολὺ καιρό και αμφέβαλλε αν ο Άντριου θα 
ζούμε ακόµα ὁταν θα ολοκληρωνόταν. Το να ζει σε ἑνα 
τεράστιο σπίτι στον λόφο, µε µια συντετριμμένη σύζυγο, 
που ο γιος της ἦταν φυλακἠ και ο εγγονὸς της στους συγ- 
γενεὶς του στον νότο, ἰσως αρκούσε για τιμωρία. 

Κοίταξε χαμηλά προς τον φάρο στο Ρέιβεν Χεντ. Ο 
ουρανός ἦταν πολὺ καθαρός. Περίμενε πως ἰσως εἶχε πα- 
γετὀ, το τελευταίο κρύο διάστηµα πριν απὀ το καλοκαίρι. 
Ξαφνικἁ θυμήθηκε τον Πολ Μπἐργκλαντ. Στράφηκε στον 
Σάντι χαμογελώντας. «Η γιαγιὰ του Μπέργκλαντ εἶναι 
Σουηδέζα, ὀχι Νορβηγίδα. Καμία σχέση µε τον εραστἠ της 
Μίμα. Φριχτὸς τύπος, όμως ὀχι δολοφόνος.» 

«Δηλαδή για άλλη µια φορά ἔπεσα έξω», εἰπε ο Σἀντι. 
Ἐμοιαζε περισσότερο χαλαρός, περισσότερο ο εαυτός του. 
Ο Πὲρεζ εἰδε ὁτι το ποτήρι του ἦταν ἀδειο. Του ἐβαλε λίγο 
κρασὶ και γέμισε και το δικὀ του ποτήρι. Ένιωθε σαν να 
εἶχαν περάσει αιώνες απὀ τότε που κοιμήθηκε, γι’ αυτό 
καὶ μόνο η καφεΐνη καὶ το αλκοόλ μπορούσαν να τον κρα- 
τήσουν ξύπνιο. 

«Οστὰ στο χώμα», εἶπε ο Σάντι, μισοκοιμισμένος πια. 
«Σκελετοὶ στην ντουλάπα.» Ἔμειναν για λίγες στιγμὲς σι- 
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ωπηλοί και στη συνέχεια ο Σάντι έβγαλε το κινητὀ του για 
να καλέσει ταξἰ καὶ η ὥραν σηκώθηκε για να φτιάξει καφέ, 

Όταν βγήκαν ἐξω για να αποχαιρετήσουν τον Σάντι, ο 
Πέρεζ ένιωσε να του κόβεται η ανάσα απ᾿ το κρὺο. Το 
φεγγάρι εἶχε βγει και η θάλασσα ἦταν ασημόχρωμη. Ἡ 
δέσµη απὀ τον φάρο στο Ρέιβεν Χεντ σάρωνε τα χωράφια 
ανάμεσα στην ακτή και στο σπίτι της Φραν. Η κίνηση εἶχε 
κάτι το υπνωτιστικὀ και ο Πέρεζ ένιωσε ὁτι θα μπορούσε 
να στέκεται εκοί για ώρες και να κοιτάζει. Πίεσε τον εαυ- 
τὸ του να σηκώσει τα μάτια στον ουρανό. Δὲν υπήρχαν 
κολόνες φωτισμού εδώ πἐρα και τα αστέρια ἦταν καθαρά 
και έντονα. Ἡ Φραν στάθηκε μπροστά του κι εκείνος την 
αγκάλιασε απὀ τη μέση και µε τα δύο χέρια. Ακόμα καὶ 
μέσα απὀ το χοντρὸ μπουφάν του ένιωθε το σώμα της, 
που εἶχε κολλήσει πάνω του. 

Το ταξί του Σάντι απομακρύνθηκε, εκείνοι όμως πα- 
ρέμειναν στη θέση τους. 

«Οι φίλοι µου στην πόλη δεν μπορούν να καταλάβουν 
πώς εἶναι εδώ πέρα», εἶπε η ᾧραν. «Τους εξηγώ: καμία 
φωτορύπανση, κανένας ἦχος, αλλἁ δὲν μπορούν να το 
αντιληφθούν.» 

«Πρέπει να τους καλέσεις καὶ να τους δείξεις όλα 
αυτά.» 

Εκείνη γύρισε προς το µέρος του. Αρχικά το πρὀσωπό 
της ἦταν στη σκιά, ἔπειτα όµως ανασήκωσε το κεφάλι, µε 
αποτέλεσµα το φωςτου φεγγαριού να φωτίσει τα μάτια της. 

«Σκεφτόμουν», απάντησε εκείνη, «ὁτι θα μπορούσα- 
µε να τους καλέσουµε στον γάμο». 


469 


Ευχαριστίες 


Το Γουόλσι εἶναι υπαρκτό νησἰ και ἀπὸ τα φιλικότερα µέρη 
που ἔχω γνωρίσει στη ζωή µου. Δεν υπάρχει κοινότητα µε 
το ὀνομα Λίντμπι, ενώ ὅλα τα πρόσωπα και τα µέρη που 
περιγράφονται εκεί -ανἀάμεσά τους και η πετρὀχτιστη κα- 
λύβα ὁπσυ μένουν οἱ φοιτήτριες-- εἶναι φανταστικἁ. Το 
Σίμπιστερ υπάρχει -εκεὶ δένουν τα φεριμπότ-,, ὀχι ὅμως 
και το ξενοδοχείο Πίερ Χάους. 

Πολλοὶ ἦταν εκείνοι που βοήθησαν στη συγγραφή του 
βιβλιου, όμως, παρὰ τους τόσους ειδήμονες, ἰσως υπάρ- 
χουν λάθη: οφείλονται όλα σ᾿ εμένα. Ευχαριστώ ιδιαίτερα 
τις Αππα ΛΠ]]|4πης και Ηε]θη δάνάρο.για τις αρχαιολογικἐς 
συμβουλές ταυς και την (ἴΠγ Βαἲϊ και τους συναδέλφους 
της στο Πανεπιστήμιο του Μπράντφορντ, οι οποίοι µε ε- 
νηµέρωσαν για τις ανασκαφὲς στα Σέτλαντ και µου ἐδει- 
ξαν αληθινά κόκκινα οστά. Ἡ ναἱ Τµτηος βοήθησε διαβά- 
ζοντας το χειρόγραφο, διορθώνοντας ορισμένες λεπτομέ- 
ρειες σε ζητήματα διαδικασιών και επιτρἐποντὰς µου να 
χρησιμοποιήσω το ὀνομὰ της. 

Το εξαιρετικὀ βιβλίο Τῃε οΠεϊαπᾶά Βις του Ῥανἰὰ 
Ηονατίη περιείχε πληροφορίες για τη νορβηγικἠ αντι- 
στασιακή επιχείρηση µε έδρα το Λούνα, στη διάρκεια του 
Β’ Παγκοσμίου πολέμου. Αν καὶ περιγράφει την κατα- 
σκευἠ μικρών σκαφών, που χρησιμοποιούνταν στα χωρι- 


κά ὑδατα της Νορβηγίας, δεν μπορώ παρὰ να υποθέσω 
ότι η ναυπἠγησή τους ἴσως και να ἐγινε στο Γουόλσι. 

Για ἀλλη µια φορά η Ηε]εη Ῥερρετ µε συμβούλευσε 
πώς να χειριστὠ τις σκηνὲς µε τα εγκλήματα. Η 5αταΠ 
(Ἴατκε παρείχε πληροφορίες για τις πιθανὲς επιπλοκὲς 
µιας δύσκολης εγκυμοσύνης. Ο Βοῦ σππη μοὺ μίλησε για 
τους λαγοὺς καὶ τις καραμπίνες. Με τις Ιπρἰτία ΕπηροἮη, 
ΑπΠ Ρτίος και θμ6 Βεατάσμα]] μοιραστήκαμε κουβέντες, 
κρασὶ και ιδέες για τα νησιὰ. 

Ευχαριστώ τους φίλους µας στο Γουόλσι --τους 
Απρο]α και οΠη Τοντ!ε Ιτνίηε για τη φιλοξενία κι επειδἠ 
µου ἐδειξαν τη φωτογραφία µε τις γυναίκες που πλέκουν, 
και τους Ῥαμ]α και ἆοη Ώμπῃ, που µας βρήκαν εκείνο το 
εκπληκτικὀ μέρος ὁπου μείναμε. Ευχαριστώ ιδιαίτερα τα 
μέλη της Αναγνωστικἠς Λέσχης του Γουόλσι για την ειλι- 
κρίνεια, τη ζεστασιὰ και ἑνα απὸ τα πιο συναρπαστικἁ 
βράδια της συγγραφικἠς µου καριέρας. 

Ἡ ομάδα του Ψἱς θΠεί]απά και οι εργαζόµενοι στο 
βΠοί]απά Αγίς πρὀσφεραν για άλλη µια φορά τη στήριξη 
καὶ τη βοἠθειἁ τους, ενώ πάντα χαίρομαι να συνεργάζο- 
μαι µε όσους εργάζονται στις βιβλιοθήκες των Σέτλαντ. 

Τέλος, ἑνα τεράστιο ευχαριστὼ στους ατα Μεηρις, 
Μοςες Οατάοπα και ο με Οτίδρ για τη συνεισφορά τους 
στο βιβλίο. Η ζα]6 εἶναι η επιµελήτρια που κάθε συγγρα- 
φέας ονειρεύεται. 


Βιβλία της Απη (ἰεενες 


Στη σειρἁ µε την ντετέκτιβ Βέρα Στάνχοουπ, 
τα βιβλία της οποίας κυκλοφοροὺν 
απὸτις Εκδόσεις Κλειδάριθμος: 


Υγρὸς θάνατος 
Βουβὲς κραυγὲς 
Ένοχο παρελθὀν 
Παγίδα για κοράκια 
Γυάλινο δωμάτιο 
Σιωπηλοἰὶ μάρτυρες 


Στη σειρά Σέτλαντ, τα βιβλἰα της οποίας κυκλοφορούν 
ἡ θα κυκλοφορήσουν απὀ τις Εκδόσεις Κλειδάριθμος: 


Μαὺρα φτερά 

Λευκές νύχτες 

Κόκκινα οστά 
Γαλάζια αστραπἠἡ 


«Ὃν «ον 


Άλλα βιβλία: 

Α Βἰτα ἱπ ἴπ6 Ηαπά 
Όοπιε ὨθαίἩ απά ΗΙρΏ ὙΝαίεγ 
Μιτάετ {π Ραγααάϊςα 
ΑΡΙΕΥ 10 Μυτάογ 
ΑΓρ55οη ἵηπ Ὀγίηρ 
Μυτάδτ {π ΜΥ Βαοκγατά 
Α Ῥαν Ιπ {πε ὈεαίΏ οί ΠΏοτοί]εα (α55ἱάγ 
Αποζηετ Μαπ)ς Ροΐδοη 
ΚἠΙου 
Τπε ΜΙ] οὐ {πε ποτε 
9ε8 Εενογ 
Τε Ηεο]ετς 
Ηίρῃ Ι5]απὰ Β]υος 
ΤΠΕ ΒαΡγ Φηαϊσμετ 
Τπε 5]εερίηρ απά ἴπε Ποιά 
Βυτὶα] οἲ σποδί6 


Έπαινοι για τα βιβλία της 
Απη (ἴεενες 


Για το Μαύρα φτερά: 

«Το µυθιστόρηµα αυτό αποκαλύπτει πόσο εξαϊρετη 
συγγραφέας εἶναι η Απη ΟἼθενος. Πρόκειται για ἑνα 
ολοκληρωμένο και έξυπνο βιβλίο.» 
δυπάαν Τεἰεσγαρ] 


Για το Λευκές νύχτες: 
«Ἕνα προσεκτικά δομημένο, ατµοσφαιρικὀ και 
ενδιαφέρον μυστήριο.» 
ΕΕ ΙΗ 


Για το Κόκκινα οστά: 

«Οι πανέξυπνοι χαρακτήρες και οι ραδιουργίες παίζουν 
καθοριστικό ρόλο σε αυτό το απολαυστικὀ μυθιστόρημα 
και συμβάλλουν στις έντονες ανατροπὲς 
της πλοκής.» 
δοοίςπιαπ 


Για το Γαλάζια αστραπή: 

Η (Ἴεενες εἶναι καταπληκτική ὀχι µόνο στο μυστήριο, 
αλλά και στον τρόπο που περιγράφει την ατμόσφαιρα του 
βόρειου νησιού Φερ, και την επίδραση του παράξενου 
χαρακτήρα του στους ανθρώπους.» 
Γπάρρεπάεπί 








οσο ον ας 

τη φήμη τῆς ως νέας βασίλισσας 

του αστυνομικού μυθιστορήματος. Το 
Κόκκήνα Οστά είναι ένα ανατριχιαοτικό 
θρίλερ που αναμφίβολα τη βοηθάει 
νατο πετύχει.» 


Αη πρ 


«Ἕνα απολαυστικό μυθιστόρημα... 
οι συναρπαστικοί χαρακτήρες και 

η παραπλάνηση οδηγούν σε µια λύση 
που ανατρέπει τα πάντα.» 


ο ο 


«Ένα µυθιστόρηµα που τα έχει όλα 
-περίπλοκη υπόθεση, ιδιαίτερους 
χαρακτήρες και τη μοναδική 
ατμόσφαιρα των νησιών Σέτλαντ... 
απόκοσµη και τόσο όμορφη.» 
-Βεριπα]ά ΠΠ. συγγραφέας 
αστυνομικών βιβλίων, βραβευμένη 


με (᾽αττῖετ [)ἰαπιοπ Όαρρεγ 


«Οι συνάδελφοι της Άπη (]εενες--από 
τον ΟοἱΠ Ώεχιει έως τον Ῥοιος 
μοι. σχηματίζουν οὐρά για να 

ἴην επαινέσουν, αφού και αυτό το βιβλίο 
της σειράς των Σέτλαντ είναι εξίσου 
καλογραμμένο και απολαυστικό όπως 

τα προηγούμενα.» 

τος ο να συγγραφέας, 


παρουσιαστής και δημοσιογράφος 





2} ΟΡΘΙΟ ΟΥΛΝΤ 
τῇς θάλασσας, οι κάτοικοι των νησιών Σέτλαντ είναι 
απ αι Κι ατα. 
εένα: ανάστατο: γιατί σ᾿ ένα από τα νησιά τους 
μόλις ανακαλύφθηκαν ανθρώπινα οστά. Είναι άραγε αρχαία 
σα Ιστ η 


Ἠριν καλά καλά ξεκινήσει η έρευνα, µια Πλικιωμένη γυναίκα 
πυροβολείται δίπλα στον χώρο της ανασκαφής και ο επιθεωρητής Τζίμι 
Πέρεζ καλείται εσπευσμένα να αναλάβει την υπόθεση. 


Αναζητώντας απαντήσεις, ο [ Πέρεζ σύνιοµα καταλήγει σε δύο 
αντίπαλες οικογένειες που εδώ και γενιές τις χωρίζουν ο φθόνος, 
η μοχθηρία και η απληστία. Όταν όµως ένας ακόµη θάνατος έρχεται 
να ταράξει το νησί, ο Γ]έρεζ είναι πλέον αναγκασμένος να ξεθάψεει 
παλιά μυστικά, μήπως προλάβει το επόμενο χτύπημα του δολοφόνου. 


«Η Κλιβς έχει ανακαλύψει τον τρόπο να προσφέρει ένα παραδοσιακό 
μυστήριο σ᾽ ένα ασυνήθιστα σύγχρονο σκηνικό... Με δυνατή πλοκή, 
καταγράφοντας µε οξυδέρκεια τις αδιόρατες ενδοοικογενειακές 
συγκρούσεις, δίνοντας ένταση και βάθος στη ζωή των χαρακτήρων της, 
οδηγεί σταδιακά την αφήγηση σε µια πραγματικά σοκαριστική 
κλιμάκωση και σ᾽ έναν ζοφερά πειστικό επίλογο.» 
ΟΙ. 


Ἑς | εκδόσεις 
ἃς | ΚΛΕΙΔΑΡΙΘΜΟΣ 
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